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ГЕТРГЕРЕТ ЕГРЕТЕГЕГЕГЕТЕЕТРЕЕЕТЕТРЪГЪРЕЕРЕРРЕТРЕРЕФУТТТУЕИТ 


тт. 


CORRIGENDA ET ADDENDA 


Textu Codicis Cloziani p. 1—24. 


Pro постъндитсл lege постандиттса. 

— пЕснь Codex habet. πεν. 

— «cMHlege ean. SicetinLexicop.85: съй o oy. 
— офемъ Codex habet ОЦеЕМь. 

-- им Ети Codex habet тмЪти. 
Inter -штеръм? οἱ иже Codex habet 
Col. 2. excidit titla in: АПЛОу: 

Col. 2. excidit titla in: сги. 


punctum. 


. Pro om владвкъ lege отъ нладъикъ. 
. Post сув Ема col. 2. dele comma. 


Post s'&cyom'k col. 2. dele comma. 


. Pro въсен фтлософиг lege въсен фтлософит. 

. Pro БЪНВАШЕ lege ЕБИВАДШЕ, ex correctione. 
. Pro koynau codex habet more suo коуплж. 

- Post прочихъ abest punctum in Codice. 

- Pro накръви lege: и Wa Крави, ut est col. 2. 
- Col. 2. pro различве lege: радличъе.. 

- Col. 2. junge oma - cx 
- Pro етюпта lege зюпта, sine titla, 

- Col. 2. junge Завън- ша; et lege ствофъшаго. 
- Cel. 2. pro дЕтъли lege ΔΈ ban. 

. Pro памАатъ lege naMAT&. 
- Lege: двьри и T3&kra. 


A. * 


Col. 2. pro Егнъув lege Егнъць. 


. Pro cxera lege сжть. 
. Post имън Codex habet punctum. 
. Pro croüuutora lege: croun 


4. 


Герен. 
Post сватитъ punctum habet Codex. 
Pro aacra lege даета. 
Col. 2. jung e Бко- же. 
Pro ueyomk lege myoma. 
Pro творити Codex habet sogni. 
Post трапез Е Codex habet punctum. 
Pro ми изглагола Codex habet wi изглагола. 
Pro расп”Ела lege рапале. 
Col. 1. excidit инощ ante noa-. 
Post речено: Codex habet duo puncta (:). 
иж (sic), non aiia qued expectes. 
ivide -ми док отами. 
Pro Нксков Codex habet. мебсков, ut est col. 2. 
Pro пЕскомь ceask- lege пЕсъкомь свваЗадно. 
Pro силни Codex habet силн#т, 
Lege cum kat et пр Еестжпънжв. 
кти Codex habet кьи, diserte per &! 
Pro Беъмрьтье Codex habet песъмфътье. 
Pro съмрътъ Codex habet ΤΩΣ 
Pro св Еде- lege. св Ед Етельствоуетиа. 
Pro съставниче lege съсгавъниче. 
Pro простефь lege простеръ. 
Кно lege ut est col. 4. мо, (id est nt&o). 
великди Codex habet велукън. 
Divide nos seke ca. 
ГЛлеши Codex habet глешт. 
Vocis Бъ vocalis evanida: Кь an Ps (i. e. ra)? 
мрътвъць Codex habet мрътвъць. 


. вЪЗдаемь lege въздаемъ. 
. Pro печате lege neuami. 

. Pro БеЗОУМНИЧЕ lege Бедоумъниче. 
- Бесъмрътъю Codex 


abet Беъмрътъю. 
ТЗмрьтвъиха Codex habet Тамрътвънха. 
Col. 2. pro съпаснеи lege съпаснет. 


. ΜΑΒΒΆΗ и Гласи Codex habet млевън f гласи. 


Col. 2. pro БЪНБДЪБшТА lege КЪИВАНШТА. 


ΓΠΠΠ1{111118 


111. Pro говори col. 2. lege говори. 
185. — съвЕЗаша lege сЪвАЗАША. 
иноплеменникзи lege иноплемеННИК И. 


185. — 

192. — tAiKo видимъ Codex habet eAíiKo Bia. 
194. — соугово чквко- lege ссугоко члвко-, 

804. — плЕНнникън lege плЕННИкан. 

819. — чекАдд lege чскад. 

835. -- мимо Codex scribit мумо. Sic et L. 856. 
856. — приношахж Codex scribit пр?ношахж. 
858. — ΕὝΠ ΤΔ lege ΟὙὝΠΤᾺ sine titla. 

817. Supra Зь vocis фодъство recentior manus ad- 


scripsit glagoliticum ma μονόγραμμον. 
. въвитълемт Codex habet въ вгтгълем!. 
. no K дънь Codex hàbet no К- дъна. 
. B&'àNMAE Codex habet въмиде. 
. праведъника Codex habet праведънтка. 
. въисгинж Codex habet gaucriux. 
. ποιηῷα Codex habet jocuda. 
повт lege невт (id est исоусовт). Et mox μοι τες. 


In Reliquis. 


In Tab. I. Specimine 7 pro sec. 1493 lege: scr. А. 1493. 
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Nec te turbabit. praepostere citatus Tabularum ordo. 

Ill, 2, 13: pro sesquiseculo, lege: semiseculum. 

ХШ, 1, 1: dele: plus. 

XXX, 2, 15: pro: at, lege: ad. 

XXXI, 1, 1: pro nono, еве: novum. 

LI, 2, 5: pro то) lege maj. 

LVIII. 1. 4. Pro А. 1551 lege А. 1578. 

LXX. Carantanorum hodieque vigentibus in vocum 

ipsis radicibus ж pro aliarum dialectorum oy, adde 

similes his Zagrabiensium Inhnitivi рег x ffeziomibus 

Carniolani Truberi А. 1550 archaismos in hozho 

(Хочж) et verujo (в Ероунь), pro quibus tamen non 

solum Carnioli hodierni, sed et ipsi Truberi aequales 

Bohorizh et Dalmatin habent h ozhem et vérujem, 

At durat adhuc o (x) in reliqua declinat. Fem. et Verbi. 

LXXI, 2, 41: pro: inventum, lege: inventam. 

LXXIV, 2, 14: pro: substixit, lege: substitit. 

50, 2, 6: pro: numerae, lege: numerarc. 

55. Dativo Sing. paradigmatis мево , pro невесоу lege 

невеси. Porad. Ш. Local. penes -и fac etiam in -t: 

НМЕМЕ, OBNATE, МЕВЕЕ; εἰ. Glagolitam L. 37 е! 44. 

Dualis denique numeri Nom. Acc. et Voc. omnium 

Neutrorum paradigmatuim pro -д corrige in — et -Ηἰ 

словЕ, лици, оученти, nb, овчатЕ, МЕБЕСЕ. 

56. Paradigmatis костъ Localem muta Instrumentali 

et vice versa, Kocruu postponendo τῷ Кости. 

60. Instrumentalem деватим emenda in. дватищ. 

64. Pro: Quaedam in οχ etc. lege: Quaedam оха 

(sine: in). Itemque post 6): Usitatius постъши, поу- 

eau adde: in libris Recentiorum minus correctis; 

mam verum поуштъши (i е. поуфъши) habes in 

ipso Glagolita. 

65. De scriptione Adverbiorum oywk an оунк, тоу- 

нЕ on тоунк, dubius haereas; recentioribus коле, 
AAE, ЛОУЧЕ τῷ ε faventibus, at мън с! alus τῷ +. 
f. Dobr. Institt. p. 417. mM 

68. варък significat: elixo, coquo (non: frixo). 

то. Ante въторицек pone punctum. 

τι. Pro гжсеница lege гжсеница. 

84. τοῦ смтъ 2. pers. potius esset слши, quam саси, 

quippe verbi non ut даси etc. зупсорап, sed integri 

αἱ est имамь, имаши, имать (ΗΔ: 8). 


— ÉÉa€— DEREN m 


AS SAT νι 9AAA QAAS 4 V AA 9A AA AA 9A AAA VAA VAASAA VTAAAAA CAA A^ $444AASAAAAA VAASAA AAAAAAAAA ΔΛ QAAAAARAAAAAARA AA STAASAA SAARARSAA ΜΜΝΝΥ 


PRAEFATIO 


1. 


ACCIDIT IN PUNCTO, QUOD NON SPERATUR 
IN ANNO. 


H ujus barbari versus expertus auctor ipse veritatem 
nonnisi grato animo testatur. Áudisis rem lector be- 
nevole. Áttulerat nobis, Kal. Jun. 1830, melioris luti 
bibliopegus, Jos. Drexler, ex hereditate collegae, 
volumen membranarum, sextante quidem jam mul- 
tatum a priore domino; quod nos, ad instar Tar- 
quinii, eo dignius putabamus servari. Erat illud ger- 
manica lingua conscriptum vetustissimum comitatus 
Tirolensis urbarium (licebit enim librum redituum 
medii aevi suo. nomine appellare); in cujus fronte 
adnotatum legitür: Sub Ill. principe, domino Mein- 
hardo duce Karinthiae et comite Tirolis confectus est 
iste liber. 

Posteaquam praeprimis tentaramus omnia ad 
recuperandos (si forte, jam quidem avulsi a codice, 
adhuc tamen salvijacerent alicubi, sed heu nimis vere 
deperditos, quippe conscissos irreparabiliter in ligan- 
dorumlibrorum dorsa firmanda) extremos quaternio- 
nes, emimus aequo pretio reliquos Drexleri solertia 
feliciter servatos. 

Cumque probe sciremus, quantopere Excellen- 
tissimus Di- Pauli a Treuheim, per Tirolim 
juri dieundo Caesareus Praesidens, et historiae pa- 
triae studiosissimus, de hoc tam insperato ἑρμαίῳ 
nobiscum esset gavisurus, nil habuimus antiquius, 
quam hanc Bibliothecae Caesareae bonam fortunam 
cum ipso communicare. 

Sed ultus est vir summus illius officioli nostri 
importunitatem inerpectato plane, nobisque eo gra- 
tiore ἀντιδώρῳ, indicato nempe nobis codice slavico, 

quem docti Itali seculo VI. adscriberent. 

Hogavimus ut saltim videndi codicis procuraret 
copiam. Persuasit ille, qua pollet apud omnes gratia 
et auctoritate, Ill. Comiti Paridi Cloz, Tridentino, 
cimelii domino, ut per autumni ferias visenti Urbem 


(Yiennam) publico professori codicem concrederet, no- 
bis ostendendum. 


IT. 


STATUS CAUSAE GLAGOLITICAE ANTE INVENTUM 
CODICEM CLOZIANUM. 


Quibus tum ego laetitiis incedebam, cum vi- 
derem glagoliticum, quem vocant, codicem si 
non antiquiorem, saltim aequalem vetustissimo cy- 
rilliano Ostromiri Evangeliorum codici anni 1067! 

Nam cum Illyrii quidem plerique semper man- 
serint in vulgari opinione, alphabetum glagoliticum 
cyrilliano esse antiquius, non parum tamen labefac- 
taverat apud mobilioris praesertim judieii homines 
hanc persuasionem κχριτικώτατος b. m. Dobrovius bo- 
hemus, urgens et augens mille modis per sesqui- 
seculum conceptam a se et in publicum emissam hac 
de re hypothesin, essehoc totum alphabetum glago- 
liticum pia fraude excogitatum intra annos 1000— 1222 


a presbytero aliquo Slavo, aegre ferente sat inique 


ne dicam stolide damnatam a Concilio provinciali 


Spalatensi Α. 1060 liturgiam cyrillianam, una cum ejus 


auctore Methodio graeco; adornasse eum ideo, lin- 
gua quidem eadem sed charactere de industria im- 
mutato (ne agnosceretur pro damnato) , missam latini 
ritus: huncque suum foetum supposuisse S. Hiero- 
nymo ecclesiae doctori, nato Stridone Dalmatae, et 
mortuo À. Chr. 420. — Et successisse fraudem, non 
solum apud rei sponte cupidos populares, sed et ip- 
sum ei summum Pontificem Innocentium IV.in tantum 
indulsisse, ut А. 1948 episcopo Seniensi , petitam li- 
centiam , sacra peragendi lingua slavonica et litera 
speciali, quam haberent à 4, Шшегопупо, 
concederet iis in locis, ubi de consuetudine obser- 
varentur praemissae (lingua etlitera specialis)" ἃς 
primo quidem concedebat Dobrovius huic piae frau 
dis invento seculum XI, utpote. cujus excogitandi, a 
concilio Α. 1060 damnante Methodium haereticum 
una cum suis literis gothicis, sat urgens necessitas 
esset subnata. Sed jam tum (1780 — 1792) ducentos 
fere annos superaddebat, quippe pro antiquissimo 
hujus literaturae monimento accepto psalterio Nicolai 
presbyteri Árbensis À. 1222, quamvis Nicolaus ipse 


expressis verbis testaretur, seillud descripsisse ex апе 
tiquioriTheodori ultimi Salonitani Archiepiscopi. Doc- 
tissimus Assemanus, cum Cyrillum seculi IX. exeuntis 
Graecum crederet certo certius auctorem literarum 
Slavicarum, neglecto hac de causa vero ultimo Salo- 
nitano А. 640 Theodoro, nectamen ausus fraudis ar- 
guere Nicolaum, alium indicarat A. 880 — 890 Theo- 
dorum Spalatensem, qui, ut mos est, antiquae me- 
tropoleos Salonitanae, in cujus eversae dignitatem 
successerat Spalatensis, titulum retinuisset. Αἱ longe 
illo audacior Dobrovius, sine justa, ut nobis que 
dem videtur, causa, praecepto. quod probandum 
erat, deseriptum.a Nicolao glagoliticis literis psal- 
terium ТЬеодогархеурафоу perhibuit scriptum fuisse 
cyrillianis !. Ita ille in ultimis. suis libris omnem et al- 
phabeti et liturgiae glagoliticae inventionem ad sec. 
XII — XIV. detrusit, cyrillianis quattuor ad mini- 
mum seculis posteriorem. 


ΠῚ. 


GAUSA-GLAGOLITICA IN INTEGRUM RESTITUITUR. 
Коз autem in hac re primo desideramus sohtam 


Dobrovii aequititem, qui clericum Nicolaum, nil tale: 


mnerentem, pro impostore habuerit, sine justa causa. 
St enim pro: sua cuique cupiditate liceat historiam de- 
torquere, quíd intactum manebit et integrum? Sed, 
quodplus est, ipsejudex noster ὑπερχριτικὸς iniquae pla- 
ne suspicionis convincitur, nostro praesertim nunc co- 
dice accedente ad Ássemanianum et Parisinum , quo- 
rum nos hic in.tab. L accurata damus specimima. 
Quae, si cum glagoliticis: codicibus conferantur sec. 
XIV (quos Dobrovius solos nórat), feri nom potest, 
quin vel primo: intuitu trecentis ad minimum annis 
antiquiores. videantur omnibus qui talia: intelligunt. 
Nam ut nil dicamus , Parisini codicis aetatem а Mau- 
rints artis diplomaticae perfectoribus vel e literarum 
glagoliticarum latino charactere adscriptis denomi- 
fiationibus, sat recte potuisse judicari (quem quidem 
latinum characterem ipsi sec, IX — X tribuunt, nec 
alius quisquam infra XIL ausit detrudere): amnon 
codicem Vaticanum, a Caramano, oculato teste, 
Suidae seculo, nempe XI, deputatum, frustra, ne 
dicam impudenter, ad sec. XHL releget is, qui nec 
ipse viderit, nec aliunde possit arguere? Adde nunc 
Clozianum hunc denique codicem, quem nostra dibi- 
genti cura fideliter editum pro aequali antiquisstmi 


А. 1057 Ostromiri ceterorumque supparium суг аз 
norum codicum lubentes agnoscent ipsi erudit) hus- 
siae philologi. Quid, quod in ipsis cyrillianis sec. XI. 
codicibus, quale habetur psalterium bulgaricum doc- 
tissimi Eugenii metropolitae Kieviensis, elegantissimae 
initiales literae glagoliticae apparent? 

Stat ergo firma sententia: literas Slavorum gla- 
goliticas, quoad aetatem, esse saltim aequales cyril- 
lianarum. Án sint etiam antiquiores (quod quidem, 
praeter ipsos Шупов plerosque, ipsi Dobrovii popu- 
lares. Dobner, Durich et Alterus non sine ratione 
suspicabantur) nunc non estnostrum scrutari : sufficit 
non videri. recentiores, . nulloque- modo rotundos, |а- 
ünisque. bonae aetatis. simillimos nostri codicis cha- 
raoteres cum: gothicae formae glagoliticis literis sec. 
XIV.—XV , quales. Dobrovius solas. vidit, esse con- 
fundendos ,. nec quoad aetatem. 

Quod praeterea objicit. Dobrovius, esse glagoli- 
ticum. alphabetum imperfectius. cyrilliano; codices 
longe pauciores, eosque nonnisi recentes, e litur- 
gicos tantum.;. ea omnia.nunc, partim plenissimo et 
antiquissimo Cloziani Codicis alphabeto, partim ci- 
tatis ab ipso Dobrovio aliis quam liturgicis operibus, 
egregie.confutantur. Па, ut confidamus, ipsum Do- 
brovium, si viveret, a nobis fuisse staturum. Vix 
enim pro.serio argumento habeas, quod longe plu- 


res, quam glagolitici, dentur codices cyrilbani. Quid 


ad aetatem faciat numerus, quid ad bonitatem? Fa- 
cile nimirum erat novis cyrillianis literis per Daciae 
Sarmatiaeque patentissimos campos nullo obstante 
diffundi (nam juvenum ritu florent modo nata, 
vigentque), interea dum veteres. glagoliticae, prae- 
ter hunc fratrem natu minorem et aemulum, etiam 
cum acerrimis simul et.potentissimis latinae ecclesiae 
propugnatoribus, Germanis et Italis, impar nimis 
certamen sustinerent. Sed de his plura dicemus infra. 
Nunc ad.codicem Clozianum propius accedamus. 


| Iv. 
DESCRIBITUR CODEX CLOZIANUS. 


Gbvolutus nobis tradebatur codex membraná 
hanc prioris ilizas fortunae notitiam continente : „Зи 
quinterni, hic intus ligati, scripti fuerunt de manu 
propria S. Iheronimi, ecclesiae Dei doctoris acu- 
tissimi, Et sunt bibliae pars in ligwa (sic) Croatina 
scripta. Et mihi dono dedit D. Lucas de Reynaldis, 


presbyter Veglensis djoeceseos, qui habuit a Magnifico 
Domino Johanne.de Frangepanibus, domino insulae 


praefatae Veglae, quilibrum auro et argento ornatum . 


pro reliquiis venerabatur. Et cum Venetiis mortuus, 


ac bona sua in praedam data ac. distracta fuissent, 
etiam de hoc libro aurum et argentum amotum fuit, . 


et pars libri praefato D. Lucae in manus venit, de 
qua michi Marquardo Breisacher militi, et 


tunc temporis Caesareo oratori, et pacis inter Ши- 
strissimum Dominum Sigismundum Archiducem Au-. 


striae ex una, et Illustrissimum Venetiarum Domi- 
nium parcium (sic) ex altera confectori, illos inclu- 
sos duos quinternos pro speciali et grato munere de- 
dit. Anno a Nativitate: Domini: М GCGC. » 

Vides et hic, candide lector,. communem. opi- 
nionem де S. Hieronymo literaturae. glagoliticae auc- 
tore; vides lingiam Croatinam appellari; vides со- 
dicem longe pleniorem Vegliae olim, eumque auro 
et argento ornatum pro reliquiis fuisse; obtigisse e 
praeda defuncti Venetiis (А. 1482) cornitis Joh. de Fran- 
gepanibus presbytero- Lucae. de Reynaldis partem 
libri, de qua ille sua parte hos. duo quinternos 
Caesareo oratori Marquardo Breisacher militi pro;spe- 
стай. οἱ grato munere dedit, Cum annus hujus Brei- 
sacheri notae errore laboret, verebamur npe spuria 
" esset: sed collata scriptura ad aliud diploma.tabularii 
aulici, ubi idem Breisacher testem se subscribit: „Па 


est. Ego Marquardus Breisacher- miles- 86. Imperialis 


orator, manu propria, 13, Nov, 1487” nil dübitan- 
dum de manu ipsius Breisacher; quare, cum rasurae 
nullum inspicienti omnino appareat vestigium, ipse 
qui scribebat quintatm Cliteramr omiserit neeesse est, 
aut alium quemcumque numerum addendum ad 
M. CCCC. Archiducis enim Sigismundi, Tirolis comi- 
tis, pax cum Venetis facta est 1487 ; Breisacher e vivis 
excessit 150). Intra hos ergo 22r amos referende- ect 
haec Breisacberi militis nota, 

Post Breisacherum nactus est, cum reliquo ta- 
bulario arcis. Maria «Stein Gn Comitatu Tirolensi 
prope Kuffstein, sed in laeva Oeni parte) hos nostros 
quintemos Comes Schurff, quiet ipse in eadem, 
qua Breisacher, membrana sua manu et lingua ger- 
manica adnotavit: ,,Dises puech hat Sant Je- 
ronimufs mit aigner hant geschriben in 
Стара вс Бог зргас.” 


 Bodiernus. demum orcis et codicis dominus, 


Illustriss. Comes Paris C10z, Tridentinus, tantum 
S. Hieronymi thesaurum examinaturus curiosius, mi- 
serat folji 9, г. primarum octo linearum diligeritissi- 
mam in charta pellucida imita&Gonem ad ipsos glago- 
litas dalmatas! Mirabuntur ipsi quidem, si suam lec- 
tionem cum hac nostra.editione contulerint! sed 
sane magis etiam nos ipsi sumus mirati, cum prae- 
ter glagolitae opinionem Comitis quoque Car. Octavii 
СазиШопае: de codicis contentis legeremus senten- 
tiam, Nesciebamus enim, stupendum profecto hujus 
viri ingenium slavicarum etiam literarum aeque 
capax, acsit cuficarum et gothicarum. Vide- 
bamusque jam nil opus esse nostra opera, si ille, qui 
prior explicasset, ipse vellet edere. Sedis, aliis iisque 
grayissimis et gloriosissimis occüpatus, sponte con- 
cessit. Slavo edendum codicem slayicum. Utinam 
non indigno! 


V. 
GONTINUXTUR; DESCRIPTIO. 

Cum presbyter. Lucas e praeda Frangepanis (sive 
Venetiis ea praeda Меги, sive, quod facilius credas, 
Vegliae, connivente rectore) nactus' sit. partem bi- 
bliorum (ut ille quidem putabat) Slavicorum e versione 


. divilieronymi, quaeritur primo, ubi reliquae par- 


tes, ab alüs raptae, nunc lateant. (Nam de in- 
dustria fuisse pessumdàtas nemo credet, qui vel.obi- 
ter nórit Italorum solertiarn; diripiunt #8 prudentes 
thesauros non ut pessumdent, sed ut aut vendant 
bene, aut servent utendos). 

Quaeritur secundo, ubi ea ipsa pars, de qua 
duos tantum quinternos Marquardo oratori Caesareo : 
pro speciali et grato munere dedit presbyter Lucas de 
Reyno]dis. Et ipsi hi qui nterni, quos edimus, pro- 
prie ne quinterni quidem sunt, nec (ut admittas. 
ἃ milite quinternos dict qui proprie sini «gaaterni) ipsi 
quaterni sunt integri. Sunt quidem fascicult bini, sed 
inaequales: prior nimirum quattuor tantum folio- 
rum (intermediis quattuor deperditis), alter vero in- 
teger octo foliorurn quaternio ; idque, quod gratulere, 
continuo et prioris miutik qubeternionis amabo- ulti- 
ma, et se ipsa ἐμέσως exciprentium folorum. | 

Prioris autem quaternionis intermedia non. 
nisi quattuor folia deesse, patet e contentis, ut infra 
videbimus. Quamquarn nescias, an miles Marquardus 
quinternos sensu stricto, an potius latiori dixerit. 
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Equidem putem latiori; nam proprie neuter fasci- 
culus est quinternus, sed mutilus prior nunc non- 
nisi duernus, alter vero et nunc et ab origine, 
utpote primá зи paginá excipiens ultimam prio- 
ris) verus quaternus, quatuor habens διπλώματα seu 
octo folia. Potuit tamen fieri, ut etiam de Marquardi 
parte aut ipse Venetus donator Lucas folia inter- 
media retraxerit, aut alius fur surripuerit. 


VI. 


AN NOSTRI QUINTERNI PARS SINT CODICIS 
| ASSEMANIANI. 


Possit quis quaerere: Quid si Assemani codex 
vetustissimus glagoliticus, nunc in Vaticana biblio- 
theca servatus, quem ille dicitur А. 1730 Hierosoly- 
mis comparasse , pars major fuerit illius codicis Fran- 
gepaniani direpti А. 1482, aut saltem, quod ad idem 
fere redit, pars partis Lucae presbyteri? 

Quantum quidem hucusque scimus de Ássemani 
codice, cujus hic Tab. I. specimen exhibemus, ne- 
gamus societatem. Nam ut nil dicamus де yy litera, 
quam Ássemanianus habet, Noster plane non habet 
sed semper reddit per шт; praeterea Ássemanianus 
non videtur multum excedere numerum 160 foll., in 
nostro autem major quidem quinternus caret signa- 
tura, sed in prioris margine superne existit numerus 
АЕ, qui glagolitis valet 02; ut adeo, si pro signatura 
sumas hanc notam superne existentem, 61 quater- 
niones hunc praecessisse jure arbitrere, qui vel soli 
summam 488 foliorum praebent, longe ampliorem 
codice Ássemaniano. | 


VII. 
VESTIGIA ALIORUM CODD. VETT. PERSEQUENDA. 


Quaerendus ergo reliquus codex Frange- 
panianus (cujus hi nostri quinternisunt parva tan- 
tum particula) per ditionem Venetam. 

Quaerendum item praefatum psalterium Nicolai Аг- 
bensis descriptum А. 1999 ex antiquissimo codice Theo- 
dori Salonitani Árchiepiscopi. Commodaverat Nicolai 
codicem Bosnensis episcopus Romae novam breviarii 
glagolitici recensionem curanti F. Raphaeli Levako- 
vichio Ord. S. Francisci Croatae À. 1634. Dolendum 
omnino illum codicem, anni notam disertam 
habentem, ex Шо tempore disparuisse. Nam miri- 
fice nos cum inreliquis, tum praecipue in definienda 


ad amussim et Ássemaniani et hujus Cloziani со- 
dicis aetate adjuvaret. Si enim jam nunc, proba- 
bilissima quidem conjectura, inter recentiorum codd. 
glagoliticorum sec. XIV. ductus gothicos, et Asse- 
maniani Nostrique rotundiores, (adeoqueab illis 
diversos, ut hodierni glagolitae, quibus C. Cloz mi- 
serat optimum facsimile, nec legere possent), 
trecentorum annorum spatium intercessisse jure per^ 
hibere posse videamur , longe tamen fortior vis etomni 
exceptione major accederet huic conjecturae ex con- 
tentione codicis certa chronologica nota insigniti. 


VIII. 
CONTINUATUR DESCRIPTIO CODICIS CLOZIANL 


Singulae membranarum nostrarum paginae qua- 
dragenas (40) habent lineas sive versus malis dicere ; 
ductas stylo ferreo in adversa tantum parte mem- 
branae; ita tamen ut satis, imo non raro plus quam 
satis etiam in aversa exprimantur, imo membranam 
quandoque ex parte secent, adeo ut et ego et mecum, 
quicumque post me tractabit codicem, cavere debeat 
ne lissuram styli imprudens augeat. 

Et primae quidem, itemque postremae in qua- 
vis pagina binae lineae per tota m membranae lati- 
tudinem ducuntur; intermediae 36 nonnisi perpendi- 
culares binas cujusque paginae lineas attingunt. Sic: 


1 
9——— 
3 
al — ————————————— 
5 
50 
40 


Scriptura ipsa non lineis insistit superne, ut ho- 
die solet, sed intra lineas, inque ipso spatio his lineis 
incluso continetur, Superiori lineae propior, quam 
inferiori. 

Ín medii marginis ora existunt foramina facta 
circino ad exaequandam linearum ab invicem di- 
stantiam. ' 

In marginibus praeterea, tam inferfori et supe- 
riori, quam exteriori medio alia visuntur foramina, 
peculiaria huic codici, imo et-filorum sericeorum ге- 
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liquiae, quae olim memorata in Marquardi militis 
notá auri et argenti, imo et gemmarum margarita- 
rumque ornamenta firmabant. 


IX. 
SCRIPTURA CODICIS, 


Scripturae specimen habes, quoad ejus fieri po- 
tuit, accuratissimum Tabulis I et II. 

Vocum compendia, quas abbreviaturas vocant, 
multo pauciora et rariora occurrunt, quam in codd. 
recentioribus. Semperque illa lineá toti syllabae aüt 
syllabis abbreviatis impositá signantur. 

Est autem horum compendiorum genus duplex. 
Prius linea tantum simplici superducta indicatum ; al- 
terum superpositae lineae subditá literá minoris mo- 
duli, lectionis quasi adjutrice. Prius genus titla vo- 
catur a grammalicis slavograecis, alterum titlae ge- 
nerali nomini praemittit nomen adjutricis literae. 
Sic e. g. in scriptione &uH, (quae est integrae vocis 
&aucre compendium), НЦа haec est proprio nomine 
словотитла, Шрое quae literam c (slovo) habeat sub 
se subditam. Eodem modo subditum titlae indicavi- 
mus « lin. 702 vocis мжченикома compendiatae , et alia 
alibi, in criticis nostris adnotatiunculis. 

Sed repetimus adnotationem, vetustissimos codd. 
in genere, etiamque slavicos in specie, longe pau- 
ciores recentioribus habere abbreviationes. 

Tertium, sivelis, compendii genus, quod mo- 
nogrammon vocant, quoque vicinarum utrimque 
literarum ductas iidem aut fere iidem (similes) semel 
tantum scripti pro binis utrinque valent, longe fre- 

quentissimum. in "Glagolitarum libris recentioribus 
(v. Dobr. Садо са, xat Institutt.) in Cloziario codice 
nostro nonmist Мз terve occurrit; prout vides in 
Tab. 1I, Nro. 15 et 18 talibus monogrammis: scriptá' 
MA, et no. ' : : ' 

Literarum mignitudó et forma una tantum, ut 
in libris antiquissimis. Non versales, quas vocant, 
praecedunt m inus clas, üt nunc fit; е. в. in: Do- 
minus, Deus. Codex noster aut dominus, deus 
ejusdem plane magnitudinis et formae primis d literis, 
cujus reliquis, aut in titulis sermonum DOMINUS, 
DEUS, eádem literarum unitate scribit. 

Initiales majoris moduli et quas florentes dicas, 
nonnisi duae occurrunt, initio sermonum tertii et quar- 
ü, в et 4, quas pariter exhibuimus Tab. L Nro. 1 et 3. 


X. ει 

CONTENTA CODICIS CLOZIANIL. 
Innuirnus jan ad finem praecedentis paragraphi; 
sacrarum orationum partes contineri hoc codice. Ft 
revera nunc sic habet res. Quamquam e Marquardi 


с nota (сЕ ex Ássemano IV, 424, inventarium Veglense 
А. 1470) appareat , fuisse habitum codicem pro bibliis 


slavice versis a S. Hieronymo. Et poterat quidem co- 

dex, dum integer habebatur in domo comitum 

Frangepanum, continere aut tota biblia, aut saltim 

psalterium, aut Evangelia. Sed hi, quos edimus, 

quinterni Marquardo militi dono dati, partes tam 
tum continent trium sermonum hebdoinadis mag- 
nae, etunum integrum. Partem nimirum:- 

I. Sermonis tributi S. Chrysostomo, in festum Ра! 
marum (ed. Savil. CXL: ἐκ ϑαυμάτων εἰς ϑαύματα) 
initio et fine mutilam; sed auctam e propria 
penu Slavi interpretis sat amplo eoque summi 
momenti additamento. 

II. Partem posteriorem genuini S. Ghrysostomi ser- 
monis, in proditionem Judae (ed. Savilii LXXIX: 
ολίγα ἀνάγκη σήμερον). 


III. Integrum sermonem in magnam Parasceven, a 


Nostro itidem tributum S. Chrysostomo, sed 
editum inter S. Àthanasii opera; spurium eum 
quidem, sed vetustum: Μέγα μὲν οὐρανὸς δνμιούᾳ: 
yz (S. Athanasii opp. IE, 449). 

IV. Priorem partem sermonis et a Nostro et ab aliis 
tributi S. Epiphanio, in Christi sepulturam: T/ 
τοῦτο; σύμερον σιγὴ πολλή. Et haec quidem omnia 
folis membranaceis 12, adeoque paginis 24 con- 
tinentur ; nosque in lectorum commodum et fidei 
causa totidem, quod habet dox 029» , foliis pa- 
ginisque repetendum censuimus. 

Quamquam nos quidem minime succensebimus, 
si quis malit, pro patrum spuriis sermonibus biblio- 
rum potius partes aeque antiquas iweniri, utpote 
religiosius plerumque versas, et intellectu collatuque 
faciliores. Ubi tamen non datur optio, hoc patienter 
admittamus solatium, exstitisse et orationum sacrarum 
si non antiquiorem, at certe aeque veterem necessi- 
tatem; liberioremque. earum versionem minus по- 
cuisse genio linguae slavicae. Quid quod (p. 2. v. et 
3. utráque) ut jam supra praemonuimus, Slavus e 
sua nobis penu adjecit locum utilissimum, utpote 
testem gravissmum de moribus majorum nostrorum. 


- VIII ...-- 


Utinamque Ше exstaret integer! Sed p. 5. v. abrum- 

pitur mutilus, deperditis heu foliis hujus quaterni in- 

termediis quattuor, continuationem finemque gratis- 
simae interpolationis, et initium genuini S. Chryso- 
stomi sermonis compleris. 
XI. 

FRUCTUS EX EDITIONE HUJUS CODICIS. 

Praecipuus igitur fructus ex hoc codice publici 
juris facto continget linguae nostrae veteris et sacrae 
studiosis; nonnullus tamen et bibliorum collato- 
ribus, utpote cum citentur loci biblici complures, 
quos juverit cum recepto hodie Slavicae versionis 
textu, a Russis reficto, contendere. А: linguae ma- 
xime, ut diximus, studiosi o mnes habent quod trium- 
phent de hoccodice tam insperato e tenebrisprodeunte, 

Ut enimtaceamus vocum formas ubique vetustissimas , 

sunt etiam quae primo ex hoc codice innotescant, 

nec auditae nec lectae antea cuiquam. Talis est: 
Passim cama , respondens gr. φησί, lat. inquit, 
ait; imo 1, 281 сати, servato adhuc и tertiae perso- 

nae, ἰνδικῶς ὃ 

Lin. 15. Влъснжштеи (litera н ex с correcta) ψελλίζοντες. 
Vix ausim referre ad rad. влъхва (magus) , cum 
ante -нд non appareat causa mutati y in c, et 
omissi в; quamvis ебвлъхва et вал?н primitus fue- 
rint mussitatores. 

— B80.coywkr, potius. (Audimus, etiamin Ostromiri 
Evangeliis Luc. XII. 7. et Jo. 1V. 59. inveniri pro 
διαφέρετε et κομψύτερον). 

— 719.тржтъ, respondens lat. custodia; vincula. 

Tum alia, nota quidem ex aliis dialectis, sed inso- 
lita literal: ἡ 

Lin. 55. et saepius πεᾶνβε, ВЪПСАНО, Wancawo forma 
Bohemis nunc tantum usitata, pro писанье. etc. 

Passim: Братръ, врагрь Е penes usitatiores veteri dia- 
lecto EQAT'A, Братът. 

lio. 100. кмотра Slovacis tantum Bohemisque et Po- 
lonis nota vox, facta ex lat. (compater et) comma- 
ter; Germanis: Gevatter et Gevatterin. 

— 140. зЕлоуто adj. slovacizans, a s'kao valde. 

— 218. ΔΈΤΈΕΛλε (simplex) pro: facto, facinore. 

— 519. δαμηνδὲ διηγνεχής Г. adj. ab adverbio въннд 
assidue, continuo. 

— 436. πδιηκκορξε citissime. Hactenus найпаче uni- 
cum bujus generis superlativi erat. exemplum. 
Nostrum ergo νδἥεκορξεε auget numerum. 


Lin. 491. ck a aw день dies (extremi) judicii, Carniolis 
et Polonis notus, aliis dictus сграшнъй cana. 

— 499. οκατρξικια notum Polonis pro: irasci.. 

- 533. &x3 m. vinculum; alias oy3. 

— 590. omia ἀντιφάρμακον, compositum ex ora ἐπό, 
ab, et Ъдъ (ада) venenum. 

— 671. цухарюета Caesar est, regnat... 

-- 682. κοτερλετα. Russi nonnisi κοτόρλετα norunt. 
СЕ Dobrovii Institt. 343? 

-— 71260. сснло n. laqueus. Male Russi faciunt masc. 

-— 891. κλμεηδημε fulgor alias листаднье, οἱ EAEJIANIE. 

— 011. μετ ἷ Κη μυϑικῶς; adv. hucusque ignotum, 
notae radicis вЕтъ pio. 

— 015. etc. печата etiam m. Russis печатъ estf. tantum. 
Ut nil dicamus de graecis vocibus retentis: 

— 134. фропита, трофитис. 

— 100. олокавътомата, ὁλοκαυτώματα. 

— 9203. филосгофта. 


"Раззша: трапеза. 


Lin. 684 титль, τῖτλος. 
— 777: акфогонйеи Камень ἀκρογωνιαῖος λίϑος. 
— 039. оуйа, οὐσία. 

Quid tandem dices de voce obscurissimae ori- 
ginis ΠΟΤ  ΠΈΓΔ (sic enim in Nostro codice est scripta)? 
Аш codd. et edd. veteres habent подъпЪга; item non- 
nulli russici etiam подаъвЪга. lta ut nescias, an sit a 
потепжса, quasi потепага russice, i. e. pulsa, vagatrix ; 
an подакЕга quasi perfuga a noaak'&rs; an denique a 
подъп га quasi subvariegata, quae nempe for- 
tasse per legem quandam Slavis propriam in poenam 
male servali conjugii vestis partem inferiorem уа- 
riam debebat gestare? Quid tandem quarta scriptio 
потьв bra? quam bis habet Ostromiri cod. А. 1057. 

Sed haec nonnisi pauca exempla sunt usus ex 
hoc codice publicato redundaturi in commune bo- 
num philologiae Slavicae. Plura, imo omnia lectores 
ipsi per otium invenient. Nos in adjecto editioni huic 
lexico asterisco notavimus vocabula, quae in Poly- 
carpovii, А!ех)е)еуц et Academiae Russi- 
cae lexicis frustra quaesivimus. 

ХП. 

SLAVORUM LINGUAE SACRAE ORIGINES. 

Slavis omnino pannoniis, utpote primis оше 
nium christiana sacra amplexis, prima deberi rerum 
christianarum vocabula, sponte jam dudum agnoverat 
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ipse Dobrovius (v. Slovanka А, 1814, 1. 72); nec nisi 
cavillans (ut erat ingenio luxuriante animoque victae 
causae succurrere gestiente) postremo maluit in ere- 
ynos et latibula nescio cujus veteris, nondumque 
commixtae dialecti зегЬо - bulgaro - nia- 
cedonicae secedere (v. ilius Cyrillum et Methodi- 
um, 1823, p. 131.—— 133). 


Poterat ille quidem jure abnuere propositam a 


Russo Kalajdovi« (in : Joanne Bulgariae exarcho, Mos- 
quae 1824) dialectum moravicam: sed aeque debe- 
bat nimis bene fundatam primam suam sententiam 
de pannoniorum Slavorum primatu aut servare, aut 
melioribus ipse argumentis evertere, Id quod nec fe- 
cit, nec puto potuisset facere. Nam ut taceamus, ho- 
diernam sesquimillionis reliquiarum Pannoniae et 
Norici Slavorum dialectum, per varios casus, perque 
tot discrimina rerum, tamen hoc ipso adhuc die 
propius abesse a lingua sacra, quam aut reliquorum 
Pseudo - Illyriorum aut ipsorum Bulgarorum pessime 
a Dobrovio Шугив accensitorum; atque Шуги quidem 
seu Serbi et Croatae S. Cyrilli tempore nondum ab 
adriatici maris ora in interiorem Moesiam se diffu- 
derant, (nam Belgrad quod hodie caput est Serbiae, 
eo tempore castrum erat Bulgarorum): ipsi autem 
Bulgari, Moesiae et Thraciae indigenis ex aequo, ut 
videtur, permixti, slavicam suam dialectum, primitus, 
quantum ex certis adhuc signis licet colligere, Serbicá et 
Croaticálonge propioremCarantanicae aut Pannonicae, 
ni jam prius, ex eo saltim tempore adeo immutarunt, 
ut ipsa omnium slavicarum una repraesentet speciem 
linguae, qualem Europaei langue romane vocant, 
aut potius reipsa, non verbis similem tali lin- 
guae mixtae, utpote quae lexicon suae linguae ma- 
xima ex parte retinuerit, grammaticam autem sequa- 
tur Albanorum et Valacheram. Ac haec quidem ге! 
peritis nos persuasisse confidimus in alio opusculo. 
Як autem pannonietatem (liceat sic appellare 
paunonicam originem patriamque) linguae Slavorum 
sacrae quilibet agnoscet, qui consideret, vocabula 
sacra Slavorum: ' 

уркъи Kirche, олтафь Altar, youera et хръстити 
(recentius крста etj костити) Christ et christen, 
noe Faste, nons phaph , паклъ et πεκλὸ a péch Ale- 


mannis sec. IX pro inferno usitato; ср Еда (medium) 
pro die mercurii cum Germanis, quibus est Mitt- 
woch ; y'kcas francica medii aevi pronuntiatione Cae- 
saris; itidemque оцьтъ acetum, aliaque id genus 
plane non potuisse proficisci nisi a populo Germa- 
nis et Italis vicinissimo, ab iisque primitus chri- 
stianismum edocto. Átqui hoc nonnisi in Slavos.No- 
rici et Pannoniae (sive eos malis medii illius aevi voca- 
bulo universim Carantanos appellare) quadrat, dudum 
Christianos uno pluribusve ante Methodium seculis. 
Unde enim tuo Bulgaro- Serbo - Macedoni 
talia, sive materia, sive sono germanicissima? . 

Potius ille graeca vocabula haberet, qualia plu- ΄ 
rima iramigrarunt in libros sacros Slavorum, postea- 
quam coepta in Pannonia a Pannoniensis ecclesiae 
per 30 annos Archiepiscopo S. Methodio sub ipsorum 
Romanorum Pontificum auspicio liturgia Slavica, ex 
hac prima sua et patria sede per Hungarorum irruptio- 
nem et vastitatem 1) exul et extorris, ambabus ulnis 
excepta ab Illyriis et Moesiae Bulgaris, et mox a Rus- 
sis, etsi peregre, inter propinquos tamen et cogna- 
tos laetissime et latissime effloruit. 


XIII. 
LINGUAE SACRAE VARIETAS. 


Solent enim omnes linguae, praesertim quae 
sint per vastius diffusae spatium, in dialectos abire. 
Imo et unius ejusdemque dialecti praesertim vivae 
aut vel semivivae codices, diversis temporibus aut 
locis descripti variare, et e vernacula inscii librarii 
vel inviti lingua sensim. complura adsciscere. Quid 
quod etiam de industria jussuque superiorum voca- 
bula subobscura mutantur magis obviis? Id quod 
e.g. disertis verbis narrat sibi mandatum Joannes 
clericus Russus, qui Izbornikum А. 1073 descripsit. 

Haec omnia si perpendamus, facile judicabimus, 
deesse adhuc genuinos nobis codices primos, ip- 
sius S. Methodii aetate А. 870 — 900 in ipsa Pannonia 
scriptos; nec tamen eos desperandos, quippe cum 
alii ejusdem aevi graeci latinique plurimi aetatem tu- 
lerint. Ipse ego, cumlegissem, Gallis А. 1800 callide, 
ut quidem putabat direptus Salisburgensis bibliothe- 


carius, fuisse traditum, germanici latinive loco co- 
e 


1) СЕ literas episcoporum Bavariae ad Joh. IX., a. 900: „На, ut in tota Pannonia, nostra maxima provincia, tan- 
tum una non appareat ecclesia; prout ipsi episcopi vobis enarrare possunt, quantos dies transierint (Roma реге. 
gentes per Pannoniam in Moraviam), et totam terram viderint desolatam. ” ' 
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dicem russicum, ratus fuisse illum fortasse codicem 
methodianum, adlatum e Pannonia a remeante pres- 
bytero Salisburgensi pro corpore delicti etc., non qutie- 
vi, donec expiscarer, Monachii nunc servatum. Sed 
erat ille revera codex russicus, isque sat recens. 
Proximi ab his methodianis sunt codices, quos 
Methodii discipuli et successores in Bulgaris aut no- 
у05 conscripsere, aut eprimis descripsere; qua- 
lem hunc ipsum, quem edimus, Clozianum puta- 
mus esse, sive is e cyrillico bulgarico sit glagolitice 
transscriptus (ut Dobrovius pertendisset), 
sive eum malis cum coaevis et hodiernis Dobrovii in 
hac re scilicet una adversariis (Dobnero, Durichio, 
Altero, Vostokovio nobisque ipsis) primitus literis 
glagoliticis exaratum. Nam apud Bulgaros utrumque 
characterem simul viguisse omnia clamant: primo co- 
dex Assemani glagoliticus, in quo subscriptio et ана 
plura literis cyrillianis sunt exarata (vide in ipso nostro 
ex eo codice specimineinscriptiones cyrillicas pictae ini- 
tialis V, Jesum Christum et Caecum mdicantes). Sub- 
scriptio monstrat, codicem scriptum essein Macedonia: 
Clamat codex deinde Evangeliorum vetustis- 
simus Remensis ecclesiae, quem olim Galliae ге- 
ges inaugurandi prensabant jurantes, le Texte du 
Sacre dictus, complexusque quattuor evangelia Sla- 
vica lingua, charactere ütroque, cum cyril- 
liano tum glagolitico, conscripta. Remense illud 
cimelium, (heu civili Gallorum 1799 tumultu cum 
аШ5 ei furori invisis combustum), Alterus putabat 
1204 e praeda captae Constantinopoleos in Galliam 
reportatum, Dobrovius contra ex dono Helenae Ser- 
Мае reginae circa А. 1250; e pura puta conjectura 
uterque. Eodem fere jure quis dicat, fuisse codicem 
a S. Метод ipso adornatum Romamque destinatum 
ad confundendos ,slavicae linguae calumniatores"; de- 
latum postea nescio quo casu Вепадз. Ponamus enim, 
allatum seu 1204 seu 1250, ecquis credet, Capitulum 
Remensis ecclesiae codicem recentem et coae- 
vum tam solemni usui destinasse, cum tot aliis an- 
tiquioribus et ornatioribus abundaret? Utinam nobis 
existat Gallus aliquis Peignot , qui in patriis chartulariis 
exquirat, si pote, historiammunc combusti , olim certe 
famiigeratissimi cimelii et à compluribus memorati! 
Clamat tertio folium Parisino codici insertum, 
ex quo Maurini alphabetum bulgaricum ediderunt, 
nosque hic Tab. I. integrum damus. Codex non mele 


bulgaricum vocat ,;/abecenariurm,» quod, u$ 
vides, est glagoliticum. “ ; 

Quarto chmat codex psalteri sec. Xl bulgari- 
cus, thesautus doctissimi Eugenii Kieviensis metro- 
politae, im quo plus uno loco singulae literae ini- 
tiales glagoliticae praecedunt réliquas. cyrillianas , 
e. g. ps. 97: vox Въспоите habet В initialem floren- 
tem glagoliticam ; cant. Is. 26, 9: Hgnoun, ibidem 
elagoliticom И; cant. Ann. 1 Reg. 2, 1: Оутерака gla- 
goliücam initialem OV ес: 

Clamat demum quinto cod. sec XI Supraslien- 
sis in provincia Bialystok monasterti unità, descriptus 
i doctissimi P; Корреп Бивлюграфичекма лнотм p. 
189 et 533. Habet is codex inter cyrilltanas literas pas- 
sim pro A Ostromiriani: codicis post consonas. glago- 
liticam figuram Nro.;/33. Facile credas, nos nil inien- 
tatum reliquisse, ut ex Шю vetustisamo. codice, фи 
et nostrorum quattuor sermonum tres iBtegros con- 
tiet, horum apographum uapciscerermur ; sed frustra 
fuere ommia. Putes, codicem, sive furia, &ve alia 
fraude subductum. 

Ut adeo, (non, ut vult Dobrovius, | jam ab initio 
pro solis Glagohtis et ab iis ipsis per piam frau- 
dem excogitatum si, sed) posttrecentos demum an- 
DOS casu pobius, rerumque vicibus postremo re- 
manserit quasi proprmm et hereditarium ritui latino 
alphabetum glagoliticum,, olim. bulgaricum dictum, 
et communi passim jure cum yniano cis Danubium 
dominatum. 

Quid si quis dicat, glagolüicum alphabetum 
etiamsi nen ab ipso: S. Hierenymo, at. ab alio quo- 
cumque demum, fuisse пуевушп jam ante S. (у- 
rillum,: sed nondum adhibitum ad saera, quae Slavi 
per Macedoniam Graecis Latipisque indigenis permixti 
nondum swa, sed mdigenarümi,.qnam aeque calle- 
bant , lingua celebrabant; prout hodieque faciunt А|- 
bani, et, quosZinzaros voeant, Valachi iniisdem 
plane locis et terris; Cyrillum autem et Methodum 
fratres, Slavorum linguam Parmonicae suae dioeceseos 
vernaculam adhibuisse etiam ad $aera, eamque 
scripsisse commodiore sibi, utpove Graecis, charactere 
graeco, assunitis e veteriose- glagolitioo, igno, ut inre 
veteri, auctoris, nonnullis signis sonorum Slayis pro- 
priorum? Aut quid si ipse postea Méthedius, ad vitan- 
dam graecizantis álphabeti Cyrilliani inter Latinos iuvi- 
diam, glagolitici auctor exstterit ? Vides, hanc poste- 
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riorem hypothesih nostram multum differre ἃ Dob- 
neriana, quani Dobrovius cum aliis (Cyrill. et Method. 
p. 52) exagitat, argute magis quam vere. | 
Si porro quis objiciat, fmgi haec, nec probari ullo 
argumento historice, illi nos respondebimus, aeque 
fictam plane esse Dobrovii de origine alphabeti gla- 
golitici hypothesim, contraque dicentem lllyriorum 
communi plurium seculorum traditioni, et (quod ca- 
put rei est) nunc emergentibus tribus quatuorve 
codd. glagoliticis longe antiquissimis convictam 
falsi, saltem quoad sec. XIII — XIV! 
Admonuitque nos hoc loco Ill. Comes C. O. Ca- 
stillionaeus μυφηριώδους A ethici, (sive tu Ethicum 
malis vectius scribere) Histrorum philosophi, de quo 
ejusque literis citat Hieronymi locum Hrabanus Mau- 
rus, in ipsius S. Hieronymi opp. hodie non exstan- 
tem. Quidsi Ethicus iste, cuietiam orbis descriptio 
quarti ad summum seculi tribuitur, et Slavicarum li- 
terarum ап!е Cyrillum auctor exstiterit: cum illoque 
memoratus abHrabano presbyter Hieronymus 
ansam dederit alphabeti S. Hieronymo tribuendi? Mi- 
nime nos doctum in historia fastidium ignoramus 
quorumdam hominum, excolantium culicem, came- 
lum autem glutientium. Illos rogamus, ut nobis ori- 
gines demonstrent literarum. copticarum aut go- 
thicarum; quas cum non possint negare dato tem- 
pore exstitisse, earum tamen шиш testem idoneum 
quique vero critico satisfaciat, nullum possunt addu- 
cere. Idem illis accidit quoad primum Slavorum in 
Pannoniam et Moesiam, Шупсшпдае adventum. Jure 
in illos quadrat Hamleti Shakespeariani effatum, multa 
heri et in coelo et in terra, quorum nullum in nostris 
libris vestigium. | 
Nos vero iterum iterumque rei existentis pro- 
babilem originem malumus conjectare, quam sine 
justa causa, imo sine justa suspicione imposturae 
accusare clericum Nicolaum Árbensem, diserte scri- 
bentem, se psalterium suum А. 1222 descripsisse e 
vetustiori, exarato sub Theodoro ultimo Salonitano 
Árchiepiscopo; (quod si fuisset, ut sine causa fingit 
Dobrovius, cyrillianis literis exaratum, nae ipse Nico- 
laus, qui tot descriptionis suae adjuncta enarrat, et 
hoc ipsum narrasset). ᾿ 
Quidquid sit, hoc certe confidimus nos probasse, 
alphabetum glagoliticum, si non antiquius, ad mi- 
nimum aequale esse cyrilliano; olimque cis Danu- 


bium apud Slavos utriusque ritus ex aequo fuisse 
dominatum ; nec nisi seculo demum XIII exeunte la- 
tini ritus Glagolitis quasi in proprium cessisse; quam- 
quam mulctatum ex parte et refictum, (prout e. g. 
Russis accidit sub Petro I de alphabeto ecclesiastico). 
Sed ad codicum Slavicorum genera redeamus. 
Post Bulgaricos ettemporis et loci natura tertii es- 
sent Serborum et Croatarum codices sacri. Sed eorum 
antiquissimi aut periere, aut (quod malimus credere) 
adhuc latent ubicumque demum intenebris, sicut по- 
ster Clozianus latuit per secula! Quare etiam atque 
etiam hortamur Slavicae gloriae studiosos populares, 
ut conentur in apricum proferre, qui aetatem tulerint, 
literarios hujusmodi thesauros, Ill comitis Paridis 
Cloz nobile et славно imitantes exemplum.  Vetustis- 
simus, qui hucusque innotuit , (ed. Mosquae 1824. Ba- 
silii M. ἐξάμερον slavice versum in monte Átho ab Joanne 
Bulgariae, ut ait, exarcho), Serborum codex cyril- 
lianus, est scriptus А. 1963; ergo annis 41 recentior 
Nicolai Arbensis psalterio A. 1222! Isque adeo est si- 
milis et vix non idem quoad dialectum omnibus re- 
centioribus, adeoque diversus a bulgaricis, et ipsis 
Russorum codicibus, ut proprium plane genus consti- 
tuat, proximum recentioribus, quos Dobrovius 
solos norat, Glagolitarum codicibus. Semper et illeet 
hi е habent pro Bulgarorum et Russorum a, et oy pro 
х, tanta constantia, ut non possis non habere pro dia- 
lecto propria. Sed exspectandi sunt codices sec. X — XI 
ad ferendum justum plenumque hac de re judicium. 
Dum igitur e tenebris emergant codices Serbo- 
rum et Croatarum seculi X— XI, nos recentioribus 
illorum codicibus hucusque solis notis, non injuria 


praeponemus Russorum codices, quorum plures 


medium sec. XI attingunt ; quale est Ostromiri Evan- 
gelium 1057, aut Svjatoslai Izbornik 1073 etc. Minime 
tamen diffitebimur, nos Serbicis Croaticisque codi- 
cibus, etiamsi recentioribus, vix praeferre russicos, 
quippe quos notum est, ipsisque codicibus testatum, 

jam primis illis temporibus, e. г. in Izbornik А. 1073 

probasse ngrwkWoy сътворити ф”Ечи, инако ΜΔΕᾺΛ AUTE 

гождъство фазоумъ. kro (mutationem facere 

verborum, modo attendentes identitatem sensuum 

ejus). Etiamsi demus, Serbos eadem sibi permisisse, 

haectamen mutatio apudillos minus frequens et de- 

bebat et poterat esse, utpote familiariores linguae sa- 

crae vicinos. 


C 
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X1ll. 
RUSSÍ OLIM NOVISSIMI, NUNC PRIMI. 

Quod sapientissimus historicus Herodotus de 
''hracibus observavit, esse illos post Indos gentem ma- 
ximam, eamque si uni pareret aut sentiret in unum, 
invictam ipsam et omnibus longe fortiorem ; sed hoc 
illi arduum esse, neque unquam evenisse 1): hoc 
idem et de Thracum hodiernis, si minus directis ne- 
potibus, at patruelium nepotibus Slavis valet. Russo- 
rum, quamquam novissimorum, ideo maxima vis 
est, quia uni parent plurimi; reliquis Slavis et inter 
se et diversissimos dominos divisis discerptisque. 
Eadem de caussa Russi maximum antiquorum codi- 
cum numerum habent, utpote ex omnibus Slavorum 
graeci praesertim ritus provinciis ipsoque Átho monte 
ad Russos quasi rerum slavicarum arbitros congesto- 
rum. Dumque nos ab hoc terraeumbilico remotiores 
in singulis membranis explicandis desudamus, illi 
totas horum cimeliorum bibliothecas pervolutant. 
(Utinam et editas nobiscum communicent !). Neque 
indigni sunt hac fortuna, ex quo ÀAlexandrum ha- 
bent Vostokovium, parem plane his studiis nec ulli 
Occidentalium cedentem scientia veri utriusque suae 
linguae philologi. 

Hic, cum primum edidisset notitiam antiquis- 
simi Evangeliorum codicis pro Novogrodensi consule 
Ostromiro А. 1057 scripti, (per eamque occasio. 
nem certum legitimumque in antiquissimis codicibus, 
adeoque etiam Nostro, discrimen literarum ἃ et A 
(similiumne Polonorum a et e , an potius Carniolorum 
бе é?) primus indicasset, antea a nemine, neque 
ab ipso nostro summo Dobrovio somniatum); tres 
fecit classes universorum in Russia codicum linguae 
sacrae: primam, diligenter descriptorum sec. 
X — XIII ex antiquioribus S. Methodii sec. IX; alte- 
ram sec. XIV — XVI leniter et locis nonnisi maxime 
necessariis immutatorum ad faciliorem intelligentiam; 
tertiam denique sec. XVII in Polonia et Ruthenia 
a semidoctis sciolis sus deque habitorum. 

Similem fere fortunam et extra Russiam plus mi- 
nusve babuere codices, nisi quod Slavi Danubiani et 
Adriatici, alis et populis et ritibus circumdati per- 


mixtique paucioribus codicibus operam impenderumst, 
quam toto orbe divisi Russi, unice suis intenti. 


XIV. 
RELIQUI OLIM PRIMI, NUNC NOVISSIMI. 


Paragrapho XII nos intelligentibus arbitramur 
(quod jam aliis, ipsique olim Dobrovio (v. Slavin, 
p. 436) ex Joannis papae VIII epistolis ita videbatur) 
etiam e linguae sacrae naturá satis comprobasse, S. 
Methodium populi suae Árchidioeceseos linguam pri- 
mum a foro ad aram evexisse; sive eam pannon i- 
corum Slavorum, sive bulgaricorum malis di- 
cere. Nam et Bulgaros in inferiori saltem Pannonia 
tunchabitasse, (seu potius imperasse Slavis antiquitus 
ibi sedentibus, neque iis diversis a reliquae Pannoniae 
Slavis) inter Savum Dravumque fluvios, e Francicis 
chronicis notum est, diserteque et luculentissime pro- 
bavit acutissimus Thom. Dolliner (Dolinarium, 
q. d. Vallensem, rectius scribas Slavum Carniolum) ad 
dissertationem inauguralem Fr. Oelsler: Historisch- 
kritischer Versuch über das angebliche Verháltoifs 
der óstlichen Grenz-Provinz und Grenz-Grafen zu 
Bayern unter den Karolingern, Wien 1790. 8. pag. 
17 etc. Imo bulgaricos olim Slavos ad Budam Pesthi- 
numque usque habitasse non soli anonymo Belae 
regis notario credimus, sed ipsi Pesthini vocabulo, 
quod certo certius non alius cujuscumque demum 
slavicae, sed planeet uniceet in specie bulgaricae 
est dialecti. (Nam solis Bulgaris hodiedum etiam for- 
nax (Ofen) sonat. пешть; Slovacis пЕць, Slavis Pan- 
noniis nunc et Russis пъчь, Illyrüs пекь. Notum est 
certoque certius, ipsum Ofen urbis nomen nonnisi ger- 
manicam interpretationem esse τῆς пешть. Áddamus 
et hoc, ad comprobandam Slavorum et pannonicorum 
et bulgaricorum αὐτότητα, solos eos hodiedum ser- 
vare discrimen vocalium x et A, jure a Vostokovio pro 
Methodii linguae quasi tesserá et symbolo datum ; re- 
liquis Illyrici Slavis una cum Russis Bohemisque nil 
tale habentibus. | 

Sed hi pannonici Slavi, olim primi linguae 
Slavorum sacrae auctores , hodie illius expertes sunt in 
ecclesia ; latinam plerique colentes Missam, domi tan- 


1) Θρηΐκων δὲ ἔϑγος μέγιςόν fe! , pera γε Ἰνδοὺς , τάγταν ἀνθρώπων. Εἰ 2 VT ἑγὸς ἄς ОТО» и φρονέοι κατὰ τωὐτὸ, 
ἄμαχον T ἂν εἴη. καὶ πολλῷ κράτιςφον πάντων ἐϑνέων' ὁἐ)λὰ γὰρ τοῖτο ἄπορόν σφι. ха! LY ΧΑΎΟΝ » μή κοτε ἐγγένηται. 
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tum utuntur vernacula; quae tamen, licet plus mille 
annis interlapsis, sacrae veteri et ipsi inter pere- 
grinos plus minus mutatae etiam hodieque reliqua- 
rum omnium proxima et simillima permansit. Proximi 
his Bulgari, apud quos sec. X — XIlIlaetissime efflo- 
ruerat S. Methodii lingua sacra, Serbis cessere lo- 
cum, cumque his etiam veris in Dalmatia Croatis 
(nam qui nunc ita vocantur Zagrabienses, ad pan- 
nonicos potius Slavos pertinent). Serbi et Croatae 
continuavere usque ad typographiae inventionem cap- 
tamque a Turcis Constantinopolin. Ex eo vero tem- 
pore Russi, qui quamvis omnium novissime conversi, 
tamen statim ab initio officio quidem suo fecerant 
satis, in hisreliquorum Graecorum et Slavorum graeci 
ritus angustiis, ipsi ex tuto speculati pedetentim et 
ecclesiae graecae et slavicae ejus ritus liturgiae curam 
tutelamque universam, una cum tanti patronatus fruc- 
tibus amplissimis , nemine obstante, sibi vindicarunt. 


XV. 
GLAGOLITARUM STATUS HODIERNUS. 


Constat S. Methodii in Pannonia tentatam c. ἃ. 870 
liturgiam slavonicam, quamquam per calumniam de- 
latan ad Joh. VIII, ab eoque primo improbatam 
А. 877 et 879, sed А. 880 ab eodem, per praesentem 
Romae ipsum Methodium Archiepiscopum melius 
edocto una cum ,, literis slavinicis a Constantino quo- 
dam philosopho repertis jureque laudatis " admissam 
esse. En ergo primum privilegium ipsius Romani 
pontificis in favorem linguae Slavorum sacrae, litera- 
rumque Slovinicarum; idque minime subreptitium, 
sed a Methodio Archiepiscopo, accusato ab aemulis 
Germanis episcopis, canonice coram ipso Papa pro- 
pugnatum et obtentum et reportatum! 

Tamque avide omnes totius Illyrici Slavi hoc pri- 
vilegium ipso adhuc Methodio superstite amplexi erant, 
ut paucis postea annis, ineunte seculo X, Nonensi 
Croatarum episcopo Slavo omnes omnium dioece- 
seon Slavi undique affluerent ordinandi presbyteri ; 
sicque laesis latinorum episcoporum juribus et emo- 
lumentis, concilio provinciali Spalatensi causam ргае- 
berent injustae plane repressionis. Poterant nempe 
jure iatra suam provinciam relegare Nonensem reliqui 
Episcopi, quorum ille provincias quoad Slavica inva- 
serat; sed debebant simul in sua quisque provincia 
providere ordinandis a se ipsis presbyteris Slavis. 


Sed illi maluere vetare liturgiam slavicam, quam- 
vis admissam et probatam ab Joh. papa VIII! Jure 
igitur suo contempserint Slavi tam injustum decretum, 
etiamsi А. 1056 fuerit repetitum. Ex hoc tamen tem- 
pore Dobrovius putabat subnatam esse occasionem 
excogitandarum literarum glagoliticarum, quae ut- 
pote diversae a cyrillicis, ut putatur, methodianis, 
summoque ecclesiae Doctori S. Hieronymo tributae, 
feliciorem fucum facerent liturgiae Slavicae inimicis. 
Et ille quidem putat successisse fraudem, adeo ut 
1248 Innocentius papa IV. et literas'et liturgiam 
latinam his literis perscriptam, boni aequique consu- 
leret. Sic quidem Dobrovius. Nos autem satis nos in 
prioribus demonstrasse confidimus, rem aliter se 
habere, literasque et liturgias utrasque saltim aeque 
antiquas esse, nisi glagoliticae etiam antiquiores fuerint. 

Sed ad hodiernum Glagolitarum statum acceda- 
mus, ex amplissimo restrictissimum, ex communi 
utrique ecclesiae nunc proprium Catholicorum Lati- 
norum, ipsorumque olim longe plurium quam sint 
hodie; ita ut plane agonizare videantur, perituri, ma- 
gis sua, quam aliorum culpa; nisi forte amicorum 
eam velis esse, moleste potius sedulorum quam et 
fidorum et rei peritorum. Caramanum intelligi- 
mus. Áudi rem. 

Ex quo Innocentius papa IV, Α. 1948 Glagolita- 
rum literas et ritum slavolatinum publica auctoritate 
in Istria et Dalmatia confirmarat, tuti jam ab aemu- 
lorum calumniis Glagolitae sat laete fruebantur spe- 
ciosissimo Бос et unico per Occidentem privilegio ; 
adornantes ubique pulchros Missalis et Breviarii Bhoma- 
ni in linguam Slavicam ecclesiasticam , (eandem plane 
cum Slavorum graeci ritus linguá ecclesiasticá), соп- 
versorum codices, e quibus et celebrarent missas et 
horas canonicas psallerent. 'lales codices complures 
in Vaticana bibliotheca repositos recenset Ássemanus, 
alios in Vindobonensem nostra opera illatos Dobro- 
vius. Juvabit horum vetustissimum А. 1368 a Comite 
Novak, milite Ludovici Magni, Hungariae regis, scrip- 
tum, hucusque minus notum producere. 

Codicis specimen habes Tab. I, Nro. 6. Ejus 
missalis lingua non pejor est, quam in ejusdem aevi 
Serborum aut Russorum codicibus. Sed subscriptio, 
ad eorumdem Serborum et Russoruminstar, dialecto 
scripta est librarii ipsius, vulgari illius aevi proxima. 
Audi sis: 
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MISSALIS GLAGOLITICI ЕРОСНАЕ.. 
| Princeps. 


Quaesierat A. 1806 in publicum summus noster 
Dobrovius: » Frage. Ww elches ist das erste in Slo- 
wenischer Sprache gedruckte Buch? oder in welchem 
Lande und Orte war die erste mit cyrillischen Buch- 
staben versehene Druckerey? (Slavin, p. 388). Adeo 
ille, Glagolitarum, | immemor, pil nisi cyrillica som- 
niabat: sed ipse cum vidisset i in Caesarea Vindobo- 
nensi bibliotheca rarissimam. missalis editionem prin- 
cipem A. 1483 (Venetam), lubens huic glagolitico 
missali primas partes adjudicavit Cyrillianis nonnisi 
subsecutis 1401 Cracoviae , et 1493 Venetiis. 

; Ас primi quidem Glagolitae, qui Venetiis ab A. 
1483, et mox in adjacentis Istriae et Dalmatiae oppi- 
dis, pro more illorum temporum, nulla facta Supe- 
riorum permissüs mentione, pulcherrimis typis Ve- 
netorum artificum, formaque commodissima impri- 
mebant missalia etbrevi laria; eLignari penitus Moscovi- 
tarum, vix curabant i ipsos populares suos graeci ritus 
Sesbos, qui e eodem tempore et in eadem urbe Ve- 
neta, iisdemque, nisi nos omnia fallunt, uténtes ar- 
tificibus Venetis, typos cyrillianos longe itidem in suo 
genere praestantissimos procurabant. Exprimebant 
quisque suos codices, quos putabant optimos, Gla- 
golitae et Serbi Venetiis. et per omne late Illyricum, 
imo in ipsa Dacia Trajani; GR Ruth eni autem post illos 
Cracoviae et Leopoli et Ostroviae et Vilnae in Po- 


lonia, donec tandem, typographiae ars nova in ipsam 
Moscoviam penetrgret.. | 


' Secunda, васова Нат Бе vakavichii 

Postesqiai уего, Sutmmorum Pontificum cura 
re&titatum 'et recogmiturti míssale et breviarium t6» 
manum per totum Octidétem fuisset introducti ; 
pro naturali rerum ordine adquuin erat etiam Glagblt- 
tas, quibus unis'in tota Bomana ecclesia abhinc mille 
annis pér complürium Póntilicum privilegia licetingti 
Уъйса in sacris ütt ;'slavitos suos libros ad recogüitura 
hoc exémplum Romanuth conformare. Commisérat 
Cóngregatio: de piFopatiinda: fide hoc negottam P: Ràu 
phaeli Levakovich , F ranciscano Croatae. At cum con- 
staret,  Glagofitas c carefé scholis discendae linguáe sa- 


Grae (distat enite.h уапрасви Скамарша hodierná tal... 


um tempore mille fereannorum, nisi etiam loco 


concedas , utpote pannonicam veterem , distare; ideo-, 
que: eam. discere debet, qui scire. vult, здеддир, 


.scholiead hoc est opus) ;; et, Baphaelsponte fateretur, 


se aon posse gmaestare:rettam certamque xeterjs lin- 
guae ratiobem, . coepit jam wma, 6cbolae slavi- 
c 86. loéo; за бива: potentjerije quidega; sed non, doc-, 
tioris Kathlienismi:jn glagoliticomlipguam sacram vie.et. 
spo; pest secum, duce про Dalmata Caramano 
Ruthenorum. diseipulo ,. igupndatura et, vix aon .-suffo- 
Фаига. veruin. glagolitieamum! , Addiius nempe tum 
fuit Levakowiolio:adjuter , за potius 9mjnus,. Epis- 
copus ruthernus (Teriecki) , forte Unionie engo.Aomae, 
degems; is, ὧδ solet ease hoc haminuxa genus, сдп- 
fidentiormagis quam doctor, Levacoyichi znissale gla- 
goliticam ad ruthenicos, quos secum habebat οἱ, an- 
tiquissimos etincerruptos falso putabat, dibrosreBnzi. 
Sicque: €roatae εἰ Kuthesi-conjanctá eperá prodiere. 
missule et brevium recognitum Jiemae1031 — 
1048, 'typis : ab. Апвичасз .Imperateribgs. submini- 
stratis, quorum. paterni. ΔΏΙΗ ipteneral..curare nem 
ecolesiasticam sudturcoper-Tstriawmi Glagolitarum ;. ре 


 misis. Venefis, quibiss .lpsge рев 4slagelitaepaze- 


bant, talem urem supenbe-seghigentébus;::. : us 

: Àudi Slavinae Ktepaturae. qnasi oecugagqnicurg В. 
M.-potziarchamDobtosium de Вас ruthbeni. episcopi 
набиза interverttione. ,, Ternlecka, дара ен gne Дар 
фушеогргаевагаера!, codices rutlaeniepe semper im- 
umiuatos eamsisse ; id quod alter. se habere. punc vix 
epus lest probare"; (adeo. овопев periti-cpnsentaupt, 
et.summus Russoruns :hosestissimas: Οὐ ρας. Yo- 
&'Ló Ко :spehtedateiur) : eed abaolvamits ; per papero- 
kationem; Bóbrors ongumentiyan;. direniis.:: uanto- 
реге márabus Впзве:Б впеекър Блейз! 16 415tendisset " 
in ipsa biblorani.editigne Qsikogiensi ἡ. 1581 , adbun 
haberi auataru(1enta&o) pno медфушенте (ребут ат 
experimentum)! Sed Terlecki temere апифшифмат 
пастъ, ut exemplum demus luculentissimum, ex ipsa 
oratione dominica С Таг ὁ 1 1 Бара а expülit,'ut recen- 
teri snonoga libnonuni нскауицез τῶν Ehe ἢ ico )pcum 
faceret! Ac пзпверцо: anagatae Tuitbeni;. вади дао 
male;elisecutus Levakowich coanplura qnutaxis An; Sai 
sah elagolitico (uj Jenissime -dàcorowa) praeter. neoesr 
sitatem" (Dobrovii Glagolitica p. 67). 


Secunda repetita, Técopgnitoris Pasteidii. 


. oepetita fuit haer. Levakovichii editio А, 1658 et 
1106, operati -Draetiénte Pastrieio preshytees: Dal- 


-«к XVI »-.--- 


mata, sed pariter et illo ipso solitis de incorrupta 
ruthenicorum codicum αὐϑεντίᾳ praejudiciis innutrito 
et imbuto, ceterumque sat ingenue suam non 60- 
lum linguae sacrae, sed ipsarum literarum ob- 
soletam notitiam confitente. Ipsumaudi. ,, Ergo typis 
inhaerere oportuit, inquit, ut quod in Levakovichii 
erat impressione , fideliter recuderetur 2). Quum vero 
ad officia propria Sanctorum perventum esset, ibi 
ex penu propria haurienda erat materies. Sed ubinam 
expiscanda? Nimirum videbatur (sic) intelligere, quod 
dicebam ; at verene in literalem dialectum (sic), hic 
opus, hic labor erat. Neque erat in| tota Dolmatia, 
qui nosset! Consului, ut potui; per rubricas emen- 
dando ad calcem breviarii officia propria, et interim 
quaerere (?) modum, ut, si ieriposset, regulas gr am- 
maticae mihi elicerem, et voces. Longus tamen 
labor, et incertus. Ádjumento non modico fuit cha- 
racterum ruthenicorum peritia. Animadverti itaque, 
nostram breviari linguam concordare penitus 
ruthenicae in libris sacris; characteres ipsos 
in sua varietate scribendi a modo Ruthenorum pen- 
dere et propterea (sic pro: praeterea) a graeca lingua 
multa trahi; adeo ut graecam primum, tum 
ruthenicam et sic Slavonicam in Brevia- 
rio possem ac deberem habere perspec- 
tam. Rutheni duo alumni, in sua lingua docti Sa- 
cerdotes, grammaticam slavonicam typis editam 3) 
exstare retulere. Sed frustra expectarunt ex patria. 
Itaque coactus sum longum subire laborem in interro- 
gando ab eis (doctis?) quae ад rem meam fieri (sic) 
videbaritur.^ Retulimus fidei causa ex Ássemani Ka- 
lendarns ipsius Pastricii sat soloecum locum. Quid 
boni expectes ab homine qui.nec latine didicit, fide- 
literque fatetur se nec literas glagoliticas satis nosse; 
indoctorumque Ruthenorum admiratore etiam indoc- 
tiore! : | 0c D. 


Tertia, reformatoris Caramani. 


' Tertia demum et ultima librorum liturgsicorum 
pro Glagolitis recognitio, motore et auctore Jadertino 
Archiepiscopo Vinc. Z m ajevich, detnandata fuit 
1741 — 1745 Matth. Caramano Spalatensi tunc ва- 


cerdoti (postea Арзогепй. ерисоро, ac demum ip- 
sius Zmajevich in Jadertino Árchiepiscopatu succes- 
sori, et qui juvenis cum Zmajevichii fratre, Russicae 
classis navarcho per plures annos Petropoli fuerat 
moratus ibique literalem linguam slavicam e Russo- 
rum editionibus ?) perfecte, ut ille quidem putabat , 
didicerat. „15 ergo, inquit Ássemanus , inmensum]la- 
borem subiit in emendando fere toto missali, ser- 
vando proprietatem vocabulorum, et gram m a- 
ticam literalis locutionis. Testes hujus rei sunt Ар- 
probatores quattuor Rutheni*. Dignus omnino erat 
ruthenis laudatoribus Caramanus, utpote vitiorum 
etiam ruthenicorum ἐξ ἡμιμαϑείας caecus admirator. 
Explosis enim prioris editionis illyricis idiotismis 
ile ruthenicos itidem idiotismos substituit! 
Audi de millibus unum. Signum crucis inchoat Le- 
vakovich his verbis: Va ime ótza etc. Caraman 
autem: Vo imja otzà. Sed utrumque, et Va et Vo 
vulgare est, illud illyricae, hoc russicae dialecti, pro 
genuino V. (въ). Àudi iterum Dobrovium etiam de 
Caramano. ,, Levakovichii missale А. 1631 sacerdotes 
Dalmatiae multo melius intelhgebant, quia ilius lin- 
gua propius aberat a domestica eorum dialecto. Sed 
Caramanus, falso credens, veterem linguam non- 
nisi in Ruthenorum libris ecclesiasticis incorruptam 
servari, tot russismos in suum missale invexit, ut 
clerus illyricus non potuerit non aegre ferre. Ádde, 
russismos non singulorum modo vocabulorum, sed 
et accentuum et pronuntiationis, quibus ille 
primus libros glagoliticos oneravit et. obruit magis 
quam illustravit; adeo ut quod Rutheno, quamvis 
incertum, quodam tamen modo placere possit (quia 
commodum et domesticum) , idem Glagohtam ad de- 
sperationem adducat, quia et incertum et incommo- 
dum et a sua dialecto alienissimum.  Ánte Carama- 
num e.g. οἵδ, sine accentu, legebat óijà et Serbus 
et Glagolita; nunc per Caramani oij cogitur legere 
russice ! Uttaceamus de yirgulis et punctis et lineolis, 
quibus ille, ut ruthenicum alphabetum exaequaret, 
glagoliticum maluit deturpare, quam ex Ássemani 
codice, (quem norat quidem, sed nec ille nec ejus ad- 
jutor So vich intellexerat, ut mox patebit) , instaurare 


) Linguae ignarus homo necessario et σφάλματα repetierit fideliter! Qut enim faciat aliter? — 2) Fuit ea Smo- 
triskiana А 619, aut Mosquensis 1648. — 3) Адуепе sis, ipsam bibliorum Russicorum correctionem А. demum 


1751 fuisse absolutam, Caramano dudum reverso in D 


Prologi etc. sdhuc зса!еге ineptissimis mendis. 


almatiam. Reliquos autem libres semieccelesiasticos, ut sunt 


antiquum pleaumque alphabelum glagoliticum. Ac- 
centibus vero Glagolitae semper caruere, sicut Gothi. 
Non quidem negamus, accentus quandoque magno 
esse usui, sed sobrie eos adhiberi et simplicissimos 
esse jure bono volunt critici. 

Nonne; qui primam epocham cum subsecutis 
comparaverit, jure miretur non rninus quam doleat, 
Glagolitas sub patrocinio εἰ. tutela doctissimae Ко- 
mae εἰ a literariis thesauris per omne retro aevum 
in hodiernum. usque diem instructissimae, quoad 
linguam sacram pependisse a sensidoctorum Ruthe- 
norum judiciorie dicam an potius arbitrie! In causa 
«τοὶ defectus doctorum sacrae linguae Glagolitarum, 
nec reprehéndenda erat Congregatio de Propaganda 
Fide, quod saltim in Ruthenorum vastis ditissimis- 
que provinciis huic rei melius provisum credebat. 
Benedictum quidem papam: XIV scimus А. 1742. de- 
crevisse Sovichio, Caramani clienti cathedram lin- 
guae slavicae lteralis in Collegio Urbano, utpote 
cerüssimam hujus mali medelam; sed nescio quo 
infelici Glagolitarum fato etiam haec cathedra cítra 
effectum mansit in decretis. : 

"  XVIL 
STATISTICA GLAGOLITARUM. 

Operae esset pretium scire, quot hodie auima- 
ram catbolicarum ritus hic Slnvolatinus curam gerat; 
alis уейв, quae ejus olim latiteime per Illyricum 
dominati adhuc manserint reliquiae , nisi ruinas malis 
dicene. Neque nos negleximus quaerere. $ed partim. 
in rubxicis atatisticis Glagolitáe nen ritu. sed linguae 
tantum. privilegio differentes a reliquis Latinis con- 
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funduntur cum hi$, ita ut eorum numerus non аре 
pareat separatim. Partim amici, quos iterato eosque. 
diversissimos interrogavimus, quacumque demum de 
causa, nil nobis integri certique retulere. Notum 
est Segniensem aliasquae Istriae et Dalmatiae dioe- , 
ceses etiamnum plures habere ecclesias (dixere uni- 
versim plus centam), quae missam nonnisi glagolitice 
celebrant. Sed non si male nunc, et olim sic erat. 
Narrat e Caramani dissertatione maouscripta Азе. 
semanus, А. 1596. Aquilejae patriarcham Franc. Bar- 
barum in concilio provinciali id egisse, ut „фи Шу- 
ricam oram colant Episcopi, in qua. Breviarium et 
Missale lingua Illyrica in usu habetur, curent, ut Ша 
diligenter adhibitis doctis et piis viris, qui illam lin- 
guam callent, revideantur et emendentur. Optandum 
tamen esset, ut— sensim Breviarii rorpani usus cum, 
Missali item Rom. et Kituali Sacramentorum indw-, 
ceretur." At vero his ejus optatis nec Dalmataa, nec 
Romanos Pontifices obsecundasse testatur idem, 
Assemanus, Bibliothecae olim Vaticanae praefectus 
Adfert. porro Аввепадица locum P. Mauri Urbini 
(1601) italice: I Slavi della Liburpia, .che,sono.sotto-, 
posti all arciduca ἀρ’ Nprici (nostros Ше vult Austrig-, 
cos archiduces intelligi), ancor essi celebrano la messa, 
et altri diviniofficii nellalor lingua nativa, non avendo 
alcuna cognizione della latina :). La messa stessa ὃ con- 
servata nelle quatizo diocesi дей Istria, Capodistria,. 
Città nuoya, e Parenzo. l*abate Pastrizi numeraya 
nella diocesi di Panenzo 19 parochie, ed il Sinodo 
di quella chiesa] anno 1733, pag. 10. costituisce selte, 


diPola, li Besiachi litorali del Seno, Flanatico, e 


- 1) Е tibi mali fontem et causam. Literarum bumaniorum studiis suo damno earent sacerdotes glagolitac. Quid enim. 
Rutas nasciturum, si eodem modo Protestantium theologi, qui itidem suis Iinguis nativis utuntur in sacris, iisque 
longe slavica cultioribus et omnigena literatura praestantissimis, studia latina graccaque ignerent?- Fiat applicatie.: 


2) Fuit я Almissae (омишль) , fortasse etiam in Poglizza, Seminarium liti- 

г gum, за doceri clerici. Sed cum nullum exstet vestigium grammaticae ad hoc 
impre: те, sic judicanti 1, 91. ltineris sui per Dalmatiam : : 

n : Arcidiacono Matteo Sovich ἃ passato da questa a tnigliór vita, verso 

Ta fine vero dolore di tutti i buoni, e gravissima perdita Nazionale. La merhoria 

dique ni, e di piu luminosa fortuna, non dovrà perire, sé i Dalmatini vorranno 

avra . Il Sovich nacque a Pietroburgo sul principio del secolo, da padre 

Chersi : il Grande. Restovvi orfano nella pià tencra età: та v'ebbe nobilissima 

, educái àjevich; dopo la morte del quale fu condotto in Dalmazia да!» аПог 

abáté 1 Russia per acquistar notizie inservienti alla correzione де? Breviari e Mes- 

ἊΝ 8: accetiato, per la raccomandazione di Monsignor 2 majevich allora 


Propaganda, dove si applicó agli.studj sacri, e particolarinénte-a quello 


: degli autichi. Codici glagolitici, Fu di grande ajuto a Monsignore Caraman е ,mori anch' egli tre auni sono 
Artivescovo di Zara, nella correzione dcl Messale e nella relazione d'una voluminosa Apologia Ν Ἢ resto inedita. 
Qtenne in premio delle sue faüche l'arcidiaconato della Cattedrale di Ossero,. dove visse contento iu filosolica 


—— ХУП же 


normhinafamente Bersez, Muschsetize, Lov 
rana, Castua, Vapinaa, coriserváno la stessa. 


officiatura. là vescovi di Segna: edi Modrussa, 
5бпо stati il pià forte.sostegho drl Clero Миноо, Nella 
càttédràle 'di Sema: s? eelebeunn 3 к дни offici riella 
süddettà lingua. : : . 
᾿» δθδίε Pastrizi пей accennato MS. numera : nella 
díocési di Spalatro dlecifra Сарйой е: "Collegiate, 
oltre le 30 parochie della stessa lingua, : ^ е 

' Nella. diocesi д Матра. tetie le: paróchie sono 

illiriche; toltene quelle ove K&Pafachí sono Regolari, 
' 'Rella diocesi di Sibenico sussistono две Con- 
venti del terzo ordine di 8, Francesco. : 

Nella diocesi di Z a ra е nelle tre suffraganee: 
dArbé,dOssero,e Veglia, tutti sono Illirici, 
tültene'le Cattedrali ele ре Collegiate di Pago e di 
Cherso.Wi sonopureotto Conventi деНетто ordine. 

Addamus ét Synódi dioecesanae 'Spálatensis А, 
1688, (editae ! Рав 1690) Съри X Хам, той sic 
hibet: 

το, Güm inter 30 parochias: forineas ; hujos dioece- 
sis'o eto tantoh etit itus laci, eetérhe Iyvicorum:;; 
quoaiam: pecüliari et ápecidsiósinio Sanotae matris: 
Ecclesiae privilegio, in iiefirate sllyrico sacrà habetur 
liturgia, ináàxíma' habenda. estratto; ejusdiez 
idiomatis "probé addiscendi et docendi. 
Clerici nóvefint A'sbuquá da ri &m (elc) atque a pe- 
ritis sacerdotibus "erudiántir ," 'qui in 'eam: praecipue 
curam incumbant ; , ut lilyrícum fitterale, quo Missale 
étBreyi ariüm perscriptá sant; perféctecalleant ;- alio- 
quin sciant, se ad órdines noh promovendos; quum. 
apud Illyrios eadem 'sit fatio illyriei idiómatis Киега- 
lis > quae apud nos latini *). — Sex sacerdotes in pro- 
vincia Politii députentur , gui álios sacerdotes im 
perfecta Missalis et, Breviarii et in sacrarum functio- 


LL ща 


пай: administratione obeerveht παι eii 
gant. * do 
t zn XUL εν eM 
QUAE. MALO AEMEDIA QUAERENDA. - 
attt n Sero medicine páratur ; ΠΝ 
θα mela prima eem orm 
tans erii. Bened 4 аве. 
дер primnm, 2 quidem malum: Нос erpt; quód Glas 
golitae. abecenazium (ütibabet.codex.Parisims) 
bulgaricum &um fcientes, iantum desindere 
seidbant, augere nesciebant. Potenanáemim foriasee. 
jure, suo chwere signis Nne. 8, 10,06, 30,32; 38 , 
39, 40, 41, 42, 43, 44, ntpote «areptds sirro-quens 
illa. exprimebant. ápud Bulgaros. Ser.debdbant мое 
versa, pro tot.ne glectis'omumsaltim 8 фвге pro 
зора ἐν (ja). quem. Шуги et anna habéná, eL: eemper 
hebuerint oportet; at Bulgari nonsási. hoc sigo. се 
59бю,?) миг рпо Il yrorum.m e rk - 
οὐ 8) Aliud. whlum es£; quod. ὐφβοσανῶ. πο." зе 
et 32 попа alterum adopibrimt ,. за. μοι АН» 
abbrevidtiones superne; litterae: 0аздонеаа узки 
dictam); Па ut nescias, Крал scribemiéi-velimtmokgaius 
dicere, ап крал. (Nam goge Slavi ad lacum Bala- 


лъ in е кошао; peliqui ve vero Pan- 
ADU? 


ton dicunt ao, 
nonii et Dalinathe к Крал). 
8) Ве тих го. 12;.quod. éoteipkuni opi pro 
jod latino. habet; jam DévakoviebiWe Gbseetvit in 
pealterio! А: 4292» aliini illas. uiui; mosque 'poite« 
mus potius videri. et/figürà 'et'sono-Serboruin. cjril- 
lianorurm « (nempe'd et t per subsequens ἡ εὐ ΒΕ; 
somum, qualem novimus о фофении: et ege ilpticis 
vocabulis; Serbigue nen-in familiaria Xanteji:Hbeih , 
sed et sacris vetustissimis habent, Vukque- À—1824 


г ipse vidit in antiquiiseirho Evangeliorum. códi ce ква 


branaceo monasterii кола. 


Fu 'richíamato а fima pu volte 
1 abbandonó gi ;studi nella sua 
jidi piü, volle/ standointpe presso 
i iy $I Nonita M. e- 
ἃ, ed orricchita, di ups o Osser- 


le di vedere ἣν се, в che 


558, non ag. MUERE 
(sia po con Am 

зриз MS. ni ΤῸΝ » 
Insijtt. pL X. ^ t€ 


' 1) Idem де slavicae lingoae literalis digtitate domniant et rít&ts резсс Шут? за Russi ten Нето, Sdiunt: Rossi lh co- 
' Товит non posse carere latinis graecisque literis, Slavumque praeterea etim lioguamiebclesist"snse liléralem 
"debere scire, ideoqtre ват addiscere in scholis. ldem hoc quod Ками dietemsepere с nosti Glgelitüa SH ique. 


4) Sicque Nro. 19 primae suae destinationi re- 
stituto, hoc aegrius carebimus frequentissimi apud 
glagohtas soni J signo, nec nisi imperfecte scribemus 
гако Sicul, гаРнъуъ agnus, Kor est, кум adhuc, гайце 
ovum, сой, мой etc. 

5) Quidni ergo aut e cyrilliano alphabeto, 
quicum jam ш et yi habemus commune, supplea- 
mus τοῦ J defectum, aut elatino, quicum itidem 
y et в commune nobis est? Áut:quidni demum е |а- 
tino alphabeto omnes literas. simplices recipiamus, 
e nostro nonnisi iis servatis, quorum sonis nulla la- 
tini alphabeti simplex litera respondet? Sic retinen- 
dae essent 4, ur, et fortasse aliae quaedam: sed quid 
interest, utrum кратоу моемоу his literis scribas, an 
bratu mojemu, imo et moemu? 

0) Sed ante omnia hoc sibi firmissime persua- 
deant Glagolitae, se decere non indignos videri tam 
specioso Ecclesiae privilegio; ideoque qui plura ha- 
beant, ex aequo etiam plura debere praestare; 
brevi,' se pure pute latinis presbyteris in reliqua omni 
scientia pares, linguae autem privilegiarine scientia 
Jure etiam superiores esse oportere. Ergo gym- 
nasiis et lyceis iisque quam optimis non minus opus 
est .Glagolitis, quam aliis, ad solidam culturam aspi- 
rantibus; tantum in Theologiae ultimo stadio ad- 
denda erit cathedra linguae Slavicae veteris, ut cum 
opus erit cantari missam Slavonicam, non solum 
cum aemulatione Dei cantetur, sed etiam cum 
aemulatione secundum scientiam (Rom. 10, 2). 
Sic Russi sapientissime administrant totum hoc lin- 
guae ecclesiasticae negotium, nosque cum illis non- 
nisi hoc moderamme tractandum censemus; mini- 
meque arbitramur , presbyterum glagolitam, qui non- 
nisi Шегайет suam linguam norit, esse aequipa- 
randum latino; hic enim, ut latinam прозата ad- 
disceret, per octo vel decem annos reliquis quo- 
que omnibus libero homine dignis studiis operam 
dedit, Veterum virilem sapientiam degustavit, per re- 
liquam vitam , si sapiat, non dimissurus: ille véro quid 
interea didicit? Nil nisi legere, (i. e. Ásbuquida- 
rmm p. XVIIL), et (si optime successerit) intelligere 
linguam mortuam omnique fere liberali literatura 
carentem; quamque illi non tam gloriosum et utile 


SR scire, quam turpe, utpote suae ecclesiae lingu- 
ат, nescire. 


XIX. 
RATIO EDITIONIS COXDICIS CLOZIANL 


Volebamus primo suis typis, id est glagoli- 
ticis quibus exarata sunt, ederefragmenta Gloziana; 
jamque primo impetu sculpseramus ex chalybe.dimi- 
diam fere partem ectyporum. Sed'avertit nos ab hoc. 
proposito maturior consideratio; primo: hos typos 
ingenti pecunia parandos vix ulli in posterum usu 
fore, utpote nimis diversos а S Congregationis de 
propaganda fide typis glagoliticis vulgaribus, ipsis 
quoque, nisi fallimur, propediem cessaturis; tum, 
sicut hebraica Samaritanorum omnia aeque.perfecte 
scribantur literis sive rarioribus samaritanis, sive vul- 
gatioribus chaldaicis, eadem plane ratione literas cy- 
rilicas vulgatiores plene sufficere obeundis vicibus 
rariorum glagoliticarum ; imo Glagolitam nostrum, si 
ad Ostro miri codicem А. 1057 exigatur, carere dua- 
bus hujus literis, tà nempe et к, quarum ille prio» 
rem (m) cum bulgaricis codicibus a suae dialecti Е non 
distinguit (work зема Е scribens pro. мот 3twAm), et 
posteriore sponte caret, cum centenis alils codicibus. 
veteribus et recentioribus russicis und е contentus, 
EMOY , ЕГО, ETEQ'&, МОЕ, ХВалем etc. scribens pro кмеу, 
кге, ктеръ, MOK, Хвалкнъ. 

Sic in locum proprii codicis glagoliticr typi 
parandi commode substitui potuit cyrillicus jam pa-- 
ratus; non tamen is vulgaris russicarum editionum, 
sed ex mente summi illius literaturae critici. Alexandrt 
Vostokovii ad vetustissimum Ostromirianum co- 
dicem А. 1057 accommodatus nimirum quoad vim 
et usum singularum literarum ; ita ut e. g. nunquam 
& cum су aut $, nec u cum ю etc. confunderetur. 

Quod quo clarius pateret lectoribus, praemisi- 
mus in aenea tabula excusum ταραλληλισμόν utriusque 
alphabeti, prout ea usu veniunt in optimis Codd. et 
libris impressis a nobis indicatis. Ope hujus tabulae, 
quicumque voluerit, poterit e nostrae editionis cyril- 
lianis literis denuo restituere codicem glagoliticum. 

Vin', candidelector, me duce et ἐξηγητῇ tabulam 


. 


hanc perlustrare? 


XX. 


CONTINUATUR RATIO, TABULAE I. EXPLICATIO. 


Jam vides ante omnia (eglumná 10) plenissinum 
Ostromiri codicem cyrillionura exhibere literas 44. 


E 


Harum tres, in graecis tantum vocibus obvias 
(Nro. 41 , 42, 43), et duas slavicas.diphthongos (Nro. 
35 et 36) vides deesse in codd. glagoliticis hucusque 
notis omnibus, earumque supervacuas tantum 
tres graecas a Caramano crassa Minerva et invito. 
S. Methodii Genio suppletas barbarissime ope apicum 
similiumque ταρέργων, simplicibus literis imposito- 
rum; slavicas vero ambas et ipsi Caramano, cum 
hodiernis Russis, quorum ille caecus imitator est, 
deesse. 

Vides secundo, cum gr. ἰῶτα (1) nunquam in 
diphthongum coéat cum sequente vocali, (quae con- 
tra diphthongus Latinae et Slavicae linguae familia- 
rissima est), graecum cyrilliani alphabeti auctorem, 
ut et Graecos primos suos discipulos, quidni et se iti- 
dem Graecum ipse admoneret, transverso. quasi ba- 
cillo junctis I et sequente vocali indicasse διφϑόγγους 
syllabas : а, x, -, -, 10, δ, t& (Nro. 35, 36, 34, 38, 40). 
Аошпадуегиз in hac serie deesse signa syllabarum 
ji et jo. Ас, τοῦ ji quidem loco, & tantum scri- 
bunt cyriliani, defectu magis j literaé quam com- 
mode. Cum enim Trojae e. g. nomen Nom. scri- 
bas грот (aut Nostro glagolita duce «oosk) , Сеп. oou, 
Acc. трощ, Dativi scriptio трои pro троуи nonnisi 
defectu j excusari potest, non defendi; praesertim 
cum «gon veteris Cyrilliani, destitutum recenti Kio- 
viensium слитнат (sic enim, i. e.liquantem vocant 
suum" impositum ν literae signum prosodiacum bre- 
vitatis; quod Valachi imitati sunt etiam in 8 et i et i4. 
plane ἀσυλλάβοις) etiam μονοσυλλαβῶς legi possit: трой 
i. e. ternus. Imo Slavi adeo sunt amantes semivocalisj, 
ut et in fine vocum habeant 2/9300; junctam praece- 
denti vocali, prout est in Virgilii Ecl. III, 96: 

Tityre, pascentis a flumine reice capellas. 
(Slavus scriberet rejce). Sed cum et Graeci habuerint 
eandem diphthongum τοῦ 1 sequentis vocalem, nullo, 
ut vides, signo eam indicant codd. vett. nec cyrilliani, 
nec glagolitici; aeque enim scribunt мои (meus) ас 
«oH (mei, oi ἐμοι), quamvis prius moj sonet διφϑόγ- 
уав, posterius autem moi aut potius moji δισσυλλα- 
βῶς. Vides ipse, quam bene hic intercederet latinum 
J ad distinguendum saltim m oj i (ἐμοί) a moi (meus) 
si quidem moi διφϑόγγως malis scribere more Latinis 
usitato aut Germanis, pro moj Slavorum et Hunga- 

rorum; quae quidem :slavica scribendi ratio hoc ha- 
bet commodi, ut diphthongi accentus minime sit du- 


bius in vocali, cum contra germanica scripiio, moz, 
dubium relinquat, velisne mói legi, an mof; ideoque 
summus Germanorum grammaticus Jacobus Grimm 
in his accentás locum coactus АШ diserim signare. 


| XXI. 
CONTINUATUR TABULAE I. EXPLICATIO. 


Sed ex ordine perlustremus tabulam. Vides 
eam constare 14 columnis, praemisso initio Numero 
elementorum, et addito in fine Sono respondente 
linguarum recentiorum nobis omnibus familiarium. . 
Prima columna est literarum Nostri Cloziani codicis ; 
secunda folii Parisini nostra pecunia ab illatibus 
amicis procuratae diligentissimae delineationis (quam 
integram habes in Tab. IL) apographum; tertia est 
Assemaniani Evangeliorum codicis, e Sovichii 
Smotriskio latino - slavo MS. nunc publicae bibliothe- . 
cae Labacensis imitatio (melius tamen ordinatis literis ; 
nam nec Sovich nec Caramanus intellexerant 
discrimen x et oy, aut ε et A, cujus accuratam et gra- 
vissimam notitiam Russo debemus Vostokovio, ab ipso 
summo Dobrovio, nedum a nobis minorum gentium 
Slavistis antea neglectam). Átque hae quidem e codi- 
cibus vetustissimis repraesentantur literarum gla- 
goliticarum figurae. C. 

Sequuntur quárto figurae codicis Kopitariani 
membranacei in 4te, sec. XIV; et quinto codicis 
Caesarei chartacei £ min. sec. XV exeuntis. 

Sexto typi missalis glagolitici impressi 1483, 
editionis omnium principis non glagolitici solum, sed 
et cyrilliani characteris. Nam Cyrillianos nonnisi 1491 
Cracoviae, et mox 1493 Venetiis secutos esse Glagoh- 
tarum exemplum jam supra adnotavimus. 

Septimo habes typum Turresani typographi 
Veneti, minoris moduli sat elegantem, quo ille usus 
est c. 1498 — 1561; qua de causa illi adscripsimus 
А. 1530, aeque fere reducto utrinque spatio. 

Octavus claudit agmen Caramanus, mala avi 
ad ruinam rei glagoliticae natus. Vides illius recenti- 
um Russorum difficiium nugarum imitationem suo 
exemplo centies barbariorem, scilicet Nro. Ó τοῦ €, 
Nro. 11 τῶν i et ἥ, Nro. 17 τοῦ ὦ, Nro. 26 Serborum К? 
Nro. 30 τοῦ w et Tov ь, Nro. 33 τοῦ &, Nro. 42 τοῦ xr, 
Nro. 43 vov οι, et tandem Nro. 44 bino invento prov 
Russorum! Nae hi longe excusabilius ineptiunt, non- 
nisi simplicia variantes signa; dum ille, oblitus aut 


potius dyz/r94To; methodianae simplicitatis, apicum im- 
positione totam rei ϑεωρίαν contaminat barbarissime! 
Et viderat Assemanianum codicem, qui saltem 
ϑεωρίαν observat; etiamsi enim illius figurae Nro. 22, 
37, 38, 39, 40 plus satis sint prolixae et spatiosae, 
attamen cohaerent ex lege ϑεωρίας, et quidem Nro.29 
melius quam Cyrillianum oy , nec summitatem suam, 
accentibus destinatam , conspurcant apicibus, qui vix 
non Шер Пет reddunt Caramani pravissimam Rus- 
sorum imitationem! Potuisset ille, si vel granum sa- 
lis grammatici habuisset, vel a veteribus Romanis dis- 
cere veram literarum immutandarum rationem; qui 
cum antea LECIONES scripsissent pro LEGIONIBUS 
e leniter immutato inferne C aliam literam G itidem 
simplicem ex omnique parte cohaerentem effinxerunt. 
Imo et recentiores Latinistae, cum scirent Quintili- 
anum desiderasse signa propria consonantium I et V, 
viderentque utriusque literae bina signa effloruisse per 
lapsum temporis, sapientissime vices vocalium et 
consonantium ita inter haec signa distribuerunt, ut 
I et U vocales indicarent, J contra et V consonantes. 
Atque haec est vera augendi alphabeti ratio: ipsius 
literae figura mutanda, non vero obsidenda val- 
landave apicibus. 

Nono habes literarum glagoliticarum valorem 
numeralem, proprio suoque ordine progredien- 
tem; non Graecorum, quibus serviunt cyrillianae. 


XXII. 
CONTINUATUR TAB. L EXPLICATIO. 


Decima columna habes literas cyrillianas vetu- 
stissimi Ostromiriani codicis Α. 1057, minoris moduli, 
e Vostokovii et Kóppenii namamuukn (Petropoli 1827 Е) 

Undecima est e principe Octoechi editione 
Veneta 1493. 

Duodecima tandem et decima tertia Bos- 
neusium Cyrillianorum, (sive eos Croatas cyrillianos 
malis dicere), repraesentat characteres. E codicibus 


singulares tantum damus, omissis reliquis, quas com- 
munes habent cum Serbis et Russis 

Decima demum quarta vides Cyrillianorum 
numeros literales, plane non sui, sed graeci juris. 


XXIII. 


CONTINUATUR. DE SINGULIS LITERIS : 
GLAGOLITICIS. 


Sed jam ad singula descendamus. 

ἂς primas quidem literas 1 —7, modo inspicia- 
tur in ultima columna soni explicatio, vix arbitremur 
egere commentario quoad vim soni. (De figura 
dicetur suo loco). 

Itaque statim ad Nr. 8 transeamus, cyrilliani s 
vicarium (aut vice versa) Vides eum deesse in co- 
lumnis recentiorum Glagolitarum, quia rarioris est 
usus. Imo Dobrovius (Slavin p. 430) et illi et aliis (10 
et 25) abrogat valorem literae, numeri tantum 
concedit, Sed vides in Nostro codice (lin. saltem 140) 
etiam justam literae vim habere, eandemque plane 
cum s cyrilliano; (quamvis lin. 507 et 774 in eadem 
fere voce 3 scribatur pro s). 

Idem valet de repudiato a Dobrovio Wro. 10. Imo 
vides ipse vix non in omni verbo codicis recurrere, 
potestate literae cyrillianae a. Soli Recentiores Nr. 11 
tantum agnoscunt, id est glagoliticum vicarium τοῦ 
1 cyrilliani, (tam pro н quam pro f су Шапо ; ipseque 
(sit venia verbo) ἐγράμματος Caramanus, oblitus hu- 
jus signi Nro. 10, solum quod ei restabat Nro. 11 suis 
diversis apicibus quasi muscarum stercore distinxit, 
ut uno hoc repraesentaret cyrillianas quattuor: и, f, 
ἥ etu! 

Qui Nr. 31 examinet, réspondentem -:cyrilliano 
veteri αἱ (id est hodierno Russorum monstro, ni ma- 
lis Serborum patrono м 3), suspicari possit nos prae- 
postere ordinasse Nr. 10 et 11, potiusque Nr. 11 valere 
и cyrilllanum, Nr. 10 vero 7; Glagolitamque su o δερα 
(30) apposuisse suu m 7 (10), ut ita plene et ad literam 


1) Notum est et a Dobrovio passim exprobratum, Serhorum codices nonnisi & usurpare tam pro a, quam pro &; ita 
|. Ut €. g. gane et similia cum videas, nescias, sitne aawa (datus), an дань (tributum). Sed Serbi vicissim possint 
quaerere, au AMHNHb revera sit pronunciandum, sicut scribitur, per -нь molle, sono quem nec in graeco habeat! 

Si Russi recte restituerunt е! &, putes oblitos esse applicare emendationem ad аминь, et ad combinationem ui! 
Certe cum ex lege linguae slavicae aute& in, t et abeant г, x et к; ante м autem videamus contrarium fieri, € 
KNA3P е. g. restitui кнагмна, rectissime et rationis et codicum nomine Dobrovius reprehendit hodiernos Russos, 

фа et пророки scribant pro n дрокъм, et hanc ipsam literam ui pro "41. Ego autem putem Ruthenos ъ recepisse a 
erbis, el cum pro simplici litera haberent, non pro composita ex * et i, sic adoptasse, non animadverso Ser- 


bismo scripturae. 
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responderet vicario suo a (seu wu). Et revera hanc 
rationem sequitur ' So vich'Dalmats im explicatione 
alphabeti: codicis Assemamiani, satisque probabilis 
videri possit haec opinio obiter inspicienti; at peni- 
tius rem scrutatus necesse est videat, pro nobis mi- 
litare omnia: vetustissimum nimirum alphabeti or- 
dinem, et valorem патегает. Certo enim est cer- 
tius, figuram a nobis decimo loco positam Glago- 
litis et nunc. valere et semper valuisse denarium 
(10), itemque undecim o positam valere proximum 
депацит i. е. 20. Sicque porro duodecimae valorem 
ipse vides horum fragmentorum | 311, 230, 939, 
201 τῶν 30; itemque proximae -x- τῶν 40 (lin. 904). 
Atqui scis, Glagolitas numerare ex ordine sui alpha- 
Бей , rion уего, ut Cyrilliani faciunt, graeci. 

Adde prodire hinc et aliud: Nostrum nempe Gla- 
golitam figuras Nro. 31 nec habuisse pro elemento 
simplici, sed aperte рко diphthongo:; id quod 
revera hodieque estin ipso Russorum ore ,. qui suum 
w, nostri Nr. 34 vicarium, Σιφϑόψγηως proferunt ut 
AH ; quaniquam „ез lere et inconstans vulgus gram- 
maticorum, in grammatica tradunt pro vocali simplici , 
quae respondeat polonico y! Et re quidem vera Rus- 
sicum дима Polonus scribit d ym. Sed audi utriusque 
pronunciationem ; videbis coavenire quidem sensu 
et κατὰ διάλεκτον, at sono minime. Propius russico 
ἀμ est bohemicum vulgare deym; quamquam. 
et hic appareat subtülior adhuc dialecti quoque diffe- 
rentia eadem, quae Behemum jubet integra plenaque 
yocali E, krew dicere, quod Slavo est quss, pera di- 
yüidiam quasi tantum vocalem. Quodsi quis nobis ob- 
Jiciat, eundem vetustissimum alphabeti ordinem, 
quem pro nobis supra diximus militare ad н et i, iti- 
dem videri favere simpliei potius, quam διφϑόγγῳ 
τοῦ w зово (cum diphthongi non soleant apparere in 
alphabetis), ei respondebimus, non valere conclu- 
siohem a graeco е latino tantum alphabeus illatam. 
Certe alphabetum Slavicam non solum simplices 
sonos, sed praeter plurium consonantium compen- 
dia, quaeilli cum graeco et latino sunt communia, etiam 
diphthongos complures exhibet. Nam praeter yr, 5 
(pro ps, ks) etiam y possit esse compendium pro тс, 
et * pro «uw, sicut est omnrum sententia «y pro шя 
aut iis, Ера, к, ю, & et à nemo facile neget esse 
diphthongos, eandemque igitur etiam esse τοῦ ὦ га- 


. tionem. Si porro quis dicat, Russis u certo certius | 


esse vocalem simplicem, non diphthongum; quippe 
qui доврмй nón sic sed довфъй scriberent, siquidem 
м (41, ън) haberent pro diphthongo ex ἃ et n aut ἵ- 
Sed ad haec jam supra respondimus , ubi parum sibi 
constare vulgus grammaticorum diximus. Certe Rus- 
sus, qui vulgari sua dialecto докфой et dicit et scri- 
bit, hoc satis ostendit, se slavicum nonnisi а more 
suo mutasse in o (prout Bo, (o, Ko ex Ba, съ, къ), 
nec curare quo devenerit reliquum rov u dimidium. — 
Gravior esset objectio quaerentis, si diphthongus sit 
м, quaratione sit legendum lin.559: невидимънтми 
(hodierno more scriberetur невидимъмнми СЕ Dobrov. 
Institt. 502, sed fugiunt haec difficiliora hodierni). Ке- 
spondendum tamen: eadem qua Homeri (lliad. II, 
20; II, 791: XVL 177) gr. Ji (filio), ubi pariter 
diphthongo v vides subdi alterius syllabae ;. Re- 
staret quidem insoliti quid scribentibus, insuetis vi- 
dere scriptum sic: ut&HaHwaHiwH, aut vel невнди- 
мъйнмн, ἥ mediáinter duas vocales, cum nonnisi post 
vocalem soliti sint videre. Sed animadvertimus jam 
prius, totum hoc ἥ (н cum ΛΗ ΤΉΔΠΙ) esse recens Kiovi- 
ensium inventum, sat quidem utile, sed ut vides quan- 
doque et incommodum. Ex omni ratione praestaret J. 
Venio nunc ad Nr. 12, figuram deficientem in 
Cyrillianorumalphabeto solito ; visam tamen a Vukio 
etiam in vetustissimo cyrilliano evangeliorum codice 
membranaceo monasterii никола ад Moravum fl. in 
Serbia, usurpatam in vocibus plane iisdem, ad quas 
illam Glagolitae quoque adhibent: ан"КЕЛИ, ЕВАН"КЕЛТЕ. 
(Imo et Joh. XIX. 24: мекимь ππρξεῖε plane serbica 
aut croatica dialecto, quo loco rectius habet. марнмь 
Mardarii editio 1552 et Vulgata Russorum метнмъ 
(pro метн Ема). Qui quidem Serbismus, qualem in 
nostro Glagolita minime invenias, licet dubiam reddat 
remotiorem codicis antiquitatem , gravis tamen et ido- 
neus est testis usurpatae etiam a Cyrillianis in sacris li- 


— brishujus literae, et vi et figura sinon ejusdem, saltem 


simillimae glagol. Nr. 12: arcum enim quem Glagolita , 
altitudine, vix dimidium sequentis crucisne an unci, 
praejungit: δὰ, Cyrillianus subjungit: Ж. Nec male 
Serbi, suum Ж cum Y suo inverso sive malis prae- 
cipitato comparant, cujus est illud emollitio. Quod enim 
Russis et Carantanis est «ous , Serbis нофь est, sono τοῦ 
ч quasi duplo emollitiore; nam semel jam mollierant 
illi (Russus et Carantanus) si noctem lat. conferas. 
Sed in мекимь alteruter tantum Serborum τοῦ Е sonus 


ак XXIII P mmm 


auditur, (cujus quidem scriptionem non tentarunt 
veteres et genuini Glagolitae; at recentiores quasi 
aliud agendo , шу scribentes pro yi glagolitico, sat in- 
dicabant , se praecursores esse Caramani, qui denique 
corruptelam ab iis coeptam ре Меси; idque contra suum 
ipsius propositum Russis omnia assentandi! Eccur tan- 
dem, si quidem statutum erat, Glagolitis indicare quasi 


jocum peccandi, (ἰδιωτικῶς nempe legendo bh pro y), 


non intaminatam reliquit yi veterem figuram soni yi, 
suumque potius vulgarem et profanum h sonum sig- 
navit suo tridente superne punctato, aut si mavis 
conspurcato: (Jj ^ — Hunc ergo emolliti т aut к so- 
num Nostri quidem codicis fig. 12 nusquam reprae- 
sentat; verum alterum, aeque frequentem Serbis , iti- 
demque in Vukii Nicoliensi codice indicatum, emolliti 
nempe даш г, ut auditur in vocibus aubtau, еван- 
bruit; (ipsoque Magyarorum nomine, quod Serbi qui- 
dem aliter pronunciant quam ipsi Magyari; hi enim 
sibi sunt маБафи, Serbis contra мацари, per y aequi- 
valens Anglorum j et Italorum gi, cum 5 potius 
valeat dj literas lenissime colliquescentes. Liceat hic 
obiter notare, doctissimum Klaproth, Азае poly- 
glottae auctorem, si forte y literam in cyrilliano Vala- 
chorum alphabeto obviam novisset, non fuisse com- 
binaturum russicas дж, cum ad eundem plane so- 
num indicandum simplicis literae pateret usus. 

Sed ad Serborum Ь et ἢ redeamus. Ut ex codice 
Nicoliensi apparet, Serbisuna Ж figura valebat emol- 
litarum tam дашг, quam m aut xliterarum sonos sat 
diversos; donec nostro hoc aevo idem Vukius ho- 
noris causa a nobis nominatus modica, quam vides, 
inflexione, distinxerit h et 5, illi et к emolliti re- 
licto valore, huic ἃ et r emolliti, assignato. Et, quod 
est aptissimi inventi argumentum, adoptarunt id 
Serbi fere omnes, quamvis partim exosi reliquas Vu- 
kii novationes aeque plausibiles. 

" Ignosce, amice lector, invito extra propositum 
huc illuc delato, exundante undique materiá. En nos 
tandem, quo tendebamus, in Glagolitarum 7k 
(Nro. 12). Recentioribus id Glagolitis est purum 
putum J recentiorum itidem Latinorum (quoad 
figuram nempe recentiorum; nam sonum veris- 
simum recentioris J etiam Ciceronem protulisse in 
МАПА i.e. Maja [etiam glagoliticus Cicero possit, 
imo fere debeat scribere waH-k et ostromirianus 
май-а, e Quintiliano aliisque certo certius patet), quin 


tamen ausint eo libere uti ad hunc sonum scriben- 
dum! Sedjam Levakovich А. 1034 e Nicolai psal- 
terio anni 1222 observaverat, hanc figuram non satis 
respondere τῷ J;, quippe in Kalendario illi codici 
1222 adnexo nominibus Georgii, Evangelistae, 
Vigilii et Jovitaescriptis non glagoliticá τοῦ ἢ figu- 
га (Nro. 12, i. e. serb. b) sed per ге peru*. Vides ho- 
minem, theologum magis quam grammaticum , non 
male miscere quadrata rotundis. Nos quidem spon- 
sione ausimmus certare, aut deesse plane in Nicolai 
psalterio figuram Nro. 12, aut si adsit eam et ad scrip- 
tionem Evangelistae aeque usurpan ac in, hoc, 
quem edimus, Cloziano codice. Quamquam de Geor- 
gio, Vigilio, nedum de Jovita credamus Levako- 
vichio, utpote de vocibus minus tritis, ideoque verum 
J et G habentibus, nondum emollitum subjecto j. Sic- 
que P. Raphael Levakovich nolens volens auget no- 
stram suspicionem falsae τοῦ interpretationis, tan- 
quam quod ) valeret, cum proprie valeat colliquescen- 
tes dj, i. e. Serborum ἢ. Et erat nimis pronum sic pec- 
care Croataslitorales, qui cum Carniolis , (in aliquibus 
et ulterius progressis, ipsorumque Croatarum pr e dja 
in preja emollientibus), Serborum 3 (dj) plane in 
purum | emollierunt: Serborum nempe 5 in oobis 
etc. illis nonnisi oojtwa sonat. Adde, si quidem haec 
figura valuisset j, vix potuisse fieri, ut cum sonus J 
longe omnium frequentissimus sit et familiarissimus 
Slavis, ea tamen occurreret rarissima. Negat Levako- 
vich eam usurpari a Nicolao clerico in vocibus I'eweriit 
etc., inqualibus tamenipse Caramanus eam subinde 
usurpat (e. g. in titulo АБеседаг! sui сламнск!й ulti- 
ma й litera redditur glagolinco Nro. 12; itemque in 
titulo Missalis Риликти), sed plerumque in ipso textu 
praefert suum Nr. 11, cum recens ἃ se invecta 
cursar russica. Deberet glagoliticum Nro. 12 sig- 
num occurrere, ubicumque Cyrillianus habeat га, με, 
ю; AH, εἴ, ТИ, ой, оуй etc. Sedfrustraquaeras in tali- 
bus. Invenies in Nostro et supparibus nonnisi loco 
Serbici b. Levakovichios, ipsos male sibi conscios, 
et ἀγραμμέτους Caramanos licebit negligere. — Adda- 
mus et hoc, praeter su, ui, ю, $, euam hanc à li- 
terae figuram utrique alphabeto communem, te- 


ват communem utriusque originem, sive antiquio- 


rem, sive supparem SS. Cyrillo et Methodio. Adda- 

mus secundo, summum Dobrovium, si vetustissi- 

mam Nro. 12 figuram nBovisset, non fuisse dicturum 
F 


quod illi, recentiorem tantum intuenti, in mentem 
venit dicere (Slavini p. 430) esse illam natam e Nr. 
10 et 11 cyrillicis HI junctis. Potius putes esse grae- 
cam ГТЕ syllabam (quae sono serbici 5, imo et latini 
j proxima videatur) sic contractam; nisi fortasse 
malis praeferre Vukii opinionem, esse serbicum Ъ 
natum e ч subverso; glagoliticum autem e serbico, 
praejuncto, quem Serbus subjunxerat, arcu. 
Addamus denique tertio, nos hanc glagoliticam 
Cloziani codicis figuram, non obstante justa nostra 
de illius sono et usu suspicione, non tamen ausos 
reddere serbica h aut ἢ in transcribendo literis cy- 
rillianis codice Cloziano glagolitico, sed obsecutos 
esse consuetudini abecedariorum, quae per J jubent 
reddi, literam et ipsam pulcherrimam, et Glagolitis 
etiam pro 3 adeo peculiarem, ut certus sis, ubicum- 
que Serbus habeat 5, Glagolitae sufficere suum J; 
idque praeter immensum in reliquis J literae usum 
Serbo et Glagolitae communem. 


- 


| XXIV. | 
CONTINUATUR EXPOSITIO TABULAE Г. 


“Ад Nr. 13 observes velim, 1) τοῦ к figuram Gla- 
goliticam antiquissimam de regula habere tria quasi 
crura; in Nostro tamen codice jam et apparere mul- 
tatam tertio, prout nunc viget. In codice autem 
chartaceo А. 1403 redire quasi tertium crus, sed su- 
perne; ita ut haec recentior figura repraesentet ve- 
terem inversam. (Non tamen satis diligenter imitatus 
est chalcographus. In codice hoc solo differt r e- 
centissima figura a media, quod superne est 
aliquando productior, directione tamen proniore, 
non angulata; nec ejus inferius minusque crus de- 
scendit infra lineam). , 

^ Nr. 14—21 nil egent commentario. А! Nr. 22, 
oy glagoliticum vides aeque ac cyrillianum oy con- 
flatum ex 17 et 44, id est ex o et y; sed et simplicem 
ejus U sonum a Glagolita indicari juncto superne utro- 
que signo; id quod non vides in cyrilliano quidem 
oy, at in Хек. Nos tamen maluimus oy substituere, 
quam 5, quia prior scriptio propius respondere vide- 
batur origini utriusque alphabeti communi. Russorum 
y simplex quidem est signum, sed aeque mancum. ас 
si Gallus CU scribat pro COU. Hac de causa malumus 
*$, ipsumque oy, quam solum y, quod proprie latini 
y, Bgtaecique » vim habet, поп и aut ov. 


Nro. 23 jam diximus esse ва! aperte graecum d», 
sicut est cyrillianum ᾧ. 

Nro..24 jam Dobrovius comparaverat cum lat. h- 
Quid autem, si Glagolita id e suo γ (Nro. 4) effor- 
maverit, omisso ejus annulo initiali? Certe sonus ва. 
golitici x longe fortior est, quam lat. ἢ, planeque 
idem qui germanici ch, aut hodierni graeci x, cy- 
riliani x, bispani j aut x. 

Nro. 25, rarissimi usus, in Nostro certe codice 
nonnisi in particula exclamationis vocativi: c. Vides 
esse figuram Nro. 17, auctam a fronte falcula , quasi 
circuli complemento. 

Nro. 26 vides utrumque signum ex ordine; sic- 
que semper scribit Noster codex, cum plerisque bul- 
garicis. Ássemani tamen codex glagoliticus habet et 
compendium solitum «y simillimum cyrilliano, nisi 
quod manubrium tridentis pro linea recta habet cir- 
culum. Vide e. g. Tab II, speciminis Vaticani Ней 
antepenultimá vocem нофъ. Bulgari hodieque pro- 
ferunt ut uir ; idem faciunt Serbi seu Illyrii, nisi quod 
in voce нофь plurimisque aliis ex natura suae dialecti 
h habent pro iy. Russi vero et Carnioli pro Bulgaro- 
rum сдишетге dicunt слишче; haecque pronuntiatio, 
Russorum puto auctoritate, nunc in abecedariis lin- 
guae ecclesiasticae pro vera et legitima traditur: gi 
sonare uis, non шт. Ceterum etiam Russi et Carnioli 
non ubique habent yi, ubi Bulgari et lingua sacra 
habet; quaeque Шупо pro ноуиъ est ноБь, etiam 
in horum dialectis pro wouyra est ночь. Imo Carnio- 
lorum pars superior e селишче fecit слише; at inferior 
retinuit слишче. Sed haec obiter dixisse licebit. 

De Nro. 27, 28, 29 sufficit ultimae columnae ex- 
plicatio in ipsa Tab. I. 

Sed Nro. 30, 31, 32 ipse vides esse signa plane 
nova in abecedariis glagoliticis. 

Habet quidem MS. Sovichii Smotriskius in 
praefatione; ipseque adeo Dobrovius e Smotriskio in 
Tab. sua quarta p. 69 habet ultimo loco et haec signa 
utcumque sculpta, sed absque explicatione; ipsáque 
p. 689 illorum meminit cum injusto, quo ille teneba- 
tur, praejudicio fraudulenti inventi! Nos vero gau- 
demus, ad absolvendum falsi crimine Ássemanianum 
codicem, praeter unum Parisinum, saltim novae sive 
e, Sive ъ, glagoliticae figurae testem, nunc е Nostro 
Cloziano codice duo 8 nobis accedere testes et « et κ 
etiam a Glagolitis luculentissime signati. Sed hi prae- 


J. senüssunm (res testes eliam hoc nos docent, hodier- 


num Glagolitarum : (pro Nro. 30) nil esse, nisi de- 
missum intra lineam sive ex parte sive totum (') cyril- 
lianum; hocque, ut tamen et superne restaret quale- 
cumque τοῦ (signum, signavere novo quasiinvento, 
spiritu leni (') sive malis apostropho. Ita e. в. supra 
p. XIV, linea 2, vocum витезъ силнога prior in fine 
habet 1, altera A(^ cum jerik). Et nescias, cum jerik 
(“) Cyrillianis ipsis et τοῦ ъ et τοῦ & vicibus fungatur, 
an Glagolitae recentiores disünxerint diligentius. Equi- 
dem putem, fungi hoc unum 1 Glagolitis vicibus et 
τοῦ A et τοῦ ь, more serbici &, itemque (^) more iti- 
dem serbici (7). Pagina tamen XIV debui sequi abe 

седаги praecepta, quae 1 dant pro a (non pro t). 


XXV. 
ABSOLVITUR EXPOSITIO ALPHABETI GLAGOLITICI. 


En nos tandem proximos τῷ τέλει alphabeti glagoli- 
tici, sed parti vix non obscurissimae totius operis. Qua- 
re eo magis necesse erit, nos ex ordine procedere. 

Ác de Nro. quidem 33 jam supra, $, XVIII. sumus 
conquesti, quod Glagolitae ei literae, quae bulga- 
ricae quidem dialecto, carenti fortasse diphthongo 
ЗА, ejusque loco proferenti JE (sicut e. g. eádem, si 
Dobrovio credas elegantiá, cauw'k e. g. pro canum di- 
cendi, laborat Bohemorum quidem, at non et patrue- 
lium Slovacorum dialectus) recte apteque uno JE fun- 
gebatur officio, duplex imposuerint munus, et τοῦ па 
et τοῦ #. Caramanus quidem, turcica sua methodo, 
putabat se satis distinxisse Е sonum ab «m, distin- 
guendo *& sono impositá figurae Nro. 33 superne suá 
muscá (ut vides col. 8). Sed jam satis confidimus nos 


probasse hujus methodi barbaram ineptiam. Adde, e 
Nostro codice aliam quoque et altiorem plane oriri 
indaginem. Nam ex una parte Caramani et in genere 
Recentiorum figura glagolitica Nro. 33 nem solum cy- 
гШапае Е et ra, sed et ἃ (glagolitici Nr. 37) est ум 
caria! Αἱ Noster codex Clozianus diligentius ipso an- 
tiquissimo А. 1057 Ostromiri cyrilliano codice distin- 
guit Nro. 33 à 37; (vix Polonus faciat accuratius)! — 
Ceterum, cum vix possit dubitari veteres quoque 
Croatas, sicut hodiernos, dixisse wor свина (mea 
porca), non (cum Bohemis hodiernis et fortasse 
veteribus Bulgaris) wok свинЕ, apertum est 
primo, deesse, pro illis ш hoc ipso uberrimo 
Cloziano codice signum saltem diphthongi а, (imo 
ек, siquidem Ostromirianum velis aequare, et cum 
illo мок (meum) scribere pro wot et hujus Cloziani 
et russicorum codicum plurimorum, et librorum 
nunc omnium). Secundo, Glagolitas recentiores 
abuti figura 33, quae Ostromirianum ἐς valet, etiam 
pro fig. 37 quam ignorant, quaeque est Ostromiriana 
A, et usu et sono v ero satis diversa a fig. 33. Atque 
usum quidem quod attinet, Polonis is facillime tra- 
ditur dicendo, esse vetus Slavorum ἃ ubique ig po- 
lonicum: сляе, има шие etc. Sed de sono plus est 
disputationis, cum et Poloni in mediis tantum voci- 
bus rhinesmum observent, in fine contra negligant; 
meridionales autem Slavi omnes et singuli, non mo- 
do Illyrii, sed et Bulgari.et Carantani, quorum pro- 
pria olim fuit dialectus ecclesiastica, rhinesmum non 
ignorent tantum sed adeo abhorreant, ut et in alie- 
uis, siqua adoptent, emungant: Sontius fl, ltalis 
L'Isonzo, Slavis est соча; Апсопа ΠΙΚΗΝ !). 


1) Nota obiter, in акинъ, Апсопае etiam ὦ mutatum in u; quibus adde нинъ е Nona, скрадинъ e Scardona, ut 


minus mireris, etiam ipsam Romam Slavo esse Римъ, per и, et masculini generis. 


uic φιωγομέγῳ accenseas eL 


Ruthenorum (Microrussorum) кинь pro конь, imo et Eur'a pro Богъ etc.; quamquam diversas ni fallimur a prio- 

ribus, quippe natas ex o μικρῷ in и mutationes. Sed nota et aliud, proprie huc pertinens. Audivit suis exercitatis- 

simis auribus doctissimus Matthias Чжпъ, Caesari nunc a bibliotheca Lycei Labacensis, ontehac humaniorum lite- 

rarum professor publicus, a Slavis Carinthiae circum Bleyburg pro reliquorum omnium Carantanorum (seu quos 
i 


Pannonicos Slavos appellamus) pót (ὁ producta sicut est in ga 


co: Ápótre) pronunciari cum ipsissimo Polonorum 


rhinesmo: pat, (id est: ponte, morc gallico quoad n nasale). Habes ergo ad huncusque diem polonicum 4 in ipsa 
Carinthia, ipsorum antiquissima, si Kadlubkoni credimus, Polonorum patria. Sed haec per τρόληψιν. Nam de 
polonico ie hic prior est quaestio. Verum etiam hujus hodieque in eadem Carinthia servati testem 1doneum addu- 
cit idem M. «na doctissimum parochum Urbanum Jarnik, Slavum natum ad fontes Dravi in valle Julia, 
testantem, illius vallis incolas adhuc dicere cum rhinesmo vere polonico e. с. зежеш, ирпечн pro reliquorum 
Carantanorum omnium «“Ежемъ, o пр Ечн. Haec si quis certa testimonia conferat cum plus mille vocum 
Slavicarum ab Hungaris in Pannonia adoptatarum cum rhinesmo (vide Leurkae Elenchum), et vetustissimo- 
rum codicum Slavicorum constanti discrimine τοῦ X ab oy, et Tov А ab m aut *k, vix, puto, dubitabit, fideliter 
distinxisse et antiquissimos S. Methodii dioecesanos inter ж et oy, itemque inter A et ra et +. Sed alia est quaestio, 
utrum hoc discrimen gallico rhinesmo responderit, an potius vocalibus ὁ et ἃ productis? Pro rhinesmo patrocinatur 
Polonorum et Hungarorum exemplum, et rhinesmi m ipsa Carinthia hodieque vigentes reliquiae: at contra 
stant reliquorum Carantanorum omnium et Bulgarorum et vel Serborum hodiernus usus et rhinesmi horror. 


— ХХУ! з---- 


De Nro. 34, vicario сл ап! ю vix est quod mo- 
neanrmus, 1151 esse ambos hos characteres Па similes 
invicem, uteteos адпатегешиз memoratis superius 
testibus сопитиив utriusque alphabeti originis. Pu- 
tamus nempe, aut urum eundemque auctorem esse 
utriusque, aut quemcumque demum alterutrius auc- 
torem prae oculis habuisse alterutrum. 

Nro. 37 respondet 4 Ostromiriano; et Nro. 39 
ejusdem a. Sic et Nro. 80 τῷ &, itemque Nro. 40 τῷ 
щ. Vides igitur Nr. 38 et 40 nil esse, nisi 37 et 39 
cum j praemissá diphthongos. De зопо autem Nro. 
37 et 39 vocalium sive productaruth, sive nasa- 
lium, vide momenta dubitationis in nota praemissa. 
Hoc tantum repetimus, in códicibus utriusque typi 
vetustissimis diligenter servari discrimen harum vo- 
calium omnium, in recentioribus contra (praeprimis 
A, 8, Δ) fere ignorari , aut vel disertim repudiari pro 
bulgaricis et valachicis. 

Sic quae Ántiquis фжка, кждж, в Ероуз, изъкъ, 
Hodiernis goyka, &oyaoy, вЕфоую, азъкъ et лдзъкъ 
scribuntur. а itein et 4 Russi plane detorserunt ut 
synonyma et aequipollentia ad aliud ministerium, 
sonumque uníus rm diphthougi. 

De Nro. 44 denique hoc опит adjiciemus, videri 
efformatum e latina y, sat etiamnunc transparente 
ín Cloziani codicis figura, et magis etiam in Parisina. 
Nota et hoc, Parisinum folium solum hoc y rece- 
pisse in alphabetum, idque hic (pro: yk) vocare; 
et ipsi lectori reliquisse combinationem τοῦ. 17 et hu- 
jus 44 ad formandam pseudodiphthongum similem 
graecae o. Idem fecit, sibi constans, et ad Nr. 31, 
omissa ὦ diphthongo. Itemque Nro. 20, omissa com- 
binatione τοῦ uim. Sed minus bene omisit et alia ne- 
cessaria; ut de Nro. 12 taceamus , aegre feras omis- 
sa Nr. 37, 38, 39 ab eo, qui habeat Nr. 40. Sed 
putamus, quicumque in folio Parisino excepit sive 
e codice, sive ex ore ludimagistri bulgarici illud ,,abe- 
cenarium", id obiter et curiose potius quam 
diligenter et accurate voluisse facere. 


XXVI. 
IN CARAMANUM EPICRISIS. 

De Caramano jam supra questi sumus, eum 
more minime cyrilliano apicibus ceu muscarum ster- 
core inquinasse simplices literas glagoliticas, ut Rus- 
sorum diíficiles nügas, ex parte quidem superfluas, 


omnes tamen ex theoria scripturae Caramanianis 
longe tolerabiliores, exaequaret. En hic conspectum 
sapientiae Caramanianae : 

Nro. 6 glagolitico imposuit signum prosodiacum 
longae vocalis, ut russ. c repraesentaret, quod non 
est per se longum. Idem fecit ad Nr. 11, ut russi- 
cum f aeque anceps nancisceretur. Itemque ad Nr. 


17 pro », quod nec ipsum, non obstante graeca figu- 


ra, ubique est longum. ltem ad Nr. 30, ut russicum 
w extunderet. Tandemque ад Nro. 44 pro v graeco, 
(ut ille quidem ait, sed rectius pro v graeca in diph- 
thongo, ut est in ταῦλος; nam pro v vocali habet 
aliud signum bis punctatum superne). Ergo quin- 
quies abusus est hoc longitudinis prosodiaco signo 
ad diversissima ministeria! 

Ad Nr. 11 plane ipsissimam Russorum слитма- 
ram suae 1 imposuit, pro й nanciscendo. Eidemque 
suae I duobus punctis impositis voluit gr. y in hy s- 
sopo etc. indicare. Eadem duo puncta Nro. 22 im- 
posita ex oy debuere facere v graecum, quod ille 
ἀγράμματος esse putabat in mensis Áugusti voca- 
bulo (nam revera ÀAugustus lat. idem gr. v habet , 
quod Paulus; tantum Italorum Paolo differt pri- 
mis syllabis ab illorum Agosto). 

Eadem turcica methodo ille e suo Nro. 30, im- 
posito illi accentu acuto, fecit&; bis male, si qui- 
dem ipsum Nro. 30 sit jam ь Serborum, quaeren- 
dumque aut creandum potius fuerit a. 

De musca τῷ Nro. 33 insidente jam supra dixi- 
mus , omnino quidem desiderari in alphabeto glago- 
litico signum pro m, sed damnari turcicam Caramani 
methodum. 

Hanc tamen ille continuavit usque ad & ехае- 
quandum, suae v imposito signo abbreviationis , ita- 
que Ша transmutata in &* 

Cumque oblitus sui repraesentandorum Russo- 
rum propositi, vero genuinoque yi, pro Serborum 
h esset abusus, etiam hanc litteram tribus muscis 
exornavit, ut illi genuinum pristinae simplicis redde- 
ret sonum! Nonne Ше, si quidem ineptiendum ега!, 
minori scandalo suas muscas adhibuisset ad reprae- 
sentandum sonum, , nec russicum , nec slavicum, sed 
quem se quidem cavere profitebatur , illyricum vul- 
garem i. e. 83 

Nonne, ut uno verbo dicam omnia, (si quidem 
Russica librorum sacrorum recensio erat invehenda 


—-— ХХУП »—— 


in Glágolitarum ecclesias) nonne, inquam, satius 
erat, eam cum ipso plane alphabeto cyrilliano ipsis- 
que Russorum, ut supra diximus, longe tolerabilio- 
ribus novationibus invehi, quam glagoliticum alpha- 
betum tot tamque inconsequentibus taediosissimis- 
que circumvallationibus deturpari et reddi illegibile? 
In has nostras querelas consentiat, quicumque prio- 
rem aliquam Missalis editionem, sive principem А. 
1483, sive recentiorem Levakovichii, sive interme- 
dias contulerit cum Caramaniana. Pura ibi sunt 
omnia, et plana, quasi pulchra aliqua lapidaris in- 
scriptio, sivelatina sive graeca , literisuncialibus: in 
Caramaniana contra obruta et conspurcata 
muscis linearum intervalla. 

Nec accipimus excusationem, illum sic fecisse ex 
altiori jussu. Áequi potius bonique consuluerint Su- 
periores, quae fecerat Caramanus illiusque adjutor 
Sovich, approbarintque quattuor Rutheni (etiam- 
si revera non essent, tamen et ipsi sibi et aliis visi) 
rei perii; judicare enim ipsi Superiores nondum 
poterant. Sed modo effectum habuisset Benedicti XIV 
decreta 1742 linguae Slavicae sacrae cathedra, nae 
jam fortasse ipse Sovich quantumvis propensus 
Визвогит admirator; utpote apud illos natus, et 
(Е ortisio familiari teste) splendide educatus, duce 
Аззетатапо codice tamen resipuisset ; aut certe illius 
primus in illa cathedra successor extitisset Glagolita- 
rum, aut potius genuinae Methodii linguae et scrip- 
tionis vindex et ultor! 

Quae omnia cum ita essent interea, facile vicit 
Caramani sat mala causa pejorem etiam Ste- 
phani Rosae, qui hodiernam Bagusinam dialec- 
tum volebat substituere Slavicae veteri, adeoque erat 
ignarus veteris, ut nec animadverteret Caramanianam 
inepte ρουσίζειν, praeter consilium et necessitatem. 

Αἱ parum profuit Caramano facilis ex imperito 
hoste victoria. Cum enim tot difficultatibus obstru- 


xisset glagoliticum suum missale, illius pertaesi lec- . 


tores indies auxere contenta tolerati apud se libelli 
(κατ᾽ ἀντίφρασιν Schiavetto dicti, qui primitus 
Epistolas et Evangelia linguá vulgari (in latina simi- 
liter ecclesia permissa) continebat; nunc autem, 
quam prae oculis habeo, novissima ejusdem edi- 
tio Fluminensis, (u Rici 1824, Fol, 470 pagg.) non 
solum ,, Epistolas et Evangelia, sed jam et" Oratio- 
nes Sanclorum Feriarumque, nec non ceteras Pre- 


ces ,continet, idque purissima lingua. vulgari, li- 
terisque latinis modo sat simplici combinatis (quoad 
quidem ejus fieri potuit per solam literarum latina- 
rum cormbinationem, non admisso, quod optabat Leib- 
nitius, novo alphabeti latini ad instar С, 7, U no- 
varum literarum augmento). Putem, quae de stric- 
tissimo praecepto lingua veteri dicenda sint, ea 
haberi impressa aut descripta aliarum editionum, ne- 
glectá Caramaniana utpote peregrina οἱ, aliena, ideo- 
que et difficillimáà et ingratissimá. 


XXVII. 


AD TAB. 1. PARTEM CYBRILLIANAM 
ADNOTATIUNCULAE. 


Prima cyrillianae partis columna repraesentat ve- 
tustissimum Ostromiriani Evangelii А. 1057 alphabe- 
tum. Secunda item vetustissimum Venetiis impressi 
Serborum libri Octoechi A. 1493. Vides utriusque 
columnae characteres satis concordare ,' excepto : 

. Nro. 30, qui in prima est a, in: secunda ь 
Nro.31 — — — мм, — — u 
Nro.322 — — — &, — — « 
Sed causam scis ex prioribus; nimirum Serbos, 

quibus fortasse jam sec. IX perierat penitius discri- 
men vocalium mutarum ъ et 4, utrumque indicasse 
uná ь (potuissent et unam * ad idem ministerium 
servare); itaque etiam pro Nr. 31 nonnisi u remansisse. 
Mirere potius Russos in his diligentiores non animad- 
vertisse Serborum negligentiam, sed a quidem requi- 
sisse, wu vero et аминь citra crisin recepisse а Serbis. 

Vides praeterea, veras maximeque necessarias 
dialecti methodianae vocales diphthongosque a, au, 
itemque a et recentioribus Serbis aeque ac 
recentioribus Glagolitis deesse. De Nro. 12 satis 
diximus in parte glagolitica. 


XXVIII. 
NOTA DE LITERARUM VALORE NUMERALI. 


Summus Dobrovius ex hoc capite, nescio an 
satis recte, primas tribuit Cyrillianis, quippe qui 
graecarum tantum literarum ordinem observent, sla- 
vico (utpote barbaro?) nihili habito! Sed haec quidem 
viderint Russi, an velint velificari notae graeculorum 
ὑπερηφανείᾳ ; nos quidem certe praeferimus Glagolitae 


rectitudinem, ex sui alphabeti ordine numerantis. 
2 


ΧΧΎΠΙ. 
TABULAE П. EXPOSITIO. 


Specimen 1. habes cyrillice transcriptum p. 14, 
Па. 554 — 560. Fuit hoc primum chalcographi nostri 
periculum. Satis tamen diligenter expressit uncia- 
les inscriptionis literas, e quibus melius pleniusque 
videtur illucescere singularum character. Hac de causa 
alteram quoque uncialem inscriptionem vixnon in- 
tegram dedimus in Specimine 2. | 

Specimen denique 3. ejusdem Cloziani codicis 
initialem Ч (vocis чъто p. 90 hujus editionis) re- 
praesentat accuratissime. 

Specimen 4, a chalcographo attentatum primum 
omnium, in hoc differt a διαγράφῳ (facsimili) nobis 
Romae procurato intercedente Oratoris Austriaci Se- 
cretario nobili Domino ab Ohms, quod plerique li- 
terarum ductus asperiores hic appareant in tabula 
quam in| illo διαγράφῳ, reliquo earum charactere sat 
fideliter servato. En hic simul specimen transcriptio- 
nis cyrillianae nostrae, quam in hac totius codi- 
cis Gloziani glagolitici editione observavimus. Le- 
gendum est nimirum totum hoc glagoliticum speci- 
men 4. cyrillice sic: 

| ub ὁ вв ὃ 10 гай 68: " 

(1) 8a 8 (е. compendium pro: Въ оно bora) 
| прихо- (2) да Tcu. (3) вид! чка (4) cwkna 5 ρο- (5) 
дства. I въ- (6) просиша d оучен?- (7) uu его rure. 
оу- (B) чителю. Кто съ- (9) грЕши. c& ли, ini (10) ρο- 
фител"Е iro. да (11) Δ πε родиса. 9- (12) ednya ica. Hi 
съ (13) свгрЕши wf роди- (14) тел ero. нъ δὰ "#- (15) 
БАГЪСА ark^a ко- (10) mia на uta. мъ- (17) нЕ подо- 
κλετ ark- (18) лати Ад Ела (19) посвламъшадго (20) MA. 
донъдеже де- (21) нъ ктъ. приде (22) тъ ноци. tra 
wi- (23) Ктоже нЕ Moa 3) ἃ - (24) лати. сгда въ-- 

Plura hic animadvertas velim. Primo pul- 
chram initialem В, cum faciebus pictis Salvatoris et 
Caeci, cumque ἐτιγραφῇ in codice glagolitico cyrillia- 
na: Servatoris nempe vides ipse solitum compendi- 
um it € Енсоусв xoierocz), Caeci autem parte poste- 
riori minus luculenta: слЕпъцъ. Secundo, abbre- 
viaturae signum per omnes compendiatae syllabae 
aut vocis reliquas literas continuatum. Tertio, 


quamquam plures jam adsint literae majusculae sive 
versales, omnes tamen a minusculis sola ductüs 
amplitudine differre, non geminatione (ut 
postea usu venit, e. g. in majuscula Tov a, Γ, м, n, 
ф, x, quales literas albas (blanches) Galli vocant. ἔπ 
specim. 6. voce ultima: ΡΑΒΗ ipse vides tale P, gerni- 
nato primo ductu. (Sed et cyrilliani codices similes 
habent geminationes, nonreceptas inlibros). Qua r- 
го, accentuum diversas formas; quarum aliquae viden- 
tur τοῦ Jerik vicibus fungi ut in voce да; aliae ) so- 
ni, ut linea ultima in eadem voce traa projegda? Sic 
et in nomine Ге quasi Jisus? Et lin. 6: въпросиша Г 
quasi ju? Sed haec alio loco quaere, e. g. in doctissi- 
mi Alex. Vostokovii descriptione codicum Ostro- 
miriani et Suprasliensis. Hic sufficit adnotasse, junio- 
rem fortasse esse Ássemanianum codicem qui ha- 
bet accentus , quam Clozianum qui iis caret, aut saltim 
pauciores habet. Sed et hae , .graeculorum nobis fere 
inutiles nugae alii tempori et loco sunt reservandae. 
Specimine 5. habes celebre folium Parismum 
,abecenarii bulgarici"; cum literarum appellatione 
slavica latinis literis perscripta, quae nos plura docet. 
Primo iniquiorem fuisse Dobrovium in Maurinos 
de aetate codicis glagolitici, illo quidem judice, temere 
judicantes. Sed jam 1814 sciebat Dobrovius latmum 
quoque characterem adesse in illo folio. Nonneigitur 
poterant illi diplomaticae artis perfectores ex ejusdem 
scriptoris latino appellationum charactere sat. legi- 
time judicare? Docet secundo, Bulgaros accentu 
differre a Russis; quae enim hic literae raÁroAn, δόξρο, 
mHBtTE, 5Ело, зЕмт, покой signantur accéntuim pri- 
ma syllaba, eae Russis sunt глаголь, довод, живЕте, 
БЪЛШ, ϑεμλὰ (abusive ἃ pro 14), nokóit. Scimus Нос 
eialiunde. Eo magis reprehendendus est Caramanus, 
quod peregrinis accentibus voluerit adstringere assue- 
tos suis domesticis et verae linguae methodianae pro- 
ximis. Tertio, nescias, quid sibi velit peller no- 
men impositum literae praecedenti antepenultimam, 
ipsique imperfecte expressae, ut dubites, velitne 4 
an &? Vide, an tibi satisfaciat, quod nobis in men- 
tem venit, esse peller pro пара, id est glagoliticae 
literae recentioris (Nro. 30 columnarum 4 — 8) quam 
supra opinabamur e Serborum pajerk ortam, sig- 


| 1) Haec compendiatalegesic: нед Ела 6. ὅδβληγελίε отъ Годнна, Глава 80. Animadverte sis veterem capitis numerum 
89 cusebianum, qui hodiernum Joh. 9, 1 — 5 cornprehendit cum aliis. — 2) Sic aperto errore pro: не можетт. 
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rium veterius, vice lungens et apud Glagolitas et apud 
ЗегЬов recentiores tam τοῦ a, quam τοῦ &. Observa 
quarto, antepenultimam literam "+ appelari hiet 
i e. jet, non σὰ ut Russi appellant sibi ipsi contra- 
га; mam illi nunquam + pronunciant ut a, sed sem- 
per uije (et сиви дао ut e); ex literae nomine infe- 
ras mec Bulgaros esse abusos hac figura pro а; ita- 
que solos.Glagolitas recentiores abuti una rov # figura 
etiasü pro ш ob defectam proprii hujus diphthongi 
signaculi. Quinto tandem vides, ju s appellari penul- 
timam literam; quo nomine eam Dobrovius quoque 
compellat, nondum distinguens oy et ἃ, 10 etia, nec 
га et A aut et a. Sed proprie Russis jus est appella- 
tio Tov 4; nostro quidem judicio minus recta, quippe 
hoc signo minime respondente sono ju, sed aut 6 
carn. aut'a pol; i e.aut τῷ pót plurimorum Ca- 
rantanorum, aut τῷ ponte eorundem pauciorum ?). 
Quid autem? Nibilne te movent vocabula latina jus 
et fert inter reliqua slavica literarum nomina? Et 
eadem latina etiam Cyrilliani habent. Nonne jure 
quis dicat, interlucere per haec latina vocabula re- 
motiorem 5. Cyrillo aetatem inventi alphabeti slavici, 
et si minus propriam, certe propiorem S. Hierony- 
mo Ecclesiae latinae Patri? 

Specimen 0. sistit scripturam recentiorum (sec. 
ХШ — XIV) codd. quales Dobrovius solos norat, et 
horum quidem antiquissimam A. 1368. Codicem de- 
scripsimus ὃ. XV pro merito.. En hic cyrillianam 
transeriptionem speciminis, quod exquisivimus idem 
quod. bahuisti in Ássemaniano codice, ut saltem ini- 
tium, si velis, conferre possis: (о)но врме AMiwo- 
град Ка Bia uKa uina ὃ ро- (3) jtuirk ero. T впройши 
н oy- (4) Suíyi его глюци. Рави к-. Vides iterum сопа- 
pendii notam toti voctümpositam. Vides in бпроснин 
primae literae superecriptum jerik siveid pajerk 
malis dicere. Vides tandem initialium evangelii 
locum relictum vacuum, ornata litera explendum ab 
illuminatore. . Cumque ornata litera nonnisi una sit, 


putes scriptorem voluisse cani: Оно врЪме (Що tempo- 
re), non ва оно врЪме (in illo temppore), Syntaxis 
slavica utrumque probat. Ántequam pergas, adverte 
et vocum formas recentiores soe pro врЪмА; МЕ 
могред! pro мимоградън, сад pro слепа, 5 gojeuit: 
pro отъ рожден; Впросише рго ВПфосНшА, ГАЮЦИЕ 
pro гЛекЦИ. 

In specimine tandem 7 habes exemplum гесеп» 
tissimi glagolitici codicis chartacei А. 1493. Exem- 
plum cyrillianis literis transcribo sic: ΒΔ име ГАНА 
wadiro T Xa (2) аменъ. ПоЧее KBaggurt, -4.9у.й.В. 
воуди Kx cu. Resolutis compendiis : Ba име Госпофинд 
НАШЕГО Гоухфета, дменъ. Почете квадфиге .4.9ф. 
ἢ δ. коуди БОГЪ славна, i. e. Ín. nomine Do- 
mini nostri Jesu Christi, amen. Initium Quadrigae. 3) 
M. CCCC. XC. 1I. Sit Deus glorificatus, 

Vides hic primam vocem sa (in vulgarem 
illyricam, cui δοκησίσοφος Caramanus in suo missali 
ubique substituit pejus etiam во vulgare russicum. 
Slavus vetus verusque habet въ, vocali mutescente, 
sed adhuc vigente in Carantanis, partimque in Bul- 
garis. Име pro има et similia, itemque. воуди pro 
ΒΆΔΗ nosti e specimine 0. | 

Hic etiam аменъ habes, per e, plane latinum 
pro дминь graecoserbo. 

Specimen 8., omnium postremum, unumque 
cyrilianum, dedimus curiositatis causa, e codice Cae- 
sareo, Conversationum SS. Patrum, membra- 
naceo elegantissimeque exarato, Scriptore Pamkw pec 
catore. Narrant S. Sabbam, пирризо Serborum Аг- 
chiepiscopum, dum in laicis versaretur. regius puer, 
habuisse nomen Pato, Рашко, Рачкко aut. Рацко 
(ita haec.tria quatuorve habet Pauhu, satis dubia, 
II. 340). Quid si potius Радтко (1, e. grammatice Раддо, 
а rad. радъ lubens, quasi Gaudentius, gr. Χαιρέας fue- 
rit, nosterque codex ipsius Sancti manu sit ехакат 
tus? Certe notum est, eum fuisse hujusmodi rerum 
et lectorem et scriptorem maxime assiduum. Nosque 


1) А nobis stat Bibl. Vind. codex philol. gr. 935, scriptus A. M. 7025 (1517) , inter varia alphabeta continens (2) ἀλφάβητον 


ἤτοι ςοιχεῖα Βλάχων , Σέρβων. Βουλγάρων καὶ Ῥώσων. Eniliusseriem:a, Е, δ, г, ὁ» ὃν ж, 5, 3, Т, ин, K, Δ, 
м, н,о, n, р,с, m, 8$, 6, x, 5, ὦ, ὦ, Y, uy, n, un, yr, ю, В, m, ἃ, д, 8. Hoctaatemneta, 1) Стве- 
culum hunc nonnisi ъ habere, non &; 2) 1} pronunciari velle cz, ergo шт, non 111". 3) ю грреПаге yov, ἱ, e. 
jus. 4) rk et illi vocari /Z7; ra vero 4; АЕ, ж denique 70 id est jo, non ju! 5) Maxime notabile hoc est, quod 
. Y praeponit τῷ и, contra graecum ordinem, sicque S ovichio favet in glagolitico мсотЪтавдо. 6) Suarum 57 
literarum шоп)! 18 addit soni explicationem: с ит, & Q, £i, 5 τζέλο, тт, Ἐπ, Ἃ y&o, ὦ or, y TQ, ч τζερβ, 
ш σά, yi S£, 10 γιούς, Е ат, m ἰά, A ἰέ, x ἰό, ἃ Е. Vides explicationem partim nomina, partim vim tan- 
tum elementorum dare. — 2) Est igitur. slavice versum] opus latinum Fr. Nicolai de Auximo, Ord. S. Francisci, 
Quadriga sive tractatus de decem praeceptis. Bxstat cjusdem operis et italica уекд!о, 


hac ipsa de causa communicamus cum Eruditis ser 
bis, quibus editus pateat ad diplomata S. Sabbae Ser- 
bici manu subscripta; ut, si quidem ex contentione 
conlirmetur spes autographi codicis, nobis in com- 
mune gratulemur talem tantumque thesaurum. 


XXIX. 
IN HISTORIAM BULGARIAE ET PANNONIAE 
RESPECTUS. 

Quo primum tempore (qui nunc bulgarici dicun- 
tur) Slavi in Moesiam immigrarint, aeque supersti- 
tes nobis silent historici omnes, ac de Slavis Panno- 
niis sive Carentanis. 

Nisi forte malis pro utrorumque cis Danubium pri- 
mordiis habere illa ,, amplius trecenta millia » Sarma- 
tarum Limigantium, quos dominos a servis ejectos 
e Dacia ,, libenter accepit Constantinus M. A. 334, per- 
que Scythiam, Thraciam, Macedoniam, Moesiam, 
Pannoniam, Italiamque divisit "! 

Sive igitur ab his initiis putes, propria notaque 
gentis fecunditate et industria laete adolevisse, sive 
tacitis et lentis sed continuis ex antiquioribus in Da- 
cia sedibus popularium accessionibus auctos, per 
trrum fere seculorum intervallum omne qua late pa- 
tet Illyricum implevisse, perinde est. “ 

Majoris est momenti, antiquissimos hos Slavos 
cisdanubianos, vix non per totam Danubii dextram 
ripam, certe ab Áquileja Dravique et Мигае et 
Trunae fontibus, Oenique fereostiis Pontum 
usque Euxinum habitantes, jam c. 610 — 640 si 
quidem narratori Constantino Porphyrogenito crc- 
dimus , e regionibus, sitis ultra Bajivariam (ἐκεῖϑεν τῆς 
(Βαγιβαρίας), novis advenis, Chrobatis et Serbis, qua- 
$i cuneo per medium adacto, fuisse diremptos. А. item 
678 Slavos moesicos Bulgarorum tatarici populi im- 
périum subiisse (at tamen ita, ut domini ipsi sla- 
vice discerent, non Slavi bulgarice, quod aperto est 
indicio, Slovos et vitae genere cultiores fuisse et nu- 
mero plures; idemque eademque de causa scimus 
accidisse Germanis victoribus in Italia, Gallia et. Hi- 
spanià) Eo tempore non dubitamus, Bulgarorum 
evitandorum causa, frequentes Slavos transcendisse 
Haemum, На ut c. 687 — 758 Scriptores Byzantini 
Slaviniam vix non sui juris memorent inter Thes- 
salonicam et Haemum montem ; ex illaque ortus fuit 
Basilius Macedo imperator, Slavus ipsehistoria et idio- 


mate testantibus. Imo eorundem Slavorum, fortass« 
jam inde ab adventu Croatarum et Serborum, exatns 
na alia consedisse per Thessaliam, ipsamque adeo 
Peloponnesum: notusque est c. 740 — 200 census, 
quem Slavi Peloponnesii quotannis solvebant ecclesiae 
S. Andreae apostoli Patrensi. Bulgarorum autem, 
adauctorum ,septem generationibus Slavorum", quas 
in Moesia offenderant, imperium longe amplissimum 
potentissimumque ab anno inde 679 effloruisse a Drav: 
ostiis per Pannoniam inferiorem, Moesias, Darda- 
niam magnamque Macedoniae partem. Што А. 976 
Samu el Bulgarorum rex, Thraciam quoque, Thes- 
saliam, Graeciam et Peloponnesum imperio suo ad- 
jecerat. Ex illoque putem tempore repetenda sumt 
tot Slavica locorum nomina etiam nunc per totam 
Graeciam Peloponnesumque superstitia. Rectissime 


enim observat justissimus Germanus Herderus ex 


historiae testimonio, esse hoc quasi peculiare slavi- 
cae indolis, figere sedem, agrumque facere et 
colere, itaque minus quidem δημιουργεῖν, at fade- 
liter γεωργεῖν. Quique sedem figat, eum et rebus 
circumdantibus nomina figere per se patet. Suntque 
privatae familiarisque vitae justissima exem- 
pla Slavi, publicae contra tristissima: (non enim 
satis est, te non facere injuriam vicino, sed et propulsa- 
re oportet illatam sicque deterrere inferendam). Slavi 
vero rem rusticam, et vel civilem satis quidem 
recte exercebant, at militarem plane neglexerant: 
e sua metientes aliorum aequitatem et justitiam, 1n- 
genti suo damno! Sed haec hactenus. Quid quod in 
ipsa Urbe Constantinopoli populi maximam partem 
videntur Slavi constituisse, cum ipsi Urbis doctissimi 
grammatici slavicis vocabulis utantur at explican- 
doslocos Veterum, ut e. g. Euripidis scholiastes δόναξ 
reddit per ραγάζιον (id est sl. poros); itemque Tze- 
1268 ὕφαλον πέτραν (scopulum) explicat per ἰδιωτῶν 


σκάλα, quae est sl. скала, Serbis quidem ignota vox, 


sed notissima Slavis Carantanis. Sed ad Bulgarorum 
historias redeamus. Post Samuelem, (cujus mortem 
praecipitarit Basilii II. crudelitas, qui quindecim mil- 
lia captivorum Bulgarorum excaecarat, centesimo 
tantum cuique eorum altero oculo relicto, ut orbos 
sodales domum reduceret) conversá fortuná non so- 
lum novae omnes provinciae periere А. 1018 Bulga- 
ris, sed ipsa prima eorum sedes Moesia denuo Grae- 
cis subjecta fuit plus sesquiseculo , donec А. 1186 no- 


. —* ХХХ »— 


num exoriretur regnum sui juris bulgáricum in Moe- 
sia inferiori (cui ex eo tempore mansit Bulgariae 
nomen), variis fatis perduraturum usque ad Turca. 
rum adventum. Et hactenus quidem de Slavis moe. 
sicis. B 

Pannonicis etiam Slavis, moesicorum fra- 
tribus, etipsis more patrio assuetis juste potius ex 
agro sua opera et labore facto cultoque quam ex rapto 
vivere — (vides hinc quantopere sponte ex sua indole 
obviam iverint S. Paulo, 2 Thess. 3, 10: ὅτι εἴτις ov 
ϑέλει ἐργάξεσϑαι. μήδε ἐσθιέτω, 1. e. quoniam 51 quis 
non vult operari, nec manducet; licebitque hic obiter 
monere, applicasse jam S. Bonifacium Germanorum 
sec. VIII. apostolum cetera sat iniquum Slavis, (epist. 
XIX. A. 745), alium S. Pauli locum, Rom. 2, 14. ad Sla- 
vorum suorum adhuc gentilium cordibus innatam 
honestatem) —, sat prospere successerat pedetentim 
sedes suas absque aliorum injuria, imo cum illorum 
commodo extendere a Savi ostiis ultra omnem undi- 
quaque Pannoniam usque ad mare adriaticum, Dravi- 
que et Murae Trunaeque in Norico fontes ; partim tri- 
butariis partim liberis. (C. 030 novem millia familiarum 
bulgaricarum exulum in Franciam confugerant , foede- 
que. proditorum ab hospitibus nocturnam caedem 
nonnisi 700 effugerant, ,, salvati in Marchia Vinidorum" 
sui juris teste Fredegario IX, 71). Certeque fre- 
quentissima cum indigenis et vicinis Christianis exer- 
centes pacis commercia, pannonici hi Slavi, primi 
omnium Slavorum Christo nomen dederant; hocque 
Fortunae beneficio gloriam immortalem sunt adepti, 
куца primum dialecto reddita Christianae fidei my- 
steria iisdem plane vocabulis Croatis :) primum, po- 
$tea etiam reliquis omnibus Slavorum populis imper- 
пепду (ПоБгоуизку Slovanka I, 72). 

Neque enim primo favore contenta bona Fortuna 
etiam А. 870 3) Methodium graecum ab ipsa Romana 


Sede Apostolica constitutum Pannoniae Árchiepisco- 
pum impulit, ut ad expungendos, tempore quidem 
temporisque jure potiores , вед et ferociores violentio- 
resque — (cf. ex epistola episcopp. Bavariae ad Joh. IX, 
anni 900: „Еф sive velint, sive nolint, regno nostro 
subacti erunt", Item: „По servitium adegerunt." Aut: 
» Jure proprio tributarios habere debent». Qui judici 
sic queritur, qualis in reu m fuerit?) —ideoque odio- 
sos, e nova sua Metropoli Pannoniensirivales Salisbur- 
genses, ,Slaviná linguá cantaret missam", exemplo in 
Occidentali ecclesia novo?) et inaudito , sed tam avide 
statim, obviisque, ut ajunt, ulnis arrepto ab omni- 
bus undiquaque Slavis aliarum quoque dioeceseon, 
ut А. 880 ipse Johannes papa VIII, iterumque A. 1248 
Innocentius IV, mallent permittere novationem spe- 
ciosissimi unicique in Occidente privilegii, quam in 
periculum adducere salutem fidemque gentis in Euro- 
pa omnium numerosissimae. Quodsi quis divinis his 
rationibus humanas quoque velit addere , nec illae dee- 
rant. Ex Johannis VIII superstitibus Epistolis (utinam 
et illius priores, Nicolaique et Hadriani II. hac de re 
haberemus Epistolas!) satis est manifestum, quan- 
tum interfuerit Romani Pontificis recuperare dioe- 
cesin Illyrici universam; lubensque ille faverit Metho- 
dio et Cyrillo, Graecis, philosophià et animo a Photio 
alienis, slavicae liturgiae obsequio et permissione cer- 
tam Bulgariae restaurationem promittentibus. Sed 
nec hostes, Árnulphus Photiusque, interea dormie- 
bant, paganos Hungaros hinc evocantes , illinc immit- 
tentes nefario scelere in novam Methodii segetem, 
sicque Bulgariam asserentes Graecis! Ita jurisdictioni 
quidem Romani pontificis tunc perüt interius Illyri- 
cum (post seculum tamen compensandum tota Hun- 
garia, Bohemia, Polonia et Germania septentrionali, 
nec Scandinavia ipsa excepta); eodemque fato pro- 
fugi pannonici S. Methodii libri sacri apud Bulgaros, 


." 1) Martinus ille, ,, vir maxime quidem pius, sed habitu seculari, imbecillus admodum et pedibus mwtilatus ita ut 


a quattuor bajulis, quocumque vellet, deferretur", qui c. 837 Croatas in fide Romana confirmavit (teste Constan- 
tino Porphyrogenito) ad illos venerat „е Francia, quae inter Chrobatiam et Venetiam media est", 1, e. ὁ Carniola 
seu Няма. Itemque postea Johannis papae УШ et Svatopluci Croatarumque communis internuncius erat 
quidam de Venetia presbyter Joannes! — 2) Non temere apponimus А. 870, sed rite expensis omnibus rei ad- 
junctis. Vetus Cyrillianorum traditio inventionem alphabeti cynilian assignat mdictioni Ш, quae А. 870 aptissimc 
respondet ; Α. 872 с Pannonia remeat Salisburgum presbyter Richbaldus ,, ferre non valens contemptum missae |а пас, 
noviter inventis slavinis literis adornatá missá vernaculá? ; metrorolita Salisburgensis, hanc novationem sibi longe 
incommodissimam sine mora c. 8735 detulerit Romam, cum 070 Johannem papam VIII videamus inhibuisse ; nullum 
iu Joh. УШ epistolis liturgiae slavicae apud Bulgaros vestigium ctc. Ceterum jam notavimus antea, liturgiae 
slavicae initium non necessario cohaerere cum alphabeti inventione. — 5) Subit hic quaerere, habuerintne et Gothi 
liturgiam suae linguae? Demus habuisse, sed cum Ariani fuerint, nil inde sequitur quoad ecclesiam Кощапат. 


Serbos et Croatas Dalmatasque, tandemque ipsos 
remotissimos Russos paratissimum quidem receptum 
habuere, imo et profectum ad nostra usque tempora 
continuatum: primae tamen originis, et patriae 
sedis gloria manet aeternumque manebit Slavis pan- 
noniis. 

In Pannonia enim, ipsaque pannonicorum Sla- 
vorum dialecto, Christianorum minime recentium 
romanae ecclesiae, illiusque calendario utentium, 
liturgiam slavicam cepisse initia, praeter argumenta 
firmissima, quae jam 6. XII attulimus 1), accedit te- 
stimonium luculentissinium Ostromiriani codicis, om- 
nium hucusque vetustissimi, А. 1057, in cujus syna- 
xario festum S. Silvestri papae assignatur ad d. pridie 
Kal Jan., more occidentalis ecclesiae, cum orientalis 
illud assignet ad d. IV. Non. Jan. 

XXX. 
DIALEGTORUM SLAVICARUM CISDANUBIA- 
NARUM CONTENTIO. 

Etiamsi ponas, Slavorum Danubium transgres- 
'sorum sive Constantini M. sive posteriori aevo, unam 
fuisse linguam , tamen ipso temporis et locorum in- 
tervallo, mutuoque eorum commercio ex mille cau- 
sis plus minus interrupto per ipsam rei naturam ne- 
cesse erat, eam in dialectos abire. 

Harum dialectorum nunc tres maxime vigent: 
bulgarica, illyrica Croatarum et Serborum, et 
slovenica Slavorum veteris Carantani (per hodier- 
nam Carinthiam , Goritiam , Litorale, Carniolam, Sty- 
riam, Styriaeque adjacentes Hungariae et Croatiae 
partes). 

Carantani omnes, Croatarum et Serbo- 
rum major pars jam ducentis circiter ante SS. Cyrilli 
et Methodii adventum annis Christo nomen dede- 
rant, ope latinorum ex Italia potiusque Francia mo- 
Dnachorum missionariorum. 


De Bulgaris certant. Critici, utrum A. 861 
an 803 — 865 acceperint baptismum; quamquam 
nostro quidem judicio hoc proprie de dominis Bul. 
garis est intelligendum, nilque impediat, quo minus 
subjecti illis Slavi etin Pannonia Savia etin Moesia 
jam antea, plus minus Christiani fuerint, vel tacente 
historia 3). 

Utcunque fuerit, sive a subjectis sibi Slavis Bul- 
gari didicerint rerum christianarum vocabula, sive 
ea SS. Cyrillus et Methodius importarint e Pannonia, 
hoc certo est certius, esse necessario haec vocabula 
primitus profecta a Germanis, quippe ipsa germani- 
cissima, deberique Slavis Carantanis utpote unis cis 
Danubium historia teste Germanorum catechumenis. 

Quod autem plerique hujus rei studiosi, ipseque 
summus Dobrovius ultima sua sententia maluerit Bul- 
garis quam Carantanis Methodii dioecesanis propriam 
quasi mancipare linguam sacram, id equidem non 
tam dolo eorum malo puto fieri quam incuria. Scie- 
bant nempe Slavos bulgaricos Thessalonicam usque 
effusos; quid pronius, quam S. Cyrillum Thessalo-- 
nicensem ἃ puero scivisse, praeter suam graecam, 
etiam hanc (ut Dobrovii verbis utar, saüs testantibus 
illius ἀμηχανίαν et haesitationis angustiam) ,, nondum 
commixtam serbo -bulgaro - macedonicam linguam ». 
At jure suo negat et pernegat diu inter Serbos mora- 
tus P. J. lllaffarik propior et diligentior harum dia- 
lectorum scrutator , licere sic confundi linguam serbo- 
bulgaro- macedonicam: fuisse potius jam Cyrilli aevo, 
imo ab anno inde 550, dialectum serbicam sat харахти- 
ριξικῶς diversam sive a bulgarico- macedonica, sive 
rectius velis dicere bulgaricam simpliciter. Et Шайз- 
rik quidem Bulgaris vindicat linguam sacram, Serbis 
abjudicat. 

Hoc quidem recte Illaffarik; at de illo viderit, 
an sat levia sua et vaga nimis argumenta possint su- 


3) Etiam vocabula nonnulla succurunt, с Bavarorum aperte lingua in slavicam sacram illata (praeter Ша δ. XII): 
mad e phening germanico fecere Slavi, sicut къназь с chuning, ct jam olim in Sarmatia оусрадь е 
€ ausahrings (inauris, hodie Ohrring). Vides germanicum G rite mutatum in 3, sequente & ; шелдие 
postliminio redire in къндгъни (ἀρχόντισσα) sequente za. Sic et крамела fecere e carmulo, vocc cilata pro ba- 
varicain Lege Dajuvariorum medi acvi; ubi itidem vides Slavum more suo ргаети!еге consonantes (кра- рго саг-) 


sicut facit in градъ, EQAAA, кродъ, Злато, respondentibus germ. gard, bart, furt, gold ctc. 


ocabuli 


autem пеклъ m., aut ntKAo, пЪкло п., а Germ. péch medi aevi, pro Inferno, von quidem ipsum etymon olc- 
manuicum, at vim tatnen et nolionem illius graece redditam habes in ipsa vulgari hodicrnorum Graecorum τίσσα 
(pix) pro majorum suorum ct ecclesiastico à2w.. Sic peregrinatum Germ. péch ab Alpibus Carnicis per totam Адпайс 
maris oram Slavicam, tandem in ipsa Graecia Cretaque μεταμόρφωα σὶν subiit, nisi ἀναμόρφασιν malis dicere pristinae 
suae τίσσυς sive picis. — 2) Neque ipsa historia tacebit, si quis quaerat curiosius. In concilio Constantinapoli- 
tano А. 870 legati Bulgarorum confitebantur, populares suos, cum primum occupassent Moesiam, graecos ibi 
presbyteros invenisse. Urge sis quae hinc consequantur. 
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ztinere longe firmiora et, nisi nos omnia fallunt, pláne 
"ictricia allatà supra 88. XII et XXIX, pro Рап- 
.noniis seu Carantanis, utpote primis auctoribus 
et quas parentibus linguae Slavorum sacrae; 
post horum demum tristia fata quasi pupillae in na- 
turalem agoatorum tutelam receptae et porro edu- 
catae apud Bulgaros, ab hisque postea emancipatae 
Serbis et Buthenis. Certe Carantanorum nepotes 
Jonge facilius rationem reddent sonorum жд et uim, 
Шайзг! то quidem judice, solis plane Bulgaris pro- 
priorum, quam ille ipse germanismorum 88. citatis 
adlatorum e Bulgaris ostendat probabilitatem. Nisi forte 
malit nobiscum acquiescere in Bulgaris Saviis, apud 
quos utpote Slavos Pannonios eosdemque cum Caran- 
lanis sicut ex una parte Germanis continuatos nemo 
miretur germanismos, ita ex altera pulchre concordent 
diversissimorum fontium narrationes, modo Bulgaros, 
modo Moravos, modo denique Slavos in genere, vo- 
cantes Methodii dioecesanos. А haec concordia perit, 
siniul ac cum Dobrovio cavillante rem incipias ab ex- 
tremis Bulgaris Thessaloniceusibus. Neque dubita- 
mus fateri, nos e criticae legibus malle, cum Dobro- 
vio anni 1806, carere plane Bulgaris inter Methodii 
discipulos, quam pro Bulgaris Saviis arcessere cum 
eodem 182) nescio quos impermixtos Serbo - Bulgaro- 
Macedonas! Unde enim talibus obveniant germanismi 
.SS. XII et XXIX. 

Cum contra Pannoniorum patronus jure possit 
dicere, pupillam suam methodianam eos жд et шт 
sonos, qui revera sint solis Bulgaris proprii, non 
a prima sua natura pannonica habere sed ab educa- 
toribus Bulgaris didicisse; aut potius ita ei in Bulga- 
ria fuisse assutos hos bulgarismos 1), sicut postea 
in Russia assuti sunt hodieque haerent in. bibliis во- 
фона Конь, MoAorAgtA eLalii complures russismi ; ideo- 
que quo antiquiores linguae sacrae codices pro- 
dierint, eo magis apparituram dialectum genui- 
nam ipsius S. Methodii dioeceseos et aetatis. Nonne 
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enim e. g. jam hic ipse quem edimus, Clozianus co» 
dex, praeter inauditum antea cava (pro φησί, inquit) 
multa alia profert notatu dignissima ; e. g. 8613 (vin- 
culum) cum Carantano et Polono, quod alii codd. 
habent x34 sine в; ipsiusque vocis потъп га in Pan- 
nonia usitatae forte fortuna invenimus monimentum 
superstes in nomine proprio doctissimi scriptoris me- 
dici, D** Podpémnik, nati in Styria Slavi, hodieque 
viventis Graeci. Neve putes esse nomen a Germano 
parocho aut ludimagistro male exceptum, scito nos di- 
hgenter requisisse, certumque esse nomen ПодпЕж- 
ник per m, non per ui neque ч. Sed de his hactenus. 
Ceterum Bulgarorum qui sec. X. longe poten- 
tissimi cum Byzantinis de imperio certabant, nunc 
vix multo majores supersunt reliquiae, quam Caran- 
tanorum, inter sesquimillionem nempe οἱ binos mil- 
liodes; cum Serborum et Croatarum, (quos quidem 
utrosque communi et vulgatiori nomine Illyriorum 
commodius comprehendas, dialecto utrosque plane 
eadem utentes), sint ad quinque fere milliones. 
Cumque et Carantanorum et Illyriorum dialecti sa- 
tis sint notae, scito Bulgarorum contra dialectum vix 
obiter et ex parte tantum, et de superficie hucusque 
innotuisse, quippe omni fere carentem literatura. Hoc 
tantum videmus, fecisse eam ex omnibus slavicis maxi- 
mam suae grammaticae jacturam, vocabulisque 
tantum slavicis uti, syntaxi contra plane valachi» 
ca, seu rectius albanica, quippe cum et valachica 
syntaxis albanicae sit filia. | 
Nec male quis dicat cum Illaffarikio, hunc lin- 
guae bulgaricae statum vixnon ipso Cyrillo antiquio- 
rem videri; sallem in partibus Macedoniae, cum Belgra- 
denses e. g. et Syrmienses Bulgari (utpote sine vicinis 
alienigenis habitantes) manserint sinceriores. Sed vides 
et hanc observationem stare contra Dobrovii , linguam 
nondum permixtam bulgaro- serbo- macedonicam *. — 
Sed jam tandem ad ipsam dialectorum conten- 
tionem promissam accedamus propius. 


SPECIMEN DIALECTI CARANTANICAE SEC. X. 
Praemonitum. Quicumque attenderit ad tot cimelia, Angelo ante omnes Majo Italo rei auctore, e biblio, 


thecarum pulvere superioribus 


is annis prolata, exspes plane sit. oportet, si de methodiano saltim aliquo codice 


favente fortuna inveniendo desperet. En tibi nunc, c. в. post 400 fere annorum captivitatem quasi postliminio emancipatum 
ipsum Clozianum codicem, glagoliticorum omnium hucusque vetustissimum. 


1) ldque co facilius, quum a Bulgaro unum idemque signum ф nonnisi sono шт proferendum erat, a Carantano 


contra h; ita plane prout supra observavimus idem τῷ 


phabeto glag 


yi accidisse a Glagolitis, ipsoque Caramano. Adde in al- 
tico yi praemitti τῷ ш, quod vix factum foret, si уа habuissent pro compendio τοῦ urr. 
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Sic et Polonis emancipavimus e codice San - Florianensi Austriae Superiorisnuper repertum velustissimi trilungui 
psalterii pro Ludovici M. Hungariae regis matre et filia sec. XIII ettiXIV adornati partem polonicam, quae Polonorus 
réi literariae antiquitatem ad minimum seculo auget. 

Sic, cum Bavari abolitorum 1805 vetustissimorum monasteriorum bibliothecas in medium collatas essent per 
scrutati, inter varios Germanicae literaturae thesauros invenerant etiam in Frisingensis bibliothecae codice membranaceo tr; 
monumenta slavica, quae pro germanica sua industria non cessarunt in. publicum indicare (Neuer Literar. Anzeige 
А. 1807 Nro. 12). Indicium repetiit Dobrovius (Slovanka 1814), simulque nos, qua erat immensa in amicos liberalitat 
suo ipsius apograpbo beavit, beandos mox accuratissimo ipsius codicis seripturac διαγράφῳ (facsimili) intercedente 1ll 
Guill. L. B. ab Humboldt. Quid? ipse tunc Bibliothecae Monacensis Custos J. B. Bernhart, Papyri Ravennatis editor penus 
simus , nobisque (dum in vivis esset) amicus benignissimus, nobis sponte paraverat totius ejus codicis frisingensis diligen 
tissimam descriptionem. Adeo omnes amici et patroni favebant proposito nostro edendorum illorum quantivis pro Ca 
rantano pretii monumentorum. Sed deerat otium; nosque non invitos, imo gratulantes ргасуспеге amicissimi Виза, 
P. Кбрреп ct Al. Vostokov, qui А. 1827 inter alia Monumenta Slavica (ПамАатНИКИ) etiami hacc Frisingensia 
sumtibus generosissmmi tunc Maecenatis Rumanyovii edidere Petropoli 1827, (pagg. 54 in f.) non solum sculpta 
omnia, sed et explicata summo studio, ct scientia mirabili. Ita ut nobis vix restet aliud, quam illorum rarioris apud nos 
editionis nostris reliquis monumentis partem maxime necessariam fideliter e nostro Dim ot qo adjicere; hoc uno fortasse au- 
gentibus illorum praeclara reperta, quod historiá Frisingensi duce scriptorem codicis non dubitamus esse ipsum Frisingen- 
sem Episcopum Abrahamum, Carantanum, qui Α. 957 — 994 sedit in Frisingensi cathedra. Audi sis argumenta, jam quidem 
contenta in ipsa Kóppenii editione, sed abscondita, a nobisque nonnisi elicienda. Quae nempe in codice notantur de 
terminis donationis „ш 1” pertinentis in Gudago comitatus Tarvisini, manu sint scripta ipsius Abrahami necesse est, 
itpote cai soli (а. g72) ad vitae tempus obtigit hacc Traditio, post obitum cessura ecclesiae Aguntinae (Inticensi). C h a- 
racterem vero hujus notae de Gudago oculatus et peritus testis J. B. Bernhart eundem statuit cum charactere 
primae confessionis formulae, tantum paullo crassiorem. Et nota, J. B. Bernhartum universim in codice, distinguere 
(idque non se sequentes sed mistim invicem discurrentes) tres characteres, omnes tamen ita similes inter se, ut st mi- 
nus eidem scriptori diversae aetatis aut pennae, saltim cidem seculo X. sint attribuendi. (Verbo, fuit codexipsius Abrahami 
Ep. ,, vademecum"), — Sic de natali codicis tempore et loco securi, scientesque Frisingensem ecclesiam sec. X — XI non alios 
quam cisdanubianos Slavos habuisse dicto audientes, credimus Dobrovio, videri Slavica scripta pro Slavis aut Carniolae 
confinisve зае aut Chrinthiae aut ipsius Bavariae, quae illo aevo ad Oeni fere ostia habitabatur a Slavis, testecontenta in 
ipso hoc Abrahami codiee £ 147 v. constitutione, ,, venerabilis Heinrici ducis et omnium primatum, tam episcoporum 
quam comitum" de vindicandis servis fugitivis, conscripta eadem Abrahami manu, quae sic habet in fine: Scal vi 
(Slavi) etiam ejusdem coadunationis districtioni subjaceant, aut exterminentur. Actum Rantes Hova feliciter. Amen". 
— (Fuere ergo hi Slavi liberi Bavarorum cohabitatores , sicut Pribislaus apparet in donatione (repetita А. 988, ipsius Russo- 
rum baptismi) territorii Locopolitani inter Soram et Savum in Carniola; volebatque ,, venerabilis dux Heinricus " cum 
ргивайЬиз, eos eidem Germanorum in servos fugitivos ,, coadunationi subjacere aut exterminari ". Vides exterminatio- 
nem successisse decursu teuiporis a Juvavo inde flumine usque ad Dravum). Sed cum supersit hoc tantulum paginae, 
liccat hic integram illam ducis Heinrici constitutionem, nondum editam, ex amici Krabin geri, Bibliothecae Monac 
custodis apographo, in Historicorum commodum vel alieniore loco publici juris facere. Videbis maxime e postscnpto, 
esse hoc primmm constitutionis periculum i. e, quod nunc conceptum vocant; quamquam et promulgatam facile 
vredat qui Abrahami nostri apud ducem Heinricum (T 995) noverit gratiam et auctoritatem. 


HAEC EST CONSTITUTIO VENERABILIS DUCIS HEINRICI, ET OMNIUM PRIMATUM TAM EPISCOPORUM QUAM COMITUM. 


Si quis servus, vel ancilla, fugitivus abscesserit, et postnodum apud aliquem a proprio domino inventus fuerit; 
si ille, apud quem injuste sustentatur, proprio domino reddere noluerit: dominus servi cum juramento solus affirmet, 
quod suus sit servus ; ille autem, apud quem fugitivus servus inventus est, sacramento ccontra probet, quod сипдеш 
servum neque furto, neque fraude secum retineat, neque per aliquam inimicitiam suae scientiae eum ad juramenti di- 
strictionem cogat, et sine aliqua dilatione domino reddat servum ; si autem in sua potestate defensus, postea fugitivus 
abscesserit, compositionem ejusdem servi domino reddat. Quicunque vero his statutis obtemperare noluerit: si advo- 
catus sit duas vel episcopi vel alicujus domini, non solum dignitate sua sed etiam beneficio suo usque in praesentiam 
ducis privetur. Si autem praepositus alicujus domini hujusmodi causa culpabilis notetur, aut -XL percussionum 
poenae subjaceat, aut cum prctio unius librae ab exactore se remediat (sic, pro: redimat?). Si clericus aliquis id 
ipsum egerit, eandem vindictam sustincat. Si csabinus (scabinus?) fecerit, aut in custodiam carceris, quamdiu duci 
placeat , includatar, aut damnetur. Si antem inferior persona liberorum vcl servorum id ipsum perpetraverit, depilatus 
excorticetur. Ut autem hujus vindictae districtio in praesentia domini, cujus servus est, peragatur, mmdis omnibus jube- 
mus. Si quis advena alicujus domesticus factus fuerit ct sub ejus positus fuerit tuitione, furto vel alio aliquo crimine 
impetitus fuerit: aut ejus districtione cexactori satisfaciat, aut in puplicum placitum comitis repraesentet. Si hoc parvi 

euderit, et interim sine exaclione debiti effugerit, comes pro eo id ipsum debitum solvat. Si comes forbannitum 
in sua tuitione habuerit, ct ad placitum ducere neglexerit, vcl in placito injuste defenderit, οἱ si coram duce negare non 
poterit, neque gratiain ejus neque comitatum habcat. Si centurio, vel advocatus id ipsum egerit, heneficio pri- 
ventur. Si praepositus alicujus domni id fecerit , depilatus excorticetur. Si quis dominus probrium (sic pro: pro- 
prium) servum. undecunque sit pro furto injuste defenderit, et ad placitum. comitis, in cujus comitatu furtum fecit, 
praesentare noluerit, et in hac re culpabilis invenitur, vel in carcere aut exilio damnetur. Quando vero dux comites aut 
scabinos inpetierit, quod forpannitos aut fures injuste vel in placito, velalicubi defenderit, si sacramento se егриг- 
gare nequiverit, aut incarcerentur, aut exilio damnentur. Scalvi etiam ejusdem coadunstionis districtioni subjaceant aut 
exierminentur. ACTUM HANTES HOVA. FELICITEB AMEN. Si autem slicujus servitor furto aut aliquo crimine inpctitus fuerit, 
in comitatu quo notatur, satisfaciat, Si quis homicidium fecerit, tili constitutione, ut anteafuit, utatur... : 


? 
тистов Ан δὶ пу Qttqpoy cobicis тлзтмв. 


--« ХХХУ з--- 


M on um ent um L 
(Codicis Frising. f. 78, pag. utraque.) 


FJUSDEM AD VERDOM INTERPRETATIO, 


1DRM A NOBIS SCAIPTUS SLAVICIUS. IDEM ἐξωςρομηρωμένος AUCTORF. 
&OCUBATR XXPARSSUS. ALEX. VOSTOROV. 
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. Bose gozpodi milozti- 


REDKA ZLOUEZA. | RÉDKA SLOVESA. 


РЕДЪКЙ GIOBSO!. RARA VERBA. 


Bome, gospodi milosti- 
uvi-otze Бозе» tebeiz-| ум, ot«ebome! ТеЬЕ 15ро- 
роушеде . | vuez поЦуЕ ФЕ ves по) στ χ. I sv'k- 
greh-Í zuetemucreztu-Í гети krestu. I svétej ma. 
zuetei marii- 1 zue|temu|rii. I svktemu miyaelu. | 
michaelu. I uuizem cri-| vssm krilatyem bosiem. 
latcem bosiem: I zuete-|I svc&temu petru. I vsim 
ru pe |tru - Íuzem ze-|sklom Божека. I узЕга 
lom bosiem-Tuzem mu- 
senicom bosiem: | Í u- 


Боже господи милостивъш  Пецз, Domine misericors, 
ОТЪЧЕ БОЖЕ - ТЕБЕ ИПО-|райег Deus, tibi confiteor 
ΒΕ ΔΈ Bhce мои ГрЕХЪ: u|omne meum peccatum. Et 
(BATEMOY KQBCTOY-* M ВАТ" Ен | бапсо (Joanni) Baptistae, 
MAQHH* и (BATEMOY МИХАЕ-|е!5,Мапае, οἱ S. Michaeli, 
лоу“ H въсСЕМЪ КрилатъЦЕМ Це: omnibus alitibus (angelis 
кожикмъ * и CBATEMOV ПЕ- alatis) Dei Et S. Petro, et 
троу“ и въсЕмЪ СЪЛОМЪ EC-|omnibus legatis (apostolis) 
жикмъ“ и въьсвмъ мжчени- е). Et omnibus martyribus 
комъ кожикмъ и въсЕма| ер Et omnibus confessori- 
в"Брьникомъ Божикма - и дъ из Dei. Et omnibus virgini- 
сЕмъ дЕвамъ правъдъьнъг bns justis. Et omnibus Justis. 
H вьсБмъ правъдънимъ * M Е tibi, Dei serve, volo esse 
тЕЕЕ кожии рае“ XOUIA ЕЪ!- [confessus (де) omnibus meis 
рессайз. Et credo, quod mi- 
ихъ грЕХъ - и mbooym aa|hi est, in hoc mundo post- 
MH к на семь св БтЕ БЪв?- | quam fuero, eundum in illum 
ши итиже нА омъ cer  шрипдот, dennoque surgen- 
пакъ! же Бъстати NA СЖАБ-| Фип ad judicii diem; haben- 
da mihi est vita post hanc, 
вота По (cEMb* НМЕТИ MH K[habenda mibi est remissio 
отъпоуствкъ моихъ roh- | 


пажчепкот bosmiem. 1 
уз та убго опа Божега. 
zem vuernicom bosiem-|I v&&m дЕудт ргауд- 
Í uzem. devuám praud-|num. I vs'tm pravdnum. 
nim. Éuze|praudnim.l|T teb& , bomij rabe, xohx 
tebe bosirabe- choku-|buti  1вроуЕдъп — vs 
biti "izpovueden- uzeh -| moiy gr'&y. I v&ruja, da 
moih | greh : Í yue-|mi je, na sem sv'st Бъгу- 
ruiü- да пи. 16. pazem|ui, iti же па Оп svibt ; 
zuete beusi - iti se - na|paku же vstati na sxdnu 
ón | zuet- pakiseuztati-|dun. Imrkti mi je mivót 
nazod ni den - Ímeti|po sem. Imekti mi je ot- 
mi 16. sivuót | pozem -|pustek moiy gr'hyov. Bo- 
Ímeti mi ie - otpuztic|me milpstivu, primi mo- 
moih gre chou - Возе| ж ispov'&d moiy gr'kyov. 
miloztiuvi - primi moiv. 


ти исповЕдънъ Becky мо- 


нъги дънь. имМЕти ми кжи- 


meorum peccatorum. Deus 


XOB'h - Боже MHAOUTHB'AIH misericors! suscipe meam 


Exe jesum stvoril За , ро 
izpo vued - moih gre-|t. dun, ponjeme buy na|rpkyona - кже кМЬО СЪТВО- 
chou-Ese|iezemztuo-|s, svkt uroben, i buy|ouA* 34A по тъ дьнь по- 
ril zla- pot den роп-|Кгъзеп; eme pomnja ili 
gese bih nazi zvuet* | пе pomnja, ili volj« ili ne 
yuuraken - ibih cris-|volja. Ili vkdk ili ne у+- 
ken - Ese, pomngu : ili| d. Ili va nepravdnej rots, 
ne pomngu.lli| vuolu.|ili va lmi. Ili tatb*k, ili 
ili ne Yuolu: Ili vuede-|zavisti, ili va usmasi. Ili 
ii ne vüàede- lli à ne|v «inistvk. Ili eme mi 
praud|nei rote. ili ülsi-|se tomu хо Но, emume 
Ili tatbe - ili zavuizti -|mi bu ne dostalo хойЕ- 
ili v uzmazi. | Ili v zini- 
зе. ili esemizetomu. 
chotelo - emuse mi 
bi- ne доз| 10 « chote- 


прими мож испов"Едь МонХ confessionem meorum pec- 


catorum, quod feci mali. ex 
eo die, quando fui in hunc 
mundum natus, et fui bap- 
tizatus, Quod memini aui 
поп memigj, Aut voluntate 
autnoluntate, Aut sciens, aut 
nesciens. Aut in injusto jure- 
jurando, aut in mendacio, aut 
или B'&. лъжи или въ татъкъ | furto , aut invidia, aut in in- 
или Зависти * или 65 OyCMACH | temperantia aut in impudici- 
или въ чиниств В или кже а; aut sl mihi id collibuit, 


MH сл πόλου хот"Ело: ΠΟΥ | под mihi non decebat со - 
RE ΜῊ БЪ: НЕДОСТАЛО ХОТ"Е- 


ΝΕ БЪХЪ НА съ CBS ογ- 
фожденъ и съкъ Кръцинъ“ 
КЖЕ TIOMBHER НЛИ НЕ ПОМЬ- 
NER * HAH BOAER HAH НЕ BO- 
ABS * HAH ВЕДЪБ нли NE ΒΈΔΈ- 
иди въ нкправъдън и pork 


» 
TEYTUS AD δια ρᾶφον CODICIS FRISING. 
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2 , 
wzx 5506 ρομηρώμενγος AUCTORE |gyosbEx AD УРАВГИ ГУТВВРАТАТТО. 
ALEX, уОЗТОНОУ. 


IDFM А NOBIS SCRIPTUS SLAVICIUS, 


ACCURATE RXPRESSUS. 


ti. Шу poglagolani. Пъти. или въ поглдголании |Веге. Aut ш loquendo (ob- 
HAH СЪПА ИЛИ НЕСВПА * HAH|trectando), aut. dormiendo, 
κε ксмь ΜῈ СЪПААЛЪ НЕ | аш non dormiendo. Аш! quod 
ὁ Ела ни свата вечера: нн 00п зегтат diem dominicam, 
МЕГА Поста и ἩΝΟΓᾺ МЪНО-|пес sacrum vesperum, nec 
Fora tmt противъ Eoroy u|meumjejunium. Etaliud mul- 
противъ  MEMoy Кфъстоу -|tum, quod contra Deum, с! 
ΤΙ кдинъ воже ΒΈΓΗ Како MH contra meum Baptismum. То 
«ra потрЕБА ВЕЛИКА Eomc|unus Deus scis, quantoperc. 
господи MHAOCTHEAIM тев | mihi illius necessitas magna. 
CA MHA'& твор отъ сихъ Deus, Dominemisericors, tibi 
noue TEN Ay& г)Ехъ н отъ|ше humilio de his recensitis 
инЕхъ мънозЕхъ нвлфиуа | peccatis, et de aliis multis, et 
H МЬЪНЪШИХЪ κε кСМЬ CR- majoribus et minoribus, quae 
TBOQHA “ тЪхъ cA тевЕ feci. De his me tibi humilio, 
милъ творк и сват Ен Ma-|et S. Mariae, et omnibus 
QHM и: въ вмъ свАлтаимъ H|Sanctis. Et utin hoc mundo 
да Еъмъ на семь свЕтЕ та- [talis peccati punitionem acci- 
кога греха показнь възалъ Рата, quam tu mihi impones, 
ἈΚΟΙ͂Ε тъ: ми Зад нешь и |ргош tuamisericordia, et ti- 
дкоже тва мнлость H тевЕ | placitum. 

АЮБО "БОЖЕ ΤᾺ] приде ca НЕ — Deus, tu venisti de coe- 
БЕСЕ, ОУЖЕ CA δὰ Ба МЖКЖ За lo, imo te dedisti in suppli- 
въсь. народа“ да къ нЪЦСПШ pro omni populo, ut 
зълодЕю отал?: отъмн мл |поз malefactori (diabolo) eri- 
вьоЕмъ зълод Екмъ . MHAo- |peres. Eripeme omnibus ma- 
стивъми EOmE TEE поржчж |lefactoribus. Misericors Do- 


ti - Ili vpoglagolani . 
ili zpé-ili nezpé-Iliese||sp'&, ili ne sp'&. ΠῚ eme 
iezem - ne zpazal- nede-|jessm ne spasal ned'kla, 
la» ni züeta vüecera «и sv'kta уечега, ni mega 
ni mega | рода - ἵ ino-|posta- I пода mnogoga, 
га. порода: ese рго|еже protiv Боди 1 protiv 
tiu Боди f pro tiu me||memu krsstu. ΤΊ edin 
mu creztu - Tí edin|bome vis (увш?), kako 
Бозе - vüez- caco mi|mi jega potr'kba velika. 
iega potre|ba уйейса -|Bome gospodi milostivu, 
Bose gozpodi miloztivi .|tebrk se mil tvorj« od six 
tebe ze mil | tuoriv- od-|postenux — (pouitenux?) 
zih po ste nih greh -Y odi |grky. I od in'&y mnozty, 
neh mnozeh. | |. vüen- |i vauiy (v'Euiy ἢ i meniuiy. 
sih f minsih - Eseiezem|ese jesum stvoril. ТЕХ se 
пуог . teh zé- tebe|mil|tebr mil tvorja. I sv'tej 
tuo пу. Í zvetei ma-|marii, I vsckm svktum. 
rii. Í- vzem zvetím.|| | da bum na sem sv'ktk 
I dabim nazem zuete-|takoga grkya  pokazen 
tacoga grecha роса-|уг+1, akome tu mi гад"Е- 
zen vzel| ácose ti mi za- neu, i akome tva milost, 
denes. ia cose tuá mi-[i teb'& ljubo. 

lozt - itebe liubo | Bose Bose, tu pride s, ne- 
ti pride zenebeze- vse|bese, use se da v ma- 
ze da vmoku : za vüiz| kx, za ess národ, да bu 
пагод. Dabini по deiu[nu zlod'kju ot&l. Otmi 
otél - ot mime угеш пе vs'km zlod*5jem. Mi- 
zlo | deiem  Miloztivui|lostiviu Боже, teb'b po- 
Бозе - tebe poronso|rxux ше tklo i ma du- 
me telo . 1 - | mó du|ux, 1 пода slovesa, i me 
δύ ; 1. moia- slove-|d'klo, i mx voljx i max 
га. Ime delo . Í mó|vk&rx, i moj wivót. I da 
vuoliu. | 1. mo vueru .|bum usluual па зждоъ 
ímoi sivuót - I да bim|dun tvx milost velija, s 
uzlissal nazodni | деп|Епи jeme угоуеш tuoimi 
tuó milozt vueliu - Z te- |ustu :|Prid'kte оща mega 
mi iese vzovues tvói[mi|izvoljeni, prim'kte. virsne 
vzti- Pridete-ot za me-|veselje, 1 уЕчпъм swivót, 
ga-izvuolieni- prilmete]eme vw jest ugotovljeno 
iz v'kka va УЕК. amen. 


ME ТЕ лос ἢ мощ ДЖШЖ и mine, tibi commendo meum 
мо CAOBECA * Η МЕ Ад Бло и|согриз, et meam animam, ct 
мовь ΒΟΛΕΣ и мо в Ерж и мон [mea verba, et meum opus, 
живот - M δὰ БЪМЬь ОУслън |: meam voluntatem, et me- 
ШАЛЪ НА CRALN'AIH дънь тво-|аш fidem, et meam vitam. 
B MHAOCITA BEAHER СА qlMH Et ut exaudiam in judicii dic 
WE възовешь твоими, oy-|!uam rnisericordiam — mag- 
ста при А Ете отъца ме-| пат, cum illis quos vocabis 
rA H3BOAKHH* прим те БЕчь- tuo ore: Venite patris mei 
ME БЕСЕЛИК И В Ечънти жи- |electi, accipite aeternum gau- 
вотъ - ΚΕ BA ΜΕΤ ОУ- dium, et aeternam vitam, 
romoBAKNo WaB'kka δ βίξκα [quod vobis est paratum e sc- 
vüecsne vuüezelie. Í vá- AMEM * culo in seculum. Armen. 
ecsni si vuót Ese v | | 
iezt - ugo tou lieno - iz 
uueka v циеК. а men. 


--#к ХХХУП з--- 
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(Codicis Frising. f. 158 v. — 160 г.) 


, 
TEXTUS AD διάγραφον CODICIS FRISTEO, | IDEM А NOBIS SCRIPTUS SLAVICIUS. 


ACCUBATE FKIPRESSUS, 


, . 
IDRM εξωςρομηρώμενος AUCTORE [EJUSDEM Ар ὙΝΆΒΙΝ INTERPRETATIG, 


ALEX. VOSTOROV, 


1 Ecc bi detd nas neze Ее bu ФЕд nau пе зь-| Аце въ ДЕдъ НАШЬ НЕ сЪ- Si avus noster non peccas- 
грешилъ, тевЕкъ: кмоу БЕ |set,tumin secula ei erat vive- 
жити, CTAQOUTH NE прикмлщ- ΓΕ; Senectutem non capienti, 
уоу- HHKOAHRSAE Же ПеЕЧАЛН |hunquamque curam habenti, 
ΝΕ HM'&IH ΝῊ слъзна σλεζ πος lacrimabile corpus ha- 
H MAKH* нъ въ БЕКЪ: кмоу benti, sed in secula ei erat 
ЕЕ житие» понкже зависти |vivere. Posteaquam invidiá 
къ меприазнинов вънъ- |fuit diaboli expulsus а gloria 
Нана отъ CAAB'AI Божим - по-| душа, tunc in genus huma- 
TOME HA NAQOQ& чловЕчь-|аш passiones (τάϑη) et cu- 


[ΚΗ страсти и ПЕЧАЛИ пон- | гае incubuere, et morbi et 


2 gresil 
3 
lióki 


sali 


4 nikoligese 
5 neimugi  nislzna 
1 
8 gemubesiti bone | se 
zavuiztiubui пе|ргиаг- 
ninu uvignan|Odszlau- 
uibosige Potom | nana- 
rodzlovuezki | strazti 
Ipetzaliboi|do пето! 
Ibzzre | duzemirt Ipagi 
bra | tri ia pomenem 
ze dai zino uuebosi na] 
resemze botomu О2- |! 
stanem zich mirzcih|del 
Ese sunt dela soto |nina 
Esetrebu tuorim | bra. 
tra Oclevuetam Ese|ta- 
tua Ese raszboi Ese pul- 
45 ti | ugongenige Ese roti 
24 Choi|se Ih ne pazem 
25 nuge pre|stopam Ese ne 
26 nauuizt | nizce teh del 
et mirzene | pred bosima 
28 Ozima mo|sete potomu 
29 zinci uvi|deti Izami ra- 
50 zuuieti | esebese priu- 
δῖ ие zlou|uezi Uliza ta- 
32 zie aco|se imuigezim 
35 tere пе | priiaznina uz- 
34 nenauvi | desse À bosiu 
55 uzliubise | da botomu 
560 nineUcircu|vah ich cla- 
$1 паша ге Imod|lim ге ша 


9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
11 
18 
19 
20 
21 
22 


tevuekigemube|gr'&uil, t. v ν κω jemu 
siti starosti neprigem|b'k miti, starosti ne pri- 
pet|jeml&hi, nikoljeme pe- 


чай neimu, ni slzna {ξ- 


telezeimoki náuvue ki-|lese imxhi, nx va viku 


ju bt жи. Ропеже 
zavistija bu. neprijazninx 
vugnan od slavu Божуе, 
potom na narod «lov'ts- 
ski (ЧоубшКъ ?) strasti i 
peuali ро)дж, neimohi (i 
nemohi?) 1 po sr*&du s.- 
mert. I paku,bratrija, po- 
mn'rkm se, da i sunove bo- 
жп nareuem se. Potomu 
ostanbm six  merzu'y 
d'bl, eme sxt Фа soto- 
nina: eme tr'&bx tvorim, 
bratra oklevetam, ese tat- 
va, eme razboj, eme plati 
ugonjenije, eme rotu koi- 
me ix (koiyme?) ne ра- 
sem, nx je presta pam, eme 
nenavist. Nis же ὑξχ dil 
пьгго Ее pred bomima 
ouima. Momete potomu, 
sunuji, vid'kti, i sami ra- 
zumrkti, eme БЪше pri- 
уфе «lov kii u liga tayie , 
akosme 1 mu jesk.m, tere ne- 
prijpznina v'*Aznenavid'k- 
ше, аБожуж (au! deest vo- 
Цж, aut scribe: bosija, sc. 
да) vazljubiuie; da poto- 
mu nunt v ugrkkvay iy 


38 Izesü ich | pigem I|klanjamse,i modlimse im, 
39 obeti nasse im | nezem |*ssti ix pijem, i obskti na- 
40 Ozcepasgenige | telez|ueim nesem, o sspasenije 
41 nasichidus nasich|T - |t&les nauiiy i даш паши. 

gesemosem imui este||Tijese momem i mu еше 


джин NEMOUIH и Беда ἩΦΈΔΟΥ ἘΣ ordine mors. Et iterum, 


CAMQh TA * M ПАКЪ! EgamoHta fratres, recordemur, ut et 
noMAN'EwACA δὰ и сънове filu Dei vocemur, ideo absti- 


KORHH MAQENEM'ALA, ПО ТОМОУ 
остан Ема сИХЪ мърдъкъ!- 
иХъд!Елъ же сжть д Ела со- 
τονηνδοιεῖκε Тр ЕБЖ творимг, 
EQATQA' OKAEBETAKM'A . КЖЕ 
TATBEA  КЖЕ QASEOH кже 
ΠΛΆΤΗ сугонкник” кже 00- 
ΤΙ КОЖДъЬШЕ: ИХЪ НЕ ПАСЕМЪ: 
нъ tà прЕстжпакмъ - же NE- 
нависть. ничь к Thy aka 
мързънЕк прЕдв вожинма 
OUHMA * 
съмнъци вид Ети и сдми ра- 
goy win кже ЕША ПъвЪк 
чловЕци въ лица тацижди 
AKO же И M'AI KCM'E, ТЕфЕ НЕ- 
приазнина B'23NENABH Д ЕША 
а Божим ВЪЗЛЮБИША, ДА 


no томоу нънЕ въ Църкъ- 


МОЖЕТЕ ПО TOMOY 


БАХЪНХЪ KAANFZIEM'RCA H МОД- 
AHM'ACA. HM'É И NBCTH ИХЪПИ- 
KM'A H ΘΕ ἔπ Nata имаъ не- 
CEM'A ὁ съпасеник тВлесъ на- 
шихъ и доушь нашихъ“: 


neamus his abominabilibus 
operibus, quae sunt opera 
Satanae: quodsi (nempe) sa- 
crificium facimus, fratrem ca- 
lumniamur, itemque furtum, 
item latrocinium, item carnis 
exstimulatio, item juraju- 
randa quae non observamus 
sedilla transgredimur, item 
invidia. Nilque his operibus 
abominabilius ante oculos 
Dei. Potestis igitur, filioli, 
perspicere et ipsi intelligere, 
quod fuere primi homines de 
faciebus tales quales et nos 
sumus, et diaboli (quae sunt) 
oderunt et divina dilexerunt. 
Ut itaque nunc in ecclesus 
eorum genuflectamus, et pre- 
cemur eis, et honores (Но- 
nori?) eorum bibamus et ob- 
lationes nostras illis feramus, 
pro salute corporum nostro- 
rum et animarum nostrarum. 


тиждеже можемъ HM куи| Tales possumus е! nosadhuc 


-- ХХХУШ »»»- 


IDFW 4 NOBIS SCRIPTUS SLAVICIUS, | IDEM ἐξωςρομνρωμένος АГСТОВЕ 
ALRE. VOSTOROY. 


TEXTUS AD Дио ox Qo COPICIS FRISING, FJUSD? W AD VANRUNM INTSERTAP PATI, 


ACCURATE FXPAFSSUS. 


42 buiti ecce tage dela||buti, eue taje (take?) d*b-| къти, agit тажде д Ела начъ-| сУадеге, si eadem oper. 
45 nasnem delati iaseo||la nasnem дай, даже немъ дЕлати rame они arb- coeperimus facere quae illi 
44 45ni delase Onibo las] pa|oni d'klaue. Oni bo la«na|Aauma-. они во лачьна NATQO- faciebant. llli enim esurses- 
46 natroyuechu segna na|natrovkyzx ; xejna паро-|вмуж: ἜΔΔΒΗΝΔ напомуж“ во- tem cibabant, sitientem  po- 
41 boiachu bozza | obuia-|jay«: Боза obujayx; na-|ra ogoyraya- нага ea/braya- tionabant, nudipedem са! 
48 chu naga ode|achu ma-|ga od'kayx; malomogax-|waAoMorAuia въ имА КОЖНК ceabant , nudum vestiebamt, 
49 lo mogoncka | uime bo-|ha (malomogabega?) уъ| посЕцахж: мръдна carQrra- | aegrotum in Dei nomine у+ 
50 sje bozzekacho | mprzna ime Боте pos'khaxa ; ХХ страньна под кровъ: sitabant , Íngentem calfacie- 
51 zigreahu stran[na Бод | тгъгпа ssgr'kayx; stran-|c&oí въведи ХЖ, БЪ Тъмь- bant, peregrinum sub tecti» 
59 croyvizuoge|luvedechu|na pod krovu svoje увуе- | ницахъ и въ желЕзьнЕкъ 502 introducebant, in car- 
55 [tim | pizah iuzelez- dex; V'À t.mnigax 1 V'A|BAJKMy"'A БЪКЛЪПЕНЪКЪ Πὸ- ceribus et ferreis compedibus 
54 neh|vyasichUclepenih| же Его Ех ужту vaklepe. chu и въ HMA БОЖИК vinctos invisebant, ct in Dei 
55 hgzcekachu J ἃ ime] пъх pos'khaya, i va ime | тъз оутЕшахж" τη. теми | nomine eos solabantur. His, 
56 57 bosje te utessabu|temi |bosie tiu uvbuia y ! Temi, | ти τὰ АВлъ! &oroy ngugAn- his illi operibus Deo appro- 
58 temitize deli | bogu bri- |Uukmi ti se ДЕЙ Боди рг!-|жиша - ako ЪВЪЦИ И НАМЪ pinquabant. Sic, filioli, et no- 
59 plisaze taco | zinzijnam|blimauwe! Tako, suni, i|cà модлити ΤΌΜΟΥ 1€ връхъ bis (cst) exorandus supremus 
бо ze mod|ht tomuge|nam se modhti tomuje немоу стъцоу господи, доже pater, Dominus, donec nos 
61 vuirch]nemo Qizu Goz-| vr. ynemu ощи gospodi,|aa нъ: cAMORAE БЪСЕДЛИ ΒᾺ ibidem collocet in regno suo, 
63 podi des | dani tamo|dosda nu tamoje vsedli у| цесаръство свок seme ксть oy- quod est paratum ab initio ad 
бо ge yzed|h vzezarstuo|uyesarstvo svoje, eme jest|romoBAkNO искомн докони hinem electis Dei. Et sumus, 
64 sugge | Ese jest Ugo-Jugotovleno izkoni dokoni| изволкникомъ &osmuiewa * и fratres, vocati et compul- 
65 touleno iz|coni doconi|izvolenikom bosiem. I je-|wcwa Ератрфиа позъвани и 51ее, a Cujus non possumus 
60 izvvo|lenico»* bosiem I| s.m, bratria, pozvani  ро-| въкни кгоже нЕ МОЖЕМЪ НИ- nullatenus nos facie abscon- 
от gezm | bratria bozuuani|bejeni (?), егоже ne mo- къфъте EM"A ΜΆ! OYKQ'AITH - dere, nec ullo modo effuge- 
68 ib | bgeni Egosenemo-| em nikise Нуа ni ukruti,| никакоже оус Егати: нъ μ| τὸ, sed cst standum зиме 
69 sem || nik Use за ni|nikakome ub'kgati, na )е|стати прЕДЪ столомь кожи- thronum Dei cum adversz- 
то μοῦ] ἢ nikakosé ubega-| stati pr'kd stolom Ботеш кмь CR сжПърникомь нашимь по nostro, cum malefactore 
τῇ τῷ 1 nygestati pred | sto|se s«psrnikom naunm,|ca. звлодЕкмь старъмь; H antiquo, et est ante oculos 
13 lom bosigem ze|zopir- бъ zlodjem starum , 1 )е5  кетъ се nora EORHHMA очи- Dei unicuique suo orect suo 
14 picom pasim | zezlod-|se pr'&d bosmima очшпа| ма BACAKOMOY своими oy-|Sermone confitendum, quod 
15 gem starim | igestze|vsakomu svoimi ustwu Цегъ: и своимь глаголомь HC in hoc mundo quisque fecit, 
τό pred bosi| ma osima svoun glagolom ispov'i- nos ДАТИ КЖЕ 1€ HÀ СЕМЬ cer l- sive sit bonum sive malum. 
11 yzaco|mu zuoimi уги dati, eme je na sem 5уБ-| тв къждо сътворилъ ли- Sic hujus diei, filioli, memen- 
18 79izuoim glagolom|izbo-|tk Киждо stvoril, libo|go БЖДИ ao&go AMEO AM СИ tote, qua nonusquam est de- 
80 vuedati Esege | nasem|bazdi dobro, libolisi zlo. 3'AAO0 - да къ томоу ABNH clinare sed est ante Deiocu- 
81 zuete chisto | stuorillDa К tomu deni, бъл, сънъци M'AIKAH'TE ИДЕ НЕ Ка- los standum et haec actio ha- 
s? libo bedi do|bro libo|muslite,idené(nf)bkamose|wo сл оуклснити нъ k bendaquam dixi. Noster Do- 
85 lizi го | Dactomudini|ukloniü, nx je pr'&d Бо-|прЕдъ кожиима очима ста- minus, sanctus Christus qui 
84 zinzi | muzlite ide ne|mima owima stai, i 5ъж| ти n cum neus им Ети въже 
85 ca|moze vcloniti nu |! |рг)ж по j«me jessm ро-| ксмь повЕдалъ - нашъ roc- 
86 ge pred bosima osuma| | vkdal. Nau: gospod sv'tu|noae свлтъми крисгоусъ иже 
8: 80 statiizio prio imeti|iuse|kres (kr&st? an ous?) ime 
89 gezim  bovvedal | Nas 
90 gozbod zueti cruz | ise 


--« XXXIX »—— 


TEXTUS AD διάγραφον CODICIS FAISING, | 1DEM Δ NOBIS SCRIPTUS SLAVICIUS. 
ACCUBATE EXPBESSUS. 

ΟἹ gest bali teleznassih | ijjest balij Без паши, i 
zpasitel dusnassih ton||spasitel duu nauiy, ton 

92 bozzledine balouvani||posl'Ednje balovanije 'po- 
93 ge pozledge pozstavv | 4 фе postaviv kazal je, 
94 iucazalge im seze nam||imxe se nam dostoi od 
95 dozstoi odgego zavue||Jego *) zav'thati, i jemu 
96 Кац земи zeoteti||se otéti. РгЕуше паш 
дт preise nassi 268 ztoco| |estoko stradaya; nebo 
98 stradacho nebo ie te| | (ibo?) jeteprky metlami, 
99 pechu metlami ipri ||i pri гу овор речахж, 
100 
101 
102 
105 
104 
105 
106 
107 
108 
109 
110 
113 
112 
113 


imetsi tnachu ipolezv|| way, i melkznu Куич! 
vuesachuiseleznicliusi|||je rastrgay«. А to рак 
ge raztrgachu atobac| |mi nunje пашж ргаудож 
mui опре пази prau | |УЕгж i pravdnx ispov'kd- 
dnu vuerun ipraudnv||j& toje mosem  storiti 
izbovuediu toiemosim| |(stvoriti?) , eme oni tx ve- 
логи eseoni to vue-||lik« strastij« stvoriuie. 
lico strastiu. stuorise||Da potomu, sunyi, bo- 
dapotomu zinzi Боя | же rabu prizvavure tere 
raba prizzuause tere||im вгЕхъ bau powtte 
im grechi vuasa poste| (Роше) i im 15роуд- 
te fim izpovvedni bo||ni bxd'kte gr'kyov vauiiy, 


dete grechov uuasih *) Primo ecriprerat : od nego. 


M 


oO n u m e 


nizse ogni pecsachv ||! me«i tnjayx 1 po l'Esu 


IDRM ἐξωςρομηρωμένος AUCTORF 
ALEX, VOSTOBROV. 
кстъ KAAHM тЕлесъ наши и 
съпаситель доушь нашихъ“ 
ΤᾺΝ послЕдкни EAAOBAMHIE 
ΠΟΙΛΈΔΗ ПОСТАВИ» oYKASAAC 
K€ HMBHE СА НАМЪ Достон O'T'À 
кго давЕцати и кмоугаота- 
TH * ПрЕЖДЪШЕ НАШИ ЖЕСТОКО 
страдау же НЕКО Hà ТЕПИХЖ ME- 
ТЪЛАМИ и ПринъЗЪшЕ ОГНИ 
ПеЕЧАХЖ. И мЕЧИ TENAX И 
по лсоу eua и ил Езк- 
нъ: ключи м растрьгахже а 
то пакъ мъ: нъмн Е нашеж 
правъдънож в Брок и nga 
Бъдънон испов"Бдивк тожде 
можемъ сътворити кже ONH 
тов BEAHKOM CTQACTHER сЪ- 
твориша: да по TOMOY сънь- 
ци. вожит рака призъва- 
B'ALIE* ΤΈΡΕ НМ ГрЕХЪ! ВАША 


EJUSDEM AD VERBUM YNTERPRETATIO, 


est medicus corporum no- 
strorum et salvator anima- 
rum nosirarum , is ultimam 
medelam ultimo proposuit 
et monstravit, cui ob ipsum 
conveniat nos renunciore et 
illi nos eripere. Majores no- 
stri graviter sunt passi; nam 
eos verberabant virgis et ad 
humilem ignem torrebent, 
et gladiis decollabant et lig- 
no suspendebant et ferreis 
uncis eos lacerabant. Át hoc 
nos nunc nostra justa fide et 
justa confessione idem pos- 
sumus facere, quod illi illa 
magne passione fecerunt. Er- 
go, filioli, Dei servos advo- 
cate et eis peccata vestra 
епитега!е et eis confitemini 


почът те И имъ исповЕдь-| peccata vestra. 


ни ЕЖАБте ТРЕХОВЪ БА- 
uns. 


nt u m IL 


(Codicis Frising. f. 160 v. — 161 г.) 


cam - Tose uueíruiu|me v'kruj« v bog vsemo- 
u bog uze mo | goki- I|gzbi; i v jega sun; i v 
ти iega zin; | Ти zuueti|svktu duy. Da ta triime- 
8 duh . Data | 4 шпепа | па edin bog gospod svi- 
9 edin bog | gozpod zu-|tu, ime stvori nebo i zem- 
10 ueti- | ise zuori nebo.|lx. Tome iskx jega mi- 
11.12 12 | emlo-Toseizcoie|ga|losti. 1 sv'kte marie, i 
15 milozti - I sée | ma-|svktega miyaela, 1 5у+- 


Ὁ σι ὃ. Qo 9 


lazze zaglagolo | zlo-|Laz se zaglagolx оди; [37 cA 3arAaroAum Зълод Ею Е хо abrenuncio diabelo , et 
deiu- I uzem iego | de-|i увЕга jego доп; Ци s&ckwa кго a'baAow* H|ommibus ejus operibus, et 
Тот. Г uzem iego |lepo- узЕта jego lkpoham. То-| въсЕмъ кго Anoyiawa - тоже| omnibus ejus pompis. Item 


ΔΈΡΟΥΒΑ въ вогъ въсемогжурь credo in Deum omnipoten- 
и въ ΚΓΔ CAIN'A и БЪ СБАТ МИ |tem, et in ejus filium, etin 
AOYX'A- да та три имена + [sanctum spiritum.Quod haec 
кдина кога господь сватъги а nomina ипиз Deus запс- 
ΗΕ CATBOQH MERO И ЗЕМАЖ Из, qui creavit coelum et 
qONt HCKA KFlA милости H[terram. Item imploro ejus 
(BATA, MAQHIA* и СВАТАГО misericordiam. Et S. Mariae, 
михадела - и свАтаго nega | Et S. Michaelis. Et S. Petri. 


14 riae. I sce mic|hahela.!tega petra, i узх Божи" esebyra gomuuy свлъ и|Е omninm Dei apostolo- 


15 I все pe | tra- Tuseh|sal, i узЕх bosmiy гажче-вьсЕхъ вожинхъ мжченикъфгит. Et omniumDei marty- 


16. bosih zil. 


Iuzeh bosib|nik, i vsky Божк га и s&cekym &omunyu Закомь-|гит. Et omnium Dei fideli- 


11.18 mose|nic-Iuseh b га || |onnik, i υϑὲχ βϑυξιμχίνηκα и въвхъ сватъщъфит, Et omnium sanctarum 


19 connic - TIuseh zu&ih| 


K 


s&1705 Ab διά рифои CODICIS FATSING, | IDRM А NORIS SCRIPTUS SLAVICIUS. IDEM ἐξωςρομηρωμένος verom ἢ ravisa до тгкиги INTVAPRETATIA 
KE XPRESSUS. ALFKX. VOSTOBOV. 
19 deuuiz.* Iuzeh ὃ moki| |d'kváj, i узЕх Божи mo-| дЕвиць и skekya Божинха|упршит. El omnium Da 
20 Da mirasite napomo- hij; da mi гачйе па ро0-| моуии да ми рачите Νὰ no- virtutum (reliquiarum). Ut 
21 ki biti - Ki bogu moih|mohi buti, Кь Боди, по мофь всъти . Къ когоу Mo-[mihi dignemini auxilio esse 
99 gre [chou Dabim cisto|gr'kyov; da bum «ist«|wym robyona - да къмь|ад Deum de meis peccatis 
23 iz|pouued ztuoril- Iod||ispovkd stvoril, i odpu-|uucerx итовЕдь сътвффилъ Л puram confessionem 
94 puztic otboga priel .'|[st&k ot boga prrkl. Bogu|u от поусгъкъ отъ &ora|faciam et remissionem з 
25 Води uze mogokemu| |vsemogzhemu ispovkd'k|nguaam - &oroy въсемогжуи- | ео accipiam. Deo om- 
26 izpouuede uze moie||vse пое вгЕхе; i sv'ktej| моу испов Ед Е въсл Mon roti-[nipotenti confiteor omnia 
41 greche- Isce marie. | marie; узЪх nepravdnuy |yai* и свлт Би марни, въгЕуъ | mea peccata, et Mariae ; om- 
28 Uzeh nepraudnih del.| |d'5l i nepravdnega рошън | неправъдънъкъ aka н не а iniqua opera et iniquas 
40 inepraudnega pomisle-|ulenja; eme jesum уБФЕ| правьдънега  помтишлюкнит| cogitationes. Quod sciens. 
30 уа. | Ese iezem uuede|stvoril, ili пеуЕдЕ; под-| кже ксмь БЕдън сътворил feci, aut inscius, coactus aut 
31 ziuo|ril . ili neuuede „И ili lubmi, врЕ ili bd, или не ΒΈ Δ ΙΗ. нждъми или|зроше, dormiens aut "е 
52? nudmi | ili lubmizpe ili|v spitnuy rotay; ὙΠ lem-| 0E MH* СЪПА HAN. БЬДА, БЪПа05. In gratuitis juramentis, 
55 bdé* „| Uzpitnih rotah.|nwx гъчьх; va tatbinay; CRIVAFTRN'AIYR фотахъ, ва in mendacibus verbis, in fur- 
54 Vlisnih | resih - vtatbi-|v sniuistv'; va lakomstvk: лъжънъъ prkuya въ mmu tis, in luxuria, in avaritia, in 
55 па. Uznicistve. || Ula-|v* lixojedenii ; v lixopitii;| E&May2- въ зничиств», вЪ ла-| nimis edendo, in nimis bi- 
comztue- Vlichogede« .||v' usmastve , 1 va убЕто | комьствЕ въ ликоадЕнии, Бепдо. In intemperantia et 

36 Vlichopiti- Vuzmaztue. lipod'kanii. Eme jesem|&a AuyonumHH * Бъ сусмас-| omni immoderatione. Quod 
31 Iuuzemlicho diani- Ese||stvoril ргоцуж bogu, od|werk и въ въсмь лиход Ма- ес! contra Deum ex eo die 
38 lesem ztuoril yptiuuo| togo d&ne, poneme хреп HHH  кЖЕ КСМЬ CAmBopHA|posteaquam fui baptizatus. 
39 bogu - odtogo dine||bux, даже do d&niumje- противж Eoroy- отъ moro|usque ad hodiernum diem. 
40 ponese xpen ih. dase||go dene. Togo vsego 1-| дъме понкже Хруинъ съхъ:| Hoc omne confiteor Deo et 
41 dodiniz педодте. То-|роуЕдьо Ъждж Води, | даже до ΔΕΝΕΙΙΒΗΠΙΓΟ akut -|S. Mariae, et S. Laurentio, 
42 go | uzego izpouueden|sv'ktej Marii, i svitemu| mero вьсего исповЕдьнъ &x-| Domine, et omnibus Sanc- 
45 bodo-| Води. Iscóe ma-|Lavrengu, gospodi, δὰ вогоу и “ΒΗ magnu |tis, et tibi, Deiserve. Poeni- 
44 rii-Isco|laurenzugoz-|VS'Ém svktum, i БЕ Ди cna ΤΌΜΟΥ лауренцоу rot-|tet me meorum peccatorum, 
45 podi-| Iuzem zuetim.I|bomi] rabe. Kaj« se moiy|noau и skekwa. coma * и|е: libenter agam poeniten- 
46 tebe| bosirabe-Caiuze||gr'kyov; i rad se yohu|vt&k кожни gagt- KatkcA. Mo-|tiam quantum habeo mentis, 
41 то grechou- Iradze||kajati, elikome su.muslaluya грЕховъ и eaa τὰ хоцж [si mihi Deus peperceris. Da 

48. 49 chocu caiati- elicose|zi-|imam, ече me, Боже |каати кликоже съмъкла и-ш и Шепз Dominetuam gra- 
50 mizla imam eche | шеррошедиш. Па) rii, Боже| мамь аци MA. БОЖЕ пошта- Пат, ut sine pudore et ru- 
51 Бозе postedisi- Daimi||gospodi, tvoj« milost,| auum- дди ми Боже господи bore in judicii die ante tuos 
5? Бозе gozpodi- tuuoiu |! |da bum nesramen, i пе-| тво милость δὰ ЕММЪ НЕ|ОСШоз Зет; quando ventu- 
55 milozt - dabim nez|ra-|Steden pred tvoima очр | срамьнъ Η метмдъна на сж-| 18 es judicatum vivos et 
54 men: ineztiden | nazu-|ma stojal, даже рг!деш| дънЕмь ai прЕдъ твима| поппоз, quemque secun- 
$5 dinem dine. | predtui-|Sxdit ssivuum i mr&tvum ,очима стошлъ кгдаже при-| Фош suum opus. Tibi Deus 
56 ma osima| ztoial-igdase|komusdo po svem ДЕ. | дешъ caer munia v мръ- | misericors commendo omnia 
51 pri|des zodit. Siuuim.| Teb'b, bose milostivu, ро-| тюммъ. комоуждо по свемъ [mea verba, et mea opera, ct 

58. 59 I mrtuim- comusdo |ро| ГЖЧЖ vsa moja slovesa *), |АФАЕ: eek Боже милости-|шеаз cogitationes, et meum 
60 zuem dele- Tebe | bose|moja dila, i moje рогаъмш | вми поржчж въса мога слове- 
61 miloztivui | poruso uza са» H мо ΔΙΈΛΑ - мок помаиш- 
ὅς moia | zlouuez Imoia | 

. . *) Codex male: z/ouuez pro: 

63 dela- | moie pomis! zlouuesa. 


— Х!,| s— 


. , ΄ . . 
туатга Ap διώγραφον CODICIS FAI1S1NO, | IDEN Δ NOBIS SCRIPTUS SLAVICIUS. IDEM ἐξωςρομηρωμεένος АТСТ. А, LATINA AD VSRBUE INTEBPRETATIO, 
KXPRESSUS. . уовтовот. 


64 lenie- I moie zridze-||lenie, i moje sredye, Цлкник н Mo сфьдъце M МОК | ог, οἱ meum corpus, et me- 
65 I moie telo- Imoi | siu- пое vklo, 1 по) ято, | тЪъло и мон животъ H Mor |am vitam, et meam animam. 
66 uot - I moiu dusu. ||i шож дишж Kriste, bo- доушж. Kueme кожин съноу |Christe, Dei fili, dignatus es 
61.68 Criste bosi zinu - | ise|mij ssinu, ime jesi rauil|umt кси рачила на съ свЕтъ| а hunc mundum venire; pec- 
69 iezi га. nazi | zu&|na se svkt priti, ргЕш-|прити . грЕшьникъ: иЗва- |catores liberare a malefactoris 
то ри» gres|nike isbau-|nike izbaviti ot подЕ)пе| вити отъ зълодЕнни ok- |potestate, custodi me ab om- 
71 uiti - ot | zlodeine ob-[oblasti, uyrani me ot|AaemW оухрани MA отъ вьсега |! malo, et salva me in om- 
12 lazti - | Uchrani me ot|vsega а, i spasi me vza|324a- Η съпаси MA въ въсЕМЬ| 1! bono. AMEN, amen. 
73 uzega|zla- Izpazime||vs'&m аз". Amen,|&g^as'k- Ямен, аМеН: 
14.15 vuzem blase « | AMEN. amen. 
τό amen , 


Epilogus. Prae omnibus nolimus lectores ignorare de his monumentis ipsius summi Dobro vii sententiam. 
Quamquam enim subinde in nonnullis jure nostro ab illo discedimus, tantum tamen abest, ut illius vel obiter dicta 
contemnamus, ut potius tanti viri, cujus divino fere animo universa Slavorum omnium et historia et lingua semper 
quasi praesens obversabatur, vix non ipsa somnia censeamus audienda. Audi ergo Dobrovium e literis ad d. XXI Nov. 
1826 hac de re ad nos datis (ipsoque permittente publicandis, si vellemus) de Frisingensibus nostris monumentis sic ju- 
dicantem: 

,, Putem ita disponenda esse haec tria monumenta, ut Jazze zaglagolo quippe omnium antiquissimum ро- 
natur primo loco; hoc excipiat Glagolite po naz, utpote unum illustrans alterum; tandemque haec puriora 
Carantanica ultimo loco sequatur Ecce bi separatim, utpote bohemizans et altus originis. Quidni enim Нос ultimum 
Ecce bi putes primitus exaratum a Merseburgensi Episcopo Bosone c. 970, postea a S. Adalberto refictum 
pro Bohemis, denuoque ex hoc Adalberti exemplo a Frisingensi quocumque demum adaptatum pro Carantanis? Ce- 
terum, etiamsi ultimam hanc Frisingensis scripturam τοῦ E cce bi ad annum usque 1020 relegemus, erit tamen за! anti- 
quior antiquissimo Bohemorum viginti vocabulorum fragmento diplomatis A 1058, ipsoque aureo Russorum Ostro- 
miro А. 1057. Reliqua vero ambo monumenta putem esse primitus exarata c. 950, imo et vel c. 000.” 

Haec ille. Nesciebat nempe tum vir summus, ab amicis Monacensibus nobisque ipsis explorata argumenta pro 
aevo, imo saltim ex parte etiam pro ipsa manu Episcopi Abrahami, supra cum lectoribus communicata. Hocque nunc 
magis gaudeas, et Dobrovio et aliis quamvis diversissime inquirentibus tam bene coire haec omnia. Nos enim nil dubi: 
tamus, Abrahamo nostro de facie notos, imo fortasse etiam familiares fuisse et Bosonem Bavarum ad S. Emeramni 
monachum Hatisbonensem, postca ab. A. — 9z1 Merseburgensem Episcopum, et S. Adalbertum, bohemici 
dynastae filium, qualis et ipse erat Carniolus Бгарагаца Sed cum ipse Dobrovius, etiamsi illi ex parte videretur bo- 
hemizare Ecce bi, non tamen sit ausus id habere ἀμέσως pro bohemico, sed propter lusaticum, ut primo quidem intuitu 
videatur, pronomen t on (occurrens lI , 91 ; de quo tamen cf. nostras adnotatiunculas) putarit p rimo dictatum sorabice, 
secundo eSorabico vorsum bohemice, tertioque demum loco e bohemico refictum carantanice; omnisque 
vis huj us argumentationis proprie sita sit in vocabulis въгнанъ II, 9, et модлити IT, бе! 59, juxta ipsius Dobrovii classi- 
ficationem dialectorum tantum septentrionalium, pro meridionalium Slavorum изгнанъ et молити (sine a epenthetico 
ante 4): nae nos facile nimis ab hac objectione tucbimur ipsius etiam τοῦ Ecce bi carantanitatem , excipientes: 1) testc 
Urbano Jarnik, parocho Solvensi prope Klagenfurt (Slavis ез! Влдву sive malis цъльдву) in Carinthia, κριτικωτάτῳ 
auctore Etymologici linguae Slovenicae per Austriam Interiorem (quae fere medii aevi Carantano respondet) editi Clagen- 
furti, 85), 52. ad hodiernum usque diem et въ - pro w3- , ct д epentheticum in шидло, Кридло, мотовидло elc. у:- 
gere in ipsa Carinthia. 4) Abrahamum nostrum, aut quicumque demum in illius Vademecum (ἐγχειρίδιον) intulerit hunc 
episcopo haud indignum sermonem E cce bi ctc. si quidem scierit e bohemico ita facere carantanicum, ut nunc ha- 
bemus, nae eum minime indiguisse tam duplici duce et auctore. Imo, si tres hos Episcopos aequales oporteat Slavica 
quemque sua sibi invicem quasi lampada tradidisse, cur non potius Abrahamum, a parentibus carantanis naturá δίγλωσ- 
соу, et natu majorem, credamus et Germano Bosoni, et ipsi longe minori Bohemo S. Adalberto praeivisse exemplo ? 
Adde с: de Bosone et de S. Adalberto narrari, illos oviculis suis magno cum fervore zeloqueinculcasse peregrinum Καὶ rless 
(xvgis ἐλέησον), cujus nullum hic vestigium. 

Sic, rejectis etiam Bohemis, sat amplus tamen campus manebit totius Carantani a Dravi Trunaeque fontibus ad 
Istriam et Slavoniam usque pro loco natali sive trium simul monumentorum sive singulorum separatim. Si certum esset, 
Frisingensem cathedram olim et in Dalmatia habuisse latifundia, nos ob sonum h saepius recurrentem non dubitaremus 
huic potissimum provinciae vindicare haec monumenta: sed ignorante hanc inter Frisingenses provinciam Meichelbeckio 
Frisingensis ecclesiae instructissimo historico; ignorantibus item Dalmatis et rhinesmum et carantanicum rov ж sonum in 
his monumentis obvium; sonoque h jam nunc inter Caruiolos orientales (inter Crainburg, Stein et Labacum, inter 
Savum, Kakram, et Bistriyam fl), itemque in Canalitis Carinthiae sponte memorato, et fortasse in posterum etiam 
aliunde prodituro; tutius intra proprii. Carantani fines, hodieque plus sex septem ejusdem dialecti varietates reprae- 
sentantes nos continebimus , sive ad Trunae Dravique sive ad Colapis fontes, Savique et Corcorae fluenta ea literis 
cousignarit Frisingensis ecclesiae missionarius, sive ipse Abrahamus is fuerit, sive illius discipulus , aut vel magister. 
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De scriptura diximus jam supra, si non plane unius ejusdemque m anus diversae ad summum sive pennae. 8 
зеайз, saltim videri ejusdem aevi; ita ut ex. gr. Abrahamo dictante. scripserit imitata, ut solet, patroui ductus поза из) 
Tironis. Nam manus, quae scripsit supra citatum ,, breve recordationis de curte nostra Godigo etc." et ,, quantum rex a b 

rtinet " , itemque ,, constitutionem venerabilis ducis Heinrici " eadem plane videtur, quae scripsit monumentum 1I e£ ER 
Imo eadem fere germanica confusio B et P sonorum in dictae Constitutionis latinis vocibus probrium, pupli c wx sn 
forpannitum et forbannitum etc. recurrit etiam in monumentis ll et IIT. ] 

Monumentum I, lineis, quas vocant, longis est exaratum, id est рег totam paginam continuatis , non diss 
butam in binas columnas; cum contra II et 111 hinas in quavis pagina columnas exhibeant. 

Adde scriptorem τοῦ 1 et Ш verba uno, ut putamus, spiritu efferenda distinxisse punctis; contra eundem  -x e 
II, ab initio ad hnem nullam habere interstinctionem, nisi forte velis plura verba συγεχῶς (uno fenore) scripta illi x»exe 
inepte vim habere interstinctionis. Nos pro officio nostro utrumque expressimus ad fidem codicis. Atque hactenus de p» x +- 
ma etprimaria nostrae editionis columna, quae codicem repraesentat ad διάγραφον nostrum. | 

Quod columnam secundam attinet, slavicioris scriptionis nostrae, ргаеме sic habe: 1) admiratos nos esse 
fidem germani scriptoris, qui HM, 5: slzna, 10: mrzna, 103: raztrgachu etc. non reformidavisset exprimere, wat 
Bohemus non posset melius. 2) ubi simplicis soni deesset simplex itidem verelatinum signaculum, hoc mutuatos 
esse ex cyrilliano, quod tractamus, alphabeto. 3) ubi Germanus pro muta sive malis dimidia vocali &, integram e zxvrt 
г posuerit, reposuisse € linguae genio nostram &; itemque, ubi ille pro в posuerit integrum и, reposuisse slavicum *x- 
4) rhinesmum, quem ille mox neglexit, mox indicavit per on, un, ubique scripsisse per ж, de hujus sóno sive pr o- 
ducti tantum ὃ, sive etiam plus minusve nasalis a, nil praejudicantes. De consonantium scriptione dicemus inferiuzs. 

Columná tertiá habes Carantanica monumenta nostra ad Ostromiriani codicis ὀρϑογραφίαν, ut ait, cyrillianam exacta 
ab ipso illius vetustissimi, qui hucusque innotuerit, codicis custode Àl. Vostokovio Petropolitano. Qui регрепдеги 
1) genuinos nobis S. Methodii codices adhuc deesse, ipsumque Ostromiri codicem esse ducentis fere annis recentius nee 
id omnmo immutatum bulgarici codicis apographum; 2) nostra Carantanica esse integro seculo recentiora S. Me- 
thodio, excepta in opposito fine Pannoniae, hodieque sex septem sat diversas ejusdem linguae alentis ὑποδιαλέχτους, ut 
ipse mox videbis ex evangeliorum speciminibus a nobis propositis: is, puto, jam nunc similitudinem potius mirabitur 
tam diverso et loco et tempore natorum quam differentiam. 

Quartá denique columná latinam habes ad verbum interpretationem Carantanicorum, quae commentarii vics- 
bus utcumque fungetur; in quo, licet pleraque nobis praeceperit expeditior Vostokovius, nosque ipsi complura debeanzu s 
Dobrovii monitionibus, insunt tamen nonnulla nobis omnino propria. Ad singula descendamus. 

, Аше omnia meminisse velimus lectores, hoc potissimum differre linguas non solum slavicas, sed universas totius 
Europae recentioris, quod sibilantibus praeprimis litteris, et vocalibus sive iis simplicibus sive diphtho n- 
gis, superent antiquas, graecam latinamque. (Noruntque periti ipsam graecam hodiernam sat mendice scribi litteris 
Veterum). Desunt nempe in classicis alphabetis, latino maxime, signacula sonorum universae fere hodiernae Europae 
communium : &, 3, x 4, 9, Ul, &, Δ, Е,), X, A; ad quos scribendos plerique Occidentales alii alios. ex arbitrio 
applicuere vel singulorum vel plurium simul elementorum abusus. Uni omnium Slavorum apostoli, SS. Cy. 
rillas et Methodius fratres veram, augendi scilicet novis signis simplicibus veteris alphabeti viam sunt 
ingressi; (quamquam nec ipsi videantur iu bene coepto perseverasse usque ad finem). Occidentales vero omnes 

lus minus, judicio lectoris linguae periti πολυσημοτάτων (eontra veram scripturae ϑεωρίαν) γραμμάτων pro re nata quoque 
осо verum necessariumque sonum permisere divinandum. Exemplo sit ipse Frisingensis noster, quoad rem quidem 
scriptam inaestimabilis, quoad ejus vero scriptionem unus de multis. Nonne ille, ut minores errores confusi ὅ et 
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Ut adeo е. в (id quod recte. observat Vostokovius) una s е 2 littera 1) modo m, 2) modo 3, 3) modo с, 
4) modo цу, 5) modo «4, 6) modo denique ш sonet! Hanc illi appellant verborum e genio linguae lectionem 
(nach Art der Sprache lesen). Sed de his hactenus. Ad commentanda ipsa monumenta progrediamur. 


COMMENTARIOLUS AD MONUMENTUM 1. 


L. 1. Rara (redka) verba dicit, quae solemni lentaque voce vult, se praeeunte, repeti a populo. Monendus 
est lector, nos Е hic more Carniolano et Кизвсо efferre per é fermé Gallorum, поп per jé. ltem s simplex hic 
nobis cum Bohemis, Polonis et Slavonis valere s Gallorum Italorumque initiale, id est с aut ss; z contra г galli- 
cum. Utrumqne sonum habes in gallico numero seize. — l.5.creztu (крьстоу) jure pro ( Joanne) bap- 
tista accipimus, prout et aliae confessiones habent: quamquam Dalmatiae nunc Christum ipsum vocent K er s t, 
et Isukerst, ut videbis ex speciminibus, ipsoque Nostro inferius, — |. 4. crilatcem (крилатъ- 

смъ) non male pro angelis, quos alis (крила) instructos pingunt. — 7. chokü (yohoy); sic putavimus proferri 
eberc hic et alibi k, illyrice κοινῶς, et ex parte tantum carautanice (nempe in valle C a nali Carinthiae , et in planitie 
Carniolae superioris, cujus incolas Робапцоз (Campestres) vocant subalpini Gordmiyi, ultra Kxkram habitantes. Si 
enim yokoy voluisset, potius suo c scripsisset: chocü. yokoy autem pro yohoy audimus quotidie dicere Valachos 
Macedoniae volentes loqui illyrice. — 1l. 7; ззроубдьп buti (cf. 11. 112; Ш, 42) jam monuit Vostokov, respondere 
german.: beichtig werden, i. с. confiteor. — 1.8: beusi (въвши), videtur τὸ е habere ex analogia praet. gra 
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fui, perperam: (nam gerund. praet. sequun!ur participia praet.; haec vero inf; quae utraque кмд et въти habent , non 
Бел, БЕГИ , nec БЕЛ, ЕФти); quamquam Polono suum b yl, et Boheme beyti fere sonet ut bel, Бен. NosinSlavica 
scriplionc restituimus rectum s. — ón, nunc Carantano plane Чп sv'kt sonat pro Germani: jen c Welt. cf. II, 5, nepri- 
vemijóhi aeque notatum ὁ accedens ad й: sed oblitus est idem notare 11, 6.— 1.15: vuuraken (оуфоБен) hoc uno loco 
k accipimus non ut alias pro emollita т (h) sed д (B) illyrica, Carantanis nunc minus usitata, sed cjus loco simpliciori |; 
rojen dicentibus pro antiquiori роцен lllyriorum et ipsorum Zagrabiensium, qui proprie sunt ultuni Vinidi, Dobro- 
vius volebat soa tM legi, quasi redditus, editus. (Nam ille nec h illyricum volebat in his, sed ч Pseudocroatis 
Zagrabiensibus et Carantanis usitatius). Sed брачен non admittit significatum rov editus, 1. с. natus, genitus; red- 
ditus autem, quae propria vis est τοῦ врацрен (versus , reversus) plane caret sensu; nisi quis μετεμψύχωσιν hic quaerat. 
— 1, 14. ili vüolo— Vostokovius malit verbum esse, ut praecedens помни; nobis potius utrumque videtur casu 
instrumentali dictum. —]. 15. uzmazie, n. accipimus pro peregrina vocc, feeta e phrasi germanica: dz der máózc, cxtra 
modum, τὸ ἔχμετρον. Cf. Ш. 56. uzmaztvo, n.— 16. uzinistve cf. cum Hm 54. locus difficilis. Dobrovius putabat 
esse praepostere scriptum pro: u nizistue 1, c. въ мечистати, in impudicitiá. IlIaffarik, spes altera Bohemiae, in novissimo 
suo optimoque opusculo: Serbische Lesekürner (Grana lectionis Serbicae) 1833. В, adfert adj. смичавъ 1 Tim, 5, 13, 
περίεργοι, curiosae (quasi a сница pro синица, parus, Meise, avicula moribus et habitu curiosissima?) ex Apostolo 
Illuuatovcensi А. 1524 ab ipso Dobrovio saepius laudato, ipsique huic loco nostri monumenti applicat, nescio an satis 
feliciter; praesertim si с Dobrovii sententia conferatur cum monumenti nostri III, 34. ubi expressis verbis въ смичитгв Е 
eodem plane loco habetur. Adde ab ад). смичавъ expectari subst. сничаветво , Sicul est AKKABCTBO ἃ лжкава. -- |. 18. 
ncedela. Cum lexica carantanica ctiam nedieu (нед λα, m.) habeant, nil opus est proponere lectionem нед ла, ut 
sit genitivus vetus verusque pro vulgato ΝΕ Δ Ели Tov недела, f. — 1. 20. creztu (Kgeeroy) vides hic usurpari alio sensu, 
г. с. baptismi aut fidei christianae, aut ipsius Christi, quod vidisti supra l. 5. usurpatum pro (Joanne) baptista, — y áez 
nescias B'kcene credas dici, an вЕш? Prius antiquius est, et menti ipsius fortasse scriptoris (qui plerumque г scribit 
pro c) magis consentancum, alterum melius respondet reliquis ejus neoterismis, и omitteptis in. verbi secunda persona 
MT praesentis. — l. 22. post enih (поштеншув,). Noli mirari шт pro чт, cum omnes hodiernae dialecti re vera 
sic loquantur, etiamsi ludimagistri urgeant чт. CI. Serborum што pro что , ipsumque verbum ΠΟΙ ΤΈΝΒΕ pro ΠΟ ΤΈΗΒΕ; 
cf. tandem mensuram штартинъ,е numerali четири, чътшри derivatam, universo Caraulano tam slavico quam ger- 
manico notissimam.— ]. 54. Nota Adj. n. vüecsne (вЕчне) 51 hodiernum linguae statum spectes, plane bohemicum aut 
polonicum. Cisdanubiani omnes, puto, Bulgari, Шуги et Carantani nonnisi вЕчно dicerent, Veteres вЕчнок. Nisi 
orte quis defendat pro Carniolico et hoc уЕчпе (et infra II, 2: tc), dicens, esse mutam in fine vocalem, ъ, in quam 
Labacenses corrumpunt o et ἃ nceutrorum. Vide Gramm. nostrae p. 262. — Imo mclius etiam habebit pro contractione 
тои вЪчнок, quales plures habet monumentum: mé pro moje, méga pro mojega: ut detva pro tvoja, mó 
pro mojo, tvó pro tvojo etc. nil dicamnus.— Езсу iezt. Pro v, slavicus aliquis Bentleius sine audaciae nota dicat, 
scribe meo periculo: vi ezt, aut potius ut sibi constet librarius, vi iezt i. e. viu jest, vobis est. 


AD MONUMENTUM It. 


Lin. 1. Ecce, nunc Carantanis че (si), absorpta, ut alias sexcenties, prima syllaba; cf. же pro OYKE , ше pro 
ешч? ctc. —. detd est дЕдъ, avus; hic pro primo avo, quei voce hibrida protoparentem Adamum appellant. — [. 2. 
Nota particulam te, Russis vo, Petronio tunc, ipsique Homero rà (tunc), respondentem germanicae: s0, in apodosi, 
praecedente wenn; Veteribus et hodiernis Slavis de regula aeque cum Graecis Latinisque haud necessariam. — 1. 15: 
Ibzzredu sat probabiliter et Vostokovius et Dobr. corriguntin: I po srédu, ut sit: et ex statuto; secundum illud: 
Omnibus hominibus statutum est, semel mori. Nosque ipsi praeferimus aliorum explicationi, quae volebat: κε фЕДОУ, 
sine ordine; ut esset Horatii Carm. I, 20: Mixta senum ac juvenum densentur funera. — |. 14. Nota pagi pro 
рам, cum alias illi g sonet j. — |. 19. Nota adj. Sotónin, subst. Sotona, facti e Germanorum Satàn, sicut pop 
fecere c phaph, et poste Faste.——l. 20. treba estsacrificimm idolis factum. Ап pertineat ad radic. treb - iti (exen- 
tero), ipseque жоъц sacerdos ad 9p - "irn (voro) videant alii. — 1, 22. raszbui primo exaraverat, sed ipse mox сог- 
rexit u in 0. Similiter fecit mox lin. 25 prestopam e prestupam, ct infra lin. 51 krovvi e primitus scripto 
kruvvi. — l. 26 nizce teh del mirzene etc.locus difficilis. Non male dedit Vostokov: Ничь stt - Moe Sue (nil 
autem his operibus odiosius). Carantanus possit etiam dicere: нишче (nihil) pro aliorum ничто , οἱ Vostokovii ничь же. 
--1.57. 4esti ix pijem (honores, an: honori? eorum bibimus). Nosti morem medii aevi ,, bibendi honorem Dei et Sancto- 
rum" non solum ex historia eccl. Germanorum, sed οἱ nunc vigentem in Serbis (v. Vukii lex. voce слава). Ergo nil opus est 
recurrere ad bulgaricum ре! em pro pojem (canto). — 1, 41. Тбеме, signum, quod vides impositum i litterae, quid 
sibi velit, non assequor. Idem signum imposuit III, 52 gerundivo bdé; et paullum diversum II, 69 nikie. Sensus in 
omnibus his locis nil indigere videtur hoc signo. — |. 57. Salve, aptissima hoc loco repetitionis figura: temi temi- 
ti se. — |. 61. dos: bibliopegus codicis etiam ipsius s litterae partem amputavit, et fortasse quod sequebatur e. Nos 
quamvis improbante Dobrovio, legimus дожь aut доже (donec), confirmante Vostokov 10 e Sborniko A, 1075, et 
lilaffarikio e doru illyrico. — 1. 64 Nota gratissimam Dobrovio phrasin искони докони, altera sui parte nonnisi in hoc 
monumento servata, — |. 65. 1izvvolenico scripserat primum, sed emendavit siveipse sive alius, com superscribens 
ultimae vocis syllabae co; plus aequo, cum nonnisi m adjiciendum esset, non co m, — l. 67— 68 ibbgeni; et hoc 
loco bibliopegus prioris b, utpote finalis in pagina litterae partem abscidit, ut tamen satis agnoscas b. Sed ct sic haereas. 
Vostokovius legit (quin tamen ipse sibi satisfaciat) russice: въеми (pro кикни veterum, et reliquorum qui nunc 
sunt Slavorum, praeter ἢ 3808, omnium) ipsaque quae sequuntur ut liza in biza violente nimis mutat. Dobrovius 
volebat legi: i роБе)сп!, ut esset: et compulsi (pobemdeni); vide an nonloco τοῦ pobejeni malis ἰσοδύγαμον et 
aperte corruptae scriptioni propius pojeni, part. carniol. verbi podím (sl nxaumu, boh. puditi, pol. pedzic); 
ut prius b sit pro o, plane ut supra II, 45; et sensus respondeat versui Sequentiae pro Defunctis: 
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Tuba mirum spargens sonum 
Per sepulcra regionum 
Coget omnes ante thronum etc. 

Podím enim Carniolis quidem, quod sciamus, est propello, sed Bohemis et Polonis universim pello, am. 
pello, excito. Vix dubitamus fuisse probaturum Dobrovium hoc pojeni. Quamquam οἱ sic videatur deesse aliqud, 
ex. gr. ad tribunal jud i cis aut tale quid. Nisi forte nobis succurrat philologorum jurisperitissimus Jac. Grim m, 
ope germanici moris in Jus vocandi adversarium, qui impune ferebat absentiam, nisi in faciem sibi fuisset nunciata 
vocatio. Ideo fortasse dicit Sermo, hic поп Псеге abscondere faciem, aut fugere, sedesseapparendum ante ТЪго- 
num Dei, et respondendum accusanti Malefactori antiquo. — 1. 74. Nota formam plane carniolicam hodiernam s& zl o d- 
jem δισσυλλαβῶς, non zlodejem ut habet alias. — 1.84. in muzlite putes excidisse 1 literam post ἃ, pro muizl ite 
1. €. MutAumTE. — |. 80. zveti cruz 1, с. св Етъ кръст, nobisest: derheilige Christ Germanorum, nec opus est 
cruz habere pro compendio nulla titla indicato Tov Christus. — 1, 91. Nota ton (hic) pronominis formam solis nume 
Lusatis usitatam, pro ten Boh. et Pol., ct тъ Veterum et Carantanorum. Hocque ton pronomen maxime fortasse rno- 
verat Dobrovium, ut sibi fingeret primum hujus Sermonis auctorem fuisse Sorabum. Possit tamen reponere Carantanus: 
ante mille annos cum aliis Sorabismis (modlim) potuisse et hunc (ton) sibi . communem cum Sorabis esse. Аш 
quid, si ton non sit quod putatur ton (hic), sed aut to ом (hoc nobis), aut to simpliciter, abundante litera n, aut to 
on (hoc ille); aut denique, si dederimus Dobrovio esse apographum nescio quotum, cur non t huc demigrarit c lincae 
89 voce ultima cruzt ubi nunc deest? Ceterum tantum abest, ut Carantani a Sorabis quid acceperint, ut potius (si zmi- 
nus noti ex historia S. Bonifaci Moyn-et Radantz- Vinidi, quorum non exstant linguae reliquiae) certe Slavi 
Luneburgici linguae indicio prodantur coloni Carantanorum indubii. — |. 99. pri nizse ogni Vostokovius ac- 
cepit: ad motos igni, quasi приньдъше, gerundivo praet. verbi приньдж, satis quidem apte ad scriptionem , cui 
s plerumque est  , г vero c, non y: videtamen, an liceat legere nobiscum при нисцЕ огни; i. e, ad humilem (lentum) 
ignem, quod Galli vocant brüler quelqu'un à petit feu; sensucerte meliori quam sit vostokovianae lectionis. Notae 
sunt e Prudentio prunae tepentes, harumque lenta flamma, qua ipse S. Laurentius nostri monumenti est ab- 
sumptus. — l.105. vuerun, non credimus debere corrigi in veruu, sed esse un scriptionem nasalis vocalis x. -- |. 140. 
quid dicas esse Божи raba, ubirabuaut rabe expectes. Nam pluralem poscit mox sequens bis i m (illis). Dobrovius, 
ut erat promtissimus ad respondendum, provocarat ad Russorum, два, три, четнри ἸΛΟΒΈΚΑ; sed hic minime nu- 
merantur confessarii, quos tantum plures adfuisse patet ex ipso sermone, habito probabiliter ab ipso episcopo in loco 
populi religionis causa undique affluentis frequentia celebrato, tempore solemuiori Paschatis, Pentecostes aut Dedica- 
lionis ; aut potius, nostro quidem judicio, ab oratore enixe commendatur auditoribus confessariorum advocatie. 


AD MONUMENTUM IIl. 


Lin. 12. Notá latine abbreviatum sce. cf. infra |. 44. Quamquam et Carnioli germapnizans Sant jam sibi apta- 
rint, dicentes шънт - Jakop, шъьнт-фаож, шъм - петър, 1mo et шънчюрь pro шънт- г, et S. Mariae locos sacros 
vocant шмарк, ita ut τοῦ шьмнт in шмафк n. nonnisi prima litera ш remanserit. Festa Mariae 15. Aug. et 8. Sept. 
quae Шугиз sunt Velika Gospoja et Mala Gospoja (i. 4. Germanis Gross- et Klein- Frauentag) Carniolis vo- 
cantur Veliki et Mali шмадън ΔᾺΝ (magnus et parvus S. Mariae dies). Estin media Carniola templum celebre S. Mariae, 
monti alto ad Savi laevam ripam impositum, quod ipsi monti a Germanis vocato Kahlenberg, slavicum nomen шмдрма 
года (S. Mariae mons) procuravit. Адде in hujus ipsius UJMAQNE ГОРЕ vicinia habuisse praedia auctorem nostrorum mo- 
numentorum Abrahamum episcopum !— 1. 35, Uzpitnih rotah. Uni Dobrovio debemus prolatam e breviarii gla- 
golitici codice vocem ispiti ad ps. 110, 161, et ps. 119, 7, pro lat. gratis, gr. δωρεᾶν, et vulgatae Russorum 
(Ostromiro et antiquis тоунк). Sed de etymologia vocis, et radice, utrum sit num an път, ipse haerebat, propendens 
tamen ad път. Nos unum hoc addemus, breviaria impressa, quaeinspeximus, nominatim ed. Venet. Torresani 1561 , 8. 
haberetnu'rH non испити, ut adeo nil inutari oporteat in nostro monumento, Quamquam, cum et P. Stulli citet e br.glag. 
ispiti, etiam in editis hoc invenerit necesse est. — |. 34. де uznicistue monuimus ad I, 16.— |, 36. Item de u s- 
mastuead I, 14. — 1.44. Nilagat, siquis forte ex hac S. Laurentii mentione speret expiscari locum natalem hujus Con- 
fessionis; adeo infinitus est numerus ecclesiarum huic celebratissimo S. archidiacono dedicatarum : — l. 5o. Nota рошие- 
diui, servato hoc uno loco i finali pers. 2. verbi pouitediti; servato et шт pro шч aut yi. — l. 57. Nota supinum ΑΗ Τα. 

Cloausulae loco notasse licebit. faclurum omnino opcrae pretium, qui haec monumenta verterit in dialectum 
Carantanicam hodiernam, (sensu latissimo, aut vel in diversas hodiernae Austriae interioris ὑποδιαλέκτους); sed recte 
hoc nonnisi is faciet, qui per totam vitam in medio horum Slavorum fuerit versatus et adhuc versetur, non is, qui, 
ut nos, a decimo inde aetatis anno germanice didicit , οἱ abhinc triginta fere annos remotus a Pauli diaconi ,, patria Sla- 
vorum? vivit inter Germanos ad Danubium (sic enim Viennam vocant Slavi Carantani); loco quidem cetera minime 
ingrato, imo et universae rei slavicae specula aptissima, at peculiaribus Carantanorum rebus rite scrutanodis alieniore. 

Verum prius etiam rogandi erunt qui bibliothecas praesertim germanicas tractant, ut duce hac nostra qualicumque 
interpretatione exquirere velint sive latinum sive germanicum archetypon, ex quo haec nostra monumenta, omnium 
sui generis antiquissima fluxerint. Quo invento facile et nostra interpretatio emendabitur, et quae dubia aut controversa 
nobis amicisque fuere, liquido patescent. Adde quod mirere, homiliae Ecce bi vix non gemellam exstare in Russo- 
rum libro ecclesiastico Prologorum ad d. XXV. April. festum S. Marco. Sunt autem Russorum Prologi, breves 
vitae SS. addita singulis itidem brevi homilia (nooy«twit) e Patribus graecis Basilio, Chrysostomo etc. ut vult Ale- 
xievii Lex. ecclesiasticum. Sed similem librum non solum frustra quaeras inter graecos universim, sed quod magis etiam 
mireris, ipsam hanc Ecce bi gemellam disertim negat Vostokov graecam indolem et rationem prae se ferre (слогъ и 
манеръ кажутся не rpeueckie). Quid si missus c. 960 Olgae ducissae Adalbertus 'Treverensis, dein Magdeburgensis Аг- 
chiepiscopus, Abrahami nostri aequalis, descriptam ex hujus £y/xoA/o tulerit in Russiam, ibique relictam aut perditam ἃ re- 
pulso, posthac invenerit Macarius metropolita? Quamquam Macarius occidentalium doctrinae admirator potuit alia etiam 
via ipse nancisci e Germania. Adde denique, cam in Prologi indice tribui nescio cui 5. Macario! Sed en ipsam homiliam: 


— ΧΙΝῸ »..--- 


E RUSSORUM PROLOGO, HOMILIA AD D. XXV. APRILIS, FESTUM S. MARCI EVANGELISTAE. 


B» тойще день (Апр. 25) поучеме на память Святаго Апостола Марна. 


ВБрале „ присно жадая нашего спасеня Господь Богъ нашь, непрестанно призмваеть Hbi святъгмь Евангелуемъ 
въ вЪчнуво жизнь; веля нъг присно, всяку скверну и жит!е нечисто отврещи отъ себе, и чистъгмь сердцемь къ Не- 
My приступити, и взискати, ипр!яти оно Царство, изъ негоже испадохомъ, преступльше 3anop bab яже ΘῈ преж- 
де дана Адаму , прадвду нашему , въ pag древле, воздержаня дЕля. Ащебо бът ю схранилъ, въ ΒΈΚΒΕΙ жилъ бъ: 0681 
печали и безъ смерти, старости не пр! емлющи, ни слезна rbaa имущи. Ho завистпо Даволею отлучися славъ Бо- 
жн, невоздержан!я ради. Оттол  нападоша на родъ человЪческий печали u страсти и смерть прембняющи животъ 
человвчь. И roro мЪста желающе свят!и мученици и праведяйци, kpbnko препоясаша чресла своя, ибрань пр? имше 
на противнаго, n поббдивше его, пакъ внидоша въ первую породу. И нънЪ входятъ, дЪлъг добръгми украшъшеся, 
властьи богатъство въ смерти мЪсто повергше еже скоро мимоходить изменуя времена ил та. 'T'Ewxe не льсшимся, 

брат е , un яко безсмертни мнящеся, предамъгся похотемъ жит!я cero. Иже 60 жито сему вдасться грЪховному, 
TO врагъ Boxiif бътваеть n пагубникъ души своей. Но вспрянБмъ поне отнън  , да не лишимся caMoxoTieMb славъ 
Божзя и радости вЪчньия; Но встягнЪмся отъ прелести м?ра cero, якоже оббщахомся Boronn, пораждаеми свя- 
тъгиь крещен!емь , предъ MHOFHMH послухи сице глаголюще: отрицаюся Сотонъги всъхъ atas его. Сеже cyrb ἈἘ- 
ла Сотонина: идолослужеше, братоненавидЪн!е , Клевета, гнБводержан!е , 3aBHCTb, йрость, ненависть, разбой, 
татъба, пъннъство, объяден!е , обида, пЪсни бЪсовскъия, плясане, xyAenie, срамослов!е , волшвенте, a brory6aenie, 
гордостъ, лжа, клятвЪ преступлен!е, n еже клятися именемь Божтимъ. Ane 60 сихъд Блъ останемся ти“) взищемъ 
всякоя добродвтели, нкожепишется, уклонися отъ зла, и створи добро: да аще отселЪ останемся злъхъ Abas, TO 
удобь паки внидемъ въ туже породу. Что 6o есть мерзьчБе тацЪъхъ дБлъ? ГЪмя 60 гнЪвъ Boxiif приходить на нъ. 
Но aa свершнмъ обЪтован!я наша яже къ Господу Богу нашему, любяще Его всЪмь сердцемь и всею ммслпо сво- 
е, и ближняго своего akH H самъ ся; братолюб емъ свЪтящеся, страннолюб!емъ цвЪтуще: да внидемъ радующе- 
ся въ BbuHym радость, н въ безсмертнни животъ и въ нензреченную красоту, еяже желая, блаженнът? Апостолъ 
Хр стовъ Марко подвигнуся жит!а cero сласти попрати , богатъство свое раздая нищимъ , и подвигнуся въ въчная 
жилища, Хр!стова гласа радост! ю послушавъ, яко же рече, взътвая нъг къ сейЪ: неубойтеся отъ убивающихът ло, 
души же не могущихъ что лиха створитн; HO паче же убойшеся имущаго власть по у0ен!и воврещн въ Геенну. 
Тъмже , брате, кая полъза есть, ащевесь vips пробрящемъ, а душу свою погубимъ, ли отщетимъ” Uus иску- 
пимъ душу свою отъ муки, anre здЪ не останемся 34a, He покаемся и нищимъ He AaMBI? Но потщимся orcea b внити 
тЪснъгин вратъ въ въчную жизнь, cupbus воздержан!емь, пощен|емь, не TOKMO отъ брашна и отъ пит!н воздержа- 
щеся, но отъ всякого rpkxa бЪгай, губящаго душу твою, и томи плоть свою Хр!ста ради, якоже пострада Апо- 
столъ Святъмй Марко всякъ мукъ u поносную смерть Xpicra радн Corsa Божа. 'T'bwxe ciserb нън въ слав в Ho- 
miu паче солнечнаго cisuis, н въ память его дивная чудеса и нсцЪлен!я стваряеть Господь Богъ нашь. Иже бо вЪ- 
pom чтеть память сватаго Апостола Марка , то n отъ rpbx» избавлнется и всякоя напасти избудетъ. 'l'owy y6o, 
брат!е, поревнунмъ, m Taxe добрая дЪБла створнмъ. И той бо человЪкъ же бЪ, якоже и ΜΒ], но всяку злобу возне- 


HaBHAb, а Божо волю створи; южен мъ потщимся створити, да будемъ Сънове св та н причастници Щарстви 
Его o ХрастЪ Incych. — *) Sic Vostokovius; vulgatus contra Prologus: то. 


INTERPRETATIO. 


Fratres, semper cupiens nostrae salutis Dominus Deus noster indesinenter invitat nos per sanctum 
Evangelium ad aeternam vitam; jubens nos semper omnem maculam et vitam immundam abjicere a nobis, 
et puro corde ad Illum accedere, et quaerere et accipere illud regnum, ex quo excidimus, transgressi man- 
datum, quod fuerat antehac datum Adamo, atavo nostro, in paradiso olim, continentiae causá. Si enim 
illud servasset, in aeternum vixisset, sine curaet sine morte, senectutem non capiens, 
nec lacrimosum corpus habens. Sed invidiá Diaboli separatus est a gloria divina in- 
continentiae gratiá. Ex eo tempore incubuere in genus humanum curae et passiones 
et mors, excipientes vitam hominis. Et hujus loci cupidi sancti Martyres et Justi, fortiter accin- 


аи XLVI Am 


xerunt femora sua, el bello suscepto in Адуегзагит , et superato eo, rursus intrarunt in primam naturam 
Et nunc incedunt, operibus bonis ornati, potentiá et divitiis, quae cito praetereunt mutantes tempora et 
annos, in mortis locum abjectis (i. e. morte commutatis). Quare nolimus decipi, fratres, nec quasi im- 
mortales nos rati cupiditatibus hujus vitae nos dedamus. Qui enim huic vitae se dedit peccatrici, tunc 
inimicus Dei fit, et interfector animae suae. Sed evigilemus saltem a nunc, ne privemur per contumaciam 
gloria divina, et gaudio sempiterno; sed abstineamus a fallacia mundi hujus, sicut promisimus Deo, renati 
per baptismum, coram multis testibus sic loquentes: Ábrenuncio Satanae et omnibus operibus ejus. Hae 
autem sunt opera Satanae: idolorum- servitus, fratris - odium, obtrectatio, irae-retentio, invidia, iracundia, 
odium , latrocinium, furtum, ebrietas, comessatio, injuria, cantiones daemoniacae, saltatio, blasphemia, 
obsceni-sermones, magia, infanticidium, superbia, mendacium, jurisjurandi transgressio, е jurare per 
nomen Dei. Quodsi enim abstineamus ab his operibus, jam quaerimus omnigenam virtutem, prout scrip- 
tur est: Declina a malo et fac bonum: ita, si ex nunc abstinuerimus ab operibus malis, tunc facile iterum 
intrabimus in eandem naturam. Quid enim est abominabilius his operibus? Per haec enim ira Dei adventat 
super nos, Sed solvamus promissa nostra erga Dominum Deum nostrum, diligentes Eum ex toto corde 
et tota mente nostra, et proximum sicut nos ipsos ; fratrum - amore splendentes, hospitum - amore floren- 
tes; ut intremus gaudentes in sempiternum gaudium et in immortalem vitam et in inenarrabilem pulchri. 

tudmém, quam cupiens beatus apostolus Ghristi Marcus suscepit vitae hujus voluptates conculcare, divitias 

suas distribuens pauperibus, et sublatus est in aeterna tabernacula; Christi voce laete exaudita, sicut dixit 
vocans nos ad se: Nolite timere eos-qui-occidunt corpus, animae autem non possunt quid mali facere, 

sed potius timete habentem potestatem post occisionem conjiciendi in gehennam. Quare, fratres, quid 

prodest, si universum mundum lucremur, animam vero nostram perdamus, aut laedamus? Quo redimemus 
animam nostram ab Inferno, nisi hic abstinuerimus a malo, poenitentiam agamus, et pauperibus largia- 

mur. Sed satagamus ex nunc intrare per angustam portam in vitam aeternam, nimirum continentia, jejunio, 
non solum a cibo et potu nos continentes, sed et ab omni peccato fuge, perdente animam tuam, et castiga - 
carnem tuam; Christi grati, sicut perpessus est Apostolus Dei sanctus Marcus omnigena martyria et ig- 

nominiosam mortem Christi causá, filii Пе. Per hoc ille nunc fulget in gloria Dei super solis fulgorem, 

et in. memoriam illius gloriosa miracula operatur Dominus Deus noster. Qui enim fide colit memoriam 

sancti Ápostoli Marci, tanc et a peccatis liberatur et omni tentatione solvetur. Huic ergo, fratres, aemu- 

lemur et eadem bona орега faciamus. Et ille enim homo ipse erat, sicut et nos, sed omnem malitiam odit 

et Dei voluntatem fecit; quam et nos satagamus facere, ut simus filii lucis, et participes regni Ejus per 

Christum Jesum. 


Nota. Нас hic, lector slavophile, homiliam dialecto quidem ecclesiastica conscriptam, sed a doctissimo 
Vostokovio non ex edito Prologo seculi superioris repetitam, sed collatam ad quattuor codices sec. XV — XVI, 
editamque, ut vides, typo Russorum civili, ut ajunt, non ecclesiastico; itemque orthographiá russicae pro- 
ximá, rejectis nón solum accentibus omnibus, sed et grammaticis literarum ве c, itemque o ct ὦ subtilitatibus, at 
servato τοῦ ъ usu in tertia singularis verborum personá, et casu instrumentali nominum etc. Ut adeo, si quis vel in hoc 
nostro tractatu contulerit, quae damus, exempla linguae slavicae ecclesiasticae singula, jure miretur ejusdem lin- 

e, quae pro sacra et emortua habeatur, scriptionis varietatem et inconstantiam. Nam primum omnium habes 
Ostromiri evangelia А. 1057, exarata orthograpbia et simplicissimá et accuratissimá. Succedit tum Glagolitarum et 
Serborum τοῦ & abusus pro & et a, et constans elementorum A et ж in t et ey conversio. Hanc quoad ж itidem adop- 
tavere Russi, at A cum m fere confudere; quibus et reliquae debentur subtilitates тв в et c, o et w, aliaeque, quas 
habes p. 40. e Bibliorum correctione А. 1755. Harum nonnullas rejecere editores Bibliorum А. 1816; denique vix 
non omes haec Vostokovii homiliae editio. — Atque de accentibus quidem omissis vix dolebit philologus, qui sciat eos 
russicam potius prosodiam repraesentare quam slavicam veterem: at dolebit' zelator unitatis ecclesiae slavicae, 
necessario periturae, voces accentibus destitutas dissitarum regionum Slavis pro suae cujusque dialecti popularis ingenio 
elatüris, Serbo ex. gr. recitatüto: во Имал сЦа etc. Russo contra: во имал ОЦА etc. Praeterea, si cum Ostromwriana 
vetustissmra comparetur haec novissima Кизяса scriptio linguae veteris, quanto haec illi inferior! quippe 1) carens 
« elemento; 9) abutens A etiam pro а; 5) carens plane к signo, ut taceamus τοῦ Y abusum pro су el alia minora. 
Atque de his hactenus. | 

Homiliae russoslavicae ταραλληλισμέν excipiat alius Confessionis Бобешисае vetustissimae , repertae a summo Do- 
brovio in Novi. Test. lat. codice Nr. 20 bibliothecae R^! Praelati Canonicorum S. Augustini Veteris Brunnae in Moravia, ab 
eoque morituro descriptae, mobisque missae. Audi sis bohemicum sacerdotem, loquentem ad populum suae curae 


commissum : 


--«ἀἶἷἐ XLVI| — 


PUBLICA CONFESSIO, BOREMICA, SECUL] XIIL— XIV. 

Naboznye a pekornye pokleknucz na swu kolenu dayte se wynny pauu Hospodynu wewssyech hrzyessyech rzkucz 
pomnye naboznye а райоглус, a rska kazdy sam od sebe. Ya hrziessny czlowyek zpowyedam se k bohu ажгу, k 
synu, y k swatemu duchu, wssye gednomu Hospodynu, y k swate kralownye matezye hozye me welyke 
nadyegy, y ke wssyem swatym, y tobye knyezye, mych wssyech hrzyechow, czoz gsem shrzyessyl, z me 
mnladosty, z me nemudrosti, г me smyelosti, az do dnessnyeho dne, toho my gyest wyernye zyel sprawu 
wyyeru. Shrzyessyl sem ἃ dawam sye winen panu hospodynu, we wssyech hrzyessyech mych, a zwlasstye 
νν desateru bozyem przykazany a naywyeczye we dwem, ze syem nemylowal pana boha ze wssyeho 
srdczye sweho, ze wssye dussye swe, ze wssye syly swe, ze wssye mysly swe nemylowal nade wssyeczko 
stworzenye, a sweho blyznyeho iako sam sebe, gest my toho zyel wyernye a sprawu wyeru. Shrzyessyl 
syem чу dewyety czyzych hrzyessyech, posuzuge zywych y mrtwych, swyetskych y duchownych, mnoho- 
krat lepssych nez syem sam. Shrzyessyl syem w syedmy smrtedinych hrzyessyech w pyssye, w zawysty, 
ὟΝ nenawysty, w lakomstwy, w lakotye, w smylstwy, w lenosti, w teskonsty (sic), zyelem toho sprawu 
wyeru. Shrzyessyl| sem wssyesteru mylosrdenstwy czyerkwye swate, toho' mylosrdenstwye nykdy syem 
nemyel k swemu blyznyemu, kopoczestnemu, knahemu, k zyeznywemu, k lacznemu, К nemocznemu, 
y krtwemu (sic), gest my toho welmy zel sprawu wyeru. Shrzyessyl sem w pyety smyslyech ziwota meho 
hrzyessneho, wydyenym, slyssyenym, promluwenym, doczyenym, pokussyenym, zlym pozadanym, gest 
my toho welmy zyel y sprawu wyeru. Shrzyessy] syem wuosmeru blahoslawenstwy y wsedmerzye 
swatosty czyerkwe swate, gest my toho wyernye zyel sprawu wyeru. Shrzyessyl syem w opussteny mnoho 
dobreho a dopussteny mnoho zleho, yakz sem kolywyk shrzyessyl, tak sye dawam wynen tobye wssemo- 
huczy pane hospodyne a prosym twe swate mylosty by my raczyl mylostyw byti, Бу my raczyl me 
hrzyechy odpusiyty, tebe na pomocz prosym ma naywyetczye nadyegye, dostoina pano marya by raczyla 
orudownicze byty se wssyemy swatymi za mye hrzyessneho, tebe Коуегуе рговут by mye rozhrzyessyl 
Богу moczy y twu moczy gessto mass od hospodyna, mych wssyech hrzyechow wyedomych y newye- 
domych, smrtedlaych y uhlawnych. Na&/onte swa nabozna srdce panu hospodynu а mnye sme Маву, popros geden 
£a druheho, ludyez take са mye hrzyessneho, a ya wyernye za wy. Misereatur etc. Ábsolutionem etc. Prosyl sem 
ха wy pana hospodyna, by ват wssem raczyl hrzyechi odpustity, milost seu daty , £draeye prodlyty , naposledy po 
skonany zymota таззейо nebesne kralomsteye daty, a wy ззусейпу rzyelnyete Àmen, tak day рап buoh. 


INTERPRETATIO. 


Devote ac humiliter procumbentes in genua vestra date vos reos Domino Deo in omnibus peccatis , dicentes secundum 
me devote ac humiliter : Ego peccator homo confiteor Deo Patri, Filio, et S. Spiritui, omnino uni Deo, et S. reginae, 
matri Dei meae maguae spei, et omnibus Sanctis, et tibi, Sacerdos! de meis omnibus peccatis , quantum pec- 
cavi a mea juventute, e mea insipientia, e mea audacia, usque ad hodiernum diem. De hoc me fideliter poenitet 
cum recta fide. Peccavi et do me reum Domino Deo in omnibus peccatis meis , et praesertim in decem Dei prae- 
ceptis, et maxime in duobus, quod non dilexi Dominum Deum ex omni corde meo, ex omni anima mea, 
ex omni fortitudine mea, ex omni cogitatione mea non dilexi super omnem creaturam, et meum proximum 
sicut me ipsum. Poenitet me hujus fideliter et cum recta fide. Peccavi in novem alienis peccatis, (sinistre) 
judicans de vivis et mortuis multoties melioribus quam sum ipse. Peccavi in septem mortalibus peccatis 
in superbia, in invidia, in odio, in avaritia, in gula, in luxuria, in acedia, in iracundia; doleo de hoc cum 
recta fide. Peccavi in sex misericordiis ecclesiae sanctae, hanc misericordiam nunquam habui ad meum 
proximum, ad peregrinum, ad nudum, ad sitientem, ad esurientem, ad aegrotum, ad mortuum; poenitet 
me hujus valde cum recta fide. Peccavi in quinque sensibus corporis mei peccaminosi, visu, auditu, pro- 
loquendo, persentiendo, gustando, mala cupiditate ; poenitet me hujus valde et cum recta fide. Peccavi in 
octo beatitudinibus et in septem sacramentis ecclesiae sanctae, poenitet me hujus fideliter et cum recta 
lide. Peccavi in omissione multi boni, et in. permissione multi mali. Quocumque modo peccavi, sic me do 
reum tibi omnipotens Domine Deus, et precor tuam sanctam misericordiam, ut mihi digneris misericors 
esse, digneris mihi peccata mea remittere. Te in auxilrum voco, mea maxima spes, digna virgo Maria , ut 
digneris advocata esse cum omnibus Sanctis pro me peccatore. Te; Sacerdos, precor, ut me absolvas 
divina potestate et tua potestate, quam habes a Deo, a meis omnibus peccatis notis et ignotis, mortalibus 
et capitalibus. Znclinate vestra devota corda Domino Deo, е! mihi capita vestra, oret unus pro altero, simul item 
pro me peccatore et ego fideliter pro vobis. Misereatur etc. Absolutionem etc. Oravi pro vobis Dominum Deum, ut 
vobís omnibus dignetur peccata remittere, gratiam suam tribuere, valeludinem prolongare, tandem post terminatio- 
nem vilae vestrae coeleste regnum dare. Et vos omnes dicite: Amen, sic det Dominus Deus. 


— XLVIII x— 


XXXII. SPECIMINA SLAVISMI CISDANUBIANI, AB ANNO INDE 1051 — 1855. 


Praemonita, Quamquam Cisdanubianus Slavismus vetustissima sit pars universi Slavismi quoad lingua 
imonumenta quae quidem ad nos pervenerint, nonnisi pars tamen est; cui si fratres nostri Transdanubiani 
junxerint suas: ruthenicam, russicam, polonicam, sorabicam utramque с! hohemicam cum slovacica, tunc demurn по: 
uni omnium gentium amplissima habebimus dodecapla. Ipsiusque hujus nostrae cisdanubianae partis, quamquam sa: 
multa, imo fortasse nimis multa hic exhibuerimus specimina, scito tamen, lector benevole, nos ne omnia quidem 
dedisse, quae voluissemus, sed ca tantum quae utpote in nostra potestale sita potuimus seligere sive e privat 
nostra bibliothecula, sive ex ipsa Caesarea aliisve hujus Urbis bibliothecis. Ad illyrica ex. gr. specimina aegre 
caruimus P. Bernardini de Spalato editione Evangeliorum Veneta rincipe А. 1495, 4, ὑπ᾿ ἀνάγκης contenti secunda, 
ut putamus, editione A. 1586, 4. Caruimus aeque notis aliunde Evangeliorum editionibus sequentibus (nam Illyri 
ad haec usque novissima P. Petri Katancsichii Ord. S. Francisci tempora 1831, non solum integrorum Bibliorum 
sed vel Novi Testamenti versione caruerant; ct Zagrabienses Croatae etiam nunc corent, unis Evangeliorum с 
Epistolarum lectionibus de Tempore et Festis contenti, quas А. demum 1651 verterunt, imitati tandem, ut fert prae 
fatio, Hungarorum, Germanorum, Carniolanorum et Bohemorum exemplum). Caruimus inquam, 1) Evangeliis edits 
a Bened. Zboravsih, Venet. 1545. 2) Joann. Bandulavih, Venet. 1615, 1665, 1682, 1699, 1718. 3) Barth. Kauuih 
Romae 1641. 4) Nic. et Ant. КесЬ, Budae 1740. 5) Em. Pavih, Budae 1764. 6) Petr. Knezevih, Venet. 4775 а 
Ragusae 1784. 7) P. Marian. Lanowovih, Budae 1794, et fortasse aliis nobis ignotis, Classis contra Slovenicae sex 
Carantanicae sat multa quidem dedimus, minime tamen omnia, quae praesto crant, sed ea tantum quae aut rariora 
essent, aut majoris momenti. 

Videbis, Slavismum cisdanubianum omnem dividi in tres maxime quattuorve dialectos: I) emortuam 
pannonicam S. Methodii dioecesanorum. Atque utinam hujus aequalius adhuc (sec. IX) specimen fr juissemus adferre, 
quam est Ostromirianum А. 1057, quod quidem veremur ne cupidius quam verius pro tertio Melhodianae versionis 
apographo habuerit qui primus invenit ct descripsit Alex. Vostokovius. Interea vel ex co sat clara elucet genuinae ус! сгв 
dialecti methodianae imago; quae jam plus minusve illyrizat in speciminibus I, 2, 5. et russizat in 1, 4. Vides | 
que Ostromirum (1. 1.) carere accentibus cum. Glagolita (1. 2.): at Serbum (1. 3.) iis opprimi potius, quam regi wu | 
Fussum (1. 4). — YD Sequitur specimen Bulgarorum linguae hodiernae. Ex quo utinam ipse Dobrovius vivus potuisset 
videre et intelligere, quantopere fallantur animi, qui e Bulgoria lucem salutemve exspectant linguae methodianae. 
Est enim lingua bulgarica hodierna, (ШайапКо judice antiquior S. Methodio et) simillima quoad originis causas linguis 
romanensibus, quippe lexico utens slavicae, at grammatica et syntaxi albanicae sive valachicae malis linguae; id 
quod alio loco ostendimus. Ш) habes vulgo dictam illyrica m dialectum, rectius chrovatoserbica m, 
nunc (ab inde sec. УП si quidem Constantino Porphyrogenito credas) intermediam inter bulgaricam et carantani- 
cam, ex hisque ambabus subnatam per novas e Sarmoiia Serborum οἱ Chrovatorum colonias. Ütuntur ea nunc ad 
quinque milliones Slavorum fortissimorum , sed in tres aemulas religiones et plures etiam dominos divisorum. IV) deni- 
que slovenicam, propriam binorum fere millionum, qni de Pannoniae seu Carantani Slavis, olim longe ampliori- 
bus, undique accisi remansere iuter Hungaros et Germanos dominos. Nostra quidem sententià per totam hanc intro- 
ductionem; nisi fallimur, satis comprobatá sunt illi postliminio resurgentes с millenario somno οἱ lingua el patria proximi 
Methodianorum Slavorum nepotes. y 

Videsque non Slovenos tantum, sed magnam partem ipsos etiam Illyrios uti litteris latinis, sed ad sonos Slavi 
Proprios combinatis diversissimo arbitrio (Шутиз dalmatis Italos secutis, aliis Hungaros, aliis denique Germanos quos εἰ 

arantani utpote proximos plerumque duces habuerc), adeo ut qui hospes spectatum admittatur, vix possit non ridere 
babylonicam hanc nostram confusionem. Ut enim de geminatione litterarum et accentuum impositione variis variá, alio- 
rumque sive ineptis subtilitatibus sive superba negligentia taceamus, en hujus labyrinthi ichnographiae specimen alio fortasse 
loco dandae ἃ nobis plenius. Hic jam jure mirere, Bulgaris et Illyriis nec cyrilliamum alphabelum sufficere, utpote quod 
ad illius exemplum ipsi auxerint non teutonica combinatione, sed signis simplicibus. Tantum bona exempla valent! 
SPECIMEN ALPHARETARII SLAVORITM COMPARATI . 
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EVANGELIUM DE DUOBUS EUNTIBUS IN EMMAUS. Lucae XXIV, 13 —535.- 


l. Dialecto slovenica veteri, ecclesiastica. 
3. E codice Ostromiri A. 1057. 

Хъва отъ нихъ, ЕЕста иджфа въ тъжде ABNB, 61 
Бъсь отъстомфужи стадии  LUECTRAECAT"'A отъ Μερογίλ- 
AMMA, ЖиЖЕ ИМА EMAOYyCA. Η та БЕ Едоваста къ сЕ 
ὁ въсЕхъ приключъшнихаса сихъ. и състь, БЕЕдоу- 
URIIEMA ИМА И СЪТАЗАВКЦЕМАСА, самъ TE. ПрИБЛИЖКСА, 
ИДПАШЕ СЪ НИМА. ОЧИЖЕ КЮ ДфъЖАтКА, ДА МГО ME 
поднакта. р:чЕ ЖЕ КЪ НИМА: ЧчЬтО сжть CAOBECA. си, ὁ 
нихъте CATASAKTACA Къ CE E иджуа, и кота драхла? 
ОтъвЕЦТАВъ mt КДИНЪ, КМОУЖЕ ИМА KAEOTIA, фЕЧЕ КЪ 
мемоу: тъли кина пришьлъць ки въ игроусалим+, 
и ΜῈ чоу къвъшиикъ въ немь ΒᾺ дъни CHA? и рече 
има: къихъ? Онаже фЕста кмсу; mme o ick наза- 
pra NH, иже вЪКТь мжжь пркъ, сильнъ, дБлъмь и 
словъмь прЕда Богъмь и въСЕми людъми! како и пр- 
ДашА AQXHEQEH и K'ENASH наши на осжждемик съмфьти, 
и рапаша и. мъ! же НАДЪЕМАХОМЪСА ΠΙΚῸ съ ксть χο- 
TAM изкавити издал. нъ и нада въсЕми сими третни 
се дънь имать дъмьь, отъ НЕЛИЖЕ СИ БЪША. и жена 
етеръ отъ масъ ОуЖаИША N'AI, E'AIB'ALJA рано оу грока, 
и WE оврЕтАшь btc kro, ПридошА CAATOAURUIA, И 
ГАВЛКНИК АМЪГЕЛА ВИД ЕША, иже TXHRTL ЖИВА. H идо- 
ША Едини от? насъ къ гроБвоу, и оБфЕТОША тАКО, ПКО 
H |Же и ЖЕНЪ! ИКОША, cAMorO ЖЕ НЕ ВИД ЕША. и тЪ 
фече КЪ нима: Q9) NECAM'AICAENA, И МЬДЪЛЬНА СЪрДЪЦЕМЬ 
в”Еровати ὁ въсЕха, ramt ГЛАША пророци. ME "TAKO AH 
подоваше постра( дати XOy и вънити въ славж свонк. 
и начьна отъ моуса и отъ Bb" пророка, CAKASAALE 
има отъ въСЕХЪ КЪНИГЪ, HANE EFIAYX O нкмь. и при- 
БЛИЖАШАСА B'A Въгь, ВХ МЪЖЕ ИДМАСГА, И тЪ "TBOQUIA- 
ШЕСА ДАЛЕЧЕ ИТИ. и нжждадста и TAAPOAHRUJIA: ОБЛАЗИ СЪ 
нама, ако при вечер Е кеть, и Пр EKAONHA'ACA кстъ дънь. 
Η въниде съ нима облеуь. H късть, Шко ВЪЗЛЕЖЕ СЪ 
нима, и nguuwa ХЛЪБЪ, EATCABH и прЕломльо Дапше 
ИМА. ОНЕМА ЖЕ ОГЪВЬОЗОСТАСА очи, и поднаста и, и 
тъ иуфиезЕ от нгю. и Qrbera къ скЕ: НЕ сърдъце AH 
ΝΑΙ гора ЕЕ && Mato, КГДа ГАдашеЕ КЪ НАМА НА ПЖтИ, 
И ко CAKASAALUE MAMA lIHCANHIA. и R'ACTARVALUA BA ΤῈ 
AUR,  B/ASBQATHCTACA  B'À HtpoYcAAMM'R, и ΘΕΡΈΤΟΙΤΑ 
СВМБКОУПЛЪШАСА KO HNOTO ΝᾺ AECATE, H иЖЕ ETAQA СЪ 
ними, ГЛАВА: въ истинж въста КЪ: н TABHCA симоноу. 
M та повЕдаста пже БЪША НА ПЖТИ, HEIKO CA ПОЗНА 
има, въ пр” Еломленни ΧΛΈΕΔ. 


(D. Dialecto elovenica veteri, ecclesiastica. 
2. E codice glagolitico 4. 1368. (Typi defectu damus cyrillice). 


два оуЧнка ива кЕста идоууа ὁ ARS векрсеми"Е его 
В БАСЪ Serotyioy стадии “Ме Ὁ EQCAMA ИМЕНЕМЬ Еме 
масусь. и та ГЛАКОТА меЮ сОБОЮ 0 вСЕХ приклю4- 
шихсе o wk. ἡ EM, ΒΕ a oyiouiHMA HMA мею COROIO, 
самь HCb прИБЛИЖИСЕ ИМА, И ИД ЕШше шнима. очиже 
ЕЮ држастасе ДА ЕГО NE ПОЗНАСТА. Η Qut има Ись: что 
соуть CABECA СИБ имиже стЕЗАЕтАСЕ МЕЮ COEOIO И ЕСТА 
дресела? и Звеуавъ единь, EMOYTRE ИМЕ КАЕопа, Qut 


$$ 
емоу: тили единъ пришуцъ ECH въ Е АМЕ И МЕ ЧОУЛЬ 


„ЕСИ БИБШИХ ВНЕМЬ ВСИЕ ДНИ. ОНЖЕ 0ЧЕ ИМА, КИХ! 


Онаже )Еста. Еже o ИСЕ наЗаранин"Е, иже EH моужь 
прркь, силань дЕломь H САБОМЬ по ЕА EAM. И norka 
веЕми чКи. како и ΠΡΈΔΔΙΙΕ ΔΟΧΗΕΦΈΗ и кнеЗи НШИ 
на осоууен?е семоти и ПфОПЕШЕ И. иж НАД Ἔχολκε, 
ко TA етъ коте H3EABH'TH ИЗле И МИЕ над веЕми 
трети ARE есть, S ΝΕΛΗΝΕΕ си Е ЕИШЕ. HA И ЖЕНИ ЕТЕ- 
QHE ОУЖАСИШЕ НИ БИВШЕЕ рано OY гроба M NE око Е 
ше ΤΡ Λε ero придоу глюци. и ΒΗΔΈΉΜΕ ANTAR вИ- 
дЕвше иже и AIT Жива. идошеже етери Ὁ NOR 
къ гробоу, и обрЕтоу Екоже жени фЕше. самогоже 
нЕ ВИД ЕШЕ И ТА pt KNHMA; ὁ несмислна н лЕна 
срумь в"Еровати o веЕу же ГАшЕ Пррун. нЕ ТАКО ЛИ 
ПОДОБАШЕ Постфадати хду-и тко внити ΒΙΆΒΟΥ свою. 


σιν ΄“ι 6 
и начань 9 моисЕЕ ἡ всЕд прркъ и cKagosauE има 


5 ве книгь Ἔπε БЕХОУ o НЕМЬ. M ПрИБЛИЖИШЕСЕ 


Kb BCH БНЮЖЕ ТА ид Ешета H ТА ТВОФАШЕ СЕ ДАЛЕ ИТИ. 
и ноуахота и глюфа EMOY: OEAESM снама Еко при 
вечери ти есть, и по клонилсе ECT ЮЖЕ AR. И BNHAE 
шнима. H ЕЙ ἘΓΔΔ блеже шнима, при Бл y wks. gABH 
и ΠΡΈΛΟΛΙΗ и да Еше има. омЕмаже ОврЕстасе очи и 
познаста и. и та ицизе €. очию ею. и фЕста все". 
МЕ СУЕ ЛИ НАЮ ВЗГААШЕСЕ ВНАЮ ЕГДА ГАДШЕ НАМА НА 
поути и скадоваше нама книги. И втА "at вставше 
вЗвфатиста сЕ Въ EQCAM. и ОБфЕтоста сАВКОУплшесЕ 
“де Η иже БЕХСУ шними гАюци. Еко векрес lh Бие 
стиноу и Евисе симоуноу. и та повЕдашета "Ese 
в Еше на поути и Како позната и в пр Еломлени ХЛЕА. 


— «4 L Ag —— 


EVANGELILM DE DUOBUS EUNTIBUS IN ЕММАЦ S. Lucae АМА, 13 — 55. 


(D. Dialecto slovenica veteri, ecclesiastica. 
3. E oeedice Serbieno Л. 1373. meanbranaceo. 

Два ὦ михь gcri ἡλογιμὴ зь тъжде AH, δὲ ВЪСЬ 
бстодреу огадий, EK: Лам, ни Име tM- 
мабухь, ἡ τὰ ке бдоваста κα τε увейхь сихв 
приключшихъсЕ. И εὖ кеЕдоуюциема HÀ, M съвъпра- 
шаюцимасе, и CAM "ic, привлижсе ИА ЕЙше Снима: очи 
πε КЮ дриждста?, да Kro не поднактА. рече mE кним4, 
что toy словед cH, а) νηζππε стбдажтасе къ сев 
ἠλογιμὰ, καὶ κοτὰ дрехла. В уравже камик, кмоуже 
Има КайбпА, ρενε К нммоу: тънли каинв пришълць 
КИ Bb TÍQAME M не εὖ въйших Bh нимв Bh ARHH CHK. 
и рече HÀ, κιίηχ. наще griera кмоу, ras o it's на- 
ЗартнинЕ, ἧπε БЪ моуже прркь, CHABNL дБломе и 
tAÓBUME, проЕдь EM и вобми ЛЮМИ, Kiko пр Едаше 
и ἀρχιέρε и кнЕЗи нашИ на Цоуйеник съмрти, Н 
фаспбше Кго. мъ! кг надЯняхоме, ко cb Хбтчи 
Извавити да. μὰ ἡ μὰ вевми сми яфет се ARS 
имдятв Qa ὦ MKAMER εὖ цъщк. на и жени нЕкми 
Ф на оужугищени, БъбщЕ рамо oy грдвА, и ме ОББТШЕ 
теле? кго, прйдоше ГЛЮЦЕ. И павлюник АГГАВ βή- 
УЕбше, Иже FATE И жива. и Ндоше wings ὦ на Kb 
гровоу, и | бврЕтош! тако, икоже И мени piu, са- 
moro mé не вид Еш. и τῶ рече КнимА: ὦ меглъслънд 
и кьсмад уемв, tmt. вЕровати w nekys nim γλδιυέ 
nob. не тАколн ПОДОБАШК пострадати χοῦ, и вънити 
въ славоу свою. и начьиь UU мухи н ὦ всЕхъ πρβκὶ, 
αὶ «κκάβλιμε xim D всрухъ opua тие Eyoy viene. 
H прйсАЙякнщиест бъ вАсъ бъ НЮЖЕ narbáend, H TE тво- 
gue: ὀλλενέν wrH. и ноуждаста Kro, гЛюура, ὄκλεϑη 
(NÁMÀ, шко пфи веч ἢ к, и преКлонилке ТЕ i оуже АН. 
и BEHHAE ἐνημὰ OEAELJIH. И εὖ Ко въдлЕже Снима, при- 
Кмь yu bes КАви, И пуБлемиве Дабше им. climat 
Фврезоста“ Очи d подмасга A. и 7i HEB AMO ΕὮ 
μὰ. и фекостд ка пт, ме Ди ли NA rógk БЕ δε 
на кгдд ГЛАШЕ нАМА на noy, καὶ щко сказашЕ намд 
ПИСАНТА. И BRCTABMUA Bb τὸ dà възврйтистасв въ IC AME, 
и И дврбтоста съвъкоуплшека кдиного на дкете, И 
HIE μ χοῦ c inm, гЛюцре, ко δι Нетиноу бьега ἔς, 
И nisu добноу. и τὰ повсфдгтд EINE На поути, и 
ко поднас има въ пуЕломлимик лика. 


(1). Dialecto slovenica veteri, ecclesiastica 
4. Textus vulgatus Russorum ex editione Petrop. 1816. 8. 


Два ὦ ника βξγτα ид yia 6 тбйте день бвесь Ger 
Куй стай шитъдката ὦ екалима, imt нма δ᾽ 
мабсъ. И тА се доваста & πε w δοῖχα cuya приклю 
шихсд. И въсть кефа УЮцима HMA и совопрошз Дю 
маса, и ама Тасъ привлижиса, идАше с нима: On 
же СЮ дътАст!вса, δὰ cro нЕ пОЗнДЕтА. Реч же К νειέλω 
что (mb словкА ПА, ὦ ниуже CrASÁETACA КК Mas 
wt и сета дрАХла; СОвЕуивъже Сайна, сизже rau 
Кледпа, реч к нем: тъ ли сдинъ приша цд ст s 
Ito raawa, и не сув ЕдЕлъ coi кмвшиха в меда δ: 
дни cà; H реч! имъ: κίηχα; Она же Есга aV 
же ὦ lück нАЗАфАнинЕ, иже khi MAR пррокз. 
силенъ дЕломън словомъ пред БГомъ и в Еми Ato au 
Како предАаша gró agyitptM M кнази наши MA wx 
жаден смерти, M gAcmAua cró: ми же Haa'ÉAyomua. 
Ку) сей соть χοτὰ изкавити Icoánaa; но ἡ над δοξλω 
сими трета τε день беть днкь, ФнЕлиже СА Enim 
но H жени нЕкта ὦ наСъ ОуЖАСИША Ни, EMBUJTA рана 
y гровА: M Mt окфЕтше mit εγὼ пруидоша, rAar- 
AIOMIE , πίκω и гавленте γῦλα вид Вша, HERE глаголюяа 
gró жива. И na cuia нЕЦми ὦ насъ Ko reóES, и око4- 
тоша тако, дкоже и женъ оБша: cAMOTWIKE МЕ δή λέ. 
ша. И той реч? К НИМА: (7 МЕМЪКЛЕННАА И KUXCHAA ср: 
дусмъ ge вЕровати ὦ всЕхъ, Дже ГЛАГОЛАША πόρου 
НЕ СА AM По ДОБАшЕ пострадАти XoceS, 4 вмити B cA 
своЮ; И наченъ  мшуса и ὦ всЕхъ пррокъ, ckagiux 
има ὦ всЕуа писануй. time ὦ немъ. И Привлижишасав 
ВЕСЬь, В НЮЖЕ ИДАСТА: И ТОЙ ТВОрАШЕСА ДАЛЕЧАНШЕ ИТ. 
И uSmaacra го, глаголюци: швлаЗи CR HAMA, ако 
Κ вечер сстъ, и приклонилсА CCT& день. H БИДЕ г 
нима WEAEUIH. и съктъ кол водлеже t нима, H прима 
КАВБЪ БЛАГОСЛОБИ, И преломиви aAaux нима. Ом Ем 
mE nto goce drca очи, и познаста го: и лой невидима. 
въсть има. И рекоста Как Е: μὲ сердуе ЛИ Más rogi 
εἰ 5 Nach, ἐγ δὰ rAaroAauE нама на Rd, и Cra ска. 
Зоваше нАма πηιληῖα ; И воставша А ТОЙ чагъ, воЗвда. 
тнетдса во Шер сллнмъ, и швфЕтостА τοδυκδηλεννωχε 
баинонйдклте и же БАХУ c ними, Глаголкарихъ 
око) во истинн“ востА Гаь, и швиса λων. и та 
повЕдаста, rime ша нА ПУти, H πίκῳ водна нма 
в преломленти ха ка. 


—A Li .»---- 


EVANGELIUM DE DUOBUS EUNTIBUS IN EMMAUS. Lucae XXIV 


И. Dialecto bulgarica hodierna. . 
(e Nov. Test. ed, Bukurest 1838, 4.) 


Два ὦ тлхъ ваха Фиваха въ тосъ день въ τέλο КОЕТО 
Фегобвашие uid ста ΟἹ ερσελληλιδ което Ямето бм- 
мабсъ. si тъ? хорт ваХА помежд8 ci 3a сичките тЕсъ 
Които сл савчиха. И Кълб като Хортбваха τοὶ и CA ис- 
пъмгваха, и И CAMEH Тисъ cA MEAM HANE съ τάχα. 
ἢ бчите тЕхни сл држаха, да Γὸ не nogNAAma. καὶ рЕче 
Има: уд cà τέκε словед, За КОИТО ca попълва те no- 
межд  сй Като Βλρδέχτε, И ст? печдлни; Я като ὥγο- 
ври Caria, ком то HMETO Кледпа, рече МВ, тъй Cau, 
ли CH пришелецъ во Ιερδελλήμα, и не SNAuuE Cróga- 
ните въ н!го въ денете τές; И ρέψε ИМЪ: какви; А 
тъ! MW рЕкоха; коит Е. 3a lüra назаранина, който 
вълъ мажъ пророкъ, CHAEN'A въ НАПрАВАТА H СЪ СЛОВОТО 


Dofa'a Ela и прЕдъ сичките χόρλ: ΚΑΚᾺ го предадоха 


- . , 2.0 » 
Ярутерейте ἡ кназите ндши на обжданте на смерть, 
εἶ распанаха го. ἢ νίη са надавахме, чи тосъ С който 
ἱμὲ δὰ ЯЗБАВИ Теранла. но И нада сичките тесъ трети 

» ; 

TOUR дЕнь има днкь, когато τέρα καχλ. HO и жени 
^| "m , 4 / - , , , 
накои ὦ нашитЕ суплашиха на, койтЕ БАХА gÀNU 
ФУ ГровА: И Като не НАМЕриха тЕлото негиво, додоха 
И дУмака, И швлент νὰ ἄγγλωτε вид Еле, КойтЕ γὸ 
v а ' ? "v , , γῦν “ , 
дЗмата (чи g живъ). И Мндоха NAKOH ὦ НАСЪ до Грока, 
εἶ нам Бриха тай, както Hi жените фЕкоха, ὦ самоги) 

4 ее ее 
не БИДЪХА. Н той Имъ gut: ὦ мемъкленти и каснти 
UA CAQAUJÉTO, δέτο ДА BApBATE За СИчКИтЕ, Който д8- 

| ce. 
МАХА Профоците. NE ТЕСЪ ЛИ Приличеше на хрта да по- 
сградае, Ида twist δ сАДвАТА «βόα; И КАТО ηλυὲ ὦ 


. . . «X vero 
Awveta, ἡ ὦ сичките прордуш KAgBAur Имъ ὦ сичките. 


πμηεληΐη, които Axa 3A него. И привлижихаса до cé- 
лото, въ кото ὦ Фиваха: А moli τὰ стрйваше M (usa 
по фалЕчь. ἠ πρηκάνπαχὰ γὸ, H А маха: UCTANH съ нас, 
чй надъ вчръ C, H DQHMHHAN сл С дена. И вАЪЗЕ 
съ тАХъ δὰ Приноу ва. Н Еълд Като Кана св τάχα, 
И κατὸ пра yin КЛАГОСЛОБИ, И КАТО пречюпи Адваше 
Им. W бвориха HE CA Очите, И познаха γὸ: и τό 
не. видени EA ТАМЕ: И рЕкоха помеждв εἰς МЕ БЕ ли 
гарауего нАше rogue B'À NÀCÀA, когато ASMALIE НАМЪ 
no nàTA, И КАТИ) (sic) KÁgBAuE нама писантите; И ка- 
τὸ СТАНАХА ВЪ ТОСЪ ЧАСЪ, БОЗВАФНАХАСА ВО Терзсалима, и 
нам Брнха совранм Единдиснте И койте БАХА СЪ τάχα. 
конте д маха, «ri войстинна стана Гаь, И τὰ Шви на 
млна. И тъй KÁSBAYA, КОИТО БАХА ПО πᾶτα, И κὰκ 
са позна тАмъ въ пфечбпвамтето (510) на ХА ва. 


; 18 — 55. 
Ш. Dialecto illyrica, rectius Serbochrovatica, sive 
Chrovatoserbica, 

t. Е Vukii Speciminibus Version. Serb. Lipr. 1824. 
Аво)ица од ви идау y то) дан y село, κο)ε Биаше 
&AAtKO од Зерусалима шкет потркалишта, и Зваше 
се Оммаус И они говорау Mtby совом ὁ свима овим 
догаБуима. И кад се они  фазговарау и Запитавау 
дан другога, и Исус ПрИБЛИЖИЕ и ИДАШЕС ВИМА. 
но очи (E виовЕ држау: да ra ме ПОДНАшЕ. fÍ oN нм 
реЧЕ: ΚΑΚΔΒ JE TO разговор, кои имате му соком 
идуБи, ишто сте неВЕСЕЛИ? Й федан, no имену HAtona, 
oaroBagajyhu рече My: Зар си ти (AM од урквара y Jt- 
русалиму, Кои HHjtCH чуо, шта jE y вему Било OBHjE 
дана? И gest им: шта? Й они му фЕКОШЕ; За Исуса 
Назафеванина, Кои К)ЕШЕ пророк: силан y Блу и y 
риуечи пред БогоМм, и пред CBHM народом; како га. 
ПрЕДАДОШЕ ПОГЛАВИТИ сВЕШТЕНИЦИ Н КмЕДОВИ НАШИ, 
ТЕ CE ОСуди На CMQIT, и рАаспеше rA ? £f ми се Мадасмо, 
да jt он она), Кои Бе извавити Изрдиа; мо СБ СВЕГА 
тога, ово JE данас треВи дан, како то EH. ἢ и жеме 
MEKE Од НАШИ)Е УПЛАШИШЕ нас, Ко)е Cy EHAE (ANO ма 
грову, И НЕ НАШАВШИ ТЕЛА ВЬЕГОВА дОБоше rosoochn, 
да су им се авили анцели, ко)и су Казали, да jt ON 
кив. И идоше (Едни од наши) нА ГроБ, и ндБоше 
тако, Као што и ЖЕНЕ КАЗАШЕ, АЛИ ΕΓΔ НЕ БИБЕШЕ. 

Йон рече HM: О БеЕЗумни и спорога срца 3a ΒΈρο- 
BAIE (BETA, ШТО ГОВОрИШЕ пророци! ни)е ли ΤῸ BA5AAO 
да Ристес претрпи, и да ybt y славу свофу? И почевши 
од мо)сид, мод сви)у Пророка ITOAKOBALIIE HM y свему, 
што jt 0 ВЕМУ. и ПрИБЛИЖИШЕ CE K ЛУ, у кое иДАУ, 
И ON ЧИВЪДШЕ CE, ДА ОБЕ ДА Е ДА НА. И оми га уста- 
въду, говори: остани с нама, jtp 76. дам нагао, и 
клизу ) нов. И уБе c вима да нови. И кад с Башес 
вима За трпеЗом, уЗе JbtE, И БЛАГОСЛОВИВШИ, Пре- 
ломи га, H даде им. Тада се вима отворише очи, и 
поЗНаше га. И вега нктаде, И оми rosogay дан дру- 
ГОМЕ: МЕ ГОРАШЕ ЛИ НАШЕ CQUJE y NAMA, КАД HAM ГОВО- 
фашв путем и КАД NAM ΤΌΛΚΟΒΑΙΜΕ писмо! И уставши 
ТА) ЧАС, BQATTHUIE CE y δεργάλημ, H наБоше y скупу 
Е дАНаеСгорицу , и Ко)и &Mjay с мима; Hoja говорау: 
замста устад: Господ, и )ави cc Фимону. И они ка- 
ЗАШЕ, шта EH. НА путу, M Како га поЗнаше, Кад пре- 
AOMH лив. Й кад они ово говорау, и сам Исус стаде 
мЕБУу БИМА, И рече ИМ: мИр BAM! 


Ν 
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EVANGELIUM DE DUOBUS EUNTIBUS IN EMMAUS Lucae XXIV , 19 — 55. 


(IH). Dialecto Шупса, rectius Serbochrovatica sive Chrovatoserbica. 


3. E Truberi et Xociorum versionibus oy rill. et glagolit. Tubing. 1553. 4. 

ABA шдь Muy γρεδηχοτὰ шнь мет! дам Вкаштель 1), KH. КИШЕ ДА- 
AEKO стадии шестдесеть ὦ крУсолима, именомь Вммайь. и UNA 
говорахдта МЕЮ сокОМмь цлгавсихъ Касе 2) ἜΧΟΥ згодила. Й дгодисе 
Зговараюурнсе mtge МЕЮ COEOMA Hyibi 3), δὰ сме [Θ᾽ G ngugAumas- 
шиесе гредише шнима 4) закдно. H очи нихь држани E'byoy ; gara НЕ- 
ПОЗНАТА. И фЕЧЕ книмь: "roc 6) oBí 3гобор!, KE МЕЮ соБОМЬ СКЛАДА 
та Ходари, и кота жалостна? и чдговоривш! кдань кисе 6) Зовише 
иМмеНОМЬ Клеофась, фече нкМУ 7): ти cAMB кси пришалць 8) Bis крУсо- 
лимь, H NHCH. познал шна, Ка Учинкна i5 шина Е ва овихь днеХь? 
кимь 9) wi, деЧЕ: Kari? и рекоше wies: was ΙΘ ὅθ назаранина , 
ки сише мбшь (516) 19) пророкь, могбуь дЕломь И ричью 1), noa 
(sic) когомь H предь (5/c) всимь 17) плкомь, и КАКОГА ПрЕДАШЕ Ag- 
Хикреи ивладавци наши на осбкньк 13) смфти , и пропешега. £I мисе 
наднихемо, да ic 14) нъ Ки имимше шдкоупити H39oAEAA. fI сада 
сВруУ всихь 15) (увихь трет! дань к данмь, да чува Учинкна. 
Да И НИКЕ ЖЕНЕ ИД НАШИХЬ UMAMHAECS NACE , КЕ C EHAE въ Ютро 16) 
рано при гровУ, и ненашадши "'kAo нкгово, придоше говори, 
да (δ᾽ иангелско 17) виденьк ΒΗ ΕΛ (510) 18), ки говоре дак мн 
живь. и поидоше ники дъ нашихь, ки 19) cHAMH БЕХУ Ка гроБу, 
ΦΆΚΟ кои они нашли, како жене КЪХУ рЕКлЕ, дали NIA ни Bu- 
дели. fi wn рече KMHMb: U BH ведвмни H лена СрАЦА NA Brhpo- 
ΒΆΝΕΙ 20) вав.ихь ΚΑΙ пророци говорил! невишеЛИ ПОтрЕБНО ДА 
Крисгоусь UBA трпи, тере Всвок кралквство BNHAE ?!). и ЗАЧчАНшИ 
wa Мойсеа, и илгавсиХь 22), пророкь ТАМАЧАшЕ 23) нима вавеЕхь , 
писм"Ехь , Ка одь нига БЕХоу. и приклижашесе xHaurreAS укомв гре- 
дихУ. f шнсе чинтше далкж поити, и присилишега говореци: пре- 
EHBAM СНАМИ, KoECE Вечерь NHNH, и нагнуть ксть 24) дань. и UNE 
&NHAE 35) да шнима ESAC. и пригодисе, дА За столомь шнима CH- 
atqií, вазе Κρῦχβ, и Елагословига и QAQAOMÍ, и даваше нима. и 
цутворишке очи нихь, ТЕфе ПОЗНАШЕ NKT'À враЗзломлкнью 26) крюха. 
и WHb шуизн» (sic) 27) тъ очию Nye. и фЕКОШЕ МЕЮ СОБОМЬ. НЕ 
Згафашели 28) срацЕ НАШЕ ВНАЮ, КАД HAM ГОВОФАШЕ НА ПУтВ, и 
ПИСМА НАМЬ ЦОТВАфАШЕ! И ВСГАБШИСЕ ΒΔ ONOM δρΈ BQATHCTACE Bb. крУ- 
солимь, M нандостад скуплюнихь кданад Есте (510), и юнихь ки 
шними ЕЪХУ, говореци: вистин  вскренбль ксть 29) гоподинь, и 
ПрикаЗалсе кстъ 30) симоуноу. Й шна правлахота, ка 31) ЕЕХоу 
Кчинкна на пт, и KAKorA поднаста враЗломлюню 32) кобха, 


1) Glagolita habet: УКаштел, Кои. 2) ко Есе (Коте). 5) иш- 
уши. 4) шними. 5) кои tC 9. 3. Kot M. с. Злагата. 6) коисе. 
1) нм“. 8) путник ва бр. и нЕси ихаЗнал o. коБ. 9) коим o. 
фр: Kowb? 10) ки ЕЕшЕ wm, itemque infra v. ὅδ, ки шмими 
Ey, quod mirere, cum alias praeferat кои. 11) ричью per & ante à). 
Sed in fine Jam ille praecessit Dobrovium, omittens suam ь litteram, 
aequivalentem Dobrovianae a. 12) (Вим пуком. 15) NA оСВЕНИЕ СМ. 
14) да Хоци кити он Кои откУпити има ИЗздраела. 15) свих ових. 
16) Кое СУ EHAE ВЬЮТО. 117) ANJEACKO. 18) видели кои г. да JE ON 
жив. Alias pro τε scribit в tantum. 19) коиснами. 20) в Ероваме BA свих 
Kork сб. 21) тере Х cbot Кр. влисти!. 22) отасвиХ. 25) тУМАЧчАШЕ Ним 
вавс Ех писмих Kork. 24) нагнУт е ΔΆΝ. 25) влиЗе. 26) вразломлению. 
sic et v. 55. вразломлению. 27) згин“, 28) ме БЪЕшвлИ с. н. rope 


внаю. 29) Ba ерУОлИим. 50) Мекремба е. 51) € 52) Δ оми правлах», ко. 


.| vice nasi na odfudjenje 


(1). Dialecto illyrica, rectius Serbochrevatic: 
sive Chrovatoserbica. 


3. E $chiavetto Glagolitarum , Flumine 1834 , oc. 
Dva od ucenikah ИЧоубв idjahu ifti dan 
u grad, koi biase daleko od Jerufolima 
miljaa fedam, imenom Emauf. I oni go- 
vorahu meu sobom od ovih fvih, Ко)аГе 
biahu dogodila. I ucinjeno bi, cimse raz- 

ovorahu, i meu fobom izifkivahu , 1 ЧЕ 

fuf priblixajuchife gredise s-njimi; a og 
njihove biahu zafinjene, dabiga nepozna- 

li. I rece njima: kojafu ovo доуогепра, 
koja razlaxete meu fobom hodechi, i 
jefte xalofini? I odgovarajuchi jedan, 
komu ime biase Kleofaf, rece njemu: 
Tilifi fam inostranac τὶ Jerufolimu , i па; 
poznao kojafu ucinjena u пеши ovih 
danaa? Kojim on rece: koja? I rekose: 
od Ifufa Nazaranina, koije bio covik Pro- 
rok, moguch и dilovapju, 1 govorenj 
prid Bogom i fvakim pukom: I kako 
njega pridadose veliki popovi, 1 poglz- 
arti, i propese 
njcga. А mife uzdafmo, dache оп odku- 
piti Izraela: i fada fvarhu fvega ovoga, 
tretji jeft dan danaf, dafu ova ucinjena. 
Dali 1 xene nike od nasih priftrasilefunaf 
kojefu prie dneva bile kod groba, i ne- 
nasadsi tilo njegovo, pridose govorechi, 
dafu one i vidjenje Anjelaa vidile, koji 
govore, da xiv jeft. I otidose пи od. 
паз ka grobu, i tako najdose kako хепе 
rekose, a njega nenajdose. I on rece nji- 
mi: o ludi 1 kafni fardcem za virovati и 
fvemu, stofu govorili Proroci! Nebiseli 
potribno, da ova tarpi Karít, i tako да 
ulize u flavu fvoju? 1 pocamsi од Море 
1 od fvih Prorokah, tumacase njimi ц 
fvih pifmib, koja od njega biahu. I pri- 
blixasefe ka gradu, k-komu gredihu; i 
onfe cinih, dache dalje projti. I ufilo- 
vase njega, govorechi: Pribivaj f-nami, 
Jerefe vecer cini, i danfeje jurve nagnuo. 
I ulize s-njimi. I bi ucinjeno, cim fidjase 
s-njimi za ftolom, uze kruh i blagoflovi, 
ter razlomi i davase njmi. I otvorisefe 
oct njihove, i poznase njega; a on izcez- 
nu f-ociu njihovih. I rekose meufobom; 
nebiaseli fardce nase goruche u nami, kad 
govorase na putu, 1 tumagase oam pif- 
ma? I uftavsife u oni caf, vratisefe и Jeru- 
folim, i najdose fkupljenih jedanajf i one, 
koji s-njima biahu, govorechi: daje uf- 
karfnuo Gofpodin do ifline, 1 dafeje nka- 
zao Simunu. I oni kazivahu, koja biahu 
ucinjena na putu, i kako poznase njega 
u razlomljenju kruha. 


-- LIII »-----. 


EVANGELIUM DE DUOBUS EUNTIBUS IN EMMAUS, Lucae XXIV 


(Ill). Dialecto illyrica, rectius Serbochrovatica sive 

| Chrovatoserbica. 

. B P. Bernardini Spalat. Evangeliis chrovat. (1I) ed. Venet, 1586. 4: 
| (cujus gothico typo subinviti substituimus romanum). 

Dua od vcenichof Issusouih gredihu oni dan vchastil 
“зе zoue imenom Emaus: chi dalece bisce od Уе- 
'"uzalema ocholo sedam migl Iona dua govorahu 
meu sobom odasti chase bihu 7g0dilla. 1 oni tada 
razgovorayuchise meusobom : bi vcignieno dase Issus 
priblixo, i gredisce scgnimi. А occi gnih tada bihu 
'"asignieni: daga nepoznayu. Il on yim rece: chasu 
to gouorenya: cha raschladate meu sobom hodechi: 
1 yeste tako xalosni? Тада odgovori yedan chise 
zouisce imenom Cleofas: i rece. (sic) Tisam buduchi 
;putnich vyeruzalemu i nisi izaznal ona: chasu vci- 
lguena vgnem sih dan? Chim on rece. Choya? Re- 
'ehoscemu (ада oni. Od Issusa Nazaranina: chiye bio 
clouich proroch: moguch, i chripach stuaryu: i 
;gouorenyem prid Bogom: i prid sfim puchom. 1 
ichoga pridasce poglauiti popove 1 poglauice nasci: na 
' osucyenye (sic) smarti: 1 propesce gnega. Ámi vffaho- 
! mo dachie on Мн odchupitegl izraelschi. А зада sfarhu 
'suega treti dan yest danas: dasu oua vcigniena. Da 
,iniche xene od nascih pristrascilesu nas, che su bile 
' pridadnem pri grebu: (ис): i nenascadsce tilo gne- 
i gouo: pridosce gouorechi: dafu yoschie vidile i vi- 
! dinye anyelof: choyi govore daxif: yest on. I poy- 
' dosce nici od nascih kgrebu: tachosu i oni nascli, 
; chako xene gouorahu: dali gnega nisu nascli. Áonyim 
tada rece. O ludi: i chasni sarcem nauirouanye vsfem 
kasu gouorili proroci. Nebisceli potribno to: da tarpi 
Issus, 1 tako da vlize vslauu sfoyu? Ipocamsce (sic) 
od Moizessa: 1 odasfih prorochof: tumacasce gnim 
vshih pismih: cha od gnega bihu pisana. Ipriblixasce- 
se oni kchastillu kchomu gredihu, a onse cignasce 
dachie daglie poyti. Tada oni pritegnuscega molechi, 
i gouorechi. Pribiuay snami: yere yest kueceru: idan- 
seye yure nagnul. Аоп (ада vlize scgnimi. I bi vci- 
gneno da on blaguyuchi scgnimi uaze chruh; i bla- 
gosloui, i razlomi: i dauasce gnim. Itudye otuori- 
scese oci (sic) gnih: i poznasce gniega: vrazlomglienyu 
chruha. Áonse izmisli (s/c) od ociyu gnih. Ioni rechosce 
meu sobom: Nebisceli sarce nasce goruchie vnas: 
chada nam gouorasce naputu, i otuarasce pisma? I 
vstafsci se oni hip vratiscese v yeruzalem, i naydosce 
schupglienih yedanadeste: i onih ki scgnimi bihu 
gouorechi. Daye visto vscharsnul gospodin, i vchazal- 
seye Stmunu. Аоп prafglihau (sic) : choya bihu cigniena 
putem : i chachoga poznasce vrazlomlglienyu chruha. 
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(Ill). Dialecto illyrica. rectius Serboehrovatica sive 
Chrovatoserbica. - 
5. E P.I. Bandulavich Evang. slovinicir , Venet. Marco Ginammi 1640. 4. 


иа od vcenikou Issusourfh gradihu oni dan и Grid, 
koyi bijsce daleko od leruzolima miglia sedam, im- 
menom Emaus. I onnigouoráhu meu sobom od suijh, 
kóyase bijhu zgodila. I bij vcignieno cim besidouáhu, 
i meu sobóm iziskováhu , i isti Issus priblixayücchise, 
gradisce scgnimi. "А occi ват bijhu zasignyeui, 
dàga nepoznauahu. l rece gnimi. koyasu ouá gouo- 
renya, koyá razkladate meu sobom, hodecchi, ter 
yeste xalosni? I odgouárayucchimu yedan, koyise 
zouisce immenom Cleofas, rece gniemu: Tij sam 
puutnik yesi и leruzolim, i nijsi poznao, koyasu ус!“ 
gniena ἃ gniemu ouíh danaa? koyim ón rece: koya? 
I rekosce gniemu, od Issusa Nazaranina: koiye biyo 
couik Prorok, mogüch dillouanyem, i gouorenyem 


prid Bogom, i prid pükom. I kako pridadosce gniega 


vellichi popoui: 1 poglauice nasce na ossudyenye 
smarti: 1 propesce griega. "А miise vzdahomo, dà- 
chie бо bitti odkupitegl Izraelschi. "А зада suarhu 
suega ouogá, tretyi dán yest danas, dassu oua усе 
gniena. Da, i niché хапе od nascih pristrascilesu 
nas, koyesu bijle paruo ἀπό na grebu: i nenascadsci 
tijlo gniegouo: prijdosce, gouorecchi: dassu yoscter 
viddile Angeosko viddinye, koyí gouoree, да xiu 
yest. I poscadsci nichij od nascijh na greb: i takó 
naydosce , kako хгепе rekosce: dali gniega nijsu 
nascl. I ón rece gnimi: o ludij, 1 kasnij sardcem 
virouati à suému, sctosu gouorili proroci. Nebisceli 
16 potribno dà tarpij IÍssukarst, i takó, dà vlizee à 
slauu suoyu? I pocànsci od Moysia i od suijh pro- 
rokóu tomacàsce gnim ἃ suijh pijsmijh, koya od 
nyega bijhu. I priblixascese k' gradu К kómu  gree- 
dihu, i onse cini, dachie daglie proyti. I vsilouasce 
gniega, gouorecchi: Pribiuay 8 nami: yerese veger 
cinjj, 1 danseye yurve nagnuo. I vlize scgnimi, i bii 
vcignieno, da sidecchi scgnimi га stolom; vzee kruh, 

i blagosouiga: razlomi, i dauascega guimi. I otuori- 
scese oci (sic) gnih,, 1 poznasce gniega, а Оп izceznu s' 
occiu gnih. I rekosce meu sobom. Nebijsceli sardce 
nasce, gorüchie u nas: dokle nam gouorasce na 
puutu, i otuorasce nam pijsma? I vstauscise à onni 
cas vratiscese à leruzolim: i naydosce skupglienih 
yeddanadeste: i onnee koyij scgnimi bijhu, gouorecchi : 

da vskarsnuo yest Gospodin doistinne, i dasseye 
vkazao Simunu. "А onni pouidahu, koya bíhu τς» 
gniena na puutu: 1 Како poznasce gniega 4 razlomw- 
glienyu kruha. 


EVANGELIUM DE DUOBUS EUNTIBUS IN EMMAUS. Lucae XXIV, 19 -- 55. 


(IIl). Dialecto illyrica, rect; Serbochrovat., sive Chrovatoserb. 
6..E P. Emerici Pavich Evang. illyr. ed. noy. Budae 1808. 8. 
Dva od Ucsenikah Isusovi, igjau oni dan и Grad, Ко! 
bishe daleko od Jeruzolima shesdeset terkalishta, 
imenom Emaus. Г oni govorau medju sobom od 
onih svih kojasuse dogodila. I ucsinjeno bi, kadase 
razgovorau, i теди sobom iziskivau: i isti Isus 
priblixajuchse igjashe s-njimi: a ocsi njiovi zasinjene 
bishe, daga nepoznadu. I recse njimi: Kojasu ovo 
govorenja, koja rasloxite medju. sobom hodechi, i 
jeste xalostni? I odgovarajuchi jedan, imenom Kleo- 
fas, recse njemu: Ti sam Putnik jesi u Jeruzolimu, 
i nisi poznao , kojasu ucsinjena u njemu ovi danah? 
kojima on rezhe: koja? I rekoshe: od Isusa Nazara- 


nina, koije bio csovik Prorok moguchi u dillu i go- 


vorenju, prid Bogom i svim Pukom: 1 kako njega 
pridadoshe veliki Misnici i Poglavice na osudjenje 
smerti, i propeshe njega. А mise uffasmo, dache 
on odkupiti Izrael: i sada sverhu svih ovih, trechi 
dan jest danas kakosu ova ucsinjena. АШ i xene nike 


od nashih pristrashilesu nas, koje prie svitlosti bi- 
lesu na grobu, i nenashavshi tila njegovoga, doshle 
su, govorechi dasu vidile vidjenje Ángjeosko, koi 


govore da xiv jest. I otishlisu niki od nashih na grob, 
i takosu nashli, kako xene rekoshe, a njega nisu 
пазъй. А on recse njimi: О budalasti, i docni sercem 
na virovanje ἃ svima, kojasu govorili Proroci! Мей 
od potribe bilo da ova terpi Kerst, i tako da unigje 
u slavu svoju? I pocsevshi od Mojsie i svi Prorokah 
tolmacsashe njimi u svi pismih, koja od njega biu. 
I priblixishese Gradu, и koi igjau, a onse csinjashe 
ichi dalje. I usilovashe пера, govorechi: Ostani 
s-nami, zashto vecser jest, 1 jurveseje dan nagnuo. 
I unigje s-njima. 1 ucsinjeno bi Када side za terpezu 
s-njima, uze kruh, i blagosovi i razlomi i davashe 
njimi. I otvorilesuse ocsi njiove, i poznashe njega: 
a on izcseznu od ocsiu njiovih. I rekoshe medju so- 
bom: Nebiasheli serce goruche u nami, kada govo- 
rashe na putu, i otvarashe nami pisma? I ustavshi 
jstu иго vratilise jesu u Jeruzolim, 1 nagjoshe sku- 
pljeni jedanajest, i one, koji s-njima bishe, govo- 
rechi: Da je doisto uskersnuo Gospodin, i ukazaose 
Shimunu. А oni kazivau, Кода na putu ucsinjena 
bishe: i Како poznashe njega и razlomljenju kruha. 


(III). Dialecto illyrica , rect. Serbochrovat., sive Chrovatos 


7. E P. P. Katanceich Bibliis illyricis. Budae 1831 , В. 

Dva od njih idjau isti dan u kulu, koja bi daljin 
terkalishta shestdeset od Jerusalema, imenogzn # 
maus. loni govorau medjuse od sviu onih, Ко 
dogodila Маш. | ucsinihse, kadbi pripovidali з sa 
bom pitali, i Isus isti priblixajuchse idjashe shinjii 
Ocsise pak njiu derxau, daga nebi poznali. X re 
k' njima: koisu to razgovori, Кое donosite medy 
hodech' i jeste xalostni? А adgovoriv' jedan, kor 
ime Kleofa, recsemu: tisi sam putnik u Jerusalem 
i ne znash kojase dogodishe u njemu ovih danal 
Кон” on recse: koja? I rekoshe: od Isusa Naz 
ranina, koi bih mux Prorok, moguch u dillu, + b 
sidi pri Води, i svem puku. | kakoga pridadoshe νι 
liki sveshtenici i poglavice nashi na odsudjenje smert 
1 propeshega. Mise рак ufasmo, dache on одКири 
Israela : a sadaje sverhu ovih sviu dan trechi danas 
dasuse ova dogodila. Da i xene nike od nashi upb 
shishe nas, koje prid svanutjem bishe kod groba. | 
ne nashav' Шо njegovo, dojdoshe velechi, dasu jos 
i vidjenje angjelah vidile, koi vele da xivi. I одозм 
niki od nashi Κ’ grobu, i tako najdoshe, Како хепе 
rekoshe, njega рак ne najdoshe. А on recse k*njima: 
o ludi i kasui serdcem za verovat u svima, koja go 
vorishe Proroci! Nieli ova imade terpit Kerst, i tako 
ulizti u slavu svoju? I pocsavshi od Moysesa, i svih 
Prorokah, tomacsaim u svima pismam', koja od 
njega biu. Ipriblixashese kuli, kamo idjau, a onse 
csinih dalje iji. I podmorashega rekav': ostani s'na- 
mi, buduch daje prid vecser, i danje jurve nagnut 
I ulize shnjima. I ucsinihse, kadbi зо shnjima, ие 
kruh, i blagosovih, i razlomih, i pruxashe пуша. I 
otvorishe se ocsi njiu, i poznashega, a on izcseznu iz 
ocsiu njihovih. I rekoshe medjuse: nieli serce nashe 
goruche bishe u nami, kadbi govorio na putu, i olva- 
rao nam pisma. Г ustavshi isti sat vratishese u Je- 
rusalem, i najdoshe skupljeneh jedanaest, i one, koi 
shnjima biu. Rekav': daje ustao. Gospodin zaisto, i 
ukazaose Shimunu. loni spovidau, kojase tvorishe 
na putu, i kakoga poznashe u lomljenju kruha. : 


Nota. Qui versionem P, Hatancsich edidit, ejusdem ordinis home, 


j sddidit emollitis 4, Г, n, ὁ litteris pro y , quod habebat ipse auctor 
more hungarico. Sed majus utriusque malam est & plane gottschedia- 
num , loco ineptissimo imo αγτισϑλαβικῶς usurpatum. 
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EVANGELIUM DE DUOBUS EUNTPBUS ΙΝ EMMXAUS. Lucae XXIV , 15— 35. 


1. Dialecto illyrica, rect. Serbochrovat. , sive Chrovatoserb. 
8. Croatarum dictorum Bosnensium ,| Comitatits Sopronienzsis, 
(Ex Eveng. ed. Sopronii 1806, 8). 
ssliszu dva od Ucsentkov Jésussevi na ni dan va 
nezta (sic) irmenom Émausz, ki na sészdeszet polyansz- 
à putov od Jerusalema daleko bisse. I onisze dogo- 
'arasse med szobum od szega onoga, csa sze je 
j»ripetilo. 1 ztalo sze je, Kadszu sze dogovarali, i med 
»zobum izpitkváli, da 526 je Jésus k пуша priblisaval 
i s-nyimi putoval Ali ocsi nyihovi bissu zaszterti, 
daga niszu poznalr. On pak recse пуша: csaszu to za 
ricsi, ke hódech med szobum govórite? I zacs jeszte 
tako turobni? | odgovorechi jedan, komu ите Kleo- 
fas bisse, recse nyemu: ti szam 6521 tujinacz та Je- 
rusalemi, da niszi izvidil, csa sze je va nyem ove 
dnéve zgodalo? Kim on recse: csa? Oni pak rekosse: 
csa sze je zgodalo z-Jesussem Nazarénsakim, ki je 
zmósan Prórók va csinyenyu, i va ricsa (sic) pred 
Восош, i pred lyudih bil. I kakoszu nyega poglavari 
popovszki, i Poglavniki nassi na szmert odszudili, i 
krisevali. А mi szmosze uffali, dache on Eraelcze 
odkupiti. Szeda je ada jur tréti dan od toga, csa sze 
je to zgodalo. Í nike sene od nassih, jeszu nasz pre- 
szirassile, ke pred dnevom pri grobi bissu. I pokidób 
da niszu nassle tela nyegóvoga, dossleszu govorechi: 
daszu i szkazanye Ángyelov vidile, kiszu rekli: да 
sivi. 1 prossliszu jedni od nasz k-grobu, i onako па- 
ssli, kot (sic) szu sene povidale; ali nyega niszu nassli. 
Е recse nyim: O nezpametni, i kosznoga szercza na 
vérovanye szega onoga, csaszu govorili Próróki! Nili 
potribno bilo Kristussu ovo terpiti, i onaka (sic) nu- 
ter poiti va szlavu szvoju? I pócsne od Moyzessa, i 
szih Prórókov, 1 razlosil je nyim va szem piszmu ono, 
csa od nyega bisse. I kadszu sze priblisavali k-meztu, 
Като jeszu putovali, csinil 526 je kot (sic) dabi otil 
dalye póiti. Oni pak szilovasse nyega govorechi: oszta- 
ni pri nasz; ar sze zamracsuje, i dan sze je jur nag- 
nul^ Lissal je nuter s-nyimi. 1 sztalo sze je, Кафе 
s-nyimi pri sztoli szidil, zame kruh, blagoszloviga, 
razlómi, i nyim podaje. Onda szusze odperli ocsi 
nyihovi (sic), i рогпайзги nyega, à on je pak szkersz- 
nul pred nyihovimi ocsima. | rekosse med szobum: 
nili goruche bilo szercze nasse, kad je nam na puti 
govoril, i piszmo razlagal? 1 5214}} szusze onu iztu 
ига, i povernulisze va Jerusalem, kadi szu оп je- 
dinaiszt, i опе, ki s-nyimi bissu, szkupa nassli. Kiszu 
povidah: da sze je za jisztinu Goszpodin góri sztal, 
ter 826 Simonu izkazal. I oni povidasse, csa sze Je na 
put zgodalo, i kakoszu пуеда va lamanyu kruha 
szpoznali. | | 


Pd 


, IV. Рга!есто Slovenica hodierna. 
1. Peseudooroatarum , rectius Slovenorum Zagrabiensium. 
(ex Evang. ed. Е, Graecii 1651, 13). 

Dvá zmegy vucsenikov Jesuseveh idéhota on 121 den 
vu kastel, koteri na seztdeszet tecsajéw да Жо bésse 
od Jerusalema, imenom Emmaus. I onedva pripo- 
védahota jeden drugomu; od oneh vszeh kotera sze 
pripetila behu. Е be, gdabisze pomenykuvali, $e megy 
szobum zpftávali: 1 szam Jesus priblisávujucs idesse 
s-nyimi: à ocsi nyihove zdersávahusze, dabiga ne- 
poznali. E récse nyim: kakoveszu te récsi, kotere 
megy vami verssíte hódecsi, tezte saleszni? 1 odgo- 
vorivsst jeden, komu ime bésse Kleofas, récse nye- 
mu: "filiszi szam príhodnik vu Jerusaleme, k? nészi 
zvédel, kaaszu vu nyem vesinyena ove dni? Kotérem 
on récse: kakova? I rekosse: od Jesusa Nazarénz- 
Коса, kije bil cslovek Prorok, zmosen vu csineh i 
recséh pred Bogom, i vszém lyucztvóm: I Как пуера 
predasse veliki Popi i poglavniki nassi na zkvarenje 
szmerti, i razpésse nyega. А miszmosze уй da bi 
on imel bil oszloboditi Izraela. Г vezda oberh vszeh 
oveh trétge den denesz, da szu ova vesinyena. Па 
pacsei nekotere sene zmegy nasseh jeszu nasa pre- 
ztrassile, kotereszu pred szvétom bile pri grobe, 1 ne 
nassedssi téla nyegova, dosleszu govorécsi, dászu i 
Ángyélzko vídyenje videle, Кпра povédaju sivoga. 1 
possliszu nekoteri zmegy nasseh do groba : 1 onakszu 
nassli kakszu sene povédale, à nyega nészu nassli. 
On pák récse nyim: o norczi, i kesznoga szerdcza 
na veruvanje, vu vszeh oneh kaaszu govorili Proroki' 
Neli bilo potrebno ova terpeti Christusu, te onak 
vlezti vu diku szvoju? I pocsevssi od Moisessa, i vszeh 
Prorokov dávasse nyim na razmenje vu vszéh Pisz- 
mah, опа koteraszu bila od nyega. I prídosse blizu 
kastelu, kamszu issli: a onsze vcsini delye jti. I pri- 
mórasse nyega, govorécsi: Oztani znami: ar vecser 
náztaje, i denszeje vré nagnul. I vkéze vnuter snyimi. 
I be, gdabi szedel snyimi, vzé kruha, i blagoszloviga, 
i prelomiga, i nyim porivasse nyega. | odpréssesze 
ocsi nyihove, i poznasse nyega: à onsze zmeknu 
zpred ocséh nyihoveh. Г гекозве jeden drugomu: 
Néli gorücse bilo szerdcze nasse vu nasa, gdaje go- 
voril na püte, tenamje piszma odpiral? I gore z&ásssi 
onuiztu óru povérnussesze vu Jerusalem : 1 náydosse 
jedennadezte zkupazprávlyene, i one Ю) snyimi béhu, 
govorécse: Daje gore ztal Gozpon do iztine, 1 zkazat- 
szeje Simunu. oni povédahu kotera béhu vcsinyena па 
püte : 1 Как szu nyega poznali vu lámanje kruha, 


+, 


EVANGELIUM DE DUOBUS EUNTIBUS IN EMMAUS. Lucae XXIV, 13 — 35. 


(IV) Dialecto slovenica hodierna. 
4. Eorundem Zagrabiensium. 
Ex Evangel. Zagrabiae ед. 1778. 8. 

Dva zmed vachenikov JEsusseveh issliszu ov 1521 den 

vu Kastel, koj na ssesztdeszet techajev dalko bil je od 

Jerusaléma, Imenom Emaus. Y oni pripovedaliszu 
jeden drugomu, od oneh vszeh kojaszusze pripetila 

bila. Y vchinyeno je gdabisze spomenykuvali, ter 
med szobum szpitavali: y szam JEsus priblisavajuchi, 
1556] je zsnyimi (ис): à ochi nyihove zdersaneszu 
bile, dabiga nepoznali. Y reche nyim: kakoveszu to 
rechi, koje med vami imate, hodechi, terszte sa- 
losztni? Y odgovorivssi jeden, komu ime je bilo Kleo- 
fas, rekel je nyemu: Tiszi szam Prihodnik vu Jeru- 
заети , y neszi zvedel, kojaszu vu nyem vchinyena 
ove dneve? kojem je on rekel: koja? Y rekliszu: od 
JEsussa Nazarenszkoga, koj je bil chlovek Prorok 
zmosen vu chineh, y recheh pred Bogom y vszem 
Lyudcztvom (sic): Y kakszu nyega prodali veliki Popi 
y Poglavniki nassi na szkvarjenye szmerti, y raszpe- 
Изги nyega. А miszmo 826 vufali, da bi on пое bil 
oszloboditi Izraéla. Y vezda oberh vszeh oveh treti je 
den denesz, da szu ova vchinyena. Dapache y nekoje 
sene zmed nasseh, jeszu nasz presztrassile, koje szu 
pred szvetom bile pri Grobu, y ne nayduche Tela nye- 
govoga dossleszu govoreche: да szu y Ángyelszko vi- 
dyenye videle, koj (sic pro: koi) szuga povedali da 
sive. Y odissliszu nekoi zmed nasseh do groba; y 
onakszu nassli kakszu sene povedale, á (sic) nyega 
neszu nassli. On pak rekelje nyim: O norczi y kesznoga 
szerdcza na veruvanye vu vszeh oneh, kojaszu govo- 
rii Proroki! Кей bilo potrebno ova terpeti Kristussu, 
ter onak vleszti vu Diku szvoju? y pochevssi od Moj- 
sessa, y vszeh Prorokov davalje nyim na razmevanye 

vu vszeh Piszmah: ona kojaszu od nyega bila. Y pri- 
hadyaliszu blizu k-Kastelu, kamszu issli, á on sze je 

vchinil dalye iti. Y primoraliszuga govorechi: Osztani 

гпап!, ar vecher nasztaje, y den sze je vre nagnul. Y 

issel je nuter s-nyimi. Y vchinyenoje gdabi szedel s-nyi- 
mi, vzel je Kruhs, y blagoszlovil, y prelomilga. Y od- 
perleszusze ochi nyihove y poznaliszu nyega: á nyega 

jenesztalo zpred ochih nyihovih. Y rekliszu jeden dru- 

gomu: пей goruche bilo szerdcze nasse vu nasz, gda 

je govoril na putu; ter nam je Piszma odpiral? Y gori 

sztavssi onu 15214 vuru povernuliszusze vu Jerusalem: 

y nassliszu jedenaizt (sic) szkupa szpravlyeneh, y one 

kojiszu s-nyimi bili, govoreche: Da je gorisztal Gosz- 
pon do isztine, y szkazalsze je Simunu. Y onipoveda- 

liszu koja bilaszu vchinyena na putu: y kakszu nyega 

poznali vu lamanyu Kruha. 


(IV) Dialecto slovenica hodierna. 
3. Мовелогит ad. lacum Balaton, (.Methodianorum progeseies ?). 
E Nov, Testamento Hüsmiesii. (Sopronii) 1771. 8. 

Dvà 'znyíh szta sla vu onom dnévi vmeszto, stero ᾿ 
na sészideszét bi'zájov od Jeru'zálema, komi je mm 
Emaus. I onedva szta 571 zgucsávala med szebomn o 
vszej tifzti, stera 820 sze zgoudila. I prigoudilo s 
je, gda bi szi zgucsávala i szpitávala, i szám Jezus sz 
priblezavsi Anyima navküp je sou 'znyima. Ocsí γιατ 
520 pa zdr'závane bilé, da bi ga ne рогпайа. Ercs 
ра nyima: kákse ricsí 520 tou, stere prouti edendrà 
gomi mecseta hodécsa, i szta 'zalosztna? Odgovo 
récsi pa eden, komi je im? Kleofás, ercsé nyemi: t 
szi szám tühénecz vu Jeru'zálemi i neznas, stera зи 
sze zgoudila vnyem veti dnévi? I ercsé пуша: stera: 
Опета szta pa erkla nyemi. Od Jezusa Názarenszkog;. 
kí je bio proroczki mou'z zmo'zen vu deli i vrejcs 
pred Bogom i vszejm lüsztvom. Kakda szo ga tà dii 
vládniczke popovszki i poglavníczke nasi na szoudbo 
te szmerti, 1 rászpili szo ga. Mí szmo sze pa vüpah. 
kaj on Боде, kí odküpi Izraela. АЦ zevszim etim et 
je te trétyi dén ге dnesz, КаК szo eta vcsinyena. ΑἹ 
i 'zene nike znász 520 nász szaszile, stere szo vgojdm 
rano pri grobi bilé. I, geto szo пе) па) е tejlo nye 
govo, prisle szo govorécse: ka szo videjnye angyelo 
vidile, kí szo pravili: ka on 'zivé. I odísli szo nik 
onih, kí szo znami, k-grobi; i najsli szo tak, liki szo 
i te'zene povedale; nyega szo pa πο) vidili. Lon nyim 
je erkao: oh neszpametni i vükoga szrczà vórvati 
vsza, stera szo pravili proroczke! Ке je potreibno 
bilou tà trpeti Krisztusi i ták notri idti vu diko szvo- 
jo? 1, zacsnovsi od Moj'zesa i od vszej prorokou, 
raszklàdao je nyim vsza опа píszma, stera szo od 
nyega píszana. I priblrzavali szo 826 kmeszti, vstero 
820 sli. I on sze je дглау /iki dabi dale sfeo idti 
I priprávlala szta ga govorécsa: osztani znami; ár к 
szuncze "ге kvecséri, i dén 826 je nagno. I notri je 
sou; dabi 'znyima osztano. ἔ zgoudilo sze je, gdi 
bi szi doli szeo пуша: vzéo je krüh, blagoszlovo 
ga je, Мото ga je i dáo ва je пуша. Nyídva ocsí szo 
sze pa oudprile i poznala szta ga; i on sze je пет 
doucsi napravo pred nyima. | erkla szta eden dri 
gomi: Ке) je náj szrczé gorelo vu паша; gdaje паша 
gucsao na pouti, i gda паша je raszkládao píszma? 
I, gori sztanovsi vu onoj vóri, povrnola szta sze u 
Jeru'zálem: 1 najsla szta vküp szpravlene ti edena- 
szet: i kí 520 znyimi bil. Govorecsi: Ка) je gori зедапо 
Goszpoud zaisztino i szkázao sze je Símoni. Г овета 
szta prepovidávala, stera szo sze na pouli zgemd- 
la, i kakda je szpoznani od nyidva vu lámauyi krüha. 


—— LVII s—— 


EVANGELIUM DE DUOBUS EUNTIBUS IN EMMAUS., Lueae XXIV , 15— 55, 


(IV). Dialecto slovenica hodierna. 
4. Slovenorum JMurensium , vicinorum Blatensibus. 
Ex Evang. a Dainko ed. Graecii 1836, 8. 
V^tistemi wasi sta dva Jezumovih vysenikov na гаупо 
tisti den ша v'terg, ро iméni Emaus, keri je bil 
mestdeset teudjov od Jeruzalema. Ino sta med sobo 
govorila od vsega tega, Ка) se je zgodilo. Ino nagodilo 
зе je, kda sta tak govorila, ino se med sobo spitá- 
vala, da se je Jezum k' mima priblixal, ino z'mima 
uel Нрупе оч ра so bile zaderxáne, da sta ga пе 
spoznala. Ino on ута rese: Καὶ je to za govoresme, 
kero med sobo na poti imáta ino sta xalostna? Ino 
odgovoril je eden, keremi je bilo imé Kleopam, ino 
jemi гече: Si ti sam neznanec γ᾽ Jeruzalemi, keri ne 
vém, Ка) se je у remi γ᾽ totih dnevih zgodilo? On 
jima rege: Ка)? Ino povedala sta memi od Jezuma 
Nazarenskega, keri je bil prerok, mowen mox v 
besedah ino delah pred Bogom ino vsim lystvom. Ino 
Как so ga nami predni dyhovniki ino oblastniki pre- 
дай, ino na smert obsodili, ino ga na krix газре!. 
Mi pa smo se sanésli, da bode on Izrael odréwil. Alipa 
je xe nad vsim tim dnes tretji dén, kde se je to zgo- 
dilo. Tydi pà so náj neke xene iz namih postramile, 
kere so pred densko svetlobo pri grobi bile. Ino da 
so megovega tela ne пауше, so primle, ino pove- 
dale, da so prikazame armgelov (sic) vidile, keri so 
rekli, da on xiví. Ino mli so od nas neki Κ' grobi, 
ino so tak najmli, kak go xene povedale; mega pa 
ne so najmli. Ino Jezum je jima rekel: O nepámetna 
ino mydna v' serci, vse to verjéti, kaj so preroki 
govorili. Jeli je ne mogel Kristum to terpéti, ino tak 
Κ᾽ svoji sasti noter iti? Ino 5856] jima je od Mojzema 
ino od vsih prerókov vu vsih pismah to razlágati, 
Ка) je od xega bilo. Ino nablixali so se tergi, v' ke- 
rega so mli. On pà seje zaderxal, kak da bi dale htel 
iti. Опа pa sta ga prisilila, гекоч: Ostáni pri паша; 
kajti xe se mrawt, ino dén se je xe naklonil. Ino on 
je г ъшпа notermél. Ino kda je z' mima pri mizi se- 
del, se je nagodilo, da je kryh vzel, ga blagoslavil, 
razlomil ino mima ponydil. Ino odperle so se вупе 
о, ino zpoznala sta ga; on pa je iz mynih ówi pre- 
mínul. Ino govorila sta med sobo: Jeli je пе najno 
serce у” паша gorélo, kda je po poti г" nama govoril, 
ino nama pisme raslágal? Ino vstanula sta v'ravno 
Изи vyri ino se nazaj у Jeruzalem obernula, ino 
паша zebránih mih edenajst ino tiste, keri so bili 
г mimi ino govorili, da je Gospod resniwno vsta- 
nul ino se llIymeni prikázal. Ino ona sta tydi pravila. 
kaj se je na poti zgodilo, ino kak sta ga v' krymnemi 
lomlemi spoznala. 


Nota. Quaehic vides russica signa, non eadem habetDainko, 
ettamen similia, simplicia, Jatina magis; sed quibus caret Typo. 
graphus noster. 


(IV). Dialecto slovenica hodiernae. 
5. Slovenorum Carniolae , xeu Carantanorum sensu strictiori. 
E Truberi Nov. Test, Tubingae 1557. 4. 


Dua is shnih gresta na ta isti dan uen Cashtel, 
kir se imenuie Emaus, kateri je bil od Jerusalema 
shestdesset moshkih vshtrizhtekou delezh, Inu sta 
vmei sebo perpouedala od vseh tih rizhi, kir so se 
bile sgudile. Inu pergudilu se ie, kadar sta taku ma- 
runouala, inu eden drusiga isuprashouala, lesus se 
tudi knima perblisha, inu gre shnima, Ámpag nyu 
ozhi so bile dershane, de ga ne sta sposnala. Inu on 
praui knima, kakoui so lety vayu sguuory, katere 
vmei sebo gredozh skladata, inu sta shalostna? Inu 
ta eden odgovori, katerimu je bilu ime Cleofas, inu 
praui knemu, Ti si sam vmei teimi ptuimi utim Je- 
rusalemi, kir neisi ueidel, kakoue rizhi so se utih 
dneh unim sturile? Inu on praui knima, kakoue? 
Inu ona пеши prauita, Od lesusa Nazarenskiga, ka- 
teri ie bil en mosh Prerok, mogozh steim dianem, 
inu sto bessedo, pred Bugom inu pred usemi ludmi, 
inu koku so nega ty nashy Visshifari inu Regent 
isdali utu ferdamnene te smerti inu so ga Cryfshali. 
Mi smo pag se sauupali, de ie on ta, kir bi imel ta 
Israel odreshiti. Inu zhes letu use ie, danas ta trety 
dan, kar so lete rizhi sturiene. Nas so tudi nekatere 
shene od tih nashih omamyle, katere so danas usgudo 
bile per tim grobu, inu nesso neshle nega telessa, 
te prideio inu prauio, de so one tudi enu videne tih 
Angelou vidile, kateri so diali, de ie on shiu. Inu 
nekateri kir so snami bili, ty so bili shli kiakai htimu 
grobu, inu so neshli koker so te shene prauile. Am- 
pag nega ne so vidil. Tedai on knima rezhe, O ui 
neumni inu kasniga serza kuerouanu, usimu timu, 
kar so ty Preroki gouurili. Nei li moral Christus ter- 

eti lete rizhi, inu puiti noter utu suie gospostuu? 
Inu on sazhne od Moisesa inu od useh Prerokou, 
inu ie nim islagal po usim pismu tu kar ie od nega 
bilu. Inu oni se perblishaio htimu Cashtelu, kamer 
so shli. Inu on se ie hinil de hozhe dale poiti, inu 
ona sta nega permorala, inu diala, ostani per nama, 
sakai ushe na uezher gre, inu ta dan se ie naklunil. 
Inu on gre noter de bi ostal per nima. Inu pergudilu 
se ie, kadar ie on per misi shnima sidel, vsame ta 
ко, ши sahuali, potle ga reslomi, inu ga nima 
poda, Ши nyu ozhi so bile odperte, inu ga spos- 
nata, inu on pogine prozh од nyu. Inu ona prauita 
umei sebo, Nei li nashe serze notri unayu gorelu, 
kadar ie on snama na tim potu gouuril, inu ie nama 
tu pismu odpiral? Inu ona ustaneta доп to isto uro. 
inu se pouerneta spet utu Jerusalem, inu naideta te 
Ainaist ukupe sbrane, inu tekir so shnimi bili, kateri 
so diali, ta Gospud ie risnizhnu gori ustal, inu se ie 
timu Simonu prikasal. Inu ona sta tudi nim prauila, 
kai se ie bilu sgudilu na tim potu, inu koku ie bil 
od nih sposnan, is tiga kruha 1опега, | 


EVANGELIUM DE DUOBUS EUNTIÉUS IN EMMAUS. 


(IV). Dialecto slovenica hodierna. 
6. Slovenorum Carniolae , reu Carantanorum sensa strictiori. 
E Postilla Seb. Crellii, Labaci 1557. 4. 

Dua ys mey nyh fta fhla ta ifti dan viedan Kafh- 
tel, kateri ie bil fhestdefet tezhaieu daleko od Jeru- 
salema, simenom Emmaus: Inu Па fe mei fabo ras- 
gouaryala od víega tiga kai fe ie sgodillo. Inu fe ie 
sgodillo; kadar fta fe rasgouaryala, inu ei fabo 
fprafhouala, da fe ie Jesus prrblishal knyma inu ie 
fhal shnyma, АШ nyh ozhy fo darshane bile да ga 
neista posnala. ши ie on rekel knyma: Kai ie to 
gouorenie katero mei fabo gredozh fkladata, inu fta 
shaloftna? Tada ie odgouorti edan, katerimm ie bilo 
ime Cleofas, inu ie rekal: Ter fi ty fam Tuyn vleru- 
salemu, Ker neueifh Katere ftuari so storyene tukaye 
. vleteh dneh? Inu on rezhe knyma, katere? Ona pak 
fta rekla kmemu: Od Тезша Nasarenufa, kateri ie 
bil edan prorok, mogozh delom inu gouoreniem, 

pred Bogom inu vfemi liudmi: kako so ga nafhi vi- 
foki Fary inu poglauice isdali na obfoyertie kfmarti, 

inu fo ga krishali, Mij pak fmo vpali da ie on ta ka- 
teri ima Кга а odrefhiti. Ine zhes “Че 10, зе danas 
trety dan, да ie to takouo floryeno. So nas tudi ni- 
katere shene smei nafhih preftrafhile, ker fo sgoda 
bile priflile kGrobu, inu neifo nafhle niegouiga Telle- 
fa, fo ре rekozh: da fo Angelko videnie videle, 
kateri fo rekli, on shyue. Ínu fo nikateri smei nas 
fhli kgrobu, imu fo tako nafhh, kakor fo shene rekle: 
Alli niega neifo nafhli. Inu on rezhe knym: o vy Norzi 
inu kafmga farza kuerovaniu vfemu temu, kai fo 
Proroki gouorili. Neih moral Christus tiga terpeti, inu 
poyti vfuoje Gofpodftuo? пи ie sazhel od Moisefa inu 
vfeh Prorokou, Ter ie nym iskladal vfe pifmo, katero 
fe od niega billo. Inu fo fe priblishali ktemu Kafhtelu 
Vkateri Па ona fhla. Inu fta niega primorauala, ге- 
kozh: Oftani зпайза, sakai vshe 1e .kuezheru inu Ге 
je dan nagnil. Ira ie fhal vnotar da ойапе shnryma. 
Inu prigodillo fe ie kadar ie fidel shnyma, ie vsel 
Kruh inu ga 1e shegnal ter raslomil, inu dal nyma. 
Tadai fo fe nyh ezhy odperle inu fta ga posnala. Inu 
on ie sginil fpred myo. Inu ona fta mei fabo rekla: 
Neili nayu sarze gorelo vnayu, kadar ie пата gouoril 
na potu, inu nama odpiral pifma? Inu fta vflala to 
isto vro, inu fta fhla fpet vIerusalem, inu fta nafhla 
te anaift vkup sbranib, inu one kateri fo shnymi bili, 
gouorezh: Gofpod ie refnizhno уйа! inu fe ie pri- 
kasal Simonu. Inu ona fia tudi prauila kai fe ie sgo- 
dillo na potu, inu kako Па ga poznala vlamaniu 
Kruha. 


Lucae XXIV, 13 — 55. 


(IV). Dialecto slovenica hodierna. 
9. Slovenorum Carniolae , seu Carantanorum sensu stric£éori. 
E Bibliis Georg. Dalmatini, Witebergae 1584. F. 

Dva 15 те) nyh fta na taifti dan fhla ven kafhte 
ta je bil od lerusalema, fheftdefset vfhtriz ἴθ κά 
delezh, tiga ime je Emaus, inu ona sta mej fab 
регроуедан od vfeh letih rizhy. Inu pergudilu fe ἡ 
kadar Па саки pérpovedala, inu fe vkup isprafhov 
fe je lesus k'nyma pérblishal, inu je shnymafhel (szd 
Ali nyu ozhy fo bilé dérshane, де ga néfta posnal 
On je рак djal Кпуша: Kakovi fo tu sguvori, od ka 
terih po potr gredozh те) fabo pérpovédata, inu [ἢ 
shaloftna? Νὰ tu je odguvoril edén, simenom Kleo 
phas, inu je фа! lenjemu: fili ti fam mej témi рече 
mi v'lerusalemt, kir nevéfh, Κα] fe je te dny notn 
sgodilu? Нац on je да! k'ayma: kateru? Опа fta pat 
k'njemu djala: То od Iesufa Nazarenfkiga, kater: je 
bil on Prerok, mogozh s'djanjem inu s'befsedam, 
pred Bugom tnu pred vfem Folkom, koku fo niega 
nafhi Vifhi farj inu oblaftniki isdali, k'obfojenju te 
fmérti, mu fo ga krishali. Му рак fmo vupanje iméli, 
deje on ta, kir bi imél Israela odréfhiti. Inu zhes 
letu vfe, je danas tretji dan, kar fe je tu sgodilu. 
Nas fo tudi ргейга Пе ene shene téh nafhih, katere 
fo sguda bile pér Grobu, inu néfo nafhle njegoviga 
telefsa, te fo prifhle inu pravio, de fo tudi eno pri 
kasen téh Augelou vidile, kateri pravio, de je on βῆ. 
Inu eni 15 те) nas fo tjakaj fhli h'grobu, inu fo taku 
nafhli, kakór fo shene pravile, ali njega néfo ony 
nafhli. Inu on je Колша djal: O vy neumni, inu 
kafniga ferza k'verovanju vfimu timu, kar fo Preroki 
govurili: Né li moral Criftus tu térpéti, inu v'fvojo 
zhaft notér pojti? Inu on je sazhél od Mosefsa inu 
vfeh Prerokou, inu je nyma vfa pifma islagal, katera 
fo od njega govorjena bila. Inu ony fo blisu pérfhli 
h'timu Kafhtelu, v'kateri fo fhli. Inu on fe je taku 
dérshal, Каког de bi Бош dajle pojti. Inu ona sta 
njega pérmorovala inu даа: Oftani рег nas, sakaj 
vshe gre na vezher, inu ta dan fe je nagnuil. Inu on je 
fhàl (с) ποιὸν, de bi pér пуша oftal, Inu pérgudilu 
fe je, kadar je shnyma рег misi fedil, je vsel Kruh, 
je sahvalil, ga je ге оп, inu ga je nyma dal. Tedaj 
fo fe nyu ozhy odpérle, inu sta ga posnala, inu on je 
зо! spred nyu. Inu ona fta méj fabo djala: Nejli 
naju ferze v'nama gorélu, ker je on s'nama na poti 
govuril, kadar je nama Pismu odpiral? Inu ona fta 
vítala vteifti uri, fta fe supet v'lerusalem vérnila, inu 
fta nafhla te enajft vkup sbrane, inu te kateri Го рег 
nyh bily, kateri fo djali: Gofpud je rifnizhnu gori vftal, 
inu fe Simonu prikasal. Inu ona fta nym po redi pra- 
vila, kaj fe je bilu na poti sgudilu, inu koku je on bil 
od пу! posnan рег tem, ker je Kruh lomil. 


--« [ἸΧ...»»-.ς-- 


EVANGELIUM DE DUOBUS EUNTIDUS IN ЕММАСА. Lucae XXIV, 15— 35. 


(IV). Dialecio slovenica hodierna. 
8. S/ovenorum Carinthiae. 
Ex Evang. cd. (a Gutsmann) Hlagenfurt 1780. 8. 
W^teiftem zhafi: fta dva is JEsufoveh Jogrou teifti den 


f hia уеп terg, te je biu od Jerusalema fhieftred te- 


ko vneh potou delezh, simenam Emmaus. Inu опа 
fta fe med febo pogovarjala od vfeh teifteh rezhi, 
katire fo fe godile. Inu permerilu fe je, kader fta taku 
vkup poünala (sic) inu fe fprafhuvala, fe je JEsus 
k^? njima perblishau, inu je sh'njima fheu. Njih ozhi 
pak fo bile sadershane, da ga nifta fposnala. On je 
pak rekeu k' njima: kai fo ti sa eni pogovori, katire 
po poti gredejozha med febe dershita, inu fta sha- 
lofina? Inu eden, katiremu je bilu jime Kleofas, je 
njemu odgovoriu inu je rekeu К пеши: al fi ti fam 
en ptuji v Jerusalemi, inu nifi svedeu, kai fe je te 
dni notre godilu? h' katirem je on rekeu: kai takegà? 
Inu ona Па djala: od JEsufa Nazarenfkega, katiri je 


biu en Prerok mogozhen у djanji inu befiedi pred - 


Bogam inu vfemi ludmi: inu kaku fo njega nafhi 
vifhi Farji, inu Oblaftniki isdali k* obfojenju te fmer- 
ti, inu fo ga krishali. Mi pak fmo vupanje imeli, da 
Да ou imeu Israela odriefhiti. Piu zhes vfe tu, je dó- 
nefs te treki den, da fe je tu godilu. Nafs fo pak 
tudi preftrafhile ene shene teh nafheh, katire Го 
sguda bile per pokopalifhi, tru по nafhle njegovega 
telefa: te fo prifhle, inu pravijo, da fo tudi en (sic) per- 
kasen teh Angelou vidile katiri pravijo, da on shivi. 
Inu eni is nafheh fo totai fhli h'pokopalifhu, inu fo 
taku nafhli kaker fo shene pravile, ali njega nifo 
nafhh. ши on je k' nima djau: O neumna inu kefna 
ν᾽ ferzi k^ veruvanju vfega tega, kar fo Preroki govo- 
тв. Al ni mureu Chriftus terpeti, inu taku ν᾽ fvojo 
zhaft noter jiti? Inu on je sazheu od Mojsefa inu 
vfeh Prerokou inu je njima vfe pifme islagau, katire 
fo od njega govorile. Inu oni fo blisu prifhli h'tergu, 
v'katiri fo hodili. Inu on fe je dershau, kaker da bi 
oteu dele iti. Inu ona fta njega permurala, inu djala, 
oftani per nafs, kir fe she mrazhi, imu den fe je 
nagniu. Inu on je sh' njima noter fheu. Inu pergo- 
dilu fe je, kader je sh' пипа per misi fedeu, je vseu 
kruh, ga fe pofvetiu inu reslomiu, inu ga je njima 


podau. ша njih ozhi fo fe odperle, inu fta njegu' 


fposnala, inu on je sgeniu fpred njih ozhi. Inu опа 
fta med febo djala: al ni nainu ferze упата gorezhu 
bilu. kader je on паша na poti govoriu, inu je namo 
pifme reskladau? inu ona fia vftala ν’ teiftei vuri, 
fta fe fpet у Jerusalem роуегойа, inu Па па а te 
ednaift: vkup sbrane, inu te, katiri fo per njih bili, 
katiri fo djali: Gofpud je refnizhnu gorvfítau, inu fe 
je .Shimanu perkasau. Inu ona Па jum po redi pra- 
vila , kai fe je bilu na poti sgodilu: inu kaku je on Ми 
od пут fposnan v'tem, ker je kruh reslomiu. 


(IV). Dialecto slovenica hodierna. 
9. Carniolanorum. 

Ex Таре! ct Humerdey Bibliis revisis 1800. 8. 
Dva 15 njih fla ravnu taift dan Па ν᾽ en térg s' ime 
nam Emaus, kateri je bil fheftdefset tekóvnih ogra- 
dov od Jerusaleiua delezh. Inu ona fta med fabo 
govorila od vfiga tega, kar fe je δύ sgódilu. Inu 
pergodiln fe je, kadar fta fe pogovarjala, inu isprafho- 
vala: Ге уе tudi Jesus (sic) & nima perblishal, inu je s' 
пуша fhàL Хуа ozhy рак fo bile sadérshane, de ga 
nifta fposnala. Inu. on je rekàl К порта: Kaküfhni fo 
ti pogóvori, katere imata med fabo na póti, inu fia 
shalofina? Edén pak, katerimu je bilu ime Kleophas, 
je odgovóril, inu djal К njemu: Si ti fam en ptuj 


| v: Jerusalemi, inu nifi füfhal, Кау fe je te dny notr! 


sgódilu? On je rekàl k' njima: Ка? Inu ona fia djala: 
Od Jesufa Nazarenfkiga, kateri je bil en Prerok, mo- 
£ózhén ν᾽ djanji, inu ν᾽ befsedi pred Bogam, inu 
vfim ludfivam: Inu Кака fo njega vifhi farji inu па 
oblafiniki у obfojenje Κ᾽ fmérti isdali, inu fo njega 
krishali. My рак fmo vupanje imeli, de bó on Israel 
odrefhil: ali zhes vfe tó je vshe дапав ta tretji dan, 
ker fe je tó sgodilu. So nafs рак tudi ene sheneg is 
nafhih уйга ше, katere fo рег gróbi pred dngvam 
bile, Inu ker nifo njegóvu telà nefhle, fo prifhié inu 
rekle, de fo tudi eno pérkasén tih Angelov vidile, 
kateri pravio, de до shivy. Inu eni od .nafhih. fo v 
grobu fhli, inu fo ravnutakó nefhli, kakór fo shene 
pravile, njega рак nifo nefhli. Inu on je djal К njima: 
O vy nefpametni, inu. kàfniga ferzá К verüvanju v 
vfem tem, kar fo Preróki govorili! Ali ny bilu ро- 
webnu, de je Chriftus tó térpel, inu taku v' fvojo 
zhaft fhM? Inu on je sazhel od Mójsefa, inu vfih Pre- 
rókov, inu je njima islágal ν᾿ vfih pifmih tó, kar je 
bilü od njega. Inu fo fe perblishali К térgu kamer fo 
fhli: inu on fe je dérshal, Κακὸν. де bi hótel dálej 
jiti. Inu опа Па njega pérmórala, rekózh: Oftani 5 
nama, ker fe mrazhy, inu fe je vshe dan nagnil. Inu 
on е? njima nótér fhàl. Inu pérgodilu fe je, kadar 
je on s njima рег mysi bil, je kruh vsel inu ga je 
pofvetil, inu slomil, inu njima dál Takràt fo fe 
niju ozhy odpérle, inu ona fta njega fposnala: inu 
on je ispred niju ozhy sginil. Tedaj fta rekla med 
fabo: Ali ny bilü пари ferze gorezhe ν᾿ nama, kadar 
je na póti govóril, inu паша pifma ràásklada]? Inu 


Ва ob tejifti uri vflala, inu У Jerusalem пазаф fhla: 


;nu fta nefhla te enaift inu té, kateri fo 8 njimi bily, 
vkup sbrane, keteri fo rekli: Gofpód je réfnishnu 
vfial, inu Ге jé (Simonü pérkasal. Inu ona fta pravila, 


| Ка) fe je bilà na póti sgodilu: inu Кака fla njega v 


lomlenji kruha fposnala. 


EYANGKKICM DE DUOBCS EUNTIBUS 


(IV). Dialecto slovenica hodierna. 
10. ólovenorum  Carniolae potius inferioris. 
Ex Evangeliis ed. l.abaci 1825. 8. 
V tiim, zhafi: Sta dva Jesufovih Jogrov tifii dan fhla 
v terg s'imenam Emaus, kateri je bil fheftdefet tekov- 
nih ogradov od Jerusalema dalezh. шъ fta med feboj 


govorila od víiga tega kar fe je sgodilu. Inu pergo- 


dilu fe je, kadar fta fe pogovarjala, inu isprafhovala, 
fe je tudi Jesuf K'njima perblishal , inu je зпуипа fhal. 


Nju ozhi рак fo bile sadershane, de ga пйа fposnala. 
On pak je rekal njima: Kakufhni fo ti pogovori, ka- 
tere imata med feboj po poti, inu fta shalofina? Eden 
pak, katérimu je bilu ime Kleofa, je odgovoril, inu 
rekal njemu: (δὲ ti fam ptujz v'Jerusalemu, inu nifi 
füfhal, Ка fe je te dni tam sgodilu? Inu on je rekal 
njma: Ка)? Inu fia rekla njemu: Od Jesufa Naza- 
renfkiga, kateri je hil Prerok, mogozhen mosh v'dja- 
nji inu v' befedi pred Bogam inu préd vfim lud- 
flvam: inu kaku fo пера vifhi farji inu oblaftniki nafhi 
inu njega krishali: mi 
рак По упрай, de bo оп Israel odrefhil: al zhes vfe 
to je danaf she tretji dan, ker fe je to sgodilu: fo 
katere 
fo per grobi pred dnovam bile; inu ker nifo njego- 
viga telefa па е, fo prifhle (sic) inu rekle, de fo 
tudi perkasen (sic) Àngelov vidile, kateri reko, de on 
inu ravnu 
taku па и, kakor fo shene perpoveduvale, njega 
pak nifo nafhli. Inu on je rekal njima: O nefpametni 
inu kafniga ferza F'veruvanju v vfim tem, kar fo Pre- 
ni h. bilu Kriftufu treba to "terpeti, 
inu taku nti v 'fvojo zhaft? inu je sazhel od vfih Pre- 
ΤΌΚΟΥ, inu je njima islagal to, kar je bilu v'vfih Pif- 


vfmertnu obfojenje isdali, 


naf pak tudi shene 15 med nafhih vftrafhile, 


shivi: Inu. eni. nafhih fo Когоби fhli, 


roki govorili: 


mih od njega. Inu fo fe perblishali tergu, kamer fo 
fhh: inu on fe je delal, kakor de bi hotel dalej jiti, 
Inu fia njega permorala, rekozha: Offani зпата, 
Ге) Ге mrazhí, inu dan fe je nagnil. Inu ) ре s'njima 
vhifho fhal. Inu pergudilu fe je, kadar je s'njima 
per misi bil, je kruh vsel, inu ga je pofvetil, inu 
slomil, inu njima dal. Takrat fo fe njima ozhi od- 
perle, inu fta njega fposnala: inu on je is- pred nju 
ozhi sginil, Inu fia rekla med feboj: Ni li bilu naju 
ferze gorezhe vnama, kader je po poti s'nama go- 
voril, ти nama Рита raslagal? Inu fta ob ΠῚ uri 
vftala, inu fe v'Jerusalem vernila: inu fia па Ма 
enajfire vkup sbrane inu te, kateri fo s'njimi bili: 
.kateri fo rekli: Gofpod je refnizhnu vftal, ino fe je 
Simonu perkasal. Inu ona fla povedala, Ка) fe je po 
poti sgodilu, inu kaku fta njega po lomlenji kruha 
Íposnala. 


ΙΝ EMMAUS. Lucae X NIV, 


(IV). Dialecto slovenica hodierna 
11. «7орелогит Carniolae universae. 
E docti amici ad graecum archetypon versione inedita. 

Ino lej! dva njih fta ravno tifti dan fhla ν᾿ terg, fhe 
defet tezhájov dalje od Jerusalema, Ema) po iméma 
Ino govorila fta med febój od tega убра, kar fe y 
sgodilo. Ino pergodí fe, Ко fe pogovàrjata ino med 
febój ménita, de fe tudi on Jesuf perblíisha, ino 
sh'njima gré. Njune ozhí pa fo bile sadershane, de 
ga nejfia (nifia) Грозойа. Ino rezhe jima: Καὶ fo t 
pogóvori, ki jih imata gredé med febój, ino fia 53}. 
lofina? Ino odgovorézhe mu jeden, ki mu je bik 
Kleofa imé, mu rezhe: Si ti fam ptuj удегизайеши. 
ino ne véfh, Ка) fe je te ἀηΐ ν᾽ njemu godilo? Jim; 
rezhe: Ка taziga? Ino djala fla mu: S' Jesufam nam. 
rezh Nazarefhzhanam, ki je bil prerók, mogózhes 
v djanji ino befédi pred Bogam ino vfim ljudfivam: 
Како de fo ga nafha vélka duhóvfhina то naf 
p?vizi isdali v obfójo К fmerti ino ga krishali. Mi ра 
fmo upah od njega, de bo Israel odréfhil: ampat 
per vfimu temu je tret dan shé dànf, kar fe je to 
sgodilo. So naf pa tudi nafhih nektere shene ГрЬ 
fhile, ki fo pred fvitam (dnévam) per grobu bile. 
Ino nejfo (nifo) njegoviga teléía najdle, ino fe prifhke 
rekozhe, de fo tudi angelov prikasen vidile, ktm 
rezhéjo de shiví. Ino nektiri s' naf fo h' grobu ἢ}, 
ino nafhli fo, kakor fo shene pravile: njega pa nejfo- 
nafhli. Ino rezhe jima: O ví nefpremifhleniga ino 
vérovat kefniga ferza, kar vfe fo preróki govorik 
Хе) li bilo Kriftufu tega terpéti tréba, то tako mu 
iti v fvoje velizhaftvo? Ino sazhél je od Mosefa ino 
vlih prerókov, ino raslága jima po vfih pifmih pifano 
od febe v' njih. Ino perblíshajo fe μ᾽ tergu, kamor 
fo fhli (hodili), ino délal je kakor de bi hótel dalg 
iti (ravnal fe je dalej iti). Ino perfilita ga, rekózhe: 

Oflàni 5 паша, proti vézheru je shé, ino dan fe je 
nagnil. Ino fhel je sh' пиша noter. Ino vfédfhi fe 
sh' njima je kruh prijel, ga blagoflovi (shégna), slomi 
ino njima podá. Киша ра fe ozhí odpréjo ino fpos- 
nála fa ga: ino fpred ozhí jima sgine. Ino djala fia 
med febój: Ali nej najno ferze kipélo v' nàma, ko 
je po póti 5 náma govóril, ino nàma pifma raskladal? 
Ino kar vftala fia tifto uro, ino fe ν᾽ Jerusalem ver- 
neta: ino nafhla fta sbrane enajfiére ino njih druge 
sh' пуши: ktiri rekó: De je Gofpod refnízhno vfial, 

ino fe Simonu perkasal. Ino ona dva fta od po-póti 
perpovedovála, ino kako de fta ga per lomitvi kruha 
fposnála. 


-- | Х| ж--- 


XXXllE APPENDIX PRIMA: KALENDARIUM OSTROMIR, A. 1027. 


Diximus ad finem 8. XXIX, coeptae non Thessalonicae, sed in Pannonia liturgiae Slavicae testem esse et Ostro- 
ъп? codicem Evangeliorum А. 1057, in cujus Synaxario S. Silvestri papae depositio assignetur non cum Graecis omni- 
us, (etiam Romano patriarchae subditis Siciliae et Calabriae) ad d. IV Non. Jan. sed cum Romana ecclesia ad d. pridie 
Lal. Jan. En tibi nunc ex apographo ipsius Vostokovii concessum nobis а Ве» Canonico Premysliensi Joanne La wro му ski 
ategrum Бос Kalendarium, Basiliano Morcellii vetustate proximum, Slavicorum autem omnium longe antiquissimum. 
Vos apographi compendia, quae hujas quidem typographus nondum poterat reddere, resolvimus, et interpretationem 
eamque quantum scivimus emendatricem) афеситиз, in tuum ipsius ul quidem speramus commodum, lector sive Slavus 
ueris sive hospes. Praeter Silvestrum papam invenies с! alia quae probent, S. Methodium.adlatos Constantinopolitanos 
зпоз fastos in Pannonia romana correxisse ad Romanos, Sed haec tuae ipsius sagacitati relinquimus, praeter unum ad 
l. IV. Oct. S. Mieromortyris Petri капетоула nya, quae slavica interpretatio vix aliter explicetur. nisi τὸ ихъ (eorum) 
natum putes e latina declinatione Episcopi Capitoleorum, ut est apud Morcellium, sat quidem male pro Capitu- 


lensium. Αἱ graecum καπετωλέων Slavo interpreti non poterat fraudi esse ad ихз. Nunc jam ipse fruere Kalendario 
Ostromiriano А. 1057. | 


TEXTUS COD. OSTROM. AD FIDEM APOGRAPHI. INTERPRETATIO NOS'TRA. 


Оъкоръникъ Църкъвънъти NANHNAIETBCA отъ мБСАЦА сеп- S ynaxarius (liber) ecclesiasticus, incipit a mense Septembri 
тАБ7ра до мЕсАЦа авгоста (sic), фекомддго Задрева. (usque) ad mensem Augustum dictum (slavice) Zarev. 


>; 


“ ' . е е e 

МЦА CERITARQA.. ПАМАТЬ CBATAATO CYMEONA. CTA'&ER- l MENSIS SEPTEMBRIS. Memorta sancti Symeonis stylitac. 
ниКа. и (BAT'HIHY"h А: ΚΕΝᾺ чрьниць. и CTAArO 
Амена. ни стадго мжченнкАа итал Е. и покои uita 


наугина. и новоумоу лЕтоу. и начатъкъ HN'À- 
дик moy. 


Et sanctarum . XL - mulierum monialium. Et sancti Am- 
monis. Et sancti martyris Aithalae. Et obdormitio Jesu 
Nave. Et Novi Апш οἱ initium Indictionis, 


&. МЦА Toromt. памать cfoymoy мамант?Е. въ тъжи 
дънь DAMATb стоумоу HOANOY, и паулоу 
еппома, ва град Е костанчгин. 
TIAMATE стоумоу свАтителю афанаию в 
никомидин. н ст Би мжченици василиси. 
de -- страстъ сватмима мжченикомъ BAbywb и 
EQ Мони, И МлаДеНЪЦЕМЪ. и сКоумоу реманоу. 
и сгоумоу мосеови ngopokoy. 
Е “- страть споумоу пророксу Захарии. 
8. -- страстъ Cro Moy гудоксиню. 
8. τοι страстъ стадго Ma соЗонта при мак симишн+ 
you. и с Ви Мци хари?н. 
ἢ. --- рожъство с Еи εἴη. 
d. -- памать стоумоу иоакимоу и ан. 
V. — поклонкник стоумоу и чьстънсумоу ΚΡΌΤΟΥ, 
Аь -- страстъ ст. MG диодора. и caua MIA Феодоръ. 
и поклонкник CÜÓYMOY и чьетъноумоу Kpemoy. 
δι. — страстъ cf. AKoy AB ToNOMOY, еПпоу. 
| — памать стмоу MKOy суменоу, по плъти 
amt: rito, афхнейпсу нероуслмьскоу. 
ὧι — въздвиженик cfaaro крета. 
й. — памать стоумоу Moy никитЕ, и сКоумоу 
аКакию. 
Бъ — страстъ cil Аци гуфимии. 
8. — > страстъсгоумоу Харалампнкви и пан ΤΈΛΕΘΗ - 
TOY, и дроужин кю. 


IL. MENsiS EJUSDEM. Memoria S. Машапиз. Eodem dic 
memoria S. Joannis et Pauli Episcoporum in urbe Con- 
stantinopolitana, 

111. Memoria S. consecratoris (episcopi) Athanasii Nico 
mediae. Et sanctae martyris Basilissae, 

IV. Passio SS. Martyrum Babylae et Hermiones et puero- 
rum, Et saucti Romani. Et sancti Mosis prophetac. 


V. Passio sancti prophetae Zachariae, 

Vl. Passio sancti Eudoxii. 

VII. Passio sancti martyris Sozontis, sub Maximiano ime 
peratore. Et sanctae martyris Chariton (sic). 

VHI. Nativitas sanctae Deiparae. 

IX. Memoria sancti Joachim et Annae, 

X. Adoratio sanctae et venerandae Crucis. 

XI. Passio S. Martyris Diodori. Et S. martyris Треодогав, 
Et adoratio sanctae et venerandae Crucis. 

XII. Passio S. martyris ÀÁutonomi episcopi. 

XIII. Memoria S. martyris Symeon, secundüm cárnem 
propinqui Domini, archiepiscopi Jerusalermitani. 

XIV. Exaltatio S. Crucis. 

XV. Memoria S. martyris Nicetae. Et S. Acacii, 


XVl. Passio S. martyris Euphemiae. 
XVH. Passio S. Charalampii et Panteleontis et sociorum. 


DEDERE ——————————— 


Ἢ 


TEXTUS COD. OSTROM. AD FIDEM ΑΡΟΘΒΑΡΗ͂Ι.- INTERPRETATIO NOSTHA. 


ХУШ. wENsiS SEPTEMBRIS. Passio 5. martyris Symeo 
archiepiscopi Jerusalemitani et S. (τοῦ ὁσίον 5) Pa 
nostri et thaumaturgi Eumenii episcopi Gotuensis ( 
pro: Gortynensis). | 

XIX. Passio S. Martyris Sysanae (Susannae). et SS. M! 
Trophimi et Dorodomedontis (s/c) et Sabbatii). 


few 
ἦι. Му СПТАБФА. страстъ Caro MKA CYMEONA AQXHETIDA 
e e 
HEQOYCAMBCKA. и пр Блддовънадго оЦа машего 
ве ФФ . 
и чюдотворъца ÉYMENHtA ἘΠ ῺΔ гогоункка (Sic). 


Qu. — страстъ οὐδ Муд гусанъ. и Urt Мкъ τρο- 
фима ἡ дородомедон TA и савъвата. 


К  — страсть CPAaro AKA густафим и mewur кго | XX. Passio S. M. Eustathii et conjugis ejus Theopisti 
Фнопистъна (sic) и чадоу кго econHera и (Theopistae) et liberorum ejus ТЪсорви et Арари. 


Aranurm. 

Κλ. — сграсть CPAATO MKA ИСАКА ЕППА купръскаго, и 
(y MEONA AIKHK'AI га. и CBAUIEHHIE ст. минъь и 
ст. Феодора въ пергии памфильсцфи. 

Кв. -- страсть ст. АКЪ Приска, MAQTHNA, и NHKOWAI. 


XXI. Passio S. M. Isaaci Episcopi Cypri, et Symeonis pn 
pinqui Domini. Et Festum S. Menae, et S. M. Theodo 
Pergae Parnphilicae. 

XXII. Passio SS. MM. Prisci, Martini, et Nicolai, E15 
M. Phocae. 

XXIII. Novus annus. Et conceptio Joannis Baptistae. 

XXIV. Passio S. M. Theclae. 

XXV. Passio S. M. Romani, et sanctae martyris ljae (la. 

ХХУ1. 'Transitus S. Joannis evangelistae et theologi & 
insula Рано. Et sanctae martyris Rypsimiae (Rips 
miae), οἱ societatis ejus. 

XXVII. Memoria 58. MM. Callistrati et Sociorum ejus, 
numero - D. et. LX. sub Diocletiano imperatore, 3) 

XXVIII Passio SS. MM. Caluntini, Alphiü, Alezandn, 
Zosimae, Niconis, Charitonis (sic omnia). 

XXIX. Passio SS. MM. Trophimi et Dorumedontis. 

XXX. Memoria S. Gregorii in Armenia. 


И стадго Мка фокои. 

КГ. -- > мовое ko, и ЗачАТИТ иодноу Кростлю. 

Ka. — страсгь cíivaua. МАЦА GEKA'M. 

Ке — > страстъ chaaro MKA романа. и ТА MÜA Им. 

Ks. -- > прЕСТАБЛЕНИЕ СГААГО ИОАНА ЕБАНГЛИСТА И к9- 
словъца въ отсуЕ патъм#. и Би мци oy- 
Химни и ΡΟΥΒΗΝ кал. 

Κῶ. — памАлть сгъка мкъ Калистрата и дроужинъ: 
кго чиглъмь ф и $ при диоклитъанЕ уби. 

Ки. -- стратъ ка KAAOYH THNA. AA HIA, Аледан- 
ἀρὰ (s/c), зосимен, икона, хафитона. 

Кю. -- страстъстоую мкоу грофима и дороумвдонта. 

А 7 памать стоумоу григорию В дръменни. 


1. ΜΕΝ515 остовн!5. Passio S. Apostol Апашае episcopi 


à. ма OKTTAEQA. страстъ СГААГО АПЛА ананит εὖ ПА Да- 
Damasceni. Е! S. Dommni οἱ Arei et Bomani. 


маскова. и стоумоу дом ниноу. и agtra (sic) и go- 

мансу. 

МЦА 'rorome. страсть скоумоу купришноу, ин 

дустин Е. 

Г. — памать сгоумоу дионисию ареопагита (sic). 

— страстъ сгъхъ Акъ домета (с) и диогена, и 
сгадго сфемолка петфа Капегоулшмиухъ (510), и 
с”Би εἴη. и сЕдаго нерот“ва. съ ЕЕ на ΠοΓρε- 


II. Passio S. Сурпава εἰ Üstinae (Justinac). 


δὶ 


Ill. Memoria S. Dionysii Areopagitae. 

IV. Passio SS. MM. Dometi (Domitii) et Diogenis. Et S. 
hieromartyris Petri Capetoli eorum (sic, ma/e рег 
pro: Capetoleorum sc. episcopi). Et S. Deiparae. Εἰ 
S. Hierothei. Is fuit in sepultura S. Deiparae. 

V. Passio s. Iraidis et Mamelchitae (s/c, seo: Mamelchtae). | 

VI. Martyrium S. Apostoli Thornae. 

VII. Passio MM. Sergi et Bacchi. 

VIII. Memoria S. (τῆς ὁσίας) Pelagiae Tarsi m Cilicia, sub 
Diocletiano imperatore; et alius Pelagime Antiochiae. 


pd! 


КЕНИ (CT'AIA БЦА. 
-- страсть ciu нраид Е. и “Ей мамел хит“. 
— мжченик сгоумоу δήλου owl. 
страсть Акоу ctorra (s/c) и вак ха. 
— паматьпрЕподовън"Еи пелагий тарсЕ (sic , sine 
въ) киликим, при дноклитъанЕ уби и дроу- 


e 


SV jy om 
| 


1) Graecis nunc. monachi salutantur ὁσιότητες, episcopi ογιότητες. Slavis прЕподовънти et свдт?и. Sed hic 
nescio cur ipse episcopus est ὅσιος 2) Menologtum Basilii Imp. habet па (184); alii aliter de sociis militibus. 


—X*"u LXIII »—— 


TEXTUS COD. OSTROM. AD FIDEM APOGRAPHI. 


ΓΑΙ DEAATHA 63 AM THOYH, при ноумбишн Е 
Ци, ввже и SAMTOOYCT'RIH похвалами почьте. 
OKTAEQA. ПАМАТЬ аврамоу αὶ (sic) лотоу. M 
с и аннЕ и слисавефи н дроужин Е ихъ. 
страстъ СРДАГО MKA ЕБЛАМПА, и еВЛАМПИМ ПрИ- 
снима вратъсестрома при мавимишн"Е uou 
въ ниКомиднисц Е град Е. 

памлтъ сЕ Ъ oije нашихъ патриарх царта- 
града. MEKTAQHIA. ΔΡΆΚΑ. атика. и сисина и 
СБА МЦА SHNAMA и ΦΕΛΟΝΗΛΈΙ, сестръг кв. 
страстъ см МКЪ ТАФАХА. ПровА. андроника. 
при диоклитъпанЕ уби Ати БЪВЪшЕ. 
сграстъ (ἀπ ΙΧ Ὁ МКЪ ПАПуЛА. Карпа. ANABAA. и 
дроужинт! кю. и стоумоу Мкоу трофнмоу. 


ὁ- -- страстъ стъхъ мкъ аздфит. герваса. протаса 
и кела, при Ntgon'b uou въ рим. 

ЯН. -- страсть стадго АКАа AOYKHEINA. 

5. — — «Кадго MKA лжгина (sic) сътника въввша при 
страсти (в. 

цд. --- сфемик Еци въ мЕстЕ рекомЕмь даи. и ар- 
ХАНГЕЛА Гаурила. H сграсть ciae Акъ леон- 
TA, AOMENTA. теромта. 

й. — > памАтв CPaaro аПла и EYANTAHCTA (5:0) AOV K'hI. 

Фа. — страсть Claro Мка мНосона, Епа купръска. 
и иже съ нимь *QK- сРмХЪъ въ персидЕ при 
савор Е (sc) ри. 

K. --- страстъсКоую Акоу ичоудотворъцоудреемъв, 
и аверка (sic) при оулишн Е прЕстжпъниц +. 

Ка — > памАть прЕПОДоБьнОумоу илафионоу. 

Кв. -- страстъ с"ъмхъ Акъ. HQAKAIA (5:0), ЕлисдвеФи 
(sic), и отодотим, и гликерим: ис Би δι}. 

Κι. — страстъ сгааго afíAa ншкова врата Pura. 

- e < е 

КА. — памАть сЕмоу проклоу еппоу костантинт 
града и стмоу MKoy араб“. . 

Kt. —  crgacr& стоую Акоу ΜΑΡΚΗΠΙ͂ΝΑ и мартоу- 
gna (sic). и сгоумоу Коутарищ (sic). 

KS. — страсть сКмоу диминтреу (5/c), и василию, и 
артемидоросу. 

Kg. — страстъ МА МЦА KADETOYAHNA!, и ПЕрОТИ- 
дъ: фавли ЕА. при диоклитьлн“Е (sic) цри. въ | 
тъже дънь арханГлоу миханлоу въ овъчин. 

KM. — памать прЕподокъноумоу аврамню и Apoy- 
жинЕ кго, исповБдъник ciae «or. 

Ke. — 


страсть ГЪХЪ МКЪ нАПЛЪ nETQOY и павьлоу. 


INTERPRETATIO NOSTRA. 


sub Numeriano imperatore, quam et Chrysostomus 
laudibus honoravit. 

]X. MENSIS ocToBRIS. Memoria Abraham et Lot. Et S. 
Annae et Elisabeth et societatis earum. 

X. Passio S. M. Eulampii et Eulampiae, germanorum fra- 
tris - et-sororis, sub Maximiano imperatore in Nicome- 
diensi urbe. 

ΧΙ. Memoria SS. Patrum Nostrorum Patriarcharum Con- 
stantinop. Nectarii, Arsacii, Attici, et Sisinii et S. Mar- 
tyris Zenaidos ct Philonillae sororis ejus. 

XII. Passio SS. MM. Tarachi, Probi, Andronici qui sub 
Diocletiano imperatore capti fuerunt. 

XIII. Passio SS. MM. Papyli, Catpi, Anauli et Sociorum 
eorum. Et S. M. Trophimi. 

XIV. Passio SS. MM. Azariae, Gervasii, Protasii et Celsi, 
sub Nerone imperatore Bom. 

XV. Passio S. M. Luciani. 

XVI. S. M. Longini, centurionis, qui interfuit passioni 
Christi. 

XVII. Festum Deiparae in loco dicto Paradiso. Et ar- 
changeli Gabrielis. Et passio SS. MM. Leonis, По- 
mentii, Terontis. 

XVIII. Memoria S. Apostoli et Evangelistae Lucae. 

XIX. Passio S. M. Mnosonis episcopi Cypri, et qui cum 
со. СХХ. Sanctis in Perside sub Sabore imperatore. 


XX. Passio SS: MM. et Thaumaturgorum Arthemae et - 
Abercii sub Jüliano transgressore (apostata). 

XXI. Memoria S. (ὁσίου, venerabilis) Ehlarionis. 

XXII. Passio SS. MM. Heraclü, Elisabeth et Theodotes 
et Glyceriae. Et S. Deiparae. 

XXIII. Passio S. Apostoli Jacobi, ftatris Domini^ 

XXIV. Memoria S. Procli Episc. Constantinop. Et S. M. 

. Arethae. 

XXV. Passio SS. MM. Marciani et Marturii (Martyrii). Et 
S. Cutarii. (Quid si hic Cutarius exstiterit e nota- 
riis kal. Basiliani ?). E 

XXVI. Passio S. Demetrii et Basilii et Artemidori. 


XXVII. Passio S. M. Capetulinae et Perotidis (Erotidis) an- 
cillae ejus, sub Diocletiano imperatore. Eodem die 
Archangeli Michaelis in Probatio (?). 


XXVIII. Memoria S. (ὁσίου) Abramii et Sociorum е)чз, 
Confessorum SS. LXXIII. 


XXIX. Passio 55. ММ. Ὃ AA, Petri et Pauli». Joannis 


— | ХУ m- 


'EX€VUS COD. OSTROMIBR. Ар FIDEM APOGRAPHI. 
(мм Есаца декавра). скоумоу eijoy НАШЕМОУ ABEQKHUX 

(sic). и сгоумоу маставъникоу caek. 

паматъь CPMoy оЦоу нашемоу никол Е. нед Е- 

Ад + В. ПрЕЖДЕ poma kemBa ΧΒΔ. ΟΠ Ἔχ праоЦе. 


We — — страстъ ΟΠ ΑΙ Ὁ ΔΚ EYCTQATA. ΕΥ̓ΚΚΕΝ ΤᾺ, евгена. 
мардара. M optema. (sic omnia). 
jo — страстъ с Къдъ MK ТОурса. левЪки. и Ка- 
линика.  QHAHMONA и аполлоним, и дроу- 
T 
ΗΝ кю. 
п. -— стоумоу oijoy НАШЕМОУ глеВтерию. 


памАтъ ΠΧ P отрокъ, ANANHM, ASAQHM, 
MHCAHAA, ИЖЕ ВЪ БАВУЛОНЕ ОуУГАСИША ПЕЦЪ 
огнънж. и дамила (sic) пророка. 


т. — свфение уркви ста Ецд CRUIAA влиза BEAH- 
къл уркве Въ ХалКопратииха. 

δι. — " страстъ еМАМ MKOM'. вутуха. oy. ивр- 
моноу н генифатеу (sicomnia). нед Ела диае?) 
ПрЕЖДЕ феждьетва хва. памать CÍ'AIHVA 
ОЦЕМЪ ABQAAMOY И Исакоу и ишковоу. 

K. -- стоумоу стлю игнатию. 

Ка -- памать ст Би Мун ANACTACHH. 

Kr. — страсть ciam 1: MUR иже въ Крит при 

" 

декин (jou. 

Ka. — стма АцА гугенищ. при комод# (sic) ijou. 
и навечерик рфожьства хва. 

Kt. -- > фожьъство Кво. 

Ks. -- наоутрита no фожьств Е cert. 

Kg. — страсть стдаго пръвомка стефана. 

Ки. —' стмоу oijoy НАШЕМОУ архиеппоу къвъшоу. 
оодороу. 

Ko. -- страстъ сТЪЪ МЛАДЕНЪЦЬ. 

- 

^M — 


страсть Οὔ MA. анастасИм солоунанъна 
(sic) при максимишн"Е (ри. 
Ха. ταν страсть Char (sic) MKA CEABECTQA. пАПеЖА. 


муа еноуара. просинъца фекомдлго. окрЕзани: Ед на- 
шего Ту Xa. и Паматъ oijoy нашемоу василию 
архиеппоу съвъшоу въ кесарии KATIAQOKHH. 
B. муа тогож, памать сКЪМА АПОЛИНАИА M ngrkno- 
довънааго оЦа григора чоудотвофъца въ дкуи- 
ТЕ. H НаАВЕЧЕИЕ CÍ"4Iy"A EQFOIZBAIENHH, 
— свценик. епифаникма. 
--  (CAROQ'A CTAATO HOANA Кръстителт. 


zu Qu 


— ПАМАТЬь СГАЛГО григора еппа мусни. 


| ХТЕВРКЕТАТО NOSTRA, 

V. (MENSIS DECEMBRIS). Sancti Patris Nostri АБегси. Е! 
sancti abbatis (magistri, praeceptoris, institutoris) Sabbac. 

V]. Memoria S. P. N. Nicolai. Dominica П. аще Nativi- 
tatem Christi. SS. Protoparentum. 

XIII. Passio SS. MM. Eustratii, Auxentii, Eugenii, Mar- 
даги et Orestis. 

ΧΙΥ. Passio SS. MM. Tursi (Thyrsi) Lucii съ Callinici, 
Philemonis et Apollonii et Sociorum. | 


XV. S. P. N. Eleutherii. 

XVII. Memoria SS. IIl. puerorum Апашае, Azariae, Mi- 
saclis, qui Babyloue restinxcrunt fornacem igneum. 
Et Danielis prophetae. 

XVIII. Dedicatio ecclesiae S. Deiparae, quae est prope 
magnam ecclesiam in Chalcopratiis. 

XIX. Passio SS. MM. Eutychis, Phocae et Hermonis et 
Genifati (sic pro Bonifacii). Dominica (deest nume- 
rus, quota) ante Nativitatem Christi. Memoria SS. 
PP. Abrahami, ct Isaaci et Jacobi. 

XX. S. consecratoris (episcopi) Ignatii. 

XXI. Memoria S. M. Anastasiae. 

XXIIL Passio SS. - X- MM. qui in Creta sub Decio impe- 
ratore (fuere). 

XXIV. S. M. Eugeniae, sub Commodo imperatore. Et 
vigilia Nativitatis Christi. 

XXV. Nativitas Christi. 

XXVI. Matutinum post Nativitatem Christi. 

XXVII. Passio S. Protomartyris Stephani. 

XXVIII. S. P. N. (qui fuit archiepiscopus) Theodori. 


XXIX. Passio SS. Infantum. 
XXX. Passio S. M. Ànastasiae, Thessalonicensis, sub Мае - 
ximiano imperatore. 


XXXI. Passio S. M. Silvestri Papae. 


I. MENSIS JANUARH, dicti просинъце. Circumcisio D. 
N. Jesu Christi. Et Memoria P, N. Basilii archiepiscopi 
qui fuit Caesareae Cappadociae. 

II. Memoria S. Apollinariae et S. (ὁσίου) Patris Gregorii 
Thaumaturgi in Ácrito (ἢ Agrigenti?). Et vigilia sancta- 

. rum 'T'heophaniarum. 

VI. Festum Epiphaniarum, 

VI. Synaxis (synodus, conventus) S. Joannis Bapustoe. 

VIII. Memoria S. Gregorii Episcopi Mysiae. 


.— ex LXVI »—— 


TEXTUS COD. OSTROMIR. AD FIDEM APOGRAPHI. 


7. (wuJa еноуара). памать oijà машего MOANA. M ng- 
подокънаго (sic) οἵδ Maustro rouropa tnna 
нисъска. 

A» το памать ciam об нашихъ и MK'& H3EHEÉ- 

нъкъ на синанауЕн гор Е. Фесдоула, мила, 

иодна. H памалтъ ст моу ABBA. I 

у"Блованик и покланмние веригамъ стаго 

(sic) afiAA пера. 

памалтъ прЕподовъноумоу антонию. 

сгмоу AGANALHIO. и курилоу и ал вандроу. 

-—— памать прЕподовъноумоу EY. Y MMC. 

—  (TgACTb стаАго AAA ITHMO(G.EA и ANACTACHIZ. 

страстъ ΟΥ̓ΛΟΥ МКоу KAHMENTOY. 

— паматъ сГмоу григорию Феологоу. 

— taro поликарпа епПа, и Cfaaro Земофонта 

и жена: ЕГО И ОКОЮ СНОВОУ ЕН. и орКАДА HOANA 
(sic omnia). 


R3. —  nAMATBh възврациенит MOUIHH сЖадго Злато- 
дустааго. 

Ku. — паматъ прЕподовъноумоу фремоу. 

Ко. -- опамать игнатИЮ БогоносъЦоу. вЪ тъже дънь 
паматъ пр Еподокънаго ишкова Затворьника 

А. -- оврЕтение Moy (sic) чъстънмуъ сгдаго кли- 
MENTA. DATIERA QHMBCKA . 8" по δῆλη nemoris. 

Ха. -- паматъ CÍEIMA MKOMA ABBA курсу. ноаноу (sic). 

а. мЦа февруара (sic). паматъ стдаго MkKA труфсна. 

в. -- тогоже. сър Етение ГА нашего Wicy ха. 

P.  — памать стмоу cyMtoNoy принмъшоу Fa. 

δ΄. — navare norbnoaoseNaro дуйентга чоудотворв- 


ца и прЪподокънаго оЦа нашеГо Костантина 
философа. наречена ВЪ чрънъчьстбо именъмь 
, курила. 


5. -- страсть сгаго Mka памфила, и инЕхъ мъногъ. 

Kr. -- страсть стаго MKA полукарпа еппа Змуринь- 
ска (sic). 

Ка. — паматъ оврЕтеНИЮ ΓΛΑΒΆΙ СРАГО МОАМА ngo- 


фока и пр Едътеча и крегла. 


муа марта. CTQACT СРЪХЪ МЖЧЕНИКЪ e Ae 

3. -- тогоже. памАТЪ СТАГО длеВА, MAQHMEMAAFO чака 
кожна. и BEAHKOYMOY троусоу. 

— памАтъ стаго оца курила AQXHEDIDA и МкА. 


e 


Wt. 


А INTERPRETATIO NOSTRA. 


X. MENSIS JANUARII. Memoria P. N. Joannis et S. (σον 
P. N. Gregorii episcopi Nyssensis. 


XIV. Memoria SS. PP. NN. et MM. occisorum in том 
Sinai: Theoduli, Nili, Joannis. Et Memoria S. Αἱ 
badiae. 

XVI. Osculatio et adoratio catenarum S. apostoli Ὁ εἰσι. 


XVII. Memoria S. (ὁσίου venerabilis?) Antonii. 

XVIII. S. Athanasii et Cyrilli et Alexandri. 

XX. Memoria S. (ὁσίου) Euthymii. 

XXII. Passio S. apostoli Timothei, et Anastasii. 

XXIV. Passio S. M. Clementis. 

XXV. Memoria S. Gregorii Theologi. 

XXVI. S. Polycarpi episcopi, et S. Xenophontis ct uxor 
ejus et utriusque filii ejus Arcadii et Joannis. 


XXVII. Memoria гедийз Reliquiarum S. Joannis Chr 
sostomi. 

XXVIII. Memoria S. (ὁσίου, venerabilis) Ephremi. 

XXIX. Memoria Ignatii dciferi.. Eodem die memoria 8. 
(ὁσίου) Jacobi clausoris (eremitae reclusi). 

XXX. Inventio reliquiarum vencrandarum S. Clerhenis, 
papae Romani IV post apostolum Petrum. | 

XXXI. Memoria SS. MM. Abbatis Cyri et Joannis. 


- 


1. MENsIS FEBRUARII. Memoria S. M. Tryphonis. 

II. Occursus D. N. Jesu Christi. 

III. Memoria S. Symeonis qui excepit Dominum. 

XIV. Memoria S. (ὁσίου) Auxertii Thaumaturgi et S. (07/2) 
P. N. Constantini philosophi, dicti in monachatu no- 
mine Cyrilli. (Ergo pro monacho tantum agnoscit 
eenerabili 8. Cyrillum). 

XVI. Passio S. M. Pamphili et aliorum multorum. 

XXIII. Passio S. M. Polycarpi episcopi Smyrnensis. 


XXIV. Memoria inventionis capitis S. Joannis prophetae, 
et praecursoris et baptistae. 


I. MENSIS MARTII. Passio SS. MM. XL. 
XVII. Memoria S. Alexii, vocitati hominis Dei. Et magni 
terrae motüs. 


XVIII. Memoria S. P. Cyrilli archiepiscopi et M. 


а ХУЙ Ο--- 


Y EXTUS CÓD. OSTROM. AD FIDEM APOGRAPHI 


INTERPAETATIO NOSTAA. 


(B. (wijà maja): nAMATR СТАГО КЕМЕ! (sic) NOBAI'O XXI. MENSIS Мари. Memeria 8. Thomae Мей, archie- 


apxnenna Праграда (sic) 


Благовецинит. 


— ЕЛАГОВЕЦИНИЕ eek (sic) Куи. 


oija машего вутуха (sic) архиепла костатима 


(sic) града. 
А. — 
фамъска (sic). 
Кв. — > памать пръподовъноумоу Фводороу ἐμκερφιν- 
скоумоу (sic, pro: сикейскоумоу ex oppido Syceo). 
Rr. — ПАМАтъсСТМоу MKOY георгию. (с-зиргар.ХХШ|). 
κε. — страст сгаго ΔΗ͂ΛΔ и гуРГлиста марка. 
Ks. — стмоу Мкоу (sic, sine ч superposito) и поу ! 
BACHAHIO ВИА дмасон Е (52e; pro: дмасни, А пахеас). 
КЗ. -- страсть тоую Мкоу василию еппоу AMACHH. 
и cPaaro ΠΕΠΛΗΠΙ (sic omnia). 
А - 


страстъ СГААГО АПЛА ИМКОВА Ерата стлаго 
HOAMA ЕВАНГЕЛИСТА. 


Ма манш, ΠΑΛΆΤΙ CPMOY пророкоу HEQEMHM. 
8. --  moromt teras Ak кпунюи зони, и ΕΝ 


кго M чадоу БА куриака и югодела (Sic). въ 


тъне дънь дфамасию. 


А — памать стоумоу афродисию. глимида Csic). 
(E. страстъ сбдаго дьмитраднакта (sic). - 
ἢ. — опаматъ СТАГО АЙЛА и УГЛИСТА HOANA ЮнЕОЛОГА. 
ЗМ. -——'' DATE: UPMODY генеглию. а мънозд в. и пА- 
MATE (Гмоу Мкоу мокию. 
ὁ: -- страсть сгмоу «идороу и с?моу паусумоу. 
Ka. — памать ciu василню. (sic) костгамгимол 
и слении (sic). лагери мис. 
-- 


пдматъ СРМОМ Басилнскру. 


MijA HIONIÀ (sic). страсть МКЪ EQMHAA, CTQATONHKA и 
юстина философа. 
ὃ. —  moromt. ПАМАТЪ СТМОУ oijoy нашемоу ники- 
 форсу. 
спаматъ Claro oa Нашег9 митрофана Δρ- 
хиеппа ураграда (sic). 
страегь «Тоу ΚΟΥ MAQKHAROY. 


Tei 
| 


et 
| 


5. ма априла. Фтрасть сгъхъ. ἼΩΝ ἃ ПаМАТЬ сцинаго 


1 


| piscopi €enstantinopaleos. 


страсть cfr ἢ Дкъ SR KECAQHM. H навачаряе XXIV. Passio SS, Vlll. MM. Caesareae, : Pevigia Annun- 


. .Ciationis. 


XXV. Anununeistio 8. Deiparae. 


VI. MENSIS APRILIS. Passio SS. CXX. Et memoria sancti- 
ficati P. N. Eutychii Archiepiscopi Constantinopolitani. 


тогоже. сграстъ сЕдАго MKA АНТИПМ εἶ πὰ περ | ΧΙ. Passio S. M. Antipae episcopi Pergameni. 


XXII. Memoria S. (ὁσίου) "Theodori Syceotae.- 


XXIII Memoria S. M. Georgii. 


| XXV. Passio S. apostoli et evangelistae Maret: 


XXVI. S. M. et Episcopi Besilii-in Ашасса. 

XXVII. Passio SS. MM. Basilii episcopi ; Asiae, et S. 
РерШ. (s/c, pro: Puphi i. e. Pubiii). 

XXX. Passio S. apostoli Jacob, fratris В, Jó&rinis Evang. 


I. vENsIS МАЛ. Mernoria S. prophetae Jeremiae. 

DH. 55. MM. Незреги. et.Zosiae е! conjugis (54e, pro: He- 
зрещ et Zoes, conjagis).iljus, et liberorum ejus Cy- 
riaci.et 'Fheoduk, Eodem dia, Athanasii, 

IV. Memoria S. Áphrodisii. Ganymedis ὯΝ 

VI. Passio S, Пехвенадпасиз (7). 

VIII. Memoria S. apostol. et evangelistae Joannis Theologi 

Xl. Memoria В. Genethbi et zitiomm. Kt memaria S. 
M. Моси. 

XIV. Passio 8, Esideri et s. Pachontii, EE 

XXL. Memoria 85, fagié« Constantini et Helenae ma- 
tris ejus. 

КАП. Memoria S. Baslisd. 


à Poirier 


LI mENsiS JUNI. Passio MM. Hermylli, 'Stratonici et 
Justini philosophi. 

II. Memoria S. P, N. Nicephori. 

IV. Memetía 5. P. N. Metrophars днавеикор: Coi- 
stantinopoleos. 


V. Passio S, NM. Murchani. “ 


FEXTOXUOS COD. OSTROM. AD FIDEM APOGRAPHI. 


. (ба дугоуста). пр ЕОБрАЖЕНИЕ ГА НАШЕГО куха. 
! паматъ ΟΕ вафвар Е. въ ΒΛΑΧΈΡΝΈ. 
паматъ CPMOY Костантиноу патрфнархоу. 
паматъ СТГМОУ ЛАуфентию. ο΄ 


e чи 


» ὃ e— 


и. паматъ сгмоу мар Келоу. вв таже дЬНь NÀ- 
вещни nokia ЕЦА. 

t^ — прставмние РЕН Буи. 

jR -- > памать стмоу дномидоу. 

а. -- омамать (raro флора м лавра. 

со — памать СЕМОУ δήλου agio. 

а. -- > памалтъ CAMOHAOY пророкоу. | 

Кв. —  nawAme Ммоу Мкоу (sic sine ч superposifo) 


ATAGXONHKOY. 
пПъматъ стАГО KAAHNHKA патриарха. 
ПАМАТЪ СГАГО oijà нашего KAAHNHKA патри- 


арха ур"Еграда (sic). 


Kt. -- струтъ стмоу аПлоу тнтоу. 

Ка. -- ооусекновение HoAMA пратечл и Кръстителга. 

Δ. — страстъ CÉAADO сфмогена и дроужина: го. и 
памлть стоую оЦсу нашею архиеппа. tjpa- 
ГфАДА Алеандра. HoANA (sic). - 

Ла. -- 


Халкопратни. 


INTERPRETATIO NOSTAA. . 


V]. (MENSIS AUGUSTI). Тгапзбригано D. N. 9. С. 

VII. Memoria S. Barbarae in Blachernis. 

XI. Memoria S. Constantini Patriarchae. 

X. Memoria S. Laurentii. 

XIV. Memoria S. Marcelli. Eodem die, Vigilia Sanctissi- 
mae Deiparae. 

XV. Transitus S. Deiparae. 

XVI. Memoria S. Diomedis. 

XVIII. Memoria S. Flori et Lauri. 

XX. Memoria S. apost. Thaddaei. | 

XXI. Memoria Samuel prophetae. 

XXII. Memoria S. M. Agathonici. 


XXIII. Memoria S. Callinici patriarchae. 

XXIV. Memoria S. P. N. Callinici patriarchae Constantino- 
poleos. 

XXV. Passio S. apostoli Titi. 

XXIX. Decollatio Joannis praecursoris et Baptistae. 

XXX. Passio S. Hermogenis et sociorum ejus. Et memo- 
ria SS. PP, NN. archiepiscoporum, Constantinopoleos 

- Alexandri et Joannis. 


ПОЛОЖЕНИЕ ЧЪСТЪНДАГО noma ca Еца въ | XXXI. Depositio venerandae Zonae S. Deiparse in Chal 


copratiis. 


—— — ERR 


Huic Kalendario aequum est subjungi codicis Evangeliorum Ostromiriani subscriptionem, cum apposita e regione, 
ut Кайепдаги, Interpretatione nostra. Ea (praeter abbreviaturas, quas typographus nondum omnes potuit imitari) sic 
habet in Kóppenii Coópanie Словенскихъ Памятинковъ, Petrop. 1827, fol., pag. XXXI — XXXII: 


Шослъслов!е писанное мЪлкимъ почеркомъ. 

Qasa те Ъ Ри црю нЕсвнъи. ако съподоки ма 
wanucmH cyFAut с. nowaym же Е писати. въ ΛΈ ΤΟ. 
5. ф. 84. а oko aya въ ΔΈ το „5. ф. SE напигахъ же 
сублие τὲ равоу Ежию нареченоу сжусу въ крурении HO, 
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EPILOGUS SCRIPTUS MINUTO СНАВАСТЕВЕ. 


Gloria tibi Domine Rex coelestis, quod dignatus, 
es me, scribere Evangelium hoc. Coepi autem id 
scribere А. 0564, et absolvi id А. 0505 (i. e. А. D. 
1056 — 1057). Exaravi autem Evangelium hoc servo 
Dei dicto in baptismo Josepho, at in seculo Ostro- 
miro, propinquo lzjaslavi Ducis. Izjaslavo autem 
Duce tunc obtinente utrumque imperium et patris 
sui Jaroslavi, et fratris sui Volodimiri. Ipse autem 
ljaslavus Dux regebat sedem patris sui Jaroslavi 
Kievae, fratris vero sui sedem commisit гедепдаш 
propinquo suo Ostromiro Novigradi. Multos autem 
annos largiatur Deus consecuto Evangelium Бос, in 
solatium multarum animatum christianarum. Det 
illi Dominus Deus benedictionem sanctorum Еуап- 
gelistarum Joannis, Matthaei, Lucae et Marci; etsanc- 
torum patriarcharum Abrahami et lsaaci et Jacobi; 
ipsi illi et conjugi ejus Theophanoni et liberis eorum 
et conjugibus liberorum eorurn amborum. Et valea- 


tis multos annos, tenentes commissum (tnandatum) 


vestrum. AMEN. 
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XXXIV. Appendix айег4: De Могат!) carentanis. 


Notum est, complures historicos tribuisse Moravis 
partem etiam Pannoniae; (e quorum numero sufficit G e b- 
ardium uominasse, in cujus Historiá. Кегшор. Veue- 
dicarum (Geschichte der wendisch - slavischen Staaten) ca- 
ut proprium occupat Moravia minor in Pannonia). 
t summus hoc Dobrowius minime admittebat , ratus, Mo- 
ravos praedam ingentem egisse e Pannonia saepius invasa, 
vicissimque dedisse e Moravia Germanis, verum stabiles 
in Pannonia scdes Moravos nunquam obtinuisse. Obsta- 
bant quidem illius opinioni jain autea tot locorum et rerum 
nomina per Pannoniam ipsumque Noricum praescferentia 
originem moravicam (Mihrenberg , Máhrenfels , Mahrburg, 
wein elc. elc. et im опешай Сагож а plane amplum 
territorium Moravorum, Slavis incolis Могауче f. pl. , Ger- 
manis Могашзсвег Boden dictum): at nunc е G. H. Pertzii 
monumentorum Germanicorum T. ἢ. ouctiori Annalium 
Fuldensium edittone* pro Moravis carentanis prodit testis 
omni exceptione major, coaevus et quasi oculatus. Sic 
enim habet ad А. 9o1. ,, Missi Moravorum pacem optantes 
pervenerunt (Radesbonam). Quod mox, ut pet , com- 
placuit et juramento firmatum est. Inde ob hoc ipsum Ri- 
charius (Pataviensis) episcopus et Udalricus comes, Mara- 
haha missi sunt, qui eodem tenore, ut in Bavaria firma- 
tum fuit, ipsum ducem ét omnes primates ejus eandem 
pacem 86 sertatüres juramento constrinrerunt. Interdum 
vero Ungari australem partem regni illorum, 
Caruntantüm, devastando invaseruht. Rex (Ludovicus 
Infans, Ariulphi nethi filius legitimus novennis) per Ale- 
manaáiam .... Franciám petit», Estigitur certo certius, 
ецат Pannoniac partem: paruisse Moravis, tam Svatopluci 
uam Privinae ejusque filii Hezilonis et (nepotis fortasse, 
saltim successoris) Vratislai *) (ab Arrabonis Dravique ostiis 
ad usque 'Carniolae Могауче)? Haecque ipsa Pannoniae 
зпогау1 све pors, cum reliqua inferiori Pannonia interam- 
uensi bulgarica, theatrum erat apostolicorum SS. Су- 
rilli et Methodii laborum inter. veteriores loci Slavos re- 
centioresque e Moravia transdanubiana colonos. Adde, 


μευσασυσνσσνασ συν то Ν 


Ego Gregorius diaconus Базгам Ἐνδοροῖα, 
hoc. Et qui melius hóc scripserit, nolit mihi succe 
sere peccatori. Coepi autem scribere mensis OctoL 
die XXI, in festo Hilarionis, et absolvi mensis M 
die XII, festo. Epipliznii. Et rogo omues lectdre 
nolite maledicere, sed postquam .corrvezeritis leg; 
Sic enim et sanctus Ápostolus Paulus digit: Ben 
dicite, et non maledicite. AMEN. 


etiam nunc horum posteros, transdadubiatroe viempe δι 
vacos, sicut sedibus sunt contigui, ita et idjogpate . pro:. 
mos esse Slavis carentanis; adeo ut cum his dicant оге 
dovnita per o (x) contra Bohemorum 9 | до wniq: 
quod habes p. XLVI ш confessione bobegaiga. (Пижо vx 
ipse, critice lector, an non haec ipsa Moravocarantze2 
i. с. Carantaniae pars Moravicorum ducum parens imper: 
lateat sub Anonymi Belae regis notarii Carentántzs M« 
roanensibus, quos hactenus plerique pro Carentias 
Murae fl. accolis sunt interpretati. Adde tamen, ditie 
nem potius Moravorum cis Danubium vigmisse, дож 
lin guam; alias sacra Methodii dialecins, quae .penite 
cisdanubiani permansit ingenii, non careret omnir. 
omnibus transdanubianorum Slavorum characteribus, qu 
les sunt e. в. гвЕзда, kmipra; темъ, ноцъ pro 2 μὲ 53.) 
цвета, тъ, ноць. Poterat ergo S. Metbódius Crear 

rchiepiscopus Pannoniensis et Moravensis ecclesiae utrius 
que cis Danubium sitae; quamquam etiam VVirhingus al. 
mannus Nitravae ultra Danubiym | episcopus latinissime 
ejus esset suffraganeus. Quid si ipsa civitas μώραβος bio- 
graphi graeci S. Clementis aut cadem fuetit, ,,quae noviter : 
Moseburch vocabatur A. 865 (non 875, ut deteriore 
habent codices), a Privina А. 850, per submissas a 9» 
lisburgensi Archiepiscopo ,, magistros muratores e£ pictoris 
fabros et lignarios" exstructa m nemore et paludeS» 
lae (non: palu Sellede fl. neque: palude Sanae fl) (с 
minis", aut vel Marburg ad Dravum, «um. certe loc 
et ipse Privinae parebat successorique Heziloni? Qui Joa 
nis УШ papae epistolas diligenter perlegerit, eum сощ- 
dimus vix a nobis posse dissentire. 4 


XXXV. Appendix tertia: Sonus ἃ Pseudocroatarum 
inleramnensium. 


, . Operae nos pretium facturos arbitramur , si lectoribus 
и memoriam гстосауегипиз е Сагио ма Georgn Balm- 
tni Bibliis editis VVitebergae 1584 f., sonum ἃ арцд Vr 
uslai Slovenos, qui nunc e Ferdinandi I. tempore. (1550) 
γεωγραφικως tantum. Croatae dicuntur, "sed propre 


1) Brázlavo (Vratislaus) dux secundum Annalos Fuldenses А. 884 regnabat inter Savum et Dravum flumina, vfque А: 896 fervente 


inter Bulgaros et Hungaros bello Arnulphus Imperator commendavit urbem Paludarum. 
. fuisse commendari Vratislao urbem, si jure successionis fuisset sua, 


RMecteque observant bati, nil epe 


. ») Minus &courete Dobrovids, fretus adverbio wovrrzn credidit prius nomen fuisse Salaburg. Imo unicus hujus historiae fons Anonymus 
Selisb., primo eam civitatem Privinae vocat, tum noviter Moseburg. Salaburg nonnisi corruptae lectioni debetur loci ad За!а. 
piugin (i. e. Salae flexum), diversi a Salavár (Moseburg). Ipsumque Salae vocabulum rivum denotat lente labentem Cormenis, sut 
vel stagnanterb; ut fdre idem sit ac Moos (pales), Hinc latinum civitatis Moseburg nomen: urbis scil. Paludarum barbare. 
8lavicum Bíatensk aeque est a blato (lutum) unde Hungari Balaton fecere. Adde idem Salae vocabufnm octuírere pro Hmite 
Austriae et Bavariae А. 1136 (Bóten Sala) explicarique pro Bubea Palude, bodieque vocari das Salet (silvam nempe.peludosam). 

. Haec bavárica vox Salet (etiam Salát scribunt) ab Oeni ostiis perlata fuerit a colonis bavaris ad lacum Balaton, comitatus binc 
vocati Saladiensis. Imo eodem ipsissimo nomine in Salát populus oppellat agrum a Mura ad lacum usque Bjavendeto ettéasum. 


— ХХ же-- 


tut ultimi Ушфогии сагецапогит, sat idoneo поп 
storiae solum, sed, quod plus est, etiam linguae testi- 
onio. Наз Georgii Dalmatini tempore (1550) Carnioli 
esjaco 5 vocabant , habetque ille in fine Bibliorum quod- 
im quasi glossarium, quo vicinis Slavis Carinthiae, Pseu- 
»croatiae et verae Croatiae carniolismos suos explicat. En 
ulum glossarii : | 

ЦЕС1ВТЕВ nekatérih beféd, katére Crajnfki, Co- 
Хак, Slovénfki ali Besjazhki, Hervazki, Dalmatinfki, 
Папа ali Crafhki, fe drugázhi govoré (i. с. Index ali- 
uot (754) vocum, quae Carniolice, Carantanice, Slo- 
enice aut Bezjacice, Hervatice, Dalmatice, Istrice 
ut Carusadice aliter dicuntur). Наз Ше dialectos, ut vides, 
educit ad quattuor: 1) Crajnfki, 2) Corxfhki, 3) Slo- 
énfki ali Besjazhki, 4) Hervazki, Dalmatinfki, Iftrianfki, 
lrafhki. "Vides ergo pro vera Croatica haberi eandem, 
[uae et Dalmatica sit et [strorum et Carusadii montis ad 
iustralem occidentem Carniolae; at illam, quam hodie 
croaticam appellamus, Zagrabiensium et reliquorum Croa- 
arum provincialium, ct illi et reliquis illius aevi. scripto- 
"ibus dici Slovenicam seu Vinidorum extremorum. Sic et 
ipse Zagrabiensis episcopus Petr. Petretics evangelia 
a se edita А. 1651 pro sua dioecesi vocat Slovenska, 
non Horvaczka. Sed ad Dalmatini glossarium redeamus. 
En ex illo bona fide scripta per ж (0) quae hodierni Zagrabi- 
enses per ey (u) scribunt (ill yricene dicam, an bohemice). 


(1) (17) . (1 (IV) 
Craimfki. Coroshki. — Sfovonfki ali Besjazhki. Dalmatinfíki etc. 


Drob —  votroba (1, е. BA TQORA) vtroba (1. e. oy- 
. TQoEA). 

far — pop 
]ézha -- уоза, (вжза) temniza |vsa, tammiza 
| DENN (суЗ»). 
ispahnuti —  isrihoti (иЗзрънжти) 
Шароуаще — юра (тжга) 
kunfhtno -- тодго (мжАро) (mudro) 
kufhati — — — kufhtnoti (коуштнжти) | сеоуай 
martra —  moka (мжка) mmuka. 
materniza —  votróba (вжтрова) loshéfna 

maura -- рова (ъжга) trakazha, | дига 

пда. 
nakriviti -- nagnóti (нагнЖжти). 
nevéfta —  fnaha, sarozhniza (34- 
ржчница). | 

paliza —  fhzhap (yan, шчап). — |(Serbis: urran). 
péft —  rokovét (фжковЕть). 

pozhylla 

(onaje) —  pozhinola (починжла). 

prepad — —  globofhzhina (глжво- 

уина). 

proga «--- тшодгга (мжадрица) 

вауруи --- защгкпоп (закрфикнжти) | 
tarzha —  fhzhit (уитъ, шчитъ). | (Serbis: штит). 
tolashit | —  ftegnatt (crar ua mu). 

vervi —  vosha, fhtrange (Bamea, 


вжжа pl. n.), 


Habes ergo sedecies o loco и Шупогит et Bohe- 
morum , et 8 Polonorum locis plane iisdem, ubi Ostromir 
habet ж. His addidimus pop methodianum ; item fhzhap, 


globofhzhina, fhzhit pro its, qui пера, cyrillia- 
num yi recte interpretari Russos et Carniolos pro шч com- 
pendio, cum Шуги et Bulgari efferant per uir. Quamquam 
contrariae parti favere videtur non solum II, 50: рошее 
diui, et III, 41: еше Monumentorum Frisingensium , 
sed quod plus est, quippe geographicum etiam Stra miurita 
n. plur. praedium sub Crainburg in media Carniola А. 1002 
donatum ab Henrico II Frisingensibus, hodieque existens, 
sed nomine magis Carniolano Straskiuje п. Haéc ergo none 
dum liquent. Donda tandem communicare voluimus cum 
Slovacis, quorum cantilenae populares vetustissimae cele 
brant Dundam nescioquam mythicam, quae quidem nostris 
Bezjacis est Iris, ut vides. Liceat et deipso vocabulo (ro ae 
tarum adnotare aliquid. Constantino borphyrogenito (qui 
ipse quin sciret avum habuit Slavum, Imperatorern scili» 
cet Basilium Macedonem i), scribuntur χρωβάτοι i. ὁ, 
Хровати. Ipsissimum hoc nomen habent etiam a proximis 
vicinis Carniólanis: хроват, pl. χροδᾶτις. Cui ad amussiin 
respondet Hungarorum Horvát; nam cüm ὁ suae linguae 
ingenio non possint incipere vocem a binis consonis Hun- 
gari, primam vocis syllabam, ex χρο- mutarunt in yog-, 
sicut e bràt (frater) fecere barát et sexcenta οἴκημα 
Hunc hungarismum etiam Zagrabienses adoptavere, qui 
Horvat dicunt et se ipsos nunc, et antea Dalmatas dis 
xere. Illyrii contra H'rvat efferunt, per H verum, поп 
y cyrillianum, et vocalem dimidiam inter H et г litteras. 
Sed omnes hae scriptiones satis evincunt, vocabulum H ro- 
vat nil habere negotii cum ye&g&ava , hr'b't, i. e. dorsum ; 
imo neque cum montibus Carpathiis, nisi si forte оп» 
tium ipsorum vocabulum adulteratum sit a Veteribus grae- 
cis et latinis, quibus Carpathium mare familiarius fuerit, 
quam yoosarorum sive natio, sive riontes. 


XXXVL. Appendix дпача: de S. Methodio süperstite inter 
Moravos anno adhuc 884. 


Putabat Dobrovius, cum nullam amplius Методи 
mentiodem invenisset, illum А. 881, (quo consolatotíàs 
ad eum litteras dederat Johannes УШ. papa), ап! e vita 
aut saltim e Moravia migrasse. Sed ecce mentionéemi a 41, 
olim ICto et professore Monse in tabularii Olomucensis 
Senatüs membraná codici juris magdeburgici adglutitiatà 
inventum, et à doctissimo prof. Ànt. Вочек Moravo cát 
altis propediem edendam. Scribit nempe А. 1062 frater M. 
praepositus de Raygrad S. ,, (Severo) Pragensi episcopo, 
se invenisse in libro quodam, qui est ecclesiae S. Petri in 
Bruna et inscribitur his verbis: Incipiunt traditio: 
nes et portiones ecclesiae 8. Petri in monte 
— in cujus initiante charta prima conscriptus 'est sequens 
notitiae tenor in hunc modum: TC 1. ln nomine patris 
et filii et spiritus sancti, Amen. Аппо ab incarnatione Do- 
mini nostr! Jesü Christi DCCCLXXXIITI consecrata est 
haec ecclesia in honore beatorüm Petri et Pauli principum 
apostolorum Dei per reverendissimum in Christo patrem 
Methodium archiepiscopum Maravensem, ipso еогипе 
dem festi diedicato, ac prima cjus dos in Brne et Luze 
confirmabatur scripti tenore coram Zuato plch duce glo» 
rioso et populo illegibili. Amen in aeternum. Amen, 
amen.— Et hic finis. Aliud vero, quod vetustiora attin» 
geret tempora, neque in libro praefato, neque alibi зспре 
tura testante adnotatum reperi.» 


*) Quem. Genesius aequalis auctor narrat giyantem Bulgarum vicisse techna luctatoríiá, quae lingua Basilii ps&tria (ἐγχωρίῳ) 
vocaretur ХКТХ T 500» Gay. Atqui ПОДрЕДА vox est pure pute slavica, succisionem (supplantationis genus) indicans. 


Vides hinc S. Methodium aestate ἀπο 884 adhuc in 
vivis fuisse, idque in dioecesi sua, non Romac, ubi 882 
Joannes VIII, Methodii de calumniis VVichingi (Alemanni 
jpsis Germanis invisi) consolator ipse perierat nefario scc- 
lere ,, propinquorum thesaurum illius οἱ episcopatus cul- 
men гароге anhelantium ". Haec igitur c tenebris protracta 
Olomucensis membrana mirum cst quantum addat pon- 
deris veteri S. Methodii biographo, e Prologo membr. sec. 
XIII, edito ad Ка! а)доу:ча. ,, Joannem Bulgariae exar- 
chum? р. 00, qui aperte dicit ,, Methodium obiisse in 
Moravia et sepultum esse in magna Moravi ecclesia, 
ad laevum parietem post altare S. Deiparae". Vides hic οἱ 
а Bulgaro sat liquido indigitari Moravi civitatem, поп 
regionem, prout idem et Graecus biographus facit. Nos 
jam supra insinuavimus, aut in Mosebur g, aut in 
Mahrburg quaerendam esse hanc civitatem Moravum 
(gr. μωραβος τῆς πανγογίας). Moseburg turbo hungari- 
cus convertit in Szalavár, Marburgi antiquior historia 
adhuc in tenebris ез. Hoc certe vix dubium, Hengist- 
feldon, ubi A. 892 Arnulphus Svatopluco iratus cum 
slavico duce Brazlavone collocutus est, esse in media 
Styria ubi hodiedum est Hengstberg prope Wildon. 
Itemque locum О muutesberch, ubi 8go Arnulphus cum 
Zuentibaldo (Svatopluco) duce ,, conventum habuit (aposto- 
licusque Romae" Svatoplucum patronum nactus erat) vix 
alium esse ab Münzenber g superioris Styriae hodierno. 


XXXVIL Appendix quinta: Anonymi Salisburgensis A. 875 
scriptoris, Historia conversionis Carantanorum et de 
S. Methodio testimonium querulum. 


(editio plenior, collatis Biblioth. Caes. codd. membran. quinque, 
quorum duo sec, XI— XII, tres XIII — XIV ). 


,, Hactenus praenotatum est, qualiter bawarii facti 
sunt christiani, seu numerus episcoporum et abbatum con- 
scriptus in sede Juvavensi. Nunc adiciendum est, qua- 
liter Sclavi, qui dicuntur Quarantani et confi- 
nes 1) eorum, fide sancta instructi, christianique effecti 
sunt. Seu quomodo Huni Romanos ct Gothos atque 
Gepidos de inferiori Pannonia expulerunt, et illam posse- 
derunt regionem. Quoadusque franci ct ba warii cum 
quarantanis continuis affligendo bellis superaverunt, 
eos autem qui obediebant fidei et baptismum sunt сопзе- 
cuti, tributarios fecerunt regum. ἘΠῚ terram quam possi- 
dent residui, adhuc pro tributo retinent regis usque in 
hodiernum diem. 


NUNC RECAPITULANDUM EST DE QUARANTANIS, 


Temporibus gloriosi regis francorum dago- 
berti Samo quidam nomine, Sclavus manens in. qua- 


raniauis, fuit dux gentis illius. Qui venientes nego 
tores dagoberti regis interficere jussit et regia exspol 
pecunia. Quod dum comperit dagobertus rex, misit ex 
citum suum οἱ damnum quod ei idem Samo fecerat «n 
care jussit. Sicque fecerunt qui ab eo illuc missisunt, е! ге 
servitio subdiderunt illos. Non multo post tempore coe 
runt Huni cosdem Опагашапоз hostili scditione gravi 
affligere. Fuitque tuuc dux corum nomine boruth, : 
hunorum exercitum contra cos iturum bawariis nunciari 
cit, eosque rogavit sibi in auxilium venire. llli quoq 
Гевипапдо venientes expugnaverunt hunos, et obfirmar 
Quarantanos scrvitulique eos regum subjecerunt запоайи: 
que confines corum, дохегшидие inde secum. obsad 
in bawariam. Inter quos erat filius boruth, nomine c 
catius, quem pater cjus more christiano nutrire горат 
et christianum facere; sicut et factum est. Et de chett 
maro ?) filio fratris sui similiter postulavit. Mortuo aute: 
Бог, per jussionem francorum bawarii cacatium ум 
christianum factum petentibus cisdem sclavis remiserunt 
ct illi eum ducem sibi fecerunt. Sed ille tertio postea 2n» 
defunctus est. Jterum autem permissione domini pippini re 
gis ipsis populis petentibus, redditus est eis Chettimnarc: 
christianus factus; cui etiam lupo presbyter ordinatus c: 
Juvavensi sede in insulam Chemingi lacus, quae et aun; 
vocatur, dedi ei nepotem suum, nomine majoramum 
ad presbyterum jam ordinatum. Et quia compater ejus era 
idem lupo preshyler, docuit cum, ut ad juvavense mona 
sterium se devota mente ad christianitatis officium зи 
disset. Quem suscipientes idem populi, ducatum illi де- 
derunt. llle vero secum habens majoranum presbyterum, 
in juvavensi monasterio ordinatum presbyterum, qui 24 
monuit eum ad ipsum monasterium suum caput declrma:e 
in servitium dei. Et ille 116 fecit ac promisit se ad ipsam 
sedem serviturum. Sic et fecit, atque annis singulis Ше 
dem suum servitium persolvebat, et inde semper doctr- 
nam et officium christianitatis percepit usque dum vixit. 
Peractis aliquantis temporibus praenominatus du: 
Carantanorum репи Virgilium episcopum visitare populum 
gentis illius eosque in fide firmiter confortare. Quod ille 
tunc minime adimplere valuit, sed sua vice misso suo ери 
copo nomine modesto ad docendam illam plebem; « 
cum eo watonem, reginbertum, cozharium at 
que latinum presbyteros suos, et ekibardum dz 
conum, cum alis clericis, dans eis licentiam ecclesias con- 
secrare et clericos ordinare, juxta canonum diffinitionem, 
nihilque sibi usurpare quod decretis sanctorum 
contrairet. Qui venientes carantanis , dedicaverunt ibi eccle- 
siam S. Mariae 3) et aliam in Liburnia civitate, seu 
ad Undrimas, et in alis quam plurimis locis. Пк 
que permansi! usque ad vitae suae finem. Eo igitur de- 


1) Ex iis, quae sequuntur, petebit, horum ,, Carantanorum, et confinium eorum" nomine intelligi Slavos reliquos, qui e Norico relegua- 
tur per totam Pannoniam, exceptis hodierna Slavonia et Sirmio in dextra inferioris Dravi ripa, quippe tum Bulgarorum от pes- 
rentibus; exceptisque ex parte etiam Slavis Carniolanis qui Aquilejensium patriarcharum opera fuerant conversi. Hic nonnisi Salis 
burgensium missionariorum res gestae enarrantur; idque eo fine, ut ostendatur, Из injuriá nunc intrudi ab ipso summo pontifice 
graecum Methodium. Hanc illi querclam fusius etiam extendunt in epistola А. 9oo ad Joannem IX papsm! Hujus quidem tum гевроа- 
sum intercepere pagani Pannoniae domini Hungari: at satis póstea declaravere ct ipsi Salisburgenses fundatione episcopatuum Secce- 
viensis, Lavantini et Gureensis, et Hungari suam Pannoniae partem quinque episcopis committentes: Jaurinensi, Sabariersi, 
Vesprimiensi, Alba -Regalensi et Quinque-ecclesiensi; ш де 8 1г! доп еп 515 parteitemque Viennensi archiepiscopatu tacesmus, 
VidesSalisburgensem dioecesin nunc non in quinquo (ut А. 900 lamentabantur Ватаг!) sed in bis quinque episcopatus esse divisam, 
communi bono, ipsisque Salisburgensibus non nolentibus. Ex Joh. VIII autem papae Epistolis patet, Methodii dioecesin ex una parte 
et ultra Dravum Savumque Dalmatiam vorsus fuisso protensam, ex altera ultra Danubium! Cumque suis oculis usurpasset Cbasariam 
Methodii frater Cyrillus, vix dubites bis praesertim in Transdanubianos Slavos prospectibus motum Joh, VIII et slavinicas jure laudasse 


litteras, et Metbodii dioecesin pro antiqua Sirmiensi libenter instaurasse ct amplificasse. 


4) Alii codd. babent Chettumarus, Chetmarus. Verum nomen putes XOTHMHQ'A (pacis amans).  Patruelis item nomen qui bic est caca. 
tins, biographo S, Virgiliisonat carastus; avunculi et borucb, 3) Сой.73.зсс. MIE: S. Mariae in зо о: Εἰ mox:ad imdrimas, 


— ΚΊΧΧΙΙ -— 


оо episcopo postulavit iterum idem Chettimarus dux 
wgilium episcopum, si fieri posset ut ad se veniret. Quod 
le renuit, orta seditione quod carmula dicimus. Sed 
iito consiliomisit ibidem Latinum presbyterun, et non 
iulto post orta seditione aliá exivit inde ipse Latinus ргез- 
yter. Sedata autem carmula, misit iterum Virgilius epis- 
ориз ibidem Madalhohum presbyterum, et post eum 
armanum presbyterum. 

Mortuo autem Cheltimaro, et orta seditione, aliquot 
innis nullus presbyter ibi erat; usque dum W'altuuc 
lux eorum misit iterum ad virgilium episcopum, et petiit 
bidem presbyteros mittere. Qui tunc misit eis heimo- 
зеш presbyterum, et reginbaldum presbyterum, at- 
Jue majoranum diaconum cum alis clericis. Et non 
nulto post misit iterum ibidem eumdem hcimonem et 
lupliterum 1) ac majoranum presbyteros, et alios 
:lericos cum eis. Iterumque misit eis gozharium pres- 
byterum, majoranum et erchanbertum. Post eos 
reginbaldum etreginharium presbyteros. Acdeinde 
majoranum οἱ augustinum presbyteros. Iterumque 
reginbaldum et gundharium. Et Бос sub Virgilio 
factum est episcopo. 


Item anacephalaeosis de Avaris. 


Antiquis enim temporibus ex meridiana parte danu- 
bii in plagis pannoniac inferioris et circa confines regiones 
romani possederunt , ipsique ibi civitates et munitiones ad 
defensionem sui fecerunt, aliaque aedificia multa, sicut ad- 
huc apparet. Quietiam Gothos et Gepidos suae ditioni sub- 
diderunt. Sed post annos nativitatis domini CCC. LXX. VII. 
et amplius huni ex sedibus suis in aquilonis parte danu- 
Би in desertis locis habitantes, transfretantes danubium 
expulerunt romanos et gothos atque gepidos. De gepidis 
autem quidam adhuc ibi resident. Tunc vero Sclavi post 
hunos inde expulsos coeperunt istis partibus danubii di- 
versas regiones habitare. Sed nunc qualiter huni inde 
expulsi sunt, et Sclavi inhabitare coeperunt, et illa pars 
Pannoniae ad dioecesim Juvavensem conversa est, edi- 
cendum putamus. | 

Jlgitur Karolus imperator anno nativitatis do- 
mini DCC. XC. VI. aericum comitem destinavit et cum 
eo immensam multitudinem, hunos exterminare. Qui 
тимгае resistentes rcddideruut se рег praefatum comitem 
Karolo imperatori. Eodem igitur anno misit Karolus pip- 

pinum filium suum in huniam cum exercitu multo, qui 
perveniens usque ad celebrem eorum locum qui dicitur 
rinch, ubi iterum omnes eorum principes se reddiderunt 
pippino. Qui inde revertens partem Pannoniae circa lacum 
pellissa inferioris, ultra 3) fluvium qui dicitur hrapa, 
et sic usque ad dravum fluvium et со usque ubi dravus 
fluit in danubium, prout potestatem habuit, praenominavit 
cum doctrina et ecclesiastico officio procurare populum qui 
remansit de hunis et sclavis in illis partibus, arnoni 
Juvavensium episcopa usque ad praesentiam genitoris sui , 
Karoli imperatoris. Postmodum ergo anno DCCC. Ш. Ka- 
rolus imperator bawariam intravit, et in mense Octobrio 
Salzpurc veni. Et praefatam concessionem filii 


1) Cod. S. 79 duplicerum. 


ilii. 


sui iterans potestativé. multis astantibus. fidelibus suis 
affirmavit, et in aevum inconvulsam fieri concessit. 
Simili modo etiam À rn episcopus, successor Virgilii, sedis 
Juvavensis deinceps curam gessit pastoralem , undique оге 
dinans presbyteros et mittens in Sclaviniam, in partes 
videlicet quarantanas atque inferioris Panno- 
niae illis ducibus atque comitibus , sicut pridem Virgilius 
fecit. Quorum unus Ingo vocabatur, multum carus ро< 
pulis et amabilis propter suam. prudentiam; cui tam obe- 
diens fuit omnis populus, ut s! cuiquam vel charta sine 
litteris ab eo directa fuit, nullus ausus est neglegere suum 
praeceptum. Qui etiam mirabiliter fecit, 

Vere servos credentes secum vocavit ad mensam, et 
qui eorum dominabantur infideles foris quasi canes sedere 
ecit, ponendo onte illos panem et carnes ct fusca vasa cum 
vino, ut sic sumerent victus: servis autem slaupis deau- 
ratis propinere jussit. Тапс interrogantes primi de foris 
dixerunt: cur facis nobis sic? А Ше: Non estis digni, non 
ablutis corporibus cum sacro fonte renatis communicare, 
sed foris domum ul canes sumere victus. Hoc facto fide 
sancta instructi certatim cucurrerunt baptizari. Et sic dein- 
ceps religio christiana succrevit 3). 

Interim contigit, anno videlicet nativitatis. domini 
DCC. XC. VIII. arnonem jam archiepiscopum a 
Leone popa accepto pallio remeando de Boma venisse ul- 
tra padum eique obviasse missum Karoli cum epi- 
stola sua, mandans illo 4) ipso itinere in partes 
sclavorum ire et exquirere voluntatem populi illius et 
praedicare ibi verbum де. Sed quia hoc facere nequivit, 
antequam responsum referret suae legationis, festine per- 
rexit ad imperatorem, et retulit ei quidquid per eum dom- 
nus Leo papa mandavit. Post expletam legationem ipsc 
imperator praecepit arnoni archiepiscopo 
pergere in partes Sclavorum et providereom- 
nem illam regionem, et ecclesiasticum offi- 
cium more episcopali colere, populosque in fide 
et christianitate praedicando confortare, Sicut Ше praece- 
pit, fecit illuc. veniendo; consecravit ecclesias, ordinavit 
presbyteros, populumque praedicando docuit. Et inde re- 

iens nunciavit imperatori, quod magna utilitas ibi potuis- 
set effici si quis inde habuisset certamen 5). "Tunc interro-. 
gavit illum imperator, si aliquem habuisset. ecclesiasti- 
cum virum, qui ibi lucrum potuisset agere deo. Et ille 
dixit зе habere talem, qui deo placuisset et illi populo 
pastor fieri potuisset. "Tunc jussu imperatoris ordinatus est 
Theodericus episcopus ab Arnone archiepiscopo Ju- 
vavensium ; quem ipse arno et Geroldus comes perducen- 
tes in sclaviniam dederunt in manus principum, commen- 
dantes illi episcopo regionem carantanorum е! соп- 
fines eorum occidentali 6) parte dravi fluminis, us- 
que dum dravus fluit in amnem danubii, ut potestative po- 
pulum regeret sua praedicatione et evangelica doctrina do- 
ceret servire deo, et ut ecclesias constructas dedicasset, 
presbyteros ordinando constituisset, totumque ecclesiasti- 
cum officium in illis partibus, prout canonicus ordo expos- 
cit perficeret, dominationem et subjectionem habens juva- 
vensium rectorum; sicut ille fecit quamdiu vixit. 


3) Nota ultra fl, hrapa. Ergo et hinc liquet, perperam lacum pelissa haberi a quibusdam pro rccentius 
nato Neusiedler See. Auctor noster Blatensem intelligit. 


3) Cod. S. 79, sec. ХШ: crevit. Non male. 4) Codd, plerique: 


5) i. e. hujus rei diligentem curam. V. Cangii Glossarium. Idem quod Arno, sensit с: Johannes VIII. papa. 6) Hanc occi. 


dentalem partem intelligimus cum doctissimo Consiliario aulico Th. Dolliner Dravi superioris per Carintbiam et Styriam et Croa- 
tiae hodicrnae partem, excepta hodierna Slavonia, quae Bulgarorum erat. Nisi plane malis occidentalem Drávi partem negligentius 
dictam pro aquilonari, quam А. Во Carolus M. adjudicavit Salisburgensibus, australi Aquilojensibus relicto. 


—— | ХХГУ “ε---- 


Post diem vero transitus de lioc seculo Árnouis archie- 
piscopi, anno nativitatis domini DCCC. XX. 1. ada lIram- 
mus piissimus doctor sedem juvavensem suscepil regen- 
dam ; qui inter cetera beneficiorum opera finito cursu T he o- 
derici episcopi, prout arno archiepiscopus antea "Th eo- 
derico episcopo sclavos commisit , ita et ipse ottonem 
constituit episcopum. ipse enim Ádalrammus anno nati- 
vittis Christ DCCC. XX. Hl.pallmm accepit ab Euge- 
nio papa rexitque gregem sibi commissum XV annos; 
eoque superna clementia уосайс a nexibus corporis abso- 
luto Liuprammus venerabilis praedictae sedis pontili- 
catum accepit pastor, quem Gregorius pallio honoravit 
DCCC. XXX. VI. qui innumerabilibus Deo placitis operi- 
bus peractis sydereas conscendit sedes anno nativitatis Chri- 
si DCCC. L. VIII. Cui successor quem ipse nutrivit 
Adalwinus venerabilis praesul pallio honoratus a Nico- 
lao papa ad praesens enitet tempus, cum omni regens di- 
ligeatia divinitus sibi gregem commissum. Quorum tempo- 
ribus, Liuprammi упдейсе et Ада! wini archiepis- 
coporum , Osbaldus .) episcopus Sclavorum regebat 
gentem prout jam priscis temporibus jam dicti episcopi fe- 
cerunt subjecti episcopis juvavensium, et adhuc ipse Adal- 
winus archlepiscopus per semetipsum regere studet illam 

мет in nomine domini, sicut jam multis in illis regioni- 
bus claret locis. 

Rnumeratis itaque episcopis Juvavensium conamur 
prout veracius in chronicis imperatorum et regum franco- 
rum et bawariorum scriptum reperimus, scire volentibus 
manifestare. Postquam ergo Karolus imperator hunis re- 
jectis episcopatus dignitatem Juvavensis ecclesiae rectori 
commendavit, arnoni vidclicet archiepiscopo et suis succes- 
soribus tenendi perpetualiter atque regendi perdonavit, coc- 
perunt populi sive sclavi vel Бамаги inhabitare ter- 
ram, unde illi expulsi sunt huni, et multiplicari. (Tunc 
primus ab imperatore constitutus est confini comes 
goterammus, secundus werinharius, Ше albri- 
cus, IV* gotefridus, V** geroldus 3). Interim vero, 
dum praedicti comites orientalem procurabant plagam, 
aliqui duces habitaverunt in illis partibus ad jam dictam 
sedem pertinentibus, qui comitibus praefatis subditi 
fuerunt ad servitium imperatoris; quorum nomina 
sunt privvialauga, cemicas, ztoimar, etgar 8) 
Post istos vero duces bawanit coeperunt praedictam terram 
dato regum habere in comitatum. ХМ. 4)Helmv vinus, 
albgarius, et pabo. His ita peractis га! Боди sus- 
cepit defensionem termini, 

ba cujus spacio temporis quidam priwina exulatus 
a meimaro duce maravorum supra danubium venit 


ad rathbodum; qui statim illum ргаезещаун domno 
stro regi Hludvico. Et suo jussu fide instructus haptizz 
est in ecclesia S. Martini loco treisma nuncupato, ct 
videlicet. pertinenti ad sedem juvavensem. Qui et po: 
ratbodo commissus aliquot cum illo fuit tempus. Inte 
exorta est inter illos aliqua 5) dissensio; quam BP'rivina 
mens fugam iniit in regionem NV ulgariam curn suis 
chozil filius ejus cum eo. Et non multo post 
Wulegariis Ratimari ducis adiit regionem. llloque te 
pore Hludvicus rex Bawariorum misit Ratbodum а 
exercitu multo ad extermi: andum Капшагит ducem; 
diffidens se defendi posse, in fugam conversus cst a 
suis qui caedem evaserunt 6), Et praedictus Priv vim 
substixit, et cum suis pertransivit fluvium Saw a, ibiq 
susceptus a Salachone 7) comite pacificatus 51 cu 
Ratbodo. 
Aliqua vero interim occasione percepta roganti 
гаефси regis fidelibus praestitit 8) rex Privinae aliqua 
imferioris Pannoniac in beneficium partem circa fluvrum q 
dicitur Sala. 'lunc coepit ibi ille habitare et mmunime 
aedificare in quodam nemore οἱ palude Salae 9) fk 
minis, et circumquaque populos congregare ac multe 
ampliariinterra illa; cui quondam Adalrammus arch: 
piscopus ultra danubium in sua proprietate loco vocato 5} 
trava consecravit ecclesiam. Sed postquam praefatum шъ 
nimentum acdilicavit, construxit infra 19) primitus ecce 
siam, quam Liuprammus archiepiscopus, cum im ih 
regione ministerium sacerdotale potestative exercuit, и 
illud veniens castrum in honore s. Dei genitricis Marix 
consecravit anno videlicet DCCCL. 1bi fuerunt praesente 
chezil, unzhat, chotemir, livvtemir, zcurben, 
siliz, wulkina, witemir, trebiz, brisnmu: 
zwemin, zeska, crimisin, goymer, zistilo, 
amelrich, altwart, wellehelm, fridepercht, 
serot, cunther, arfrit, nidrid, isanpero, rato, 
deotcerih item deoterih, madalpercht, enge. 
hadt, waltker, deobald. Ipsi viderunt et audivermst 
complacitationem illo die iuter Liu prammum et Priv 
nam, quando Ше dedicata est ecclesia, id est 1X. Ka 
Febr. Tunc dedit Рпууша presbyterum suum, nomm 
Dominicum, in manus et potestatem Liuprammi arch 
iscopt, et. Liviprammus il presbytero licentiam concessi 
1n sua dioecesi missam canendi; commendans illi ecclesia 
illam et populum procurandum sicut ordo presbyteratu: 
exposcit. [Indeque rediens idem pontifex, et cum со Hec 
h il, consecravit ecclesiam S an dr ati 1) preshyteri, ad quan 
Hezil territorium et silvam ac prata in praesentia prae 
fatorum virorum tradidit et circumduxit. in ipsum term 


1) Hinc frequens рег Сага Чат et Carniolam Osbaldi nomen Adbunc ,,Osbaldum ChorepiscopumQuadrantinum" exstantbinaein Cerpore 
Juris Canonici Nicolai papae decretales (dist. 5o, cap. 6 et 39), unde videas, maluissc illum pepae proponere dubia, quam suo metro 


politae, Hinc deinceps plerumque maluerint ,,1n nomine domini per semetipsos regere geutem illam? Salisbürgenses. 


4) No 


cum aliis sic intelligimus, hanc ,, maximam? provinciam a Carolo M. in quinque marcas fuisse divisam, singulis praefecto comite, 
primae Goterammo, secundae Werinhario, tertiae Albrico, quartae Gotefrido, quintae demum Сего!4о. 3) Praeter he: 
quattuor postertoresquo Nostri Hatimarum, Privinam, etHezilonem, ex Eginhardo aliisque novimus Braslaeonem et Ljudevitum, quoruu 
ultro citroque penitiorem bistoriam perquireadam relinquimus Dalmatis et Croatis, Lucii et Kercselicsii sutcemoribus. 4) Теде: no 
mine: 5)Sicomnes codd, Oportet ergo male legisse ,,antiqua" editorem Juvaviae. 6) Hunc Ratimarum ducem, praeter Nostrua 
nemini nominatum , praeclare illustravit Th. Dolliner in laudata dissertatione p. 64, babens illum pro Croatarum Duce Crasimere, 
filio Terpimeris, quo regnante Martinus ille podagricus e Francia Croatas in fide confortabat. Cf. nos supra p. XXXI. Clara δίας 
patescit Privinae fuga duplex, et reditus, 7) Sic codd, omnes. Male legerit ,,Juvaviae" auctor; Saladione. 8) Sic codd. 5.44 
sec, XII et S. 76 δες. XIV. At Caes, vetustiss. hist. eccl. 148, caret boc folio: alter vero 73, sec. ХШ. habet Sana. 9) Sic disertim codd, 
supradicti, Vides pallu sellede natum esse c praepostere collocato de, quod prior codex per correctionem habuerit superne su 
ín margine, utpote spectans ad palu - de. Similis error e male intellecta glossa natus est in Jordanís civitate Novi et Бс! ат" 
norumunense pro civitate Novidunense, cui voci curiosus quidam superscripscrat glossam Sclavinoram. 410) Sic omnes 
codd. sensu infimae latinitatis pro: intra? Vido Cangium. 11) Cod. 148: sandiati. 


| 
| 
| 
| 


! 
! 
| 
! 
| 
! 
| 
! 
I 
i 


CH -- -- Ow + 


--« [XXV же--- 


ат. 'Pluuc quoque ad ecclesiam KErinperti press 
еп, quam memoratus praesul consecravit, tradidit 
ilezil, sicut Engildoo ct fili ejus duó, et Erens 
'ercht presbyter, habueruat , et circumduxit pracíatos viros 
n ipsum terminum. "CTrausectis namque fere duorum aut 
riurn annorum 1) spatiis ad Sulapiugin consecravit in hos 
rore. 3. Hrodberti ecclesiam , quam privvina cum omni 
uperposito tradidit deo εἰ. 8. Petro atque 8. Нгофьепо in 
ierpetunum usum fructuarium viris dei Salzburgensibus ha- 
endi. Postmodum vero roganti Privvino misit. Liu- 
prammms archiepiscopus magistros de Salzburch muratores 
ct pictores, fabros et lignarios, qui infra civitatem 
Privvinae honorabilem | ecclesiam | construxcrunt, quam 
ps Liuprammus acdilicari coepit , officium ecclesiasticum 
ibidem colere peregit. In qua ecclesia Adrianus mar- 
tyr humatus pausat. liem in cadem civitate ecclesia 8. 
Johannis Baptistae constat dedicata, ct foris civitatem ad 
dudleipin, ad ussitin, ad businiza, ad beuoviam, ad ste- 
i perc, ад lindolueschirichun, ad keisi, ad uveidherces- 
chirichun, ad isangrimeschirichun, ad beatuseschirichuu, 
ad quinque basilicas temporibus Liuprammi dedicatae sunt 
ecclesiae. Et ad otacharesch'richun, ct ad paltmuntes- 
chirichun ceterisque locis ubi privvina et sut 
voluerunt populi. Quac ommos temporibus privvinae 
constructae sunt οἱ consecralae a praesulibus Juvavensibus. 
Регусой igitur ad notitiam Ludovici piissimi Кс- 
gis, quod privvina piissimus fuit ac benivolus erga dei 
servitium et suum; fidelibus suis quibusdam saepius am- 
monentibus concessit illi in proprium 2) totum, quod prius 
habuit in benelicium, exceptis illis rebus, quae ad episco» 
patum Juvavensis ecclesiae viderentur pertinere, scilicet 
ad S. petrum principem apostolorum ct beatissimum Нгод- 
bertum tubi ipse corpore requiescit. Ubi tunc ad praesens 3) 
rector venerabilis Liuprammus archiepiscopus praeesse 
dinoscitur. Ка ratiooe diffinivit domnus senior 
nostet rex eosdem res, quae tunc ad ipsum episcopum 
in ipsis locis conquaesifae sunt, et quae inantea deo pro- 
рию augeri possunt, ut sine ullius hominis contradice 
tione οἱ judiciaria consignatione illibate od ipsa loca supra 
dictorum perpetualiter valeant. perseverare. 151 fiebant 
raesentes: N. linphrammaus arclnepiscopus, erchan- 
ertus ep., erchanfridus ep., hart wigus ер. , karo- 
lomannus. hladovicus. ernust. ratpot. werinheri. pabo. г 
Що. tacholf. сон. vuaninc. gerolt. liutolt.. deotheri. 
wuolíregi. lYezo. egiolf. puopo. adalperht. megtgoz. 
Item adalperht. odalrih. peringer. managolt. Actum loco 
) publice in regancspurc. Ànno domini DCCC?. XL*. УШИ“. 
udictione XI, sub die ПП idus octobris 4). 
Quamdiu enim ille vixit, nihil minuit rerum ecclesiasticae 
twn nec subtraxit de potestate praedictae sedis, sed ammo- 
nente archiepiscopo, prout valuit, augere studuit ; qnia ad aug- 


mentum &ervilii. dei. primitus рова obitum Dominici 

resbytéri, Svvarnagal presbyter ac praeclarus. doctor 
illuc missus est, cum diaconis et clericis. Post illum vero 
Altfridum presbyterum οἱ magisiràm cujusque artis 
Liuprammus illuc direxit; quem Ádalwinus successor - 
Liuprammi archipresbyterum ibi constituit, commendans illl 
claves ecclesiae, curamque post illum totius populi ge- 
rendam. Similiter, eo dofuncto, rihbaldum constituit 
archipresbyterum. Qui multum tempore ibi commoratüs 
est , exercens suum polestative officium, sicut illi licuit 5) 
archiepiscopus suus, — usque dum quidam grace 
cus, methodius nomine, noviter inventis sclae 
vinis litteris, linguamlatinam doctrinamque 
romanam atque literas auctorales latinas 
philosophice superducens, viles$cere fecit 
cuncto populo ex parte 6) missas et еуапре- 
lia ecclesiasticumque officium illorum, qui 
hoc latine celebraverunt. Quod ille ferre non vae 
lens sedem repetivit Juvavensem. 

Δῆμο igitur DCCC. LXV 7) venerabilis archiepisco- 

us Juvavensium Á dalwinus nativitatem Christi celee 
bravit in castro Hezilonis, noviter Moseburch 
vocato, quod illi successit moriente patre suo privving 
quem Maravi occiderunt; ilo quoque die ibi officium 
celebravit ecclesiasticum. Sequentique die in proprietate 
Wittimaris dedicavit ecclesiam in honore 5. Stephani 
protomartyris. Dic vero Kal. Jan. ad ortahu consecra- 
vit ecclesiam in honore S. Michaelis archangeliin proprie- 
taté Hezilonis. Idem eodem anno ad weridc in honorc 
S. Pauli apostoli id. Nov. dedicavit ecclesiam. Item in 
codem anno XIX. Kal. Febr. ad Spizzun in honore 
S. Margarethae virginis ecclesiam dedicavit. Ad Тегар- 

erch dedicavit ecclesiam in. honore 8. Laurentii, Ad 
δ skcr.e eodem anno dedicavit ecclesiam. Et singulis pro- 
prium dedit presbyterum ecclesiis, Sequenti quoque teme 
pore veniens iterum in illam partem causa confirmationis 
et praedicationis, contigit illum venire in locum, qui di- 
citur се Ша, proprium 8) videlicet unzatonis , ibique apta 
fuit ecclesia consecrandi, quam dedicavit in honore S. Petri 
priacipis apostolorum, constiluitque. ibi proprium. pres- 
yrerum.. Ecclesiam Stradaclii dedicavit ш honore. 8. 
Stephani. Iterum in weride ecclesia dedicata floruit in ho- 
nori Petri principis apostolorum. Postea vero tres eccle- 
sias consecravit, unam ad quartinacha in honore S. 
Johannis evangelistae; аПсгаш ad Muzziliches chiri- 
chun, tertiam ad ablánza; quibus constituit proprios 885 
cerdoles 9). 

А tempore igitur, quo dolo et praecepto omni Ka- 
гай Imperatoris orientalis Pannoniae. populus а Juvaven- 
sibus regi coepit praesulihus, usque in praesens [0184 
pus ὁπ anni LX XV 1:9), quod nullus episcopus alicuht 


1) Сод. 148: trium spatii ranmerum, Мас vides ipsum nostrum antiquissimum codicem apogrephum esso, non qutographum ; librarius 
literam post TO spatii credebat esse г. 3) Sic codd. omnes, Perperam ergo resolvit Juvaviae auctor compendium Τὸν proprium, in T^; 


perpetuum. 


Juvavia babet: injunzit. 


3) Vides hine, Salisburgensem nostrum e schedis Liupramuni acqualibus congessisse hanc diatribuc suse pártemn 
4) Bic correcto e nostris codd anno 849 pro 869 bene quadrant omnia. 


5) Sic nostri omnes, praeter Е. 79, sec. XIII — XIV , ex quo 


6) Bene iaterpretatus est summus Dobrovius: ex parte sc, Slavorum ; nam ,,Bawariorum"' quidem, qui 


Nostro auctore? cum Slavis inhabitabant bas terras", quorumque bavarica ecclesiarum nomina ad Isangrimeschirichun et 
similium satis indicant parochias, vix quidquam intererat, sive latine sivc slavinice sacra fierent, At intererat Salisburgensiuim ne latius 
serperct exemplum. 7) Sic codd. nostri ve ustissimi ambo, Rectissime ; nam A. 875 jam dudum erat mortuus Ádálwinus, ^ Ву Ste 
codd. omnes, Aucter Juvaviae ma e legit solitum compendium TOU proprium; itenque male mizatonis pre unzatonis, cujus aomen- 
superius recte legerat. — 9) Cod. 148 in margine inferiori habct ab eadem manu notatum numéram ecclesiarum. ἃ Salsbargewei Ar 
chiepiscopo Xdàlwimo dedicatarum , Ще: ,,Est.summa ecclesiarum XXX. П. et.amplius?. 19) Зас гецамипиз с cod, В. 959, 
циатаиат codd. sec. XII einbo bobeant: LXXX, V. qnod non quadrat сит Adalvini terepore ума бцаен Ще 31. Apr. ав 879. Quamquam 
nil impedit, imo quod supra vidisti de Liupramui tempore aeque praesente, invitet credere, Buc n sivo 823, зиме etiam 883, 


venien* potestatem habuit. ecclesiasticam in illo corifinio 
nisi Salzburgenses rectores: neque presbyter aliunde ус. 
niens plus tribus mensibus ibi ausus est colere officum, 
priusquam suam dimissoriam episcopo praesentaverit epi« 
stolam. Hoc enim ibi observatum fuit, usque dum 
nova orta est doctrina Ме: Бой! philosophi». 


XXXVII. Appendix sexta: Slavorum cisdanubianorum historiae 
conspectus chroriologicus usque ad obitum S, Methodii. 


Α. D. 554 Constantinus M. ultra 300,000 Sarmatas 
limigantes, dominos a servis expulsos cis Danubium li- 
benter excipit et dividit per Thraciam, Scythiam, Mace- 
домат Italiamque. Scito Sar matarum vocabulum idem 
. valere quod Serborum, antiquissimum Slavicae gentis 
nomen. Quam ltaliam dicit, Carniola fuit, Italiae tum 

ars. Horum posteros jure credas Slavos Carantanos, sicut 
ulgaros illorum qui per Scythiam, "Thraciam Macedo- 
niamque fuere divisi. 
᾿ $63 Equitius Illyrici Comes, Probusque praetorio 
Praefectus avartssimis exactionibus eo desperationis adegit, 
81 fabula vera, Slavorum priucipes Sechum, Le- 
chum et Russum, ut relictis ad Krapinam in ho- 
dierna. Croatia sedibus novas iterum trans Danubium quac- 
rerent in Bohemia, Polonia et Russia. 
381 Stridone evcerso, οἱ Petavione episcopi Ariani 
roditione Gothis tradito, proditor Julianus Valens latet 
ediolani, 

39o S. Hieronymus frequens litterarum commercium 
habet cum monachis et monialibus Aemonae (Labaci). 

449 Slavi transdanubiani Romanorum militum | rapi- 
nas ulciscentes. occupant Salonam in Dalmatia, auctore 
Constantino Prophyrogenito. Slavi Bulgarici quotannis 
praedantur usque ad ipsam Constantinopolin, quam А. 507 
Anastasius Imp. muro longo circumdato se tuiturum sperat. 
Justinianus illis stipendia quotannis solvit. Ecce jam hinc 
primos ipsius Urbis ἰδιώτας, quorum vocabula sl. skala 
et rogoz citant scholiastae, Aquilonem versus in Dacia 
certe et ultra Tibiscum dominabantur hi Bulgarici Slavi, 
tesic Pesthini oppidi perdurante in hodiernum diem ex 
idiomate bulgaricae dialecti vocabulo. Cf. supra p. ХП, 
8. XIV. 

455 Attila mortuo Gepidae in Pannonia caedunt 
50,000 Hunos, reliquis ad Pontum fugientibus. Gepidae 
Daciae utriusque partes, Ostrogothi Pannoniam occupant. 

455 Ex Africa Viennam ad Danubium advenit S. Se- 
verinus monachus, hicque А. 482, 8. Jan. moritur, ab 
Eugippio discipulo celebrandus c. 510. 

— de Francis quentur Aquilejensis patriarcha ад 
Mauritium imperatorem, quod dioecesin Augustanam et 
'TTiburniam (i. e. Debern im Lurnfeld) in. Norico in- 
vasissent. 

495 — 526 Cassiodorus praesidem mittit. Dalmatiae 
stque Suaviae provinciis. Haec Sua via necessario Sla- 
via est. Etiam nunc Slavi / saepissime sonant. ut и. СЕ 
Ptolemaei Ms.: Xovof4yo: qui sunt Slovini. Audirusticos 
non solum Carniolae et Lusatiae sed et Poloniae. 

550 Slavi novi in Pannonia et Dalmatia, ac si es- 


notas ad Leonem Diaconum, et historiam b 


sent in suis finibus sineullo metu hiberna: 
teste Procopio Ш, 40. 

550—520 Slavi (Lulgarici) Thessalonicae mont es et c2 
pos colunt. Estibi Sla vinia, vix nonsuijuris. Cf. На 
τι : 
perspicue пфсашет hunc rerum statum. Ех his Sla 
oriundus erat ipse Basilius imperator, adeoquc omnis illi 
suboles. "lestis est Hamsa histericus Arabs et aequa 
Genesius byzantinus historicus, qui Basilii Jinguae p 
triae vocabulum adfert κατὰ πόδρεζαν, quod aperte « 
slavicum под ЕЗа, suppintationis genus. Horum exam 
Slavorum in ipsa mox Peloponneso videbis consedisse. 

567 Атагез Gepidas subigunt ad confluentes Savi 
Danubii. 

568 Longobardi Avaris cedunt Pannoniae. ditionen 
quam ab A. D. 527, per 42 anmos tenuerant. Sed fallu 
tur qui cum Avaris demum intrasse ia Pannoniam ршм 
Slavos Carantanos, longe antiquiores. Paulinus Райпаг 
Aquilejensis , Longobardorum melu sedem suam trans:& 
in insulam gradum, quam Slavi volunt e sua lingua зр 
pellatam; grad enim Slavis est urbs. Sed nescias, a 
non lat. graduum potius subsit. vocabulum ; praesertis 
sicubi ante Paulum diaconum fuerit inventum, Haec sed: 
translatio ansam dedit schismati ш ecclesia Aquilejess, 
А. demum D. 698 cessaturo. 

595 Tassilo, Francus, Bavariae dux, debellat Sh. 
vos Сагашапоз. Sed anno insequenti ipse vicissim debe. 
latur, caesis omnibus, quos miserat, 2000 Bavaris. 

611 Garibaldus Tassilonis filius debellatur а Slav, 
usque ад Aguntum Dravique fontes progressis. 

610 — 640 Chrovatorum et Serborum (e regionibu 
ultra Bajivariam sitis, at Ottoni tamen Magno paren- 
bus tempore Constantini Porphyrogeniti!) in Шут си d 
Moesiam immigratio, auctore Constantino Porphyrogenic. 
Haec nova Slavorum in Illyricum accessio medios quas 
dirimit. primigenios а Constantini M. tempore cis Daae 
bium Slavos Moesiae e Pannoniae. Serbi maritirm et Croata 
Istriae οἱ Dalmatiae bapüizantur „рег presbyteros Romi 
urcessitos г), teste Constantino Porphyrogenito, Romx 
tunc pontificatum tenente Joanne 1V, nato Dolmatà 5: 
lonitano! Natio tunc Croatarum teste eodem imperatore 
Constantino, ,, exhibebat equitum 60,000, peditum 100,000, 
et sagenas Во, conduras 100. Et sagenae quidem quadr 
genos viros habent, condurae vero vicenos, nempe qux 
majores, nam minores denos tantum viros habent. * 

624 Бато ,Slavus manens in Caranlanis? dux geniis 

650 Slavi Carantani sui penitus juris, sub V aldv- 
cho duce, perfugium tutum praebent septingenti: 
Bulgaris , solis reliquis de novies mille familiis , quas 
hello civili expulsas ab Avaribus Franci jusserant hospite 
excipi a Bavaris, addito secreto mandato, ut per somnun 
singuli interficerentur, inermes, ab hospitibus! (Fredegar. 
IX, 71). 

634 — 687 Bulgari dominantar a Palude Maeotide per 
Daciam, Pannoniam, Moesiam. 1mo brevi etiam per Dar 
doniam, Macedoniam, Thessaliam. 

746—799 Slavi т Peloponneso sedentes, ce» 
sum annuum solvunt ecclesiae S. Andreae Рап ensi. 765 — 80 


utcunque fuerit, aequalem Methodii, quidni vel ipsum Richbaldum, diversas hujus negotii schedas obiter quidem disposuissc , ИА 


tamea suam compilationem denuo examinaverit diligentius, 


4) Ponamus vera narrare Constantinuni, certe presbytori hi aut ex eadem Francia, inter Venetiam ct Cbrobotiam interraedia, ex qua poses 
Martinus podagricus , i. e. Carniola aut ipsi fuerint, aut interpretibus Carniolisusi; utpote Croatis idem plane cum his Jexicon voces 


christianarum habentibus bavarocerantanicum, 


-.«ε | ХХУП з---- 


licetas Slavus palriarcha. Constantinopoli: Damianus 
| lavus primarius imperatoris minister; hujus popu. 
згь et successori Basilio 067 obtigit ipsum imperium. 
A. D. 748 V alduchi Justi successor nescio quotus, 
'oruth, adjutus coutra Ауагез a Bavaris, his ipsis fit ob- 
oxius, obsidesque dat filium Cacatium, е! nepotem 
;»hetumarum, quos Christiano more vult educari. 
| 750 Moritur Boruth. Slavis Francorum jussu a Ba- 
'aris remittitur dux Cacatius ,, christianus factus ?. 
753 Moritur dux Cacatius. Slavis remittitur. Boruti 
зсроз Ch etumorus dux. 
769 Moritur ct Chettumar. Horum uterque Virgi- 
'ium Salisb. episcopum saepius rogaverat, ut inviseret 
земеш illam. Frustra. Putes, Virgilium metuisse. vim 
5artis Slavorum gentilium, qui bis terve moverant seditio- 
aem, ,,quam carmulam dicebant Bavari». Misit. ta- 
'men suo loco Modestum episcopum cum presbyteris, 
diaconis et clericis: itemque alios fato functo Modesto. 
"Ecclesias in Carantanis jam tunc teroporis dedicatas habes 
in Anonymo nostro. Sunt omnes in Carinthia hodierna. 
е 770 Aguntum Каецас oppidum dux Tassilo donat 
waonasterio Scarantiensi, ut inde ad Slavorum решеш 
'emittantur evangelii praedicatores. 
t Similiter fundatur monasterium Cremifanense in No- 
rico in opposito fine Slavorum Pannonicorum Norici. — 
и 771 Carolus Magnus solus imperat universis Francis. 
" 2 In Carautanis sedata carmula iterum dux creatur 
ἐν afdunc (117). 
г 774 Carolus M. delet Longobardorum regnum in Italia. 
776 | — -- Forojulieuses duces Longobardorum. 
к 788 “---  — ТаззПопеш ducem Bavarorum. Su- 
nbigit Istriam, Liburniam, Dalmatiae partem, exceptis 
г civitatibus maritimis remotioribus. lstriae et Liburniae prae- 
« ficit ducem Joannem. 


^ 791 Carolus M. confirmat monachos Cremifanenses, Ad 
+ Anasam fl. parat expeditionem in Hunos. 
и 796 Per ducem suum Forojuliensem Аспсит cum VV o- 


, пош1 го Sclavo, et Pippinum filium ubique debellat Hunos, 
| capto eorum regio ringo (circulo) cum ingentibus the- 
; Sauris. Praecipuam in hoc bello ipse Carolus Fastradae 

uxori laudat operam. episcopi A quilejensis, ducum 
Aerici et Joannis, reliquorumque co mitum et vassorum 
; harum partium. Vacuam, si quidem Eginardo credimus, 
' habitatore Pannoniam ,habitare coeperunt Sclavi et Ва- 
" мага, et multiplicari? | 
! 
| 


798 Arn Archiepiscopus Salisb. a Carolo mittitur per 
" totam Pannoniam ad dispiciendam εἰ ordinandam rem за- 
, Cram: quae committitur Theoderico episcopo sub auspiciis 
, Salisburgensis Archiepiscopi. 
y 821 Mortuo Theoderico Pannoniae chorepiscopo ab 
, Adalrammo sufficitur Otto episcopus. Carantanis propriis 
+ praeest Osbaldus episcopus, sub Liuprammo et Ада!- 
wino (А. 839 — δύο ἢ. 
822 Croatae Dalmatiae subtrabunt se Francorum 
» SCEVILIO *, 


е 


A.D.825— 828 De limitibus in Pannonia inter Bul« 
garos Οἱ Francos disceptatio et bellum. | 

824 Moimir dux Moravorum in. decretali Eugenii 
papae 1l. 

c. 850 Privina „ехшашз a Moimaro duce venit su- 
pra Danubium ad Batbodum comitem , qui eum ргаезеп- 
tat Regi Ludovico, baptizatque in curte Salisb. Тгезта”. 
Privinae in beneficium dantur ampla praedia. in Pannonia 
inferiore. Unde jure suspiceris, Fatbodurm fuisse ,, exula- 
Uonis? causam. 

856 Adalrammus Archiep. Privinae ecclesiam in 
Nitrava ultra Danubium consecrat. 

840 Liuprammus Archicp. Privinae aedificaturo 
civitatem in nemore ct palude Salae fl. mittit ,, magi- 
stros de Salzburg muratorces et pictores, fabros 
et lignarios?. | 

845 Ratisbonae baptizantur 14 duces Bohemorum, 

8045 -- 852 Bulgaris bene convenit cum Ludovico 
Germanico. - m 

. — Liuprammus consecrat ecclesiam in civitate. Pri- 
vinae. 

846 Ludovicus Rex dat Moraviae ducatum R astici 
Winido, nepoti Moimari. 

855 Falso huic anno tribuit inventionem litterarum 
slovinicarum Dobrovius, ob indictionem III, longe aptius 
ex celeris adjunctis assignandam Α. 870. | 

857 Photius patriarcha. Hunc olim amicum. suum 
pauio ante severe reprehenderat Constantinus philosophus 

e duplici hominis anima. Hinc Photii odium in Nostrum, 
ищиздие paratior e Graecia emigratio! E 

— "Theodora Imperatrix abit in monasterium. Hinc 
filius Michael III, quicum illa ab A. 842 — 857 diviserat 
imperium, solus regnat. 

— 14. Apr. Nicolaus I. adit pontificatum. Per epistolam 
А. 860 frustra repetit antiqua Комапае sedis jura in Thes- 
salonicensem Episcopatum , qui Romannae sedis vicem ge- 
rebat per Epirum veterem et novam, Illyricum  Macedo- 
niam, Thessaliam, Achajam, Dacias, Moesias, Darda- 
niam, Praevalim. 

558 Constantinus philosophus in Chazariam abit mis- 
sionarius ; invenit ct aufert reliquias S. Clementis papae. 

861 Rasticcs adjuvat Carolomannum rebellem Lu- 
dovici R. filium. Privina occiditur a Maravis. 

862 Rastices cum Cozili Privinae filio οἱ suc- 
cessore, aut vocant Graecos Constantinum et Metho- 
dium, seu sponte venientes lubenter accipiunt apostolos. 

864 Rasticis munitissimum castrum Dcvina (hodie 
'Theben ad Moravi et Danubii confluentes) frustra obside- 
tur a Bavaris. Pax 3). 

865 Adalwin in castro Hezilonis, noviter Mose- 
burg vocato. (Male dicit Dobrovius, prius потеп Апззе 


" Salaburg. Tolerabilius est alterum, quod nullo quidem 


teste proponit nomen, Belgrad sive |VVelgrad. Anonymus 
nonnisi Privinae civitatem appellat, tum novum edit 
sub Ádalwino nomen Moseburg, cujus apud Fuldensium 


1) Ad hune annum pertincre videtur contentum membranae a prof. Monse inventee Olomucii, nobisque communicatae a prof. Ant, ВОЧЕК, 


ineditae, quae sic habet: ,,In nomine sanctae et individuae Trinitatis, Innotescat omnibus Cbristi cultoribus, qualiter ego Severus 
doi gratia ecclesiae Pragensis episcopus, vidi quandam chartulam mihi а decaro et capellanis sancti Petri in Olomutis exbibitam , eamque 


vetustam esse agnovi et perlegi in haec verba — Ratis dux tradidit in die consecrationis ecclesiae В. Petri per venerabilem ftotrem 
HB yrillum omnes homincs castelli et civitatis ad г)рат usqueMarave fluvii. — Zuatoplk voro dux tradidit ad altare 8. Petri in manus 
sacerdotis Ioannis sextam partem omnium quaecunque in supa olomutici ad castellum proveniunt. — Et ego frater sylvester scripsi 
baec feliciter. Amen, Quoniam vero haec chartula nimis parva et sigilli incapax oxistebat, quin immo liumore et macerie non modice laesa 
! cernebatur , ego praefatus dei gratia episcopus eandem, utpole pium ct post vastationem bungarorum unicum superstes monumentum 
í ehristianitalis coeptae propria manu depixi (ис) οἱ Oto dux moraviensis , ad cuius voluntatem Бос feci , pàginam meam suo sigillo ipse 


hilariter roboravit. 


— LXXVIII »».»»- 


aunalium continuatorem ad А. Вдо, latina. videlur нисг- 
pretatio: urbs Paludarum. Mós enim Bavaris idem est, 
quod Saxonibus Мдг, i. e. locus palustris. 

866 Bogoris rex Bulgarorum ,, noviter conversus 
ad (ideni christianam ?, mittit Romam ct in Bavariam, ре- 
lens sacerdotes. | Ε 

. 867 Occiditur Michael ΠῚ indignus imperator. Basi 
Пи Macedo regnat. Photius dejicitur 25. Sept. 

867, 13 Nov. Moritur Nicolaus papa, qui Constantinum 
et Methodium evocaverat Komam. Ádveuientes illos excipit 
novus a 14. Dec. papa Adrianus, qui utrumque consecrat 
episcopum. Sed Constantinus (factus monachus Cyrillus) A. 
868, 15. Febr. moritur Bomae; Methodius solus abit iu 
Pannoniam. ᾿ | 

869 Vocatio Bulgarorum secundum Dobrovii Cyril- 
lum p. 47. Putes intelligi illorum ad graeci patriarchae obe- 
dientiam transitum. | 

— Rastices victus а Carolomanno, nepote Жаз!- 
cis, Zuentipulch, suis rebus consulente. 

С 87o Basticem sibi insidiantem capit Zuentipulch, 
vinctumque tradit Bavaris, mox excoecandum. 

— Methodius ,, missam canit Slavina lingua. FPuch- 
baldus archipresbyter Salisb. in Moseburg, „поп ferens 
vilescere missam latinam prae slavina", sedem repetit Sa- 
lisburgensem. Αἱ certe manscrint in statione latini presby- 
teri reliqui per loca Bavaris habitata colonis in Salapiug, 
Lindolves Kirchen etc. 


— 
1) Juverit hic Johannis VIII papae argumenta sub unum obtuturh 
sistere epistolarum huc spectantium, quotquot bucusque inno- 
tuere ; unius etiam ex amici communicatione а nobis nunc pri- 
mum addito fragmento in fine. Patebit hinc ingens utriusque 
partis aemulae contentio populorumque Slavicorum a mari ad 
mare continua agitátió, 

A. D. 878 (idet, ΧΙ, Apr. XVI). Johannes VIII, epistolís 
45-81, missis per Eugenium et Paulum epp. ad Michaelem regem 
Bulgarorum: Во!й quod Graecos sequatur; hortatnr ад Вота- 
nae ecclesiae gremium redeat; tum de dono misso gratias agit ; 
postremo Sergium quemdam per subreptionem ad sacerdotium et 
episcopatum Belgradensem promotum, depositum esse significat. 
^  — die eodem : Petrum comitem regis Bulgariae, hortatur, ut 
Regem ad Romanae ecclesiae gremium revocet. 

— die eodem. (Propinquum aliquem regis) salutat de eodem 
argumento. 

— die eodem, Ad Ignatium patriarcham. Tertio jam commo. 
net, пе Bulgárum regionem ad ecclestám Homanam antiquitus 
pertinentem usurpet, ef sive ἃ se sive a suis suffraganeis in са 
ennsecratos episcopos intra 3o dies illinc educat; et nisi post duos 
ynenses paruerit, dominici corporis, et sanguinis communione, et 
si perseveraverit in contumacia, patriarchali etiam dignitate privat, 

' -— eodem die. Ad Episcopos et clericos graecos. Deolarat 
ídem quod Ignatio. Ceterum qui paruerit, restituendum ei epis 
copatum decernit quem in Graecia habebat. Et si nullum antea 
babebat, vacantem , si dignus est, cidem conferri jubet, 

— eodem die. Ad Basilium imperatorem. Dolet Constantinopo- 
litanam ecclesiam scbismate adhuc Jaborare: qua de re legatos 
emittit, 

— die eodem. Ad eundem, ut legatis a se missis fidem habeat, 
et opem fcrat Вотапае ecclesiae. (Sunt ergo litterae, quales ho- 
die creditivas vocant, legatorum). 

"879 «VL. Non. Maji, ind. XII) Epist. 174, 175, 176. Ad 
Miebaeier regem Bulgarerum. Hortatur ut ad obedientiom Ro- 
swasae ес ез ко, а qua seductus recesserat, cum sua gente re- 
vertaium. 

— die eodem, Ад consiliarios Regis. De eodem argumento. 

— die codem, Ad Sedesclavum gloriosum Slavorum cemitem. 
Praecipit ut legato , quem ad regem Bulgarorum mittit, iter tu- 
tum praebeat, et necessaria suppeditet. 


:rolum Calvum Franciae regem, de S. Clementis c 


871 Suspectus ipse Svatopluk capitur а Bayaris 
éum infidelitas illius non posset ostendi, Сит exerci 
varico remittitur dd recipiendum regnum. А: ille Ва 
deapit »sclavisco more", comitesque  Bavaros m 

rodit. 
Р 872—875 Gliscit bellum inter Bavaros е! Svatq 

874 Fit pax procurante Suatopluci legato, Jo; 
presbytero de Venetia; Svatopluco promittente Cen: 
annuum. Svatopluk carissimus Arnulpho , cujus filium, 
nominc Zuentibaldum levat a sacro fontc. 

873 Scribitur libellus Anonymi pro Salisburpeas 
juribus in Pannoniam, periclitantibus rmmisso ab; 
Papa graeco Methodio. 

874. Joh. VII novus ab А. 872 papa, scrbit κὐ( 
rolomannum Carantani ducem, ejusque patrem Ludora 
Bavariae regem, de Methodio suo in. Pannonia Arche 
copo. Et ad Croatarum ducem Muntimirum, ,, ut ad 
noniensis episcopi Methodii pastoralem revertatur 
tudinem*. Putes eum propendisse ad Constantinopoft 

875 Scribit Anastasius bibliothecarius 1. Apr. 24 


adlatis Romam sub Adriano papa (A. 867 — 872). Кот 
est, cas e Chersone insula per Chazariam Вшраг, 
ét Pannoniam advexisse nostrum Constantium, роза; 
rillum dictum in monachata, mortuumque Romae 864 
877—879 Moritur Ignatius patriarcha. Succedit Рок 
jure meliori, Cf. Joh. УШ de hacré epistolas 199— 2054 


879 (IV die mensis Junii , ind. XIT), Epist. 183. Ad Theodwnl 
electum episcopum Nonensem: Laudat ejus erga Hom. ecdoa 
observantiam et praeclaras ejus virtutes: testatur suam in euh 
"nevolentiam : monet ut a se consecrationem  episcepalem δοῦμε 
(Non e.g. а Constantinopolitaso, аи: A quilejensi) 

— (die VII mensis Junii , ind. ХП), Epist. 184: Ad Branimim 
(Croatarum regem): suseipit eum ad lHowanáe ecclesiae ἔπος 
redeuntem: monet ut in Dei amore perseveret: imparlitur bee 
dictionem apostolicam , quam petierat: hortatur ut permittat ера 
suum Joannem presbyterum cpistolam (ad regem) Bulgarorum s | 
ferre. 

— (die eodem ind. ΧΙ). Xp. 185 Ad sacerdotes et pose 
Branimiro subjectos. Excipit eos ad Кот. eccl. gremium гейши: 
monct ut perseverent, 

— (VI id. Jun. iud. ХП). Ep. 189. Ad Micbaelem regem Mo 
rorum. Agit Deo pratias quod legatos ad se miserit, doctrinam er 
$iasticam et canomica instituta reeepturos: bbortatur, ut ad Ма 
ecclesiam redeat; ct si ei placucrit, зе αἱ legatam missurum pollice 

— (die X mensis Jun. ind, XII). Epist. ge. Ad 8alonitanti Фе 
ricos. Monet ut ,,nil dubitantes de parte Огаесотвв"!. 
Sclavorum" ad gremium Hom, eecl. revcoriaatur; et ексия ὦ 
eis archiepiscopus consecrationem et pallium а 66, et non ab аи 
accipiat: utque legato quacdam verbis relaturo fidem adbibesot. 

— (XVIII Kal, Jal. ind, XII) Ep. 1g, Ad Michaelem regem bé 
gerorum. De legatione ae muneribus missis gratias agit : dolet eum & 
fecisse ab eccl. Hom. ad quam monet ut revcftalur : ostendit graeco Be 
garorum dioecesim, cum sit Bomani pontificis, contra canones detistre 

— (die ct indict. iisdem). Ep. 194. Ad Tuventarum де Могат. 
Hortatur ut omnem falsam doctrinam rejiciens in Rom. Ecclesiae δὰ 
maneat; miratur Metbodium aliter, quam fuerat professus, досие! 
et propterea ad se vocatum significat. 

— (die et indict. iisdem). Ep. 195. Ad Metbodium Archiepi 
pum Pennoniensem: Praecipit, ut ad so veniat, wt do ejus decim 
cognoscere possit. Missas slavinica limgua celebreri prohibet. 

88o. (mense Junio, ind. ХП!) Ep. 247. Ad Sfentopulcben ct 
mitem. Gratulatur de ejus et subditorum illius observantia erga 9€ 
dem apostolicam: recipit eos in fldem suam: ostendit Methedism t7 
ehiepiscopum orthedoxem fidem fuisse professum; cojus jur ei P^ 
vitegia confirmat, eumquo ad ees regendos remittit, Nitrieusis есе 
episcopum (Wichinum) comsccratum significat, et alium #0 # ni 


879 Зазспри Photii synodo Agathon τῶν μωρών 
Вку (inferiorum?) episcopus. 

880. Methodius Romam pergit cum Slavorum lega- 
из, etiam Svatopluci Zemizizno. Suam fidem et liturgiam 
slavicam probat summo pontifici. Rerittitur in. Panno- 
niam cum approbatione et commendatione papae. VVichim- 
£um Alemannum, Nitriae ultra. Danubium episcopum а 
Papa consecratum accipit suffraganeum, tertiumque po- 
stulat sibi dirigi papa, ut sic per tres hos episcopos, Me- 
thodium scilicel archicpiscopum et Wichingum cum tertio 
canonice et alii in ipsa hac instaurata Pannoniae et Illyrici 
Daciaeque transdanubianae metropoli, quotquot postmo- 
dum obvenerint, ordinentur. Quas spes omnes turbo mox 
hungaricus converret misere, atiamen resurrecturas post- 
! liminio longe etiam ampliores. 
| 881. jon. VHI consolatur Methodium de calumniis 
» VVichingi, huncque mendacii arguit. Fuit hic Wichingus, 
| seu WVichinus, seu ut graecus illum. vocat S. Clementis 
' hbiographus slavice potius Vichnicus, homo turbulentus et 
: ambitiosus, ipsisque Bavaris invisus. Nam cum se А. 094 
" Arnulpho insinuasset pro Cancellario, isque eum creasset 
episcopum Passaviensem, А. 899 dejectus est ex illa sede 
a Salisburgensi Archiepiscopo. 

882 — 884 Iterum inimicantur Árnulphus et Svatopluk. 
t 'lTantusque erat Svatopluei exercitus, „Ш uno in loco a 
| solis ortu usque ad vesperum per integrum diem sibi suc- 
- cederent illius milites trauseuntes. Dux Slavorum inter 

»ÜDravo et Savo? flumina, Brazlavo, tunc stabat ab 

АгошрнНо. — Johannes УШ papa a propinquis suis veneno 
| et malleo interficitur. 
: 884 Pax inter Carolum Calvum Imperatorem et Sva- 
в toplucum in Tullina (Austriee). Nunc non атрИиз est du- 
я bium Svatopluco et Pannoniae partem fuisse. concessam, 
à cum Fuldensis continuator ad 001 Caruntanum vocet 
Moraviae regni partem australem. 

884 Methodius consecrat ecclesiam SS. Petri et Pauli 
Brunae (ipsa membranae verba habes supra S. XXXV). Nec 
ergo e vita decesserat, А. 881, nec e Moravia ; imo зссип- 
dum omnes biographos, graecos et slavos, 084- 804 mortuus 
est in Moravis, ,, in quorum magna ecclesia fuit sepultus ». 

885 In pacem cum Arnulpho factam jurant Svato- 
pluco Bavariae principes. 

886 Arnulphum ferunt ,, Suatopluco concessisse mar- 
а cam dictam Avaricam ", (Certe Suatoplaci Magnae Me- 
|. Faviae regis potentia post centum adhuc annos resonat 
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mitt, quem alii ecclesiae ргаебста („и cum his duobus а nobís 

ordinatis episcopis praefatus. archiepiseapus vester per alia lose, 

in quibus episcepi henorifioe debent et possunt existere, postmo- 

dum valeat ordinare"). Jubet omnes ipsi archiepiscopo Methodio 
obedire; conoedit ut divina officia, aclavisica lingna reciterá poe 
sint, dummodo evangelium honorificentiae causa latine prius re- 

citetur. 

881. (XI. Kal. Apr. ind, XIV). Ep. 368. Ad Methodium archie- 
piscopum. Gratulatur de orthodoxae fidei cultu, et de ejus erga 
religionem studio et cura: precatur in dies spiritualem profectum: 
та)огст , eumque consolatur (de machinationibus Wicbini:, 

Sine die et anno, Ep. 284. Ad Barnimerum comitem, sacertlo- 
tes ес. Ostendit sibi gratissimam fuisse eorum in scdem apostoli- 
cam observantiam ; hortatur ad perseverentiam: jubet legatós ad 
se mitti, quibus revertentibus legatum suum se missurum polli- 
cetur, cui ipsi fidelitatem juxta ecclesiae ritum promittant. 

Sine die et anno. Ep. 387. Ad Michaelem fegem Bulgarorum. 
Miratur, quod legatos non miserit; monet ut id quam priinum 
faeiat. 

Sine die et anno. Ep. 297. Ad Michaelem Regem Bulgarorum. 
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in Constantino Porphyrogenito, 1mo et in ipso Germano, 
propiore loco et tempore remottore, Diethmaro Mersebur- 
gensi eptscepo). Arnulphus filum sibi ox pellice natum а 
Suatophuco voluit de sacro fonte levari, ex iloque vocari 
Zuentibaldum. "Tanta его amborum: mutua necessitudo. 
Sperabatque Arnulphus, sibi successurum Внпс nothum 
fitum, prout et ipse nothus successerat Carolomanno: sed 
subnato sibi interea e legitima conjuge filio Ludovico (1n- 
fante), spurio procuravit Lotharingiae ducatum. 

886 Moritur. Basilius Imperator. Succedit filius Leo 
Sapiens. Photius iterum dejicitur relegaturque in monaste- 
rium, Patriarcha fit Stephanus, Leonis imp. frater. 

887 Germani Arnulphum Carolomanni ex pellice 
lilium sibi eligunt regem, annos tum natum 38. 

888 Symeon, rex Bulgarorum, Aristotelis non igna- 
rus, Byzantinis bellum infert ob laesum Slavorum Thes- 
salonicae commercium. Graeci contra, Hungaros in 
ÁAtelcuzu sedentes in Bulgaros conducunt; hi vicissun 
Pacinacitas in illos, Sic turbatis undique rebus Arnulphus 
Pannoniam cum urbe Paludarum^ ad lacum Balaton, 
commendat dua suo Brazlavoni Α. 896. 

8900 Argulphus Suatopluco regi dat Bohemiae ducatum. 

8g1 Arnulphus legatos mittit ad Suatoplucum ad fir- 
mandam pacem. 

892 Arnwiphus iratus Suatopluce , praeter Brazlavo- 
nem οἱ Bulgaros, novos etiam in Europam advenas Hun- 
garos in illum conducit. Horrenda Pannoniae vastitas: ,,in 
tota Pannonia, nostra maxima provincia, non una appa- 
ret ecclesia". cf. supra p. IX. 

895. Suatoplucus da obsidem filium proprium. 

894 Moritur Suatoplucus, diviso inter ambos filios, 
Мошаагиш et Suateplucum, regno, mox perituro nutrità 
et a vicinis fraterna discordia et Hungarorum a Pacinacitis 
ex Atelcuzu ejectorum invasione. 

8099 Bellum inter Swmatopluci filios, quorum alteri 
succurrunt Bavari, 

900 Bavariae episcopi, ,,Theotmarus Juvav. eccl. 
archiep., VValdo Frisingensis, Erchenbaldus Eystatenms , 
Zacharies Sabiomensis, 'lTutto Ratisbonensis, Fücharius 
Pataviensis, nec non universus clerus et populus christia- 
nus per totam Noricam quae et Bavaria vocatur? lamen: 
tantur de papa, qui unum episcopatum Pataviensem in 
quinque divisisset, missis Кота in Moraviam tribus 
episcopis, qui mirantes „т papae nomine denuo ordina- 
rint unum. archiepiscopum et tres ерзсороз”. De Pata- 


Hortatur ut ad fidem et obedientiám Rom, Éctleside fedeat, et |ера- 
tes, raittat. 

Sine die ct anno. Ep. 512: ,, Joannes VIII Michaeli Regi Bulga- 
rorum, Si ab his quos excommunicatos habebamus, sacramente quaes 
cungquo suscipiti$, coaetat quia idololatriam, non ut catholici esse- 
tis, sed ut schismatici efficeremini, dereliquisse videmini.^ 

881 Joh. ΠῚ ex concilio IH apud Revennam: Οὐ: ΗΠ coniu, 
de his qui uxores suas dimisorint vol ad alias illis viventibus migra- 
verint (nuptias). (Nunc primum editur e membr. Capituli 
Olomucensis), ,,Porro eos, qui uxores suas dimiserint, illis ad 
ad alias viventibus migraverint nuptias, tamdiu cum consentancis corum 
excommitinicamus , quousque posterioribus remotis priores poenitendo 
receperint. Sicut enim nuptiae a Deo, ita divortium a diabolo cst, 
teste S, kugustmo, repertum. Quod. enim eonjunxit Deus, homo non 
separet. Praecipuo cum haec pessima consuetudo ex pagaserum mora 
remanserit, quorum in talibus non alius nisi ipse diabolus crat ma- 
gister et auctor." Annus concilii LII, convenit nostro Coszili, et cf. infra 
p. ἦν versu 120 seqq. sermonis I, additamentum notabile interpretis 
Slavi ia eandem sententiam, 


U 


viensis lantum episcopatüs parte transdanubiana 
queruntur, Pannonia scilicet jam ita vastata per Hungaros, 
üt in ea ,, maxima provincia non ulla appareret ecclesia ". 
Negant se Hungaris, ,, ut in Italram transirent. pecuniam 
dedisse pretiosae alicujus substantiae , sed tantum sua linea 
vestimenta donasse quatenus eorum aliquoties virilitatem 
demulcerent*. Est dignissima quae legatur integra haec 


lamentatio, tam pro historia Slavorum quam Germanorus 
ct Hungarorum. 

до: Pax cum Moravis, quorum interim ,,partem austr: 
lem, Caruntanum", invaduut novas sedes quaerentes Hv 
ni; Germaniae rege pucro (Juvenculo novenni) de Caras 
tano tanquam re aliena minime sollicito Ratishoná рег Ale 
manniam pergente in Franciam. 


CO N CL US I Q. 

Ín hac praefatione, praeter historiam codicis Cloziani, duo hobis proposueramus philologiae Sla vicae 
capita illustrare extraque omnem, si quidem possemus, dubitationem ponere. Primum: alphabetum nux 
dictum glagoliticum hodieque Slavorum tantum ritus latini reliquiis per Istriam Dalmatiamque qua: 
proprium, si minus antiquius, at saltem aequale esse antiquitate cyrilliano; olimque merito fuisse το. 
catum bulgaricum ,, abecenarium?, et communi passim jure cum cyrilliano cis Danubium per omne lat 
Illyricum fuisse dominatum. Álterum: dialectum Slavorum utriusque ritüs sacram, nunc emortuam n" 
culo nono fuisse vernaculam S. Methodii archiepiscopi Pannoniensis dioecesanorum, Slavorum n.- 
mirum Pannoniae, seu (ut passim vocantur illius aevi annalium scriptoribus) Carantani, pluribus ante 
S. Methodium et Cyrillum fratres seculis per missionarios alemannos seu bavaros christianis sacris initiato- 
rum. Hanc ergo suae dioeceseos dialectum slavicam S. Methodium А. 87o in Pannonia primum evexisse ad 
aras, mox ingenti Slavorum reliquorum omnium applausu exceptam, primaeque patriae per Hungarorum 
vastitatem exulem pupillam paratum receptum habuisse apud cognatos Bulgaros, Croatas, Serbos &andem- 
que Russos, e quorum singulorum commercio etiam traxisse complura, quae ignorasset in Pannonia, e 
vicissim amisisse profugam quae domi habuisset. 

In cujus utriusque capitis summá quo longius a summi Dobrovii δευτέρων φροντίδων et quasi testamen- 
taria sententia discedimus (ille enim alphabeti glagolitici excogitationem seculo XIII assignat, linguam vero 
sacram Thessalonicensibus Slavis), hoc impensius nobis rogandus es, candide lector, ut et tua ipsius е! 
nostra causa sine ira et studio examines vim et pondus adlatorum utrinque argumentorum. Equidem in 
his etiam, sicut in reliquis omnibus, 

Quid vERUM atque DECENS curo et rogo et omnis in hoc sum. 


Neque veremur, ne apud aequos judices nobis officiat patria Carniola, ad cujus utpote Carantani et Pan- 
noniae particulae gloriam haec conemur adstruere. Repetimusque, nos religiose quaesisse VERUM, paratos 
transire in contrariam sententiam , si quis nostris funditus eversis meliora pro ea attulerit argumenta. Quod 
interim tantum abest ut fieri posse credamus, ut potius confidamus quovis novo sive philologico sive hi- 
storico codice emergente nostram de utraque quaestione sententiam confirmatum iri. Est igitur veris Cri- 
ticis sive linguae sive historiae palma proposita, minime tamen ea declamationis aut sycophantiae, sed rz- 
tionum et argumentorum. Jamque lector 

Vive, vale. 51 QUID NOVISTI RECTIUS ISTIS, 

CANDIDUS IMPERTI; SI NON, HIS UTERE MECUM. 


Sed haec utcunque fuerint examinaturus per otium, tu interea ingredere in templum slavicum, auscul 
taturus Chrysostomum slavice perorantem! | | 
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Хж старци, Бмъ наоучени ва Еша . оврати- 
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слънънхъ, отроци сърфЕтж спснтелЕ, Еко су- 
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ADNOTATIUNCULAE CBITICAE. 
Lin. 1. Sic: (ΟΥ̓ΓΟΚΗΤῈ pro соугоувите? — БлагодЕть (gratiam) prodit, interpretem nostrum pro recto χαράν 


(gaudium) hic legisse χάριν. — отфокмъ, defectu puto spatii, 
e rra Sine ъ post H3. — 24. къ животолюБъци certo errore 
90. 


| Есоченж pro Бооученж. — 21. 


pro OTQOKOM'A. — 1 
ibrarii, sed medela incerta cum et graecus variet. — 


ic: hic et alias, evangelica dicit angelica. — Бондоученоув pro- wA? ΕΠ. mox |. 50. NoBot& pro, Mo5&M? — 


40. славънън, Ubi (ΛΑΒΆΗ expectes, τῆς δόξης. 
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нахъ - иснънсвомнерадоумЕхъ - Законатве | 85 


зрАдисъураниу?правъдвитвом - потомъже 
KsEB'AnICANOBACPAEBNIALE е ЛЮБАНОЦАЛТ 
lATTEQETIASEMENE - нЪСтЪММАПОДОБЖ * Зас 
ораднидлъженактавъсвкъкнАЗъ . неокиноу 


мвъсЕхъ - ижеподъвластъщемоувж! 90 


тънХоузаконъ + ипророкомънайома + HEAA 
кнънмъоцемъпрооучат? + нвъсБмънавъ 

"къдень - запрештатнеокид Етн + когоне 
иоштънЕншнхъ . нипоганъскаетервовънча 


нсъд Кат? - нипоганъскънмприсаган « И 95 


АНТНОЧЪТОБЛЖДАШТЕ - ННЕДИНОБОПрИЧА 
сгъесв ЕтоукътъмЕ » исномъсвЕтоу 
кръстъь Еномъ . ипоганома  Стоекръсттнье 
въчъстъвглъщим Ети + анюукоризн Е 
творитье * HK'RMOTQAMICBOHMH * ΗΔ 
ингеръмтижеотастагокръштень БнеСЪ 
МЪШАРКА + BattEocECTHBRCEMOYMI 
рфоудвъштсънъмнпроклАлисдтъ » нън 
ПоДърфаштли КЪКЪНАЗАТАКОВЬСАМЕЕ 
ШТИНИЦА + ИНЕЕКОПОДОБАЕГЪПОКАЗАМ 
штиха + съдостовноутмоупостоу + въ ра 
зличеньепфокленьшевъвечънвиогнь . 
oT'ABoArACAEQATR в - въсгоенеПсдък 
штекръштеньедлъженъта » въсбкъкръ 
штенъсъстфабомъ  мтрепетомьхранит!. 
тожестгоумоунвлаженоумоупавалоудйлоу 
глкштюкъвЕрънъма + лювод Баньеже 
HBLCEKANENHCTOTTABEBACAAANEHMENOY 
етъса 9. ЕКожеПодоваетастънмъ + иннкъ 
тожебАсъдаНЕЛЪНшитЪТЪштТНМКЛО | 
несви - мелюкод Еивониклеветъннци - 
ниосидълни!ЦсрствиеЕжиендсл Е даствоу 
WT ^ сикъворадиградетъ - гнЕвЪЕЖН - НА 
тнънпротивънани + длълинцеставьсв 
къкръштчнън + самъсевечнетахран! ят Ὁ 
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DISTINCTIO EDITORIS. 


ΝῊ EjATQA, NH чадо, NH дроуга, HH Тного NHKOLTOKE; 
aosod вЕджште, Н ПОМЪНШАВНШТЕ, ЕЖЕ € Mà 
БЖи законъ B'AKANO: ГЛАН ОЦЮ своемоу, и мте- 
ри свои не ВЕАВХЪ mA; H БфАтфъв сбова непо- 
знахъ, и Снаи сбом неразоум къ. Закона твое- 
го радн съхранихъ правъдъи твом . ПО ТОМЪЖЕ 
EME  ВЪПСАНО ВЪ СРд ЕВНЗАЬЕ: ЛЮБАИ ОЦА Ai 
матефь ПАЧЕ МЕНЕ, нЕстъ Mi на подовж . За се“: 
го ради длъженъ отъ вьевка КнаЗъ, NE обиноу- 
м вьсЕхь, HE ПОД Властъвь МОУ, ἘΠῚ 

(vM Коу законъ, и профокомъ H айомъ, и EM-' 
тенънмъ оцемь прооучатт. H въ” Бмъ, ΗΔ Bb- 
скъ день, sangburrami не okay Ети Кого Νε- 
моштънЖншихъ, ни поганъкъ ETEQ'A. овънча- 
и съд Елтт, ни поганъскънм TIQHCATRH , Η 

AM Тно "ATO EARAAUPTE . HH. ЕДИНО RO ПричА:- 
стъе (ΒΈΤΟΥ къ тъмЕ, и сномъ (ΒΈΤΟΥ 
коъсгь нома и поганомъ . Ето: кръстенье 

въ чъсть BEABHR им Ети, а NE сукоризн?- 
творнтье. и Къмотфамг своими, M Δ" 
штефъмт иже отъ-Стаго кръштеньЕ, не св- 
МЪШАТКА . B&ct Ko СЕ ТИ ВъсЕМОУ Mi- 

(oy oELUIPTÍ сънъми проклалн CAT . нъ H 
позъраштлм ТХЪ K'EHASA ТАКОБЪСАМ БЕ 
штиница . и нв Еко подобаета поКадащ- 
штихъ . (Ὁ достобноу вмоу nocroy . въ ра- 
дличенье прокленьше пъ вЕчънви оГнь. 
отъвръгжа Братьв . въ ско n СПАС 

ште кфъштенье длаженъ ECT, въСЕКЪ кра- 
штенъ съ страхомъ, и трепегомь Храннт?. 
TOWE Стоумоу и влаженоумоу павълоу аплеу 
гАвштю къ вфрънъма: люкод"Нанье же 

и вис Екд мечистота въ BAUR да HE HMEHOY- 
ЕтаСА, коте подоваетъ Станмъ. и никъ- 
тоже Васа да ME СЛЪНШИТЪ ТАШТИМ! сло- 
δε. HE ЛЮБОД ЕН Бо ΝΗ Клеметъници.“ 

ΝΗ OEHALAHBI Церствие Ежие На Едаствбоу- 
мтъ . снхъ ко ради градетъ ΓΝ δ. ЕЖн на 
(WA! противънтим . длъжмнъ ста вьоб- -. 


120 къ кръштенаи самъ CERE. чиста Хрантет 


ADNOTATIUNCULAE CBRITICAE. 


Lin. 82. Sic: и мтери pro и wfton, id est матви.-- 87. Sic, ct hic et alias, utl. 127. disertim e, non teri 
aut в. Cf. idem е (x) in Izborniko Cyrilliano A. 1076 quinquies disertim occurrens. — 200. Nota кмотрфа vocabulum 
Slovacicum aut Moravicum, et cf. cum simili пан - forma. — 104. Sic: таковъслм. — 106. Sic: достефноу Et mox 
фазличенъе pro раЗзлжченье? — 112. Sic: ВЕФЪНЪМЪ. — 117. Sic: gtoertuc. , 


INTERPUNCTIO CODICIS 


"коурквекоустжав - nocBotumtika ona web 
TÍCA « ничъжемнодальнесъмвишлЕти - 
нивъскотам EcTOB CAE a'RHECAM'EHCA'R 
нъпохоттимаходнтн - нжеоубоотасел"Е 
кръштенъсви . твордокртаегъсАйОКЖНЮ 
Законоу - даосждитаслтотиБоунейсоу 
нашемоунскоувъпрошеноувтвивъшю » ашее 
слъзЕпоуштат кендсвов - нАвъгЕКОБрЕ 
MÀ - иотърекъшю + бъсЕкъпоуштамнженж 
СВОНКрАЗ А ЕСЛОВЕСЕЛЮБО Д"БАМНАГО + τδορῖ 
тъп Елювънтворити - ивъсЕкъпонлв” 
плъмислпотъпЕЗ Епрелюсаид Еетъ + Ἔπε 
БОБЪСЪВЕЛЪЕСТРЪЧКА + дАНЕрадлючдетеСА е 
фропитоужемалахоусвизв Ἐς ΤΟΥ ΣΙ ΤΟ 
ἕδη - нгАдштю - ижендюностнтвов е 
дамеостав ши + мъдштевъзиендвтд Евь 
отапоустиши - ипокриегънечъстьенатА 9 
FAPTAIA - такотдестнайли - иклажени οἵ 
CÉCT'4HMBQSAKOHOMBOTUANAKAR 5 BEALEH 
S'kAoymo - таковоепосжжденъгфеКЪШЕеВЕЛЬЮ 
испънтанью + нпошетеньюссъподоБишА 9 
идлътенъестъвъсЕкъкрестъЕнь » СЪГОВЕ 
ньемьистрахомь + фачънджим етно 
Ежиюзаконоусгоумоусъвсждитт е съвъ 
СЕКОНОБО Е ТАББШТСАТАЖЮ + Екокожеда 

, конапишетъ + даникънжеувоотъвлади: 
къ отъмтпри Едни - оБлАДАнъЪсСъФусгЪНА 
ласвонма - испов Е дамскевбонасфацие 

Mb * ДАЛЕЧОТЪСТОМТЪБА  егъройсатънмь 
симь . отътъмъимидлости + HARETEQOY 
иномоунев Еждасгвъю + ΛΗΛΙΟΚΈΒΜΗΛΈ 

τα Еннекранитнпокоушамсд » NIHOBHRHA 
севев Ечаноумоуогмюосжжденью + HEFTE 
штюетъиндсемъсв Ве" Екитюгн”Евоу + кфЕ 
пъкопомвишлЕм - сънвъшв пръвдумоу 
ПревниАвоу - сдоулоу - инедадельепрЕ 
Зъръф нье - о“ъпророкасдоула + (егорадт 
трасънслитфепешега + давжуранитъ 


SAKON'A - QEStEOK'BHEMOYE'ATAACOY MA — ΔΙ ΤῈ 
сег) ἘΒΞΕΓΗΟΛΟΚΑΒΈΤΟΜΑΤΑΜ даръи + ἜκοοΥ - 
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DISTINCTIO EDITORIS. 


"Еко уркве Boy Стжщ . H o своен жен довъл# 


TÍCA . ничътже HNO. дальнее съмъншлЕти . 
ни въ cKoTA Wbcro въ ЛЕДЪ НЕСЪМВИСЛЯ- 
на похотимъ Ходнтн . иже OYEO ота сл 
кръштена сън, твора овфЕтантаса, по ὅπηι 
SAKONOY да OCRAHT"RA тоже Еоу н споу 
нашемоу искоу въпфошеноу вЪНВЪъшЮ: AUITE 

t AbS'E поуштат? менж свок на въсЕко 604- 
MA . и отърсекъшю: въсЕкъ поуштами FRENAR 
БО фадв Е ἐλοδείε люводЖамнаго, τβορῖ- 

тъ ἃ прЕлювти творити; и вьсъко прилЕ- 
плЕънса потъпЕзЗЕ предювти дЕетъ; ἔπε 

во E съвела тъ ЧКа, да HE фаАЗЛЮчаетКА . 
фропитоуже малахеоу съизв Естоувшятю 

ἔβη, и глуштю: и ненж юмостн твое 

ДА неостамшн . на аште възненавтд Евь 
отъпоустиши . и покрита нечастье НА ТА, 
глетъ Pu. такожде (ΤῊ айли, и Блажени оЩ 
съ стънмь дакономь огънждъь велье M 

5 Блоуто таковое посжжденье, фЕКЪШЕ ВЕЛЬЮ 
испънтанью, И TIOUPTENBIO се CATIOAORHIA . 

H длъжена ктъ Back кретъбнь, съ ΓΟΒΈ- 
ньемь H страхомь, рачъшж во нмътт по 

Ежню Законоу сгоумоу съм сждитт. CÀ вь- 
сЕкощ o&prirAuuPTERCA τα. Екокоже За- 
конъ пишегъ. дал никъиже OYEO отъ владм- 
къ, отъ неприЕзни овладанъ, съ осустана- 

MA своима нсповЕдам севе ΒΈΡΦΗΔ, coaut- 

Mb далече отъсгонта БА . еЕфо ПСАНЪНМЬ 

симь, отъ TEMERE мъдлоти ΜΛΗ ETEQOY 
HHOMOY невЪждаствью . ли любави ΠΛῚ» 
тасуЖн не уранити покоушамсл . NE ПОВНМНА 
севе δ, ΝΟΥ ΜΟΥ огню осджденью непь- 
штюетъ, и на смь бтв ЕЖЮ ГНЕБОУ . kok- 
пако помвишлЕм вънвъше правоумоу 

(otn HABOY , саоулоу, M ME ЗА ВЕЛЪЕ nok- 
ЗьрърЕнье, отъ npopoKA CAOYAA . сего ради 
TOAUCAMCA и типешта да Efi Храните 

SAKON'A . фече Бо КЪ NEMOY Κα FAACOylà . AuPTE 
се трЪБЕ ΤῊ олокавттомата н Дарън . Еко oy- 


ADNOTATIUNCULAE CBRITICAE,. 


Lin. 121. Sic: уфкве pro урквь, СЕ Dobrovii Instit. p. 558. — 122. Sic: ничъ, cf. Carn. ничъ.-- 155. Sic: gagne 
pro фазължч-? cf. rectius scriptum idem verbum 1. 262. Ceterum vides, Slavum Matth. 19. 6 aliter legisse aut intellexisse. 


— 134. Sic: 


стсумштю, noD-CTB0y-. — 137. Sic. поклнета, non - крън-. — 141. Sic: пошетенье, non nowre« 


— 145. Sie: ARS per ю. Ibidem Ἕκοκοιπε, aut abundante altera ко syllaba, aut corrupta Komt pro кожи? — 157. 
Sic: прЕЗьрър Енье pro ng'3sorbuec Et moz caoyaa pro cawoyuaa. — De lacuna foliorum quatuor vide Praefationem. 
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INTERPUNCTIO CODICIS. 


злъми 9 (ἐμ τ ΑΗ δ τ λενηκεῖ 

жега - ΓΑΔΚΟΓΟΜΙΜΤΈΤΕ * MNEQNAYAKE 
» $ 

KEXOT EAQAATH 9 TOARMÍ * ИЮДАНЕМО 


дизвегопрЕдат « AUITEHEEHCAME (OTRA - 
гогомеможддшезьр Ети + гожехотвашепрЕ 


aH 9 ивосвЪтлъннкомьсжштема 

св Бштамътолкамъ . сбосъкадам 
вамалиствдече » Вкосв Е тильникъи 
зЕштаношауж + итакоегонеоврЕтадхж 
кгъ - июдасгоБшесвним! + тафекъи е 
зтохоштетеми да Тиазавамапр"ЕДА 

iMi - ослъпнеоимзоумъ  ХотлЕвитн 
ВОББСИЛЖ * ИХОТАСЪТБОИТН * ДАБЖ 
g'ECTAAM +“ отазъловънсвоем + ида 


доуъ Бад бли - Ексневъзможана начи. 
ΔῈΝ ΤΣ е ипотомъддоувЕма * вештила. 


чжвьегосилж + послоушанчътосАта 
IBANJAHCT A » СЛЪЙШАВЪШЕСАТЪГЛАСЪ Ὁ 
аджавсПАТЪ ^ МПАДЖНАДЕМИНИЦИ е 
немогоштеслъшати . мъпаданьемъ 
"ВОББНЕМОШТЪНАМЪПОКАЗАША * HCHAR ὦ 
нспоуштъшагогласъ ^. дьриоужечклю: 
БъствъЕгНЕ » помежемепо Естанюда . o. 
тътогостоуда » ни/юдЕнотътоговезоу 
мъ Е + севепр Едастъ » егдасатасвоеса 
творикъ » силжЪвнхъ * показах Еконе 
бЪЗМОЖЪНОНАЧННАКта - КотЕХагн Ева 
нхаоутол ти + меХотАТЪНЗЕНИГЕПОЖЕТИ 
BAT - вЪЗЗЛОБЧЕскоси + сЕАМаСА 
ПрЕдащ + сеглжазънъинЕ  данеоклеве 
тащтътЕфИТАГАЖИ ГЕПОЧТИГОНЕФЕРА 
ти . нюдънотътомзаловън . почъто 
MECTBOQHEFOAOYy'I'&LIJA «+ фъцимт * Какопо 
фовашетворитилоучаша + нжждевь 
НАИВОЛЕ 5 ДШТЕНМЖЖДЕВБ . HITAKONEEH 
ЛОуЧИВЪНАЪ  НИКЪТОЖЕБОНАЖ ДЕНА 
ЛОуУЧИТЕЪНВАЕТЪ е дштеволещ . НХО 
ТЕНИТМь + въсаПокаЗаеМОУ - могжшта 
Го  лоучъшастворит?т - дштелионъ 
НЕВСХОТР - nOHMMTHEAVACTBA + БАЛИ 
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DISTINCTIO EDITOMIS; - 


KOARMH , свЕшта И crkeriabuneaH 1- 

мжште . Γὰδ: Кого иштете?. Н НнЕЗНАХЖ E- 
romt от Бахж ΤῊ - Толъьмт Июда НЕ. МО- 
жаше cro ПрЕДАТ, aurre НЕ ΚΗ сама Xon . 
и molo не мождаше 360 Ети, erome ХОТНАШЕ прЕ- 
дати; MEO св Еттльникомь сжштема, 

H ввштамъ толкамъ . τὲ ко URKASAIA 
EBANJAHCT'A. фече„ Еко св тильникън | 
avburra ношауж, и TAKO tro N& окрЕтдлахж, Er 
(ATE . и Тюда {τε Ca- ним; тъ кви: —— 
чъто коштетЕ ми дат? и A94 вамъ norhaa- - 
MHi - ослЕпи ко имъ сумъ, XoTA "вити 
ChoUk CHAR; и кота CATBOQHTH, δὰ EX 
прЕстали отъ Заловъи CBOtÀ; и да 

вж оув Ед Ели, Еко не възможъна в начи- 

H потомь Да Oytrkwa, БНИТИСАТ 
HRK ЕГО СНАЖ, Послоушди чъто CAT 
EBANTAHCT"A . CA'AHDIAB'RIUE , CAUTE, PARC, 

HAA BAcIATE, И ΠΑΔᾺ НА Земи NHIJH ; 

ME МОГОШТЕ СЛЪШАТИ, N'À ПАДАНЪБЛЬ 

(BO нЕМОШГЪ НАМА ПОКАЗАША, Η СИЛЖ. 
испоуштъшаго гласъ . Зъфи оужг чклю- | 


нажта. 


"къствьб rfc! nomme не прбЕстад Hoja -0- 


тъ Toro стоуда, ни пюд Чин ΡῈ moro &r3oy- 
mb, севЕ nobaaera . ЕГДА, САТЪ, СВОЕ Ce 


 TBOQHY'E, (ΗλᾺ Бвикъ, пеказахъ Еко ме 


възможано начинанта, ХОТВХЪ rude 

ихъ оутолтн; NEtyOTAT A ΜῈ turrt Πρ ΕΗ. 

ваБтЪ MA ЗЪЛОБЕ СБОЕН, СЕ САМЪ CA 

nodos . св ГАЖ АЗЪ МЪННЕ, QA МЕ ОКлеви 

TAURT'A ἘΤΈΘΗ МА, ГАЖшФЕ; ПОЧФФО: НЕ ОБРА- 

ти июдън отъ том ЗЪЛОЕЪП? почъто 

НЕ CTBO9H ЕГО AOy'VAHIA? фъци Mi: KAKO по- 

AOEAUE ствОрити лоуФъшв. нжждеж 

HAM BOAEUR ? Δ τὲ HAURAEUR, ἢ ITAKO НЕ КМ 

лоучит кънлъ; NHK'ETONE EO HAURAEUR , 
лоучит вънваетъ .- ALIPTE BOAHR , И Х9- 

T'ENHÍMA , BhCA ПОКАЗА ЕМОУ, МОГЖШТА 

сго лоучъша створит? . ABPTE ЛИ ОНЪ : 
не въсхотБ, noH TH EAWETBA, БАЛИ 


ADNOTATIUNCULAE CRITICAE. 


, Lin 161. Адкельмн е praecedente folio, quod cum alis tribus hujus quaternionis periit, supple 9b; дръколь 
fustis, — 164. Sic : Mt EH pro МЕ ЕЪН. — 166. Sic: св ттлъникомь per & in fine, reliquis ejusdem repiminis 1 haben- 
Миз. — 168. Sic: еваналнств, sine На. Item post св тильникъи deest aliud и (et). — 179. De прЕдами! et alias 
предамън cf. Dobr. p. 24. — 175. Sic: да κα. Sic et l. 175. — 179. Sic: НА ЕМИ, поп земли. — 180. Sic: немого time 
CMUATH prO мемогжште сланшати. — 105. Sic: Ht ΕΗ. — 900. Sic: БАЛИ. | 


2 


— () A 


INTERPUNCTIO CODICIS. DISTINCTIO EDITORIS. 
неповинань » ижемеКот”послоушат? е хо неповинань, иже нЕ ОТ nocvoyunmi . го 
штешнлисувЕд Ети - коликоствори * да штешили ΟΥ̓ΔΈ Ети, колико створи, δὰ 
килоучисъилъ » бъсенф/лософит? - EH лоучи вънлъ? ΒΈΓΕΗ флософит 
вештам?  игъннаоучн * OBAACT'RAACTAR вештъм? и Ръм NAOYUI H, OEAACT'A AACTA 
моунадав сън + ичюдкамногаствори 905 смоу надъ ЕЕсън, и чюдка многа створн- 
TH - ничътожев Енеостало * икъжемеподо | TH; ничътоже БЕ Wt ocTAAO, НХЪЖЕ НЕ ПОДФ- 
каегъоученикоупоказати » иддоув"Еси - Елетъ оученикоу показати. и да оувЕси, 
Екоснлънасън + лоучнЕъит?! + невъсхо "ko силъна сън лоучн ΕΗ τὶ, NE въсхо- 
qvk - насвовмъдлостъм + въество ᾿ vb: нъ свое мъдлостъм BbCE CTBO- 
фи - иненсговъствосъконъча + Замепр? 210 ри, и ненстовъство съконъча, Зане прЕ- 
датъ « иповръже/ърекръннкъ «+ ΓΛᾺ * QACT'A . и повръже 2 съфевфъннкъ, ΓΆΛΑ: 
съгръшнха : по давъкфъвънеповинид: е съгроЕшихъ, ΠΡΈΔΑΒΈ Кръвь нЕПОВИННА.. 
чътотивънстънюдо 9 егдавид uro чъто ти вънстъ июдо? егдд вид Е чю- 
дотворьца - тогданерече » свгрЕшиха дотвофцъд, тогда ME gest: евгръшиха, 
побдавъкръвънеповиннд . нъчътохо 216 прЕдавъ кфъвь неповийнж, нъ: чъто Хо- 
ШТЕТЕМИДАТИ + НазъбАмъпрЕДАМЬИ е | штете ми дати, и 235 вамь ПрЕДАМЬИ . 
понежевестоудънаЕдръзостъси ПОНЕЖЕ Еестоудъна Е дръзостъ cu- 
кънстаса е ИД ЪЗ"ЕЛЬСЪКОНЪЧАСА ТО EAHcTAA, И Ark bas CARKOHAMACA, 70- 
гдалисув Ед #грЕХЪъ - тимъразоум Бела е гладни сувЕд# rokya? тЕмь фазоумЕема, 
"Екоегдасунвиемъ + ниоученьендмъпо 280 "Еко, егда оунънмъ, ня оученье нам? по- 
ABSATBOQH'T'A * никаЗанье . ЕгДражели Ab2A творитъ, ни КаЗанье; ЕГДАЖЕЛН 
ПОМЪННМЕСА 9 НСАМНОСЕТЕ + моте ПОМЪННМ КА, И САМИ 9 СЕК МОЖЕ- 
МЪбЪСПрАНЖТТ - фазоум"Еноуво » егда мъ вкпранжт? . фазоум и оуво: ἐγ ἃ Δ 
сучашеи + осгатиЗълагоначлткато оучаше и, OCTATH ЗЪлАго HAMATKA TO- 
ro - непослоуша + нипримтъсучемъ Е - 225 rc, непослоуша, нн примта сучень+: 
HEFAAREE'ENHKTORREOY'LAETO + тогда и ΓΔ Δ нЕ ЕФ ННКЪТОЖЕ ОУЧА ГО, ΤῸΓ ΔΑ 
АОУЧЪИБЪНВАШЕ * ИПОБръжетридеса лоучъи съиваше, и повфъже тридеса- 
THCRQEEQBNHKA 9 чатохоштетемда ΤῊ съфевръника . чато уоштете МГ даде 
ти * издъвамъпръдамьн » ипостав! TH, H азъ вам? прЕДАмЬИ . и nocrabi- 
шаемоудати 5 J - съревфъннка « Енд . 280 ша ἐμὸν дати: 7. сърекфъника; цФнд 
съв штадшакфъви + ненмжшти цу Енън е , съвбшташаАа Крови, не имжшти? цЕнън. 
почътовъдимаеши сърфевфъникъ е почъто възимавани 7 сърввфъника, 
итюдо“ тоумепри AXE « пролитъкра ᾿ ибюде. гоуне пфиде Xt, Пролита кръ- 
ВЕСВСНА . ЗАВЪСДБЬСЕЛЕНЖБ » ONEH ВЕ СВОЕА ЗА ВЪСЖ БЪСЕЛЕНДИ, онен- 
жетънсъвЕтатворфиши - иБЕСТОУДЪНЖ 285 πε vau с Етаъ творишн, и вктоудънж 
SAKOYTIAUS » кътопид Енликатослънша е Uh KoynAB, . къто видЕ или къто слънша 
окръвисъв Етътворимвкол! ^ N'RAAMA o кръви съвЕтъ творнмъ кол! нъ QA На- 
ВЪНКНЕМЬРАЗНЬСТВЬЕ . ПОС ДАВАТЕЛЕ ВЪИКНЕМЬ фАЗНЪСТВЬЕ ПрЕДАБАТЕЛЕ- 
во - нсученнкъдапсслоушаемъ - нпроч? во, H оученикъ, да Послоушаема и προ ἷ- 
ΗΧΈ * въссосвиспънтанимь * ПОВЕДАЕ 940 ихъ. δεῖε Eo съ испънчаинмъь ΠΟΒ Δ λε- 


ADNOTATIUNCULAE CBRITICAE. 


Lin. 201. Sic, неповинань scripsit sat male, et omisit necessario sequentem particulam wa (sed), ut sit: БаЛИ 
ΝΙΠΟΒΗΝΈΝΆ, ΝᾺ нтеЕ--. — 205. Sic: да RH per H solum, pro да сви — 204. ránH lcge rAarcAun, verbis. — 
206. НКЪтЕ нЕ noaokarma videtur abundare не particula. — 211. Adverte hic valorem numericum 1 literae pro 3o. Ei 
mox lin. 250. disertius - 3-, itemque |. 232, — 217. Sic: БЕТОУДНАВ, una с, non: &&er-. — 2533. Sic: ХЕ, поп yc 
-- 254. Sic: Бъьселенжщ , рег ь.--- 238. Sic: да NAB'AHKNEMB per ь, et 239. да посЛОушаемъ рег а! 
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INTERPUNCTIO CODICIS. DISTINCTIO EDITORIS. 
'"AEKAANIEH'AHCAEBANTEAHOCTAR 9 ЕГДААТЪ тъ клажензи съ EBANJEAHCTG . ЕГДА, САТА, 
БЪНША * гдапф"ЕдАдньеСЪКОНЪЧАСА "Е (Ἢ БЪНША; ЕГДА ПрЕДАМЬЕ СЪКОНЪЧАСА; E- 
дапогсувисевенюда + ЕгдасъвЕтънвеЗакон ГДА ПОГОуУБИ сее НЮДА; taa с Етъи БеЗакон- 
ънмсътвофн: ИУ СКашЕСАТЪПОДОБНАВО Е нтим сътвори: H ККАшЕ, САТЪ, ПОДОБНА Bp'k- 
мне * дапрЕдадстан . тогдапристжпиша 245 мене, δὰ прЕдадстъ и: Τοῦ δὰ пристжпишал 
ънемоусученициегоглжште * къдебоштеш? къ немоу оученици его ГАЖШТЕ: КЪДЕ ХОШТЕШ 
уготовадематев Естипасж + вид Елноу суготоваема те Е "bera nap! ΒΗ ΔΈΛΗ oy- 
вмикди - вид Елисученнка » онъопрЕданьи “+ ченикън? внд Ели оученика? омъ o пр Еданьи 
ГЪШГААШИКА * АСНТОЛОУЖЪБЕ » онъсав"Е ФЪШТААШКА: А СН) ὁ слоужавЕ; онъ съвЕ- 
ганетгвор Баше - накръбивладвичъни + ЦЕ 250 a4 твор баши, и На Кръви владанчани u'k- 
НЖВЪДИЛАДАШЕ . ACHIMACAOYR'AEAXTOTO NA ВЪДЗИМААШЕ: А (Μ΄ НА ЛОУЖЪБЖ POTO- 
вАБахжса - ТЕКЪЖДЕВЕШТИ! НАСЛАДИША БАБАХЖСА! ТЪЕХЪЖДЕ ВЕШТНТ наСЛаДИША- 
смисит - ис» тЕХъждечюдкъ . тЕХхъ са и CHI, и съ; тЪхажде чюдкъ, тЪхъ- 
ждеоучени! * тогежденаказаньв . ΚΑ HAE оучеЕНИТ, тогожде наКаЗань Е - Ka 
доужелнразличмвънсгъ . OT ABOAA ὁ ὅδ доутжели разанчъе вънстъ? отъ вола. 
тагобъсь AENAM'RBHNAE'RHBAET'R * AO TA KO BhtbÀt НАМЪ ВИНА БЪНВАТЪ 40- 
волимънзълънма + къдедоштешноуго Брънмъ н зълзима. къде Хоштеши дуго- 
товдемътнатъ  Вогипасж . тъв TOBAEWETH , сАТЪ, Ъсти пахж. тъ къ 
вечер Ъ - ВЪНБЖЕОУЧЕНИЦИСЕГЛОАХЖ “ BENEQ'A, БЪНЪЖЕ ОучЕНИЦИ сЕ ABA. 
чътсестъ - къдЕХоштешноуготовамът!. . 260 чъто ктъ: къде Хоштеши оуготоваемат? 
"kCTHDACQR + оучимикаивамъотъ Ксти Πλίχὰ . сучими сънвамъ отъ 
«Ἀδὰ - ЕксненмЕлшедомсуотължче CRAA, Еко Не ИМЪАШЕ домоу отължче- 
накъ“ снъвссатачскъи 9 ненматака - на Хъ. (AA ко, слтъ, чекъй не ИМАТЪ КА-. 
уеглавънподаклонити + граданеи ἀξ ΓΛΑΒΆΗ ПоДЪКЛОНИТИ . ГрАдА НЕ И- 
мън * срашананеимън * вЛАДЪКАВъСе 265 мън, &pauraHA НЕ ИМЪН, ВЛАДЪКА BbCHA 
TBAQH + аулмъндрунулма - ивьсЕмъ“ твари, аАМЪ и AQXMJAM'A, и въсЕма 

външънимьеНнламътнорць е сегоради външънимь снламъ творць . сго фадн 
FAAAEMOY “ Къдехоштешноугетопае ГЛАХЖ EMOY: КЪДЕ ХОШТЕШИ суготовае- 
мътни Естипахож + кавпакж е ΒΟ ΔῈ ! мъ ти Ети пахуж. KAB& nacx? noa Ἐ- 
ИСКЖ ^ HMALITABRNASATKER * ОТЪЕЛО 9410 nac, HMALLITAKIK  HAMATKUE OCT R ЕЛО ΄ 
ΠΤᾺ . тОуконачАтКапримтъ . HUECOQAAH TTA; TOY EO нНАЧАТКЪ ΠΡΗΔΤᾺ . и чесо ради 
мтворитъуъ ὁ кодроуга ивъслЗаконна# u& творитъ дъ? Еко дроуга въса Законна 
съвръши * тАКОНСЪМСЪИНЕМИСЪКОНЪЧА « съвръши, тако и същ съ инбми съкомьча. 
сегорадиТКънодновиглАшеЕ + "TAKOÉOECT'A ΓΟ ради T КЪ HOANOBM ГАДШЕ: ТАКО EO ЕСТЪ 
намал Епосъконьчативъсъкоправъдж - $75 намъ лъпо съконьчати въсЕко правъдж. 
НЕНАШЖСУБФПАСЖ . уотБаужоученици NE нАшА OYEO Пахж хотКакж оученици 
сугоговати . НЪНЮДВЪНСКЖ  тжвотИ суготовати, на июдЕнкд . Τὰ во ти 
СУГОГОВАША . днашдама(аоуготова * OYCOTOBAUIA, A НАШЖ самъ ХЪ Оуготоба; 
НЪНСАМЪПАСКаБВИСТА - МДКОБ е t o нъ H (AMA пасха съмтъ мжком . . .. 
«9252295255292 * КЪДЕ ХОШПШИ | 980 . . - оо. оо » КЪДЕ ХОШТЕШИ, 


ADNOTATIUNCULAE CBITICAE,. 


Lin. 243. Adverte sis graecizantem Judae nomiuis pronunciationem trisyllabam: Ijuda, imo |. 233. etiam quadri- 
syllabam: witoao0: non more latino, Juda, dissyllabam. Praeterea Rt3aKoMM'üMM, una 3, non: кездаконнъим. — 
154. Sic: кждоу peroy, sed cf. infralin. 261. отъсждж. Imo quid si et hic omiserit отъ: oma кждж? Sic videatur, ob se- 
quens: отъ вола. — 265. Sic: ВЛАДЪКА prO BAAQ/AHKA. — 269.Sic: naycy lapsu manifesto librarii.— 270. Sic: tytonma 
per i0; infra videbis егупта per y. — 276. Sic: вьеЕко pro s&cbka, — 279. 280. Punctis notala erasit ipse librarius. 


τ προς тъ — е 
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INTERPUNCTIO CODICIS. 


ФВЕЛ Ньето - КЪДЕХОШТЕШИСАТЪ « оугото 
дел ТИ Естипасуж + оврадъвЕта - ceu 
„Ковънм”Бипац# - нданавъикнеши коли 
соокъъиетенье * осразоукънстинЕ - Егнъць » 
"Егнъцъ - НЪОБЪБЕНЕЪМАНСЛЕНЪ ОБА 
"ЪМАИСЛЪНЕ + ОБЪЧАНОБЪЧА . НЪОВЪБ"Е 
ЗАБЪЕ . СЕЖЕГНЕ  СТЕНЪНКТИНА . ЕБИСА 
глънАцеправеданов + сегорадистЕнъпр "Е 
"TA - слънъцюкожштн + ст Енътади 
T'ACA + сЕГОадинасейтрапЕз Е + БЪНВАЕ 
ГЪПАСХА + Ho&pagraMarb  иктиннав + Κα 
дЕкешетешноуготоваемътРЕСТИПАСЖ 9 
ЕБиюд Бискапасха е мъслънъцюпришеда 
uio - данкьбетасвЕтильникъ » nerui 
Пришедъши + ютедапраздансуетвет Е. 
Hb * СИКЪИЮДБОМЪГАЖ . ПОНЕЖЕЛЬСТА 
UPTECA - МНАТЪПАСЖТВОрНЯТ + ИБО 
стгоудъновволим е ongrbewakawbaa 
тъ - миоврЕзанисфьдъци * нисушесви 
своими + Q'AUHMH : шюд keKAKoRACCA 
"Еси . уркъираздоренавст + тр Евиштео 
ΤΆΤ ΕΓ ΤΆ . CrAACIAHy"ATIOTIRQANACAUTVA: - 
БъсЕкомжрътвъиокразърадоренъеста е 
чесордадноувотаковъимвештивезако” 
мнън. CAM ВЕШИТАКОТВОрИТИ + ИНФГДАШЕ 
A'&ECHB'ABABHAON'A - ИГАЖШТЕМЪКИ 
вамъплЕнъьшимавзи + поитенамъ ΠΕ 
снъгАж +» неЕХОТЕлъки » ΝΆΠΡΟΤΉΒΗΛΆ 
CAECH. - ИСЕГЛАБЛАЖЕНФИ ДАД ЪБЪПЬЕ 
тъ . нар Еу"Евавилоньцу Е » тоускдс 
МЪИПЛАКАХОМЪСА + Навръкипоср Е. 
А ЪнмовЕсихомъорганъннашж-» сиф 
WA . палтъйрънгжели + сими EO 
псалъмпоЕуж - въветъсЕмьзако 
нъ. ИПОГАНВИВЪЗАША * ЕГДАМПАЕ 
НИША + AAHMAVTAATIAMAPITEA OMALLIE 
нъгожитьЕ + неботаштетоуп τὶ - 
ТОУБОСАТЪБЪПОСИШАМАСЪ - ПА ЪНЪШИЕ 
HN'AH » пПОНТЕНАМЪФГЪСЛОВЕСЪП снь 


нънха 9 ирБхомъ - какопоемапчеснь 


880 


340 


DISTINCTIO ЕП! ТОК 5. 


ПОБЕЛЕНЬЕ TO . КЪдЕ ХОШТЕШИ, CATH, СУГОТО- 
ваема ти Ести пасхж: овразъ БЕ та СЕЙ 
дховънВи пацв . И да НАВЪНКНЕшИ, КОЛН- 
Ко осъштеНЬЕ ОБфаАЗФу Κα истинЕ: "Егньца 
и Вгньць, нъ овъ БЕ неъманлена, овъ 
СЪМЪНСЛЬНЪ; ОВЪЧА И ОБЪЧА, НЪ Oba БЕ 
фаКьЕ, СЕЖЕ FRE; СТЕНЬ H КФИНА: Бвиса 
САЪНЪЦЕ ПфавЕДЪНОЕ, СЕГО ради crimes пр Е- 
СРА; сЛЪНЪЦЮ ко (Жжштю, ст Ень тан- 

ТЪСА . СЕГО ради ΝᾺ ctH трапЕЗ  БЪНбАЕ- 
тъ DacyA, и осрадъма Е и Тетиннав . καὶ 
δὲ Хоштеши суготовама τὶ ἜΤΗ napa . 
ЕЕ июдЕиска nacya, ΝᾺ слънвцю пришеда- 
шю, да не ътЕеТА св Етильника; nerunt 
Пришедъши, юже Дал праздънсуети сто 
Hb . си къ июдБома PAX, ПОНЕЖЕ ABCTA- 
шШткКА MNA'T'A ПУХЖ mBopumi, HEO , 

(ΠΟΥ ΔΆΝΟΙΣ вслев опрЕснакщи "ba A- 

тъ, ни оврЕзани сръдъци, NH душмсви 
своими! ръци ми, ὦ юдЕе, Како пасж 
Ἔτη ἢ уркъи разорена качв, трЕкИШФЕ o- 
тАТО εἴπ, CPAA СВНХЪ попърана «Жжтъ, 
Въскком Жоътвън овраза рАаЗдрена tera: 
чесо фади оуко таковвим BEHITH &ESAKO- 
NMM'AH съмвеши тако твофити? имогда ше“ 
лъ ен B'À BABHAOCN'A, И T'ARILITEM'A КФ 

BAWA плЪнъшима B'&H : поите Намъ ПЕ- 
снь гНж, нехотБлъ ΕΗ, ΝΆ противилъ 

CA КИ; M сЕ ГЛА Блаженви дйдъ взпъс- 
тъ: MA Бу вавилоньц Е, moy “Е до- 

M5 и DAAKAYOM'ACA, ΝᾺ БОЪБИТ ПОСрЕ- 

АВ въ овЕсихомъ органан нашА, си) Е 

WA Палтвиръ н гжли, сими ко 

псалъмт поБуж въ ветаъсЕмь Зако- 

нЕ, иа органви БЪЗАША, ЕГДА ма ΠΑ“ 
НИША, ДА НМЖТА ΠΑΛΆΤΙ. домашъ- 

нЪъго житьЕ; неботАаште moy пт; 

ΤΟΥ во, сАТЪ, БЪПФОСИША ΗΔΟ ПЛЪНЬШЕ- 
H NAH: lIOHITE NAM'A. отъ CAOBECA. nrbcus- 


860 нанхъ, и фЕхомъ, како notwa mias 


ADNOTATIUNCULAE CBRITICAE. 


,  Lin.525. Nota НЕСЪМЪНСЛЕНЪ et mox съмънсльние. — 326. овъ gis фавье, σφάλμα pro: 0во.-- 530. Nota variam 
vocis gr. τράπεζα scriptionem slavicam: hic тфапЕЗа, lin. 592. пр ЕпЕзЗа , 398. трапеза. — 541. Nota formam veterem 


уфкъи pro rec. ugokoBs- Ша propius abest a fonte germanico: 


irche. 545. БЕДАКОННВИ. съм Беши. Meinbrana satis 


quidem attrita , sat certum tamen punctum , поп: K£gAKONN'4HIA, DeC EESAKONN'4HA: — ltem Шел? ЕСИ, non e. г. Шели. -- 
350. Едомъ, σφάλμα pro: сЕдохомъ?-- 555. Sic: ВЪЗАША, ПОП ВЪЗАША. 
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INTERPUNCTIO CODICIS. DISTINCTIO EDITORBIS. 
"Ндназемитоужден - чътсгЛешифъ CX нА ЗЕМИ ТОуЖДЕН. ЧЪТО ГЛЕШИ, фас 
унми + пЕсмигйанепоешиназемитеу ци ми: пЕсни ГНА НЕ ПОЕШИ WA Земи тоу- 
жден + HRACCXAMTRA TBOQHUIH «+ MASE жден, и пасуж ли гиж твориши нд Зе- 
митоужден + BHA'EAHEESOYMLEH"A * BH MH тоужден? BHayk ли EE9OYMEE ИХЪ, БИ- 
А Ἐλμεεβακονμβέηχα + егадБранивЕша. 865 b ли везаконье nya! егда Брамн gua 
нжхдалшталмихъ + нипсалмасъмЕшафе нждАштаАм ИХЪ, НИ ПОЛМЪ СЪМЕША ρε- 
шти + надемитоужден - инвин Фос" - штн на фми тоуждей: и Hau o «в, 
НИЕДИНОМОУБЕдАштю + NHEJHNOMOY ни tAHHOMOY ЕБЕДАШТЮ, НИ Единомоу 
NAAAUITIO - Бфанътворлтъкъкоу . HEAA НЖДАШшТЮ, Брань тноратъ къ Бу. M EAA- 
женансгефанаглдшекънима + ВЪН 8170 женти стефанъ ΓΆΔΙΙΕ КЪ нима: вън 
приснодхоустоумоупфотипитесл + BH присно AXoy сгоумоу протнвитка . ви- 
днишиликакожтънечисти? . оп" Бснь диши ли како сжтъ нечисти? опрЕсмь- 
уНКакоБЕЗАКОМНЪ СТЪПФАЗАНИКЪ . Ци, Како БЕЗАКОННА ECT^À празаникъ 
июд иска - южевонЕстъпассънтюд Би . июдЕнскъ? iomtk&o нЕста nasa iral 
скъи . Е Епасханюд #нсканногда + нъ 816 скъи; gk паха нюдЕнска иногда, ΝᾺ 
фазоренавънстъ  наидекодховънаЕ - фазорена E'BHCTYA; ΜΗΔῈ EO дховънаф, 
южир Еда Ешейс  Еажштемъконмъ“ юже прЕдаЕше ἧς; Еджшчтемъ ко нмъ, 
сатъ . ΠΡΗΪΜΆΧΛ ΕΑ Πρ Еломърече - сатъ, примъ хлЕкъв прбломът gut: - 
сесстът”Еломов * ломимоезамногън - с ἔτ тЕло мое, AOMHMOE За многън; 
НбЕДАТЪНДОУЧЕНИТГЛЕМОЕ *. ИПАКЪН 880 н waa наоучени? гЛемое . и пакви 
δι κατὰ  ДАВШЕНМАГЛА . CERAEH чашд, сатъ, давше имъ TAA, СЕЖДЕ И- 
МЪГЛА . веТЪЖрЪвъмоЕ - ИЗЛИВА мъ ГЛА: се ECTÀ. Кръвь моБ, иЗлива- 
ема ЕЗавзиваостдбленьегр Ехома - ема Е за ΒΆΗ въ оставленье грЕХОМЪ. 
кЪшетоуиюда - сеглжштюкоу - сестъ ЕЕ ше ΤΟΥ июда, ct гАЖшТЮ Хоу: CE ктЪъ 
коъвъмо в - wutoao - нкжепр” Едадлъеси 885 кръпь mod: ὦ июдо, въже прЕдалъ ки 
NAJA . {ἸΡΕΚΟΒΗΝΗ ΧΙ" CEECT"EKQ'AB на χα съресръниц#Еха; CE ЕСГЪ КръБь 
мов - оменжепрЕждесго - Бестоуданън - мо, o меиже прЕЖДЕ СЕГО БЕТОУДЪНВИ 
съв ЕТЪТВОрЕАШЕ - сЪБЕЗОУМНЪНМИ съв тв тво Баше съ БЕЗОуМНЪНМИ 
фарансБи - чучколюБъствъехво + wit фарвисЕи! ш чКолюБъствье ХБО, ὦ БЕ- 
Зоумьвиюдово - ингистовъство . OR 890 зоумье июдово, и мистовъгтво! oma 
копродасгъж , въдъмъсъфевфъни Бо продастъ Hb, ВЪЗЪМЪ 7 съфевфъни- 
къ - AX MIOTTOMRHEOTQESECA  тдждекръ къ: ἃ ΧῈ потомь не οτρεμεία тжжде кфъи- 
въпрЕданжи - въотапоуштеньегр” ЕХО въ прЕданжи, въ отъпоушетенье грЕХО- 
мъвъдатисдмомоупфодавъшювь » мъ въдати самомоу продавъшю вж, 
аштевихот ЕлагоувокЕнюда » ипри 895 aur ви ХотЕлъ! moy во ЕЕ δᾶ, Н ngu- 
частъникъвЗИвАше ит) ЕтЕЗ И . ЧАСГЪНИКЪ БЪНВАШЕ Cir трЕпиз+; 
котеноз Бемоусумти + егландфоугън Екоже Mean моу оумън, tràa Н дроугъй- 
мпоученикомъ - таконсЕнтфалез# - - мъ сученикомъ; TAKO и си страпеЗ Е 
причастън!Каиствори + даниедином причастънка и CTBOQU, δὰ NH ЕДННОВ- 
зивинзитм Етивъчанетъ - аштепр Е 400 πὲ винъи ТтмЕти въчънета, aut прЕ- 


ADNOTATIUNCULAE CBRITICAE. 


Lin. 361. et saepius, Nota formam 3tM& pro 3tMAH, moravicam? ltem тоуждь formam cisdanubianam pro 
чюждь transdanubiana. — 565. Ерани (bella a) ostendunt. Slavum legisse τόλεμοι pro τολέμιοι. — $72. Sic: τὰ 
мечиегнг; forma definita, ubi rhedicalam tantum exspectes: нечисти. — 578. No ta moravismum Dp'EAOMT ἐπ 
ΠρΈλολιλε Y, κλάσας αὐτὸν" СГ. Dobrovii Instit. p. 554. — 584. ив Еше roy июда. Graecus: καὶ vow xai Ἰούδας. 
deest и (καὶ, et) ante июда. 


INTERPUNCTIO CODICIS. DISTINCTIO EDITORIS. 


'AMBAET'AnA3aAOEC - ВЪСЕЖОСБОЕПОКА 
jJAEMOY . онътепр БЕЪНВАШЕЗЪЛЖБОЛЖ 
4M'AM - нъврБмлестъюже . кът 9 истда 


E'&HBAET'A B'A ЗЪЛОБЕ; БЪСЕ БО (BOE ПОКА- 

За ἘΜΟΥ͂, онъже прЕБЪИВАшЕ ЗЪЛЖ BOAR, 
имън. нъ во Ема КТЪ ЮЖЕ КЪ ГЕН И стра- 
шънфи трапез# пфистжпити: въси оуво 

да пристдпимъ съ очиштеньемь и съ 
уБломжАарътвнемь подовномь, и съ 
многомь оумилеНьеМь . НЕ БЖДИ ИИК?- 


зъмЕиторапезЕпристдпитн + въсиоуво 
ддпристжпимъ . съочнштеньемь + HUR 405 
у"Еломждръствнемьподовномь + ИСЪ 
многомьоумиленьемь * НЕБЖДИНИКЪ 
тожесъденюдасви + НИКЪТОЖЕЛЖКАВЕ 

нъ - микътожлнцемфръ 9 никътожеЕда 
имънвасфръдъцисъкфъвена ” НЕННОБЪ 410 
суст"Ехъноса + иножеввоум# . инвинЕпрЕ 
сгонтъхъ  инвинбпрЕстоитъ + оукраше 
итогдатжтрапезжтвисъвнънне 

краситъ - нЕстъвочкътвордипрЕдъле 

PRAUITAA  дАБЖАЖТтЪтЕлоикръвъхва * 415 
нарфасплтънзанън(а“ OEQAG/ATKMOM 
матъстомниерф ЕН - HTACAOBECATAET'R е 


TOME съде НЮДА СЪН. ИНКЪТОЖЕ ARKABE- 
нъ, никътоже лицем Ера, никътоже Еда 
имън въ сръдъци CAKQ'BBENA ; НЕ ИНО БЪ 
оуствха носа, ннОЖЕ ВЪСУМЪ . и нъинЕ ngk- 
стонтъ (ъ, и неин пПрЕСтОИТЪ, оукраше- 
и тогда TX TQAnE3X, тъ и съм Nau 
Красита: нЕстъ во къ твофли прЕдъле- 
WAUITAA, да ЕЖДЖТЪ тЕло и кръвъ ва, 
нъ рапатви За нъи хЪ; овразъ TKMO и- 
матъ стомн ифви, и та словка ГАЕГЪ: 
вЖи же клагОДЕтъ н сила етъ, ἐπε 
творитъ Въсе: CE ECT'A ТЪЛО МОЕ, CAPTA; 

се слово ПоЕДЗЛЕЖАШТАА СВАТИТЪ, 


вжи ЕБжеклагод Етансилдестъ . Еже 

творитъвьсе » CEECTAATIEAOMOECATAR - 

СЕСЛОВОПрЕД БЛЕЖАШТААСВАТИТЕ 420 
"кожетсгдасъглжштти +» QACTHITECA Бкоже тогдад съ FAXUPTÍH: фаститка 
HMNORHTEA . ИКПЛЪНИТЕЗЕМАЛД * 

феЧЕНОБЪНЕДИНОЖ . ваинжнавъсЕлЕта е 
силждастъродоучскоу “ плодътвери 

TH + ТАКОНСЪГЛАСЬЕДИНОВЕЧЕНФЕЖИ " 495 
индвъсЕкжтфапЕЗж * въвъсЕхъцръ 

Квахъ“ отътолЕдодънкънвгодъне - и 
допришктви "Его « (ВАТЖЖОЪ 
твжсъвръшенжтворитъ - никтоже - 
оувокждилицем Ера » никътоженеймън — 480 
Зълосънвъоум Е  данеожжденьепо! 

WMET'A - ивотогда * егдапримтът Е 

лоиюда - вЪскКОчИВЪНьДЬЕвОлЛЪ - МЕО 


и MHO!IRHITECA . И КПАЪНИТЕ SEMAA . 
речно ЕЪЙ сдинощ, въннж на BbCk ЛЪЕТА 
CHAX дастъ родоу ütKoy плодъ творн- 

e. 
TH: TAKO H съ глась едино QEUEN'A вън. 
H HA B&CEKA трапЕзж, въ БЪСЕХЪ Црте 
KBAy'"A, отъ толб до дънкъмвго дъне, и 
до пришетви"Е его, свАтЖНЬ Жр2- 
τόλ СЪВОЪШЕНЖ гворитъ: никтоже 
OYEO EXAM лицем Ера, NHN'BTOTRE НЕ ИМЪН 
зълосън въ oywEb, δὰ NE ОЖЖДЕНИЕ Πρῖ- 
иметъ; HEO тогда, егдА примтъ тЪ- 
ло июда, въскочи въ Mh AL'EBOAG; НЕ ὁ 
тЕлки ΓΗῊ нЕ родл. нъ ὁ ΜΙΔῈ НЕ рода, За 
Еезочъство: H да вЕсн, "Еко Приемлж- 
штен стънхъ таннъ недостонно, въ 
тън наискор be въходита дъбволъ, Еко 
же тогда MÀ НЮДЖ; TIpHEMAALIITEH. БО 
достонно чъсть, ПольЗЖ ИМЖТЪ; А НА- 
СЛАЖДАВШТЕНСА НЕДОСТОИНО, БОЛЪШЖ 
ADNOTATIUNCULAE CBITICAE. 


Lin. 408. Nota scriptionem лжкавена cum in prima, tum in ultima syllaba: лжк-поп лоук.--421. Sic: тогда съ 
гажше ти. Cum graecus habeat: и φωνὴ и λέγουσα, pro съ scribendum est гласъ; exciderunt literae гла-, — Et minus 
recte lin. — 425. съ глась prO сь гласа. — 427. до дънесънЕго дьне. Mirere semidoctum anta го pro дъмешнгс, 
c mutando in ш ante нЕ-.-- 428. на всЕ АЕта, εἰς πάντας χρόνους, significatu neograeco vocis χρόνος. -- 450-не ИМЪИ 
зъловън. Videtur abundare не. — 436. Nota superlativum наи скоф Ее, hucusque nonnisi in най паче animadversum. 


TkAtcHrRHNEQOAA * НЪОНЮД Енеода - За 

кедочъство +“ нддъЕси + Бкопрнемлж 485 
штеиствъихътаннъ - нЕдостонно + въ. 

тъинанскор Еевъкоднтъдъ Еволъ + Еко 
жегогдавънюдж“ DoHEMAALITEHEO 
достоиночьстъполъажимжта * ANA 
СЛАЖДАББШГЕНСАНЕДОСТОИНО . БОЛЬШЖ 440 


INTERPUNCTIO CODICIS. 


МЖКЖаБЕПриЕМАЖТЪ + СИГАЖ + Ntyo b 
OYCTQALIMTH + нъоутвръдити - пиштако 
ктъдковънаЕ » стафирувтва » "komen 
ЛЕСБНА ЕПНШТА + ЕГДАвЪЧфЕвовъни де 


стъноумър ЕТ?  атънгн"Евасвоемоу 
Братроу - неможешнотъпоустути: 
чесоради . ипочтто » ръцими + напа 
стъкомистворивелим » тъштеТЖ 


DISTINCTIO EDITORIS. 


MAKKAK сЕ TIQHEMAAKITAR: си VA, NE ХОЯЧЕ 
OyCTQALIMTH , нъ оутвръдити; IMUITA Бо 
ter axobanak crat жфътва, "kkomt И тЕ- 
лесъна в пишта; ЕГДА δᾺ чр Ево ВЪННДЕ- 


Th - имжштвавлжвол Езнь « БОЛИ? 445 тъ, нмжште ЗЪЛЖ БоЛИЗНЬ, БОЛИ? 
НЕДЖГЪСТБОВИТЪ * МЕСВФЕВСИЛОВ * МЪ НЕДЖГЪ ствофитъ; NE СВОЕ CHAOHR, НЪ 
неджгомь » жкштимъвъчф БЕ + ТАКО неЕджгомь СЖШТИМЬ ВЪ чрЕВЕ; тако 
исгънътаинти + ЕГДАДХОБАНАФПНШТА и стънь таинзи: егда Дуомвна : пишта 
" вънидетъ . B'AOY M'BTIA'EN'ASAAOETRH * вънндетъ въ OY MR плънъ S'RAORTEH, 
пачепогоувитъ . HÍCTEAHTAA -« NECBO 450 naut погоувитъ и iCTEAHTA; NE CBO- 
EBKCHAOUR - нъзаненеМоштънаестъ ΕἸΣ, CHAOUR, ΝᾺ Зане нНЕМОШТЪНА ЕСТЪ 
ДШАПриЕМАЖШ ТЕ " МОЛЖСА + МЕН dila примажше Е: MOARCA , NE И- 
мнникътожевънжтфъзълънмън мЕи никътоже въндтфь ЗЪЛЗЪИ МЪН- 
(AH. » N'ÉAAOUHCTTM'ACBOHCAM'AHCA'R. - (ΛΗ, мъ δὰ очистмъ свон съмъислъ; 
къчист ко . жрътвЕпристжпаема : 455 къ чист" во sonar ПфИСГЖПАЕМЕ; 
нъдавтжстворимъсвовкДШЖ е нъ AA (ὅτα створимъ CBOUR дшж: 
MOREM'AROCECTBOQHTI е АШТЕКОШТЕ мотемъ БО се (τ δορη τῆ, AUPTE ХОШтЕ- 
МЪ * ЕДИНЕМЬДЬЪНЕМЬ * КАКОИКЪИМЬ мъ, гдинЕмь дъмемь . КАКО И КЪНМЬ 
окрадомь * ALITEHMALLIHN'ATONABQATA * овраЗомь? аште имаши "ATO ма врага, 
ижденигнЕвъ - исцЕлиЕздвж - фа 460 ижденн гнЕвъ, ис Бли ЕЗвж, фа- 
ЗафЕшивражъдж + дапрвнмеши(ц Е ЗафЕши вражъдж, фа принмеши ку - 
леНьготътрапедън * къс Еибосграшъ ленье отъ TQAnt3uH; Къ СЕН go croaura- 
нЕнжрътвЕ - пристжпПаеши + ПоСра нЕи moame'k пристжплеши . nocga- 
MMCAOEQA3A * сдмогоприношень?Е + оубь MHCA ОКфАЗА самого приношеньЕ: оуБъ- 
енълежитъкъ - разоумФичесоради 465 нъ лежитъ yu! нъ разоум Ен, «tco ради 
ипочъто - дасъмиританевска ЕнЗемь H почъто? да съмнритъ небска и Зъмь- 
сКаЕ + идатаДроугастворитва7улма“ скав, и aa та дроуга створфитъ аулма, 
идатАПривЕДЕТЪКЪБОУу + ВЪСЕЧЪ и да та приведегъ къ ΕΟΥ въсчъ- 
скъимъ  Хъжед7ломъ  нарханулмъ скънмаъ: ΧᾺ же, ATAOM'R . и арханмъ 
UAMÍ'A - тевеврагажшта » ипроти 470 сън Къ, теке врага сжшта, и проти- 
внад - икоташтагдроугасътворити - вна, и XOTAUITA глроуга CATBOQMTM, 
ДШжвонвъдастътевЕфади - тън QULA свов ΒΈΆΔΑΓΤ ТЕБЕ ради: тън- 
WE - ИМЪНБрАЖЪДЖНАБрАТЕСВОИ - κε, HM'BH Бражъдж на EQAT "A свои, 
Какоможешиходитикъмирн"Ен”рапе Како можешн Ходити къ мирнБи трапе 
ЗКонъжетеверади + MEOCAAEHA'RE 476 ЗЕ? онъже, ТЕБЕ pAAM, НЕ ОСЛАБИЛЪ t- 


тъ н сумър τῇ: A ΠΗ rW'h5a споемоу 
кратроу не MOHELLIM огъпоусттн! 
чео ради, и почато, фъци MH . напа- 


сть RO ми створи δέλβε, тТаштЕТД 


* многомиизглагола * 480 мн сатбори, много ми ΜΏΡΑΔΓΟΑΔ, 


ADNOTATIUNCULAE CBRITICAE, 
Lin. 441. приемажтъ et гАж. Nota hic et alias pro s scribi ж solum. Sic et supra, lin. 548: rfx pro гйвк. et lin. 
407: ВФАЖ pro волщ , el alias 3EMAX pro Землъ. Videtur ille post consonas praeferre x. — 446. Nota uta Xr per A , recie 
cum Slavis Pannoniis, qui hodiedum habent nedóg, et adj. nedóm&n, cum Poloni habeant simplex доужь per oy. — 470. fs 
рег ъ, поп Гь!-- 471. Quid sibi velit r in коташта г дфоуга, поп assequor. Graecus μα δὴ habet horum. — 470. 
Nota formam кратръ ct Братъ, utramque apud Nostrum occurrentem promiscue. 


мисътвори 


--?. 


— HE 


на 
INTERPUNCTIQ 6001015. 


ФГЛАВЪНМИЗ1ЛОФАД а < AMT 
"hn + нънюутевератпвлъкста « nome 
Ан дове + навъскосвомькравъса ми 
KIKEONHDQOAHLIA . нАСКМЬЕДАСТЪ 
роливъшимам + чътосмоуравъ 

IO OsKEUMISPAATOAATM + AUITR на CDS 
гоуустушиврагоутъдемоу * ΜΕΤΌΓΟΕ 
HokKMHAka . NA(MACEE * OHOMOYEO 
мъногашт!насмъжити?  пайостЬ 
гворнлаъки » самъжиевиксиствори 
ААБЕЗОТАЪВЕТА * НАСЖДЪНВНДЕНь“ 
НИЧЕСОЖЕННОГОНЕНДВИДИТЗБЪ » ШКо 
жегогоижедръжитъгнБвъ - таковов 
стъ Е коженадвимансдесъдуе“” 


490 


НОБАтТРЪЕБШТКАДША + nocAoyuan 495 
Бочътогата 9 егдаприносишидарфъ 
гвон - итоупом нешифкократра 
твониматънБчътонатА + ОПРАВИ 
гоударътвои + идипръвЕссъмирите 
см * съвратомьсвонмь +» ИтОГДАШЕДЪ 
принесидарътвои » чътоглеши + жра 
4. 
TB AHMHBEAHLIHOCTABHITH. + е САТЪ“ 
мправорадивратфьн"Е - HCHMQ'RTBAE'RH 
AUITEOY &OMHQAQAATHCHNO'RTBAERH с 
T'&HREEHEHCIQABA E EUIMMHQAEESOY MA 
сапричаштаешижрътвЕ + Wiítnoa 
с. 
БЛЕНЪЕНЕПОЛЪЗЪНОТИЕЪИ + СТВОфИСуко 
normae - ONEMAIRERQATBADMNECEHAESH . 
итогдана(ЛАДИШНСАНАДОЕО Е » ceroga 
дипридисНъЧскви + дапримрнтъро 
AMEHAUFANAEOy + сегорадинесдмълчъкмо 
Приде " N'AHIW'AHTBOQALITA/TAKOBAA * 
(БОЕМОУИМЕНИОБЕшТЪНИКЪНТБОрИитЕ - 
Блаженислтъ . самирЕмштен » Екоти 
СНОВЕКЖИНАФЕКЖТАСА + ЕЖЕСФГВОНЛЪ 
ЕГЪННОЧАД ВИСИЪБЖИ е тождентаи 
СТВОрИ + ЕЛИКАСИЛАЧСКАЕСТА е ДАКЖДЕ 
шимнроуходатаи + исев ин Ема «+ сего 
Борадинсйлв Енарицаетъ . мифотвофь 
Qjà * сгорадитвъврЕмАжрвтВЕ + noa 


510 


615 


820 


48 »».--- 
DISTINCTIO EDITORIS. 


до CAAB'AH ми 3Ъло CAa'ba . δὰ ЧЪРО 
тЕмь? нъ wtoY ТЕБЕ распвлъ aera, nione 
Ха жидове: нъ въсфко свещ Куфбъ САМА 
URKE ОНИ ПрОЛИШшА, Ма СПСМЬЕ ДАСТА 
проливъшима UR . чъто семоу QARAZ 
но можеши ТаГлаголати? аштъ нЕ ота- 
пдусттши врагоу TBOEMOy, HE того #- 
си OEHA Ела, ΝᾺ ΓΔ (ERE; омомоу ко 
мъногаштт на семь ΒΜ ΤΩ пАКФСТЬ 
творилъ ECH, (Амъже себе си створи- 
дъ кЕЗОТАЪВЕТА ΝᾺ CRAÉN'AH ДЕМ! 
ничесоже ИНОГО нЕНАВИДИТЪ ЕЪ, "Еко- 
же "TOTO H!RE дражитъ ГМЕБЪ; TAKO БО #- 
(πὴ Вкоже НАДЪИМАМСА СОЬАЦЕ, 
и ова тр ЕВШТКА ДША . послоушди 
Бо, "ΤῸ САТЪ: ΕΓΔ Приносиши дара 
твои, и Toy помбнеши Еко Братра 
твои иматъ НЕЧЪтО НА ТА, CUTABH 
TOY даръ твои, "Δ" nga съмиритъ 
CA ск кратомь свонмь, и тогда шедъ 
принеси дара твои . чъто гАЕШИ? #р3- 
TBX AH ми велиши оставити? Н, ста: 
MipA EO ради кратрън, M cH жрътва сън; 
аштЕ OYEO мира радт и CH жрътва съй, 
ТЪНЖЕ НЕ ИСПАВАБЕШшИ Мира, Бедоума 
cA причаштаеши жрътвЕ, и спра 
ВЛЕНЬЕ NE ПОЛЬОВНО ти кЪЙ: створи Фуко 
ПрЕЖДЕ, ОМЕМЪЖЕ ЖОБТБА ПринеЕСЕМА εαΐ, 
H ΤΟΓΔΔ НАСЛАДИШИСА па ΔΟΕρΣ . «го ga- 
ди приди cra чекън, да DQHMIQHT'A po- 
ДЪ нашъ къ EOY: «го QAAM не (ANA. Πρ ΚΑΛῸ 
приде, ΜῈ M ἵμπη, ἘΒΟΘΦΆΜΗΡΑ ITAKOBAA, 
CBOEMOY имени овЕштаникън творита: 
Елажени, САТЪ, (ЪмИфБвкштей; ЕКО ТИ 
Нове БЖИ MAQERAKMT RCA . ЕЖЕ САТБОФИЛЪ 
εἴτα иночлдъи CRAÀ БЖН, ТОЖДЕ H ΤΉ 
створи: ἘΛΗΚΔ СИЛА QtKA ECT'R, ДА ЕЖДЕ- 
ши MHgOy ходатаи, и св Т инЕмъ; ano 
Бо ради и τῆλ БЖЕ нАрицаетъ миротвофъг 
цд: сего ради T въ врЕма жрътнЕ nnn nga- 


ADNOTATIUNCULAE CBRITICAE, 


Lin. 484. Wa «ἤζηβε, sic compendiatum спасемъв. Sic etl. 591. — 486. изглаголати, abundante Ша. — 405. 
тако — доуша. Valde differt а graeco. Et notaogamprtirca φλεγμαίνω. Radix est amga jecur. — 502. Sic: ti, t cum 


jerik solito, et i cum jerik rotundo et plane puncto, — 509. aos('b, 


. καλῶς, Bed jam Septuaginta sic utuntur. καλὸς 


pro bono. Gen 1. 10. — 510. ΠΡΗΔΗ apertum оф Хит pro: near. Cf, 512. 
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INTERPUNCTIO CODICIS. DISTINCTIO EDITORIS. 
B'AA'RHKOEMANETIOMIENAC ^ нъслиреньв въдъи кома не ПОМЕНЖ, НЪ СЪЛИФЕНЬЕ 
Братфъме * ПОКАЗА ВКОБОЛЕ EpATQhME; показам "kko EoAE 
въсегоетъ » ХотЕХъколъшъмипроста вьсего тъ. хогЕуъ вольшъми простгъ“ 
фЕтисловке » НЪДОВЪЛЕГЪФЕЧЕНОБ - ПО о Ети словев, ΝᾺ довьлетъ феченов По- 
СЛОуШАВшШТИМЪ е ДШТЕХОТАТЪ + МОЛЖСА 626 слоушавштимъ, аште ХотАТЪ . МОЛЖСА 
OyEO дапомнимъприснословесаси + СРАБЛО OYRO, δὰ помнимъ присно словка си, СГАК Ao 
съзанкьЕ + страшъна Еу"Бловань + - Ежема Еъзань#, страшънаФ мБловань#Е, те мен 
таюсоБОвИМАМЪ * СИЦЕБОСЪПАЕТАЕТВ е ждю COEOUR имамъ; сице во СЪПЛЧГАВТЪ 
СЪМЪНСЛЪННАША . ИТВОрИТЪБЬСАНФИ * съмънслви наша, и творитга бъл наи, 
ДАБЖДеМЪТЕЛОЕДННО - ПОНЕЖЕВЪСИ * 680 да кЖдемъ тЪло Едино, ПОНЕЖЕ ВЪСИ 
ОГЪЕДИНОГОТБЛАПрНЕМЛЕМЪ * ДАБЖАДЕ отъ гдиного т Бла приемлемъ . δὰ ЕЖДЕ 
мъвънстунжт"Елоеднно + негЕЛКАКъ мъ въ HOTINAK тЕло едино; нЕ тЕлка Κι 
СЕБЕСЪЛ ЕШАЩИШ ТЕ е НЪДШЖКЪСБЕ - cana сЕ съм шавшяе, нъ AU къ сек бр съ 5a 
SOMBAICEOB'EN'SHMBCOB'KOY Arb uum . 90Mb лювобънъимь совъкоуплвшете : 
HITAKOB'ASMOREM'ACRA'ASNOBENBEM'R е 685 н таКко възможемъ съ дръзновениемъ 
НАСЛАДИТКА . ПЕДЪСТОАшШТАМТА нагладитка прЕдастомштам Τρ" 
пезъи . дштевонтъмжимамъдоврън ПпЕЗЪН . дште EO И ТЪМЖ ИМАМЪ QeEpHe 
хъдЕлъ - гнъпъжедръжинма с въсева χὰ δέλε, rubea mt дръжимъ, въсе въ 
соуендшютЪ - иникоегожесйсенъ Е + си COYE и лшютъ, и никоегоже спсень Е cu- 
мниможемъоврЕсти + сноувовЕджште 640 ми Можемъ оврЕсти . си OyEO ibat, 
B'&3AIOEAEHAAEQATORE * BhChKarH ina B'AgAIOEAENAA Братрье, BhCkKu гнева 
даотъвръяемъ * OUHLILPT'RIDENAUAOY MAR ” да отъвръжемъ, O"MLITARUIE НАШЪ дума, 
исъкфотоствиь - ипослоушаньемь “ и съ кротостъв, M ПОсЛОушаньемь. 
имъногомьгов"Еньемь + дапристжпи и мъногомь говЕньемь - ДА Пристдпи- 
мъпричаститиса « гънхънстрашъ 646. мъ причаститиса стаНХЪ и страшие 
N'AHY'ATAHN'A 9. даичКолюбецъЕЪ” нъихъ таина; да H чКколювець Ка, 
свввишевид въ - мелиЦцеМЕрвноовъште съ въише ВНД Ева нелицемЕръно овъште- 
НЬЕНАШЕ » ИИМЪБЛАГЪН! МЪНЪНСЪПО | НиЕ МАШЕ, И СИМЪ KAATAHIM'R ΝΗ сапо- 
довитъ - иокв Ештанънмъ « Благод#в довитъ, M оббштанъимаъ . БЛАГОД Ф- 
τοῖς + ИЧКОЛЮБЪСТбЪЕЛАЬ * Гамашегойс БЕФ тъ и Чколювьстньемь ГА НАШИГО Ис 
Ха - свофмъкоупно . със“вимъдуомь “е Xa . СА оцмь Коупно съ сгънмь AXOMA . 
(ABA - дръжава - чъсть“ WuHR . нпри + ивъ (AA, AQ'MEABA, чъсть, Nun, H при, н ва 
ВЕКВЕК - дмнь- . ВЕК wbR. дмнь. 
овАтаго ойя няшбго-нОя.чътбнъб.въО OGR/ATATO ОЦА НЯшЕГО HÓA. SETOHhf. Въ 

ВОЛИКАЖ ПЯРЛОЕбВЪНИК. 655 ВбАНЕХЖ ПЯРЯОЕБВЪНИЩ. 
ВеликдоувоестътвдрънкоогЪнЕБЪН BtAHKA оуво εἴτι тваръ MEO отъ HEE"RM- 
тъ ЕвъсъитьеБмъпризована . vk въ EgAHThE Емь nQH33BANA . 
БЕЛИКЪНЖЕЖТЪ е HANTA'CK'AH BEAHK'AH "RE СЖТА. Н ANTA'RCK'RH- 

MCHAUH . невидима? м силъи. HEBHAHM'AHI- Ι 
мидокротадмив"Еньча 660 > мидовротадмин в Енъча- 


АОКОТАТТОНСОГАЕБ CBRITICAE. 


Lin. 594. Sic: довьлета, pro: довълфетъ?-- 598. си ue, sic. Ergo legit (male) сити рго οὗτος.--- 535. Nota съ вжзомь, 
поп: жзомь, nedum сузомь, nec юЗомв. Et Carn. вжалъ, m. Sed nota contral. 554. совъкоупл- formam Russis ргерюгеш. 
Ме |. 546 чКолювець. — 551. Xa. св оцмь. Videtur deesse: емоуже, cui. Graecus paullo aliter: ue" οὗ TQ πατρὶ. —552. 
Voces: слава, НЪННЪ, ct erbkan ΒΈΚολι ita scriptae sunt, ut tillatae δ, Н, et К superne insideant. Sed typographus 
tantum nondum potuit praestare, — 557. невъита + scripserat primum , sedipse debilitavit a ina. Et призвана, поо-но: 


+. a 15 i md 


INTERPUNCTIO CODICIS. DISTINCTIO EDITORIS:. 

MUAM 4 подовитаскисимасламаце ^ дъне £M'H . поДОБИТЯСА И CHM'A. СЛЪНЪЦЕ, дЪНЕ- 
ΒΗΛ ΕΛ δ томковлагамнЕскоете | ПЪНЗИМЪ CA с6Бтомъ ОБЛАГАМ, НЕБСКОЕ τες 
ЕМЬЕГОНА < дивътворнтаоумоу * Земл? ЧЕНЬЕ ГОНА . ἀμ творитъ OyMOY Земл 
ИсаштиповелБньемьнаводау 2 е АТАЖЪ бислшти побелБньемь на BOAAY"A, А ТАЖ-: 
Авеш ъсжшти + чътожекъторчегъ * мо 665 ка вештъ с жшти . чътоже КЪТО речетъ мо- 
впростратовида « ипскомьсъв"ЕЗано - фе простркто вида и пЪкомь съвЕЗадно. 
чавъсКоуБодовражте - из Блодовра * HTBO на въсЕ оуво добра τ, и ЗЕло ДоБфА, MH т6о- 
зъчАмж дростиуждожастви"Е + noram фъча мждрости уждожветвиЕ . ΠρΈΓΠ же 
съ довротж + чкъпочътеньемъ * доса (ΕΙΣ, довротж "KE, початеньемь Доса- 
ЖДЕМЪЕ * ПОЧЪТЕНЬЕМЬСТБОРЬ + ДИВЪБОТВА 670 жденье почътеньемь створь; ΔΗΒᾺ EO TBÀ- 
рипринесъпр”ЕсПЕЪКШТЪ * МЕфЖтвари + НЕ фи принесъ, пре ъвштъ ΜΈΡΑ твари, не- 
славжчътомънмънзаь Е + такокънН (ABA чЕгомъимъ излъв. тако БЪН 
тварълъстиматневЕджши? + ипомт тварь Лъсти мат? не БАЖштТ. и пом!- 
AOBAHRE'A « иноситъкфистъ - пос Ед ра лова W& Бъ, и носитъ Кръстъ no (ΔΈ, ра- 
доумавж Е: ЧЕТ ЪСЪЖДЪ + твари 6176 3oywa БЖЕ «ku tera скЖДЪ, твари 
въсемсилнЕн “ Бед Блаоувокъинево - tracta сили Би . вЕЗД БЛА ОУБО БЪН НЕКО 
кънтсправленъюнечъстт « ИСЛЪНЪЦЕ къ исправленью нечаст?; ΜΗ сЛЪНъЦЕ 
crauakaurA * поклан"ЕнъеПриемлад + СРБИД БАШЕА, ПОКЛАМЕНЬЕ ПрИиЕМЛА 3 
БЪЗБрАНЕтСАПОКЛАН ЕББШЯТМЪСАНЕ БЪЗБАНЕТТА TIOKAAN"ERRULITTM'ACA НЕ 

ъ + + МОЖЕ » МОфЕОБЛИЧААШКА + ЛИХО 680 ... може. море OEAHNAALIECA , ЛИХО | 
сънкъсграстемъ » ΗΚ (ΛΈΝΕ . nodbyomaa сън къ страстемъ. и чкъ слЪЕпъ прЕХожда- 
AMIETBAQb +" СМБЖЕСЛОУТЪКНБАШЕ + КЛАНЕ АШЕ Т6афь . ЕМЪЖЕ СА ОУТЪКНЕаше, КЛАН Е- 
AUIECAEMOY EANEMOF'AMORQ'keTH. + ЕРО АШЕ CA. ЕМОУ; БА HE МОРВИ ОБФЕСТИ, ЕГО- 
ἘΕΒΈΓΕΙΔ ΤΈΔΟΗΝΔρΟ Δ ἈΠρΟΠΟΒΈΔΛΕΤΆ - НЕ | же въсА твари нафодъ проповЕдаетъ. NE 
E'AHCT'AAOBBABN'A 9 приноситтоучен" е 685 εἰν довъльнаъ, принесит! оученъ Е 
дЕДИНОМЬЕЗЕ « N'&EFORRENECTBOQHNEO * O сдиномь ЕЗЕ . ΝᾺ troie NE СТВОФИ NÉO, 
кръстъвъдможе + изгожеланъценемо кръста възможе; и ЕГОЖЕ ГЛЪНЪЦЕ НЕ Мо- 
жашеоулоучит?., Крогъвъси” въпросът?» Mit дулоучит?т, Кретъ вис Бвъ просвет. 
идрБвоождънънскждъ + плодъствс н дрБво, сждънви сиждъ, плодъ CTBO- 

QH * ссжжденънмъсвоводж * троудн 590 ри сжжденъимъ своводж . троуди 

сабъспсньечКомътварь * иКрогъпри са δᾺ (πεν με чЧКкомъ твафь, H крегъ при- 

ШЕД ЪБАЛИСАЕВУ - ПОНЕЖЕСЪМО тъ ШЕДЪ Кали CA 'kBi . помеже сЪМОЪТЬь Дре 

вле » Др ЕвЕнъжезлъпритмъшичскаро δλε, др БвЕноъ жезлъ примъши, ска фо- 

ДА * Кореньвр Еди » ПЖтЬОБрЕТЪШИНА 4A корень ΒΡ Еди; nam оБрЕТЪШИ НА 
ънЕдъпрЕстжпнж + егдаотвръ 595 сънбдь прЪстжпнжи . taa, отвр- 
ЗъЪШюАПАт? - таковъсъмфътъродъ зъшюс пжт!, тако въ съмръть фодъ 
чекъвъпаде + ИНАСЛЕДЪНИЦИКЪНША {κα въпаде, И НАСЛЕДЪНИЦИ ЕЪИША 

мжуб » помиловавъпрЕльштенънм му 1 помиловавъ прЕЛкшШТЕНЪНМ 

творць * дрЕвоотъ дъ“ дрЕвънсумоу творць, др Ево отъ Еда Др" Евъноумоу 
фодоуддетъ - истрастъбъведенсц Еленьв 9 600 редсу даетъ, и страстъ ВЪВЕДЕ ИСЦ”БЛЕНЬЕ. 

. ADNOTATIUNCULAE CBRITICAE. 


Lin. 569. E graeco vides, alterutrum почтеньемь csse mutandum in почаенънмъ, τιμωμένοις, Sic et l. 575. 
ЧКъ ECT съждъ, pro чкомъ съждъ. — 580- Ап!е може ipseerasit, quod ante scripserat , puto: 8.63. — 504. Gr. par- 
ticipium κηρύττων habet , ubi Sl. пропов"Едаета , indicativum. — 590. c&c&oaa libertas, nec quoad etymon satis expedita. 


599. Nota творць, non творъць. Item vocabulum отъ да, pro ἀντιφαρμάκῳ, quasi quod demat venenum; Сегтало 
esset quasi Entgift, Gallo dépoison (antidote). 


ΙΝΤΕΆΡΌΝΟΤΙΟ GODICIS. DISTINCTIO EDITORIS. 
HAC "Е дованъьесграсти . HHaagkiaferTArO HAVE oBAHbE страсти; и НА дръжаштаго 
съмфъть » оуоржжигъмркегв“е πόεπ съмръть оуоржжи CÁMQbTb покф- 
ядъшалготроуд! * ипакфисвоводк τ΄ ждъшадго троудг; и пАКЪИ свовОДЬ 
кънчКъ + имътженЕФъБАЗАЛАСАМВ EH "KA; имьже и БЕ СЪВАДАЛА CAMQb- 
тът ЕМъжеБЕСЪМрЬтЬЕОЕрНЕтЕ + Ἢ 605 τι, тЕмьже Беъмфьтье оврЕтЕ; Н- 
МЪЖЕБОБ ἜΘΕΣΙ ΔΈΝ 9 тЕМъжеслИото в мъже ко кЕ ожтденъ, тЕмьте cA и ome 
ШААШЕ * ОЕЖИЕбънстинжарЕмж A oo ШААШЕ . w БЖИЕ въ истинж прЕмжаро- 
сть + нЕБСКЪНКЕСТАВЕДЖЖАНЕСА: стъ! небскън Крета вЪДЖЖАШЕСА, 
дидольсКа ЕСЛОужБЕАфАЗОрЕНАБЪНВАШЕ 9 А идольсКаЕ слоуж БА фАаЗОреНА БЪНВАШЕ 3 
кръстъвъстдаше . идъ Евол"Есидара 610 кръстъ wacraaur, И ДЪЕбОЛЕ СИЛА ga- 
ЗоремаБЪНВАШЕ » KQ'ACT"EB'AAOAREN'AE'RM Зорена E'AHBAUJE; Кръстъ вБъдржженъ ΕἼΗ“ 
БААШЕ * НЮД БНСКАГр Δ ВИНЯПАДААШЕ . BAAIUE, H юд иска гръ дънни ПАДААШЕ. 
данавънкнеши +» Бконедр"Евепфостото δὰ навънкнеши, Еко НЕ Др Ево просто τὸν 
ликоучюдесък вина +“ нъпри? мъидр е ликоу чюдеъ ЕЕ вина, wa притмъи дрЕ- 
БОНАПОБЕДЖ + нЕОСЕЕББОБЪЙ СЕНА 616 во νὰ ПОБЕДЖ. НЕ o ПЕТ Бо &ah СПсема Е 
мжка * мъсъмотр Бъкшеттимасйсь мжка, нъ съмотфБишятима сбсъ- 
нхъмжкоу * невънстъБосъмфьт? NAXB& MAKOy . НЕ БЪНСТЪ БО СЪМОЪТУ 
раздроушеньесъмфьтъ « нъпрЕмФЕни фаздроушенье съмфътъ; НЪ пр Ем ни 
ЛЪКИВЕШЯТ > nobadtaanoAoma - лъ ки вешя?, прЕД ЕЛЪ положъ: 
крстъимоукайгвоз те * исъмфътъ 620 кутъ и моука 7 гвозди и съмръть, 
сиживотоу * БЕСВМ) ЕтЪНОУМОУБЪН ΄ си животоу веъмрътънсумоу вън- 
БАББТЪПЕЛЕНВИ + СИЛВВЪТОФВИ BABRT'À ПЕЛЕНЪН . СНМЪ ВЪТОфЪН 
чКъндживотъсароди « нмижелр ЧКЪ НА ЖИВОТА CA роди, HMHIKE DIQ'E- 
БЪНАДАМЪСБОБОДИА 9 ИМИЖЕНА БЪН AAAM'A CBOEOAHCA . ИМИЖЕ НА- 
ЧАТОКЪЧСКЪНБЪДНОСИТЯКА 9. дъмь 694 чатокъ чкън възноиткал . дънь 
съГъфъвоДАТЪ . Нотъжданижат съ Гъ дъ водатъ, H отъ сжда ΝᾺ (ΧΔῈ 
исължтъ . икди Бфдотъв Бштава H CAAXTA; и кан фа отавштава- 
ETÀ . ἩΠΗΛΑΤ ΠΟ ΤΔΕΤΊΑ * ИМЕ етъ, и ΠΗΛΑΤ DQH'IHTAET"RCA ; Η не 
отъмЕтаетъждаКъ » дараздрЕши отъмЕтаетъ сжда Кв, δὰ фазарЕши 
тъвъсгомираклАтвж * ΟΔΗΒΈΝΑ 680 тъ въсго мира KAATBA . ὦ дивЪНА- 
Ечюдеа ^ TIQHEMAETAROCAURAENSE Е чюдеа! приемлета осжжденье 
CAM'h * НАКЬЕ * ВарВдрапоушетаввте ὁ (ΜΒ, И AERE вАрвара поуштанотъ: 
нспръбакрестъоскжденънмъна исПрЪВА Крестъ осжжденънмъ на- 
ЧАТЪСВОБОДЖДАЕТТ ^ невъдъри чатъ свокодж даЕтТ . не въЗъфн- 
ЖЕНАЖИДОВЪСКЖВБЗЪЛОБЖ + МИЕ 685 те на жидовккжи дълокж, ни, "Б- 
КОБЛАГОД ЕТЕЛБОСЖЖДАВШИТЕ - . Ko БЛАГОД ἜΤΕΛΈ ocior asume, 
HgKABA ku Taoy&sMg - НЪЪКОНАЧА — C H3EABA kA TA OyEHUJA, на БКкО μλιὰ- 
"T'AKSOCAGRAENBIÓ е NANAT"AK'AOC така OCAUR ДЕНЬЮ NHATAT'AK'A QCA- 
FRAEN'AHAMAR'AHCT ACE OEOAA * НАЧА PRAEN'AHM'R E'SHCT*À. (БОБОДА НАЧА- 
T'AR"EEKOOCKIRAEN'AH RC QR - Беспра 640 тъкъ, Еко осжжденанхъ сждъ кеспра- 


ADNOTATIUNCULAE CRhRITICAE. 


Lin. 607. Nota variam scripturam: Креста, alias кръст, Крета et Κρ", — 615. спсена  рго спасвнаф. Hic 
abundat t, cum ἤη. 484 ct 591 defuerit. Rectius |. 616.: спсънжи ; sed MAKey minus recte pro мжкж.-- 621. Nola 
начАтокъ et cf. cum tectioribus начатака |. 658 ct 640. — 650. вьсь мирв, et simpliciter мирвтипдиз, cf. cum veteri 
germ. Meri-gart.— 652. варвара pro вадрама aut варавж, ridicule. — 638. ОУБНЦЖ, una lantum и. De perperam 
versis et mutilis locis 1. 602, 619, 624 et 6356 vide inferius notas nostras fusiores ad slavicac versionis Interpretationcm. 
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INTERPUNCTIO CODICIS. 


въдъиприумаъправедано - но жтвън 
манмратвънмъсждитель"ЕБЛЕ 
ET"ACA + Екопиктапоставилъдень е" 
въмъжехоштетъсждит?вЗвъсеиЗе 
лнпрдвъдощ“ мжжмъ « имъже На 
фечев"ЕрждативьсЕмъ - ВЪСКрЕШЪН 
змрътвънхъ - июдЕижгоуво Haul 
нъноставлъьше » накръстъслоустръ 
миша « страшънънгоукоризнън + nou 
мъншлъшкъ(ждъ е HSAKOHNAKER 
клАлтвж + дрЕвъноевъсъмрътъвкпр"Е 
лагавтъ » NACAMQBTEYOTALITES2238A 
ЗатИгАГОТЖ - нНЕДОМЪИШЛЕАХЖЖЕ 
CAKQCTA » покЕдънъимщоусоуждавиште 
приКлада + инедосгожедоволъимж 
ΕΠ ΤῈ . НЪНФАЗБОИНИКЪННЖДЖТАЪ . ПО! 
"IMITABRUFTECAMQBITIEPO + ДАБИСЪ 
мфътънотпричлштенье + МЕЧЪСТЕЪ 
КЪНЛАКОНЬЧИНЪНЕГО » НЕДОМАНШЛЕ 
AX RECAQASEOHHHKCACA C мъраспина 
мште + ИТВОрАштЕНПропов"Едате 
лъцЕсрсгвию + фаспатагопомЕни 
БОМАСАТЕГИ » ВЪЦЕСАрСТВИТБОЕ 
„мь » шрадвоиничеЕкораЗвойникаес » 
фАПАТЪ » ИЕВАНУЛСТЪСАЕСИЕВНЛЕ - 
ПОМЕНИМАВЕЦ ЕсарствИт6ОЕМЬ + ЧЪ 
токтъсуво * Шразвоиниче + HENIOELUM 
личътостраждеши . HETIOMNHILIHAT 
ГВОЗАНТ * ЗаБЪНЛЪЛИЕСИБОЛЕЗНь * 
Ековъцрквисамолд + ненадр Ев ΛΗ 
вислмолнши * вид ЕХЪСАТЪЦрквъ 
ERI - имолутиважделЕХЪ е позна 
узотъпоалдньЕ Инж « Ba byuocxmat “ 
нъеетеро + Ц"Есарствиепропов"Е a aux 
ште * вид Еутоукориднънвимьв?Ень 
ЦЕмь * БЛАГОДЕТЪСВЪТАШТЪКСА » Е 
АИКОрАСПИНДЕМЪЦ ЕСАрюетЪ » КАКОБЖ 
amanti uat wa + днаетъцеретвиего 
TBAQb + CA'RHBIJEQACIHHAEWABTA HT'A ὁ 
ИЪБТИНЕСАМБЕРЪ * ВЪДЕМЛАСБЕТЪ 


610 


675 


680 


DISTINCTIO EDITORIS. 


ΒΈ ΔΗ примъ, Праведъно и жвън- 
мъ и мрътввима сжаитель ЪвлЕ- 
ЕТЪСА . Бкоже ЕСТЪ ПОСТАВИЛЪ ДЕНЬ, 
вънъже коштетъ сждит! къ BRCH 3е- 
MH правъдов, мжжемъ, имъже на- 
фече В ЕрЖ датн въсЕмъ; въскрЕша и-. 
дмрътвънихъ. июдби же оуво, ИНЪН Bi- . 
W'EH ОСТАВЛЪШЕ, НА КОЪСТЪ CA Оустръ- 
МИША; страшънън Г сукорфизнти при-. 
МЪНШАЪШЕ СЪЖДЪ.. н закомнжи 
KAATBA дрЕвъное въсъмфътъвь ngrk- 
AACAHTÀ; NA СЪМФЪТЬ ХОТАШТЕ БЪЗВА- 
ЗАТТ ТАГОТЖ : НЕ ДОМЪИШЛЕАХЖКЕ 

см Коста, покЕДанъНм оусоутдавште 
приКладъ . и НЕ ДО CETO πὲ Доболъ HMA- 
ште. N'À н QASEOHNHK'ZH. нжджтъ, npi- 
читавъште CAMQBTI EDO ; ДА EH СЪР 
мрфътъное причлштенье ΝΕ ΓΤ 

E'ÀHAA Комъчинзи его. недомъншл#Е-. 
аужжка развоиникъ съ (мь распина- 

ΒΕ ΤῈ, И тбОраште И ПрОПОВЕДАТЕ- 

Ab цЕсрствию gacnamaro . пом”"Ени 

KO MA, САГА, ГИ δᾺ {{Ἐιλροτ δὴ ТВОЕ 

Mb . Ὁ развоиниче! Еко развонника (i 
фаспата, и еванумста са ки "bean. 
ПОМЕНИМА 63 цу Есарств? твоемь . че 
то ктъ OYEO, ὦ pAGEOHNH'IE, НЕ ЧЮЕШИ 
AH чъто страждеши; NE ПОМНИШН Ai 
C6034Hí; ЗАБЪНЛЪЛТ си БОЛЕЗНЬ, 

Еко въ уркви са MOAA? не на Aprbtrk ли 
висл молиши? вид ЕХЪ, САТА, уркбь 
EHE, Н MOAITH въжделЕХЪ . позна- 

y^ отъ nasbek мнж, внАБХЪ осжжде- 
Нье ETEQO цу Есарствие пропов”Едащ- 

ште, ВИД ЕХЪ оукоризнънтимь В"ЕНЬь- 
ЦЕМЬ БЛАГОД ЕТЪ СБЪТАШТЪКСА . ἐπ 

ли во распиндемъ у"Есарюетъ, Како кж- 
детъ вЪньчам? , 3HAET'A усретвте его 
тварь; слънъце фаспиндемъ вудито, 

н ъбти не cawkera; ВЪЗЕМЛА cbr 


ADNOTATIUNCULAE CHBITICAE. 


Lin.646. Sic: мжжемъ, нмът: нарече вЕрж дати Back. Cf. gr. et male vertit: viris, quibus indixit fidem praebere om- 

ide Graecum. въскоБшънзмрътвънхаъ, scriptum ad elocutionem, pro въскр Ешь 
низъ мрътвънхъ, quod respondet graeco ad verbum. — 649. стфашнън Гоукоризнан — caca. Nota страшнън pro 
τιμωρίας acsi timorem velit; Item оукоризмъи pro оукоризнънти cf. lin. 675.— 651. Sic: дрЕвъноевъсъмрътъщ пр ЕА- 
Aperte male, sed medela longior. — 654. Sic: оугоуждавкшите per oy , quamvis lin. 649. съжда cum Carniolts recte per x. 


nibus, posteaquam - excitavit e mortuis. 
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INTERPUNCTIO CODICIS. 


отаъраспинажштка . по вораношть 
tk « REGAKONHAUK. котара тъдръдость» 
БЕЗАКОНЬЕНЮД ἜΜΙΝΑ » ЗЕМАЕЗЪНБЛЖ 
ШтИсАМАТЕТА + НОЕ ЕШАЕТАТЖОМЬ: 


DISTINCTIO EDITORIS. 


ота распиндишя къ, no ΤΊ Бора μοι των 
А, &ESAKONN AUR KoTtQAtT A дръзость 
БезаконьЕ июдЕнска; Stk ЗЪМБАЖ- 
шти сл MATET'A, H ΘΕ δε τ Тржсомь 


окБшашащнакрет το . KAKONEHMAT"R 685 окЕшъшлъ на крст“ Гь . КАКО HE ИМА τ 
в” Бръи  БкоЦръествоукарВемви . титъ вЕръи, Еко брь tera оукарБемън? титът 
лъвъпьетъ - Тварьсъв Е дегелъстбсу λυ BABET, TBAph СЪБЕДЕТЕЛЬСТБОУ- 

UTR  Биичътжнапсана . знаввешта етъ; Ἔπε uam НАПСАНА, ЗНАЗ БЕШТЪ- 
ми + гипомЕнимлвъц Афствитвоемь 9 MH . гй помни ма въ цЕсрстви твоемь - 
раЗзвОИничеПЕТроупомошеамнче + шю 690 ὦ радвонниче, петроу помоштъниче, иЮ- 
А Еомаовличителю » съсгавниче А Еомь овличителю, C'ACTABHHUE 

Права д Е - шразвоиничекоупъчецерствие - Правъд#; w радБонннче, КОуПЬчЕ церсгатю, 
Хранителюраю - ддаманза стън и» хранителю раю, АдАмА изв Естън"и . 
отварипръвостворенагоствръзъи « OW о твари пръвостворенаго отвфъзън . онъ 
БоПросРЕЪОЖКЖНА А) ЕВОБгДВБлНЕ - 695 ко Прострь ржкж на др Ево БеЗ вр ЕмеНЕ, 
сукраденъвънстъ . тъижемакръст Προ сукраденъ E'EHCT'à: тънже на кръст! Е про- 
стерьрожу КвъврБмал - погънвъшин ^ стефрь Qauyh въ врЕмА, ПОГЪНБЪШИИ 

ок)" Етеран - иродителевъжо БЕЙПОГЪН око Ете фан, M родителевъ жрЕБИ ПОГЪЙ- 
къшъ 5 кеЕдовпфовфЕте - Ккопръв" Ба въшъ EtChaou пфговоЕте, Еко nasce 
усфствиейспов" ЕД Ева » радвсиниче 700  цусрствие исповЕдЕвъ . ὦ фадвОИНИЧЕ, 

ц Есретвиюнспов"Едъниче » оучите уБсрствию испов"Едъниче, оучнте- 
люмЧкма + ижесловомъмалемъ » NERCA лю м9кмъ, иже словомь МАЛОМЬ НЕБСА 
отвръзе . идивънфипемъьв * дива отвръдЕ, и дивънов пБснъвк ansa 
мосъкровиштвокр тъ « нпод Ельекрь но съкфовиште окфЕтъ, и под" ЕЛЬЕ Кфь- 
стъно:Бностворь * шоучителючКкомъ - 196 стъно нко CTBOQR . ш OYNHTEAIO чкомъ 
подаконноумоу * нпохвальноумоура позаконнсумеу, и похидльноумоу ра- 
зЗвоиствоу » индоучъчиънцерстай звонствсу, и надучъ чкъи (rerit 
искрасти + ΦΡΔΒΕΟΗΗΉΝΕ « жал Езмд искрасги . Ὁ QASEOHNHNE ЖЕЛБЕМЖ- 
МТАТЪБЖ + Крадомоу моумепов"Еда & татъвБж крадомоумоу испов"Еда- 

là * ивел/кънмЪЗ А Вифадконскани - 710 м, и велкън мъздъи QASEOHCK'RHIA 
СЪПСАВЪ * НВЕЛИКАИПЛОД ЪПОКАЗАЩ * съпсадва, Η БЕЛИКЪН ПЛОДЪ ПОКАЗАМ 
нсповЕданьв - подд#вЕровавъ . мкофо испов”ЕданкЕ . поза Е в"Бровавъ, ἃ скоро 
испов Ед Евъ + послъждипришедъ + ипръ испов Ед Бва; послЕжде пришедъ, и пръ- 
в Е есавБнъчавъ . и БВлъвБрънжщ Е в Ееса в Енъчава, и Евль вЪранжък Ἐς 
ВЕдЕтль + огофькъннюд нъовличи 718 wb дЕтЕль. ὦ гофъкън июд/нъ овличи- 
ТЕЛЮББЛЪСАТАЖЬИОСИЛА + HURHIOAO телю, Ебльса таАЖьи OCHAA; н съ нюде- 
пр ЕмЕньса + отъдъ волакъхду . Μοὶ ъ прЕмЕньса, отъ дъ вола κα Хду, и CA- 
ЕД ЕтельимЕмкрета изм мишка ВЕд Етель има kocra . измъниже кра- 
стагровъ  нЕЪМОЪТЪНА"ЕВъсь + Грокъ сгъ гровъ, несъмрътънаЕ δι; ГудБЪъ 
въско”Есъноксело * гревъ - гровомъфа 490 бъскр”Есъное CEAO гровъ грокомъ Qa- 


ADNOTATIUNCULAE GBITICAE. 

Lin. 655. Sic: доволз. --- 671. Sic: урквь, sinetitla.— 676. Sic: гли disertim pro: ter&an. Cf. priora. — 681. Sic: 
котрмтъ, non котордетъ. Et in авиклдшти CA матетъ videlur ca utrinque valere, et bis. — 601. kako ut ИМАТЪ 
в Еръм, hebent fidem.Graecus: habeam!— 695 — 694. Vide, meliusne capias quam ego, ope graeci, an mecum cr 
aliquid deesse. — 696. Sic: оукфаденъ, none. g. окр-. Graecus aliter. —— 709. мкомъ codex scribit мкомъ, superse, 
sub titla, insidente ч btera, adjutrice lectionis. 'Tvpographus sic nondum potuit exhibere. — 707. черетвте, sine {1}. 


INTERPUNCTIO CODICIS, 


53  OYUUEMAE  вънемъжесъмрьтъ * MANI 
"TRCAK'AHTH + ативотъничетаъ * конъцане 
им" Ем - доврЕстагросътъшта + notio 
повеЕЛ Енью . дамрътвънхъмнотъсгво е 
отав"Ставъчанетаненм Ети . овискръсъ 
шитлль + ипаквинюд EH + данепритметъ 
КЛЕБЕТОЪНЪНМЪННЦИ + ГЪШТОЕСТЪВТА Е 
"7гровълекАШштТЪ « жидовъскъмзън 
къздатварЕвштъ  июджовличавшиа - 
чътогЛеши . шклеветъмче + мдътвъцаи 
могоневд ши + поклонислоувовъскрвсъ 
шюмоу + виждъвъстдвъшдалго + иГъпо 
Z2HAM * мрътвъцьнъкипрЕдалъ + живъ 
ттивъздммь + нънгдовълБанюд кома» 
нънпечатеналагавитънагровъ » идумнъм 
кезоумниче * раз др БЕшамвол анигтъ 
мрътънънм + печатулинеразарЕшита Ὁ 
иПроганавънадд * DENATIAHLAEÓT 
тъ * Заднаменаигровъ . BÓIN'UPMIOUPA 
BH * остжпигровъ * EOABLIEMITÉOOHUIH 
ИСПравленье * подоръниквъивъскфженью 
его - готоваеш! . СЪБЕДЕТЕЛЕВУСТАНЬЮ “ 
приводйши » пропов ЕдагеЛЕ МОТАЕЧЮ 
фесмъ . твомслоугъиготовадеши 4 ПУ. 
ХЕтеоуковратръ Е + вид/маволезнигро 
кънвим * видимъжтфовоугрокфу * Ма 
твръвесъмрагью +» пожид Емфвта ват" 
Ха * повъждъшавастдъкшта Змръжвън 
хъ. нъин"Евеселпристжпима « мъ 
въскисъшюмоувесело + ΤΟΥ ΒΟ 
слава *. ВЪБЕК . ἁμῖν» 


ОТЯГОбПФАНИЪ. ffPXISTIHOROVTIA-HVTIPhORHA 
ЯГО. ОПОГРБЕВНГГЪЛЯГНЕ-НКАНЯШФГОГуХЯНОИ 
00ФЪ.ИЖБОТЪЛРИМАТ ВМА  HHIROAHAUE- HOGR 


426 


185 


. 440 


146 


161 


DISTINCTIO EDITORIS. 


дроушень:; въмемъже съмритъ мъм 

тасА E'AH'TH, A ЖИБОТЪ НИЧЕТ"4, КОНЪЦА МЕ 
нм Вж . yokpk tcr грокъ тъшта, По вЖИо 
повелЕнью, да мрътвънха мнотаство 
отъвЕта въчънетъ нЕ HWETH ὁ пъскръсъе 
шитмь, H пакъи июдЕн да NE при/метъ 
клеветанъим BHN'AH . мъшта tra Biark- 


τί гровъ лежлштхъ, IRHAOBACK'R. адъне 


къ ЗатварЕъвштъ, июдж окличавшта. 
чъто гАеши,  Клеветъмуче ! Мръигвъца ме 
него ме δίδι! ΠΗ ; ПОКЛОНИСА ОУКО B'ACKQ'ACR- 
шюмоу . вижда въставашадго, и Th nc- 
знаи . мрътвъць на EH Мо Бдале, "KH 

qi и въздаемь! нъ NE ΔΟΒΆΛΉ ci nioarkowa, 
нъ и печате NAAATAHET'R MA Грока . 07 оумнян 
БЕЗОУМНИЧЕ! фАЗАр"Ешаъ! келЕдни сь- 
мрьтънъна, ПЕЧАТ? ли не раддрЪъшита? 

и прогънавви ада, ПЕЧАТ ЛИ са БО“ 

та? зазнаменаи гровъ, BOÍN'AM поста- 

ви, остжпи гровъ, кольшщм? твофимши 
исправленье, позоръникъи мажкръсенью 

ero готовдеш!, сЪВЕДЕтелЕ въстанью 

привод ши, проповЕдател в wolava чин 

дкемъ тво слоугъи готованши . при 

А Ете оуво кратрьЕ, вИДМВ БФА ЕДНИ rgo- 
Бвънънъ, видимъ ATQOROV гровоу ма- 

TtQb EtCAMQ'AThIO, пОжид Ема БТА Е? 

ХА посъждъша, въставишта ТЗмфътвън- 

X'4: мъинЕ весел? присжпимъ къ 
ВъскреЕСВШЮМОу ВЕСЕЛО. 
слава въ ВЕК 


TOMÓY ко ктъ 
. Ам?тнь. 


ePaaro eni aub, друбепискоупа Купувена- 
are, o погревем? Ела rie, n Sa mAtutro-HY y: ио ме 
осиф um oma аримле Би, и ΜΗΚΟΔΜΆΡΕῚ но te- 


NHHITHHAHISTOTPORBHEMEIOQ'hHAGHSIMVIFBAHR'h ни! гй нашего гробан"Камь, no eanacieku МУЦЕ ДИ 


НОБЪНВЪЩЮ. 


но съивъшю: 


ADNOTATIUNCULAE CRITICAE 
Lin. 723. г ORA тъше, κενὸς, Graecus habet хаос, нова. — 755. Sic: н tM подаде, на pro ΜΗ (nobis): 
quamquam gr. sepulcri nomine dicit μοι (mihi). Sic е въз давма 1. plur. réddimus, ubi gr, ἀντιδίδωμι, 1. sing. — 740.Sic: 
Жтровоу, pro ЖтровЖж, errore raro in hoc codice, — 781. ва вВК, K supere insidente sub titla. — 755. Sic: и o съни! 


σφάλμα, pro: свхожденти aut (ἈΝΤ Ηἵ, descensu. Sic et wy 
Genitivum господн pro геспода ignorat Dobrovius, sed ha 


i notabili mendo pro ΜΟΥ, hocque ipso pro геспот ΑΗ. 


passim Carniolus 'Truber A. 1550. 


ГИ И Пр аа 


— ur 20) з--- 


INTERPUNCTIO CODICIS. DISTINCTIO EDITORIS. 

ЧътосдънкъвеЕЗМЛЪБЬЕМНОГО "FATO се дъНнЕЬь БЕЗМАЪВЬЕ МНОГО 
наземи + чътосбедмлавъ на Земи? чъто се БЕЗМЛЪБЪ- 
емного - иМЛЪЧАНЬЕМНОГО е КЕ € МНОГО, H МЛЪЧАНЬЕ МНОГО? БЕ- 
дмлъвъвмного + "Екоц Есафьсъпитъ : 160 здмлъвье много, Еко уЕсарь съпнтъ. 
Землоувобса е исумлача . "ЕкоБЪПЛа зема Е oygokta, n сумлъча, Еко Бъ пл 
тъвоусъпе - Бъплътъщсумр Етъ + ма тъ оусъпе; Бъ платъм сумрЕтъ, H ἂν 
дъвъстрепета - СЪВЪМАЛЕОуСЪПЕ - да кйстрепета; Бъ въ мал? оусъпе, 
ИСЪПАШТАМОТЪВЕКА + ОтЪддамавъ и СЪПАШТАМ отъ ВЕКА ОТЪ АДАМА 685- 
скрси » къденъинЕсжтъ + въчераша 166 «ubi . къде НЪНИНЪЕ cama въчраша- 
наммлъвъингласи + нговори + вън HAM млъвъи, H TAA, и говори вън- 
вамштеинаКад - отъдаконопртж” C каштЕи на Xa отъ 3aKoNongrkera- 
ΠΕΝΗΚᾺ + къденарод! - иковт - ичнни - пъннка . Къде народ!, и KOBI, и чнни, 
моржтжъь Е - идръколг - къдециЕсаре + wi и оржжьЕ, н дръколт. къде Urktagr, и Е 
ри » исждъмщосжжденвим . КЪ 730 врбн, и сждьа окжденаа . KR- 
дквЕштлилмечи « иговоривант? δὲ БЕшТА ин мечи, и говори κεμμεῖ 
слъни + КЪДЕЛЮДЬЕМШАТАНЪЕ + Н слъни; къде людъем шатань?, и 
тржтънеправедънън? е B'AHCTTINAK тожтъ неправедънънг . въ ис“ нж 
сувоз ло » вънстинжлюдьепо — . . суко, g'kAo вънстинж людъе по- 
осучишасатъштетанънма » HCOYE 716 оучишаа тъштетанънма и COYE- 
тънъима  погъкдсавъдкрогони “ тънтимъ; потъкжса БЪ AKgoroNit- 
HKAMEHLX A * ИсаМЪКроушишяса - H Камень X M сам! CAKQOYIÜHUIACA ; 
привръгжса e вътвръ ДЪНКАМЕНЬ e приврагжсл ад ΦΒΡΈΔΈΗ KAMEN , 
ΜΈΒΆΠΈΝΤΗΒΛΈΝ ΗΪΧ ΛΞ ARCA . flo нъ въ ΠΈΝΠΗ BAUN"H iX QASHAACA . по- 
T'AKACAOHNAKOBAA'kutno'ba ubt - 480  makxca o Makosavk utnogkbanwkte, 
W'ECAMICATEQENHE'RHIA » ВЪЗНЕСА нъ сам! съгъфени ERHUIA . възн”Еса 
надрЕвокамень - исбшедтоумраътвт надр Ево камень, и съшеДъ оумрътв? 
3à * CAB'ESAUIABEATRKAATOCMIICCA + CAU Δ. съв ЕЗаша BEAIKAATO (MICA, CA'A 

. мъцаха . нърдздрЕшъвечънтнид нъца ха, нъ фазарешъ въчънтищ д- 
зън .- ниоплеменникви + иЗаконопфеЕ 185 зън, иноплеменникън н Законопф”- 
стжпъникън - погоуви - Заидевъ стжпъникзи погоуки - Заиде БЪ 
слънъце - пОДЪЗЕМАЖ * ИТЪМЖПОЕ слънце подъ SEMAR, и тъмж nobi- — . 
трачънжщиюдкомисътвори « де модчънжв, июдгомъ смтвори . дь- 
несъспемъе * сжштмъназеми с H несь спснье сжшя?ма на демн, H 
отъ" ЕКаПоДАЗЕМЛЕЩСЪПАШ τ 790 отъ вЕка подъ демлев canaurri 
мъ . дънкъс КЕНъЕВЕЬСЕМОУМТроу - мъ; дънкъ сПсеМье Въсмоу Mipoy, 
ел/ковидима * HEAIKONEBIAHM'R - tAIKO видима н EAIKO NEBÍAHM'A. 
ссугоуводънесъПришесгиеГНЕ » (ΟΥ̓ соугоуво дъмкь пришктие THE . COY- - -“ 
гГОуБОСЪМОТрЕНЬЕ - СОУГОКОЧКВКО FOY&O CRMOTQENBE, СОУГОБО NABKO- 
любьствит . COYFOYEOCENHITEE * 495 AI ERCTBHE, соугоуво сънитье, 
въкоупЕЖЕНСЪМЧИЕНЬЕ - СОУГОБО - Κα въкоупЕ me и съм фенье; соугоко къ. 


ADNOTATIUNCULAE CBRITICAE. 


Lin. 764. Sic: ow адама , pro ow aaa, ab Hade, Inferno. — 773. Nota vocem тржта, et cf. cum aller. Тпоч, 
gall. transe, е! carn. "pausa? Sed tutius cumruss. проутити premo, ei germ.: Drude, allem.: Trut. — 785. ona 
σφάλμα pro cawncena. — 784. Nota жази hic, et coufer cum вжзомь lin. 535.— 795-800. Sic variatur: ссугоув“й 
coyrog-, ut statim ab initio coeperat.— 775. ΚΕ ΤΊ ΓΛΈΝΗ,, innumeri, praebet quidem sensum honum, sed cum gf. 
habeat ἄτακτοι, vide annon librorius voluerit Бештинни scribere, id est grammatice: &tc«HNHH ; чимъ enim est тис. 
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зКомъпосЕштенье е ОТЕНЕБКЕМАЗЕМТ е 
"TA демлАподъзимлд . Бъпфиход! 

гъ - врагдддоваогъвръдантъса + съ 
змшететотъв Екарадоуитеса . СЕДА 
итенватамЕ - ивъсБнисъмфьтън в: 
AH K'aucerierangiuwime 5 СЪРДБЪНГЪ ὁ 
ъмрътвънм въ * своумфъшимт 
кивота - свпоминаимтнеповуннви - 
ъсжитмвътъмЕ + HEMQ'aNAH 

в Бад + съпл Енникънсвоводитель“ 
ъпрЕнсподьн?ми + прЕвъншанит 

авсъ - Хънадеми * в Бровахома . 118 
ирътвънхасъвнимьсънид Емъ . δὰ 

зув Бмънтаннън - ижетоу + даразоумЪ 810 
EM'AESRIER * ТАИМАПОД ЪЗЕМЛЕБЧЮДЕ 

tà * дасувЕмъ какоижштмъвзад Е: 
просв ЕттлъестъпроповЕдь « ЧЪтООУ 
EO - ВъсАЛ Пр ЕПростъсйсавя“в + ЕВЛЪСА 
вълд Ев. Ni - нъитоув Ероувштащ “ 
ВЪЧЕВАЖЕ . СЪМОТРЪЛТВЪНААТВОрА * 


816 


АДъНнКъБЛАДЪНЧЕН ЕА » ΒΈΜΕΡΔΠΛΈΤΕ 
СКАА + АДЪНЕСЪГОСПОДЪСКААД НА + БЪЧЕ 
фАЧСКАЛА - ДЪМЕСЪБИТВЪНДАД БЕТ“ 
БЪчераздоухооу дарен ВЕЪНВААШЕ + Ab 
НЕСЬБАСЦАНИМЬЕЙТЕМБА ДОБЪСКОЕ 
жилиитеБЬЕТъ + ВЪЧЕАСЪВАЗАНЪ 
БЪНВАДШЕ + дъмесъмерасдр Ешенъим? 
ἈΞΆΜΗ * СЪБАЗАЕТЪГОУБИТЕЛА *- 
ВЪЧЕАССЖЖДЕМЪББИБААШЕ + ДБМЕСЬ 
ОСЖЖДЕНЪИМЪ + СВОБОДЖДАфАСТВОУ 
ETÀ + въчЕраслоугъипилатовъирж, 
FAAQACAEMOY е дънкъвратъницадо 
въни? * вид Бвъшегойштезж + ΝΈΟΥ 
волъншиХ ΕΝ ΕΗ ἢ} - ВЪНШЪНЕЕ 
словослънши +» ἩΒΆΓΠΟΗ «+ СЛЪИШИ? 
прослави + слъншипроповждь - 
БЖжиЕвель Ечюдеса . KAKOGAKOR'ROUTUA 
ПАЕТЪ . КАКОБЛАГОД Е тъпроца гарга е 
какоовраф мимоходатъ . KAKOHCTI 
НАПрОПОВ”ЕДАЕТЪСА » КАКОСЕНБМИМОХОДИТВ 9 


21 — 
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чкома посЕштенье; ОТА MERECE NA SEMI, 
отъ 3EMAA подъ демлж Бъ Πρηχολῖ- 
тъ. Врата ΔΔΟδΒᾺ OT ABOAGAUR TURCA ; UR. 
ПАшТЕ отъ ΒΈΚΔ фадоуитка, ekaa- 
urreH въ тъмЕ и въ сЕни съмфьтън Е 
великъи свЕтъ примЕте . съ pagan Ра, 
съ мрътвъим! Бъ, св оумръшим? 
животъ, съ lIOBINN'AHMI HEDOBINN'AH, 

съ сжштм? въ "AME немфъчли 

съ тъ, съ плЕнникъи (BOEOAÜTEAL , 

съ прБисподънуми прЕввишъннт 

MÉCA . (в NA Земи, EXEQOBAYOM'A: къ бъ 
мфътвънхъ, съ ннмь сънидЕмъ, да 
суврмви таинзи HE TOY . δὰ gagoywwk 
емъ EIER танна подъ SEMAEUR ЧЮДЕ- 

(Δ; да оувЕмъ, Како и сжшетма въ aark 
просвт(лъ tera проповЕдь . чвто оу-” 
Бо, ВЪСА αἵ прЕпростъ ciae, "BARCA 
въ ад (a? Wi, нъ и тоу вЕроувштац. 
ВЪЧЕраЖЕ CAMOTQBAIB'ANAA "TBOQA, 

A дънкь ВЛАДЪНЧЪН А: ВЪЧЕФА ΠΑΈΠ ΕΣ 
(KAA, а дънесь гОсПОДЬСКаА Ark: ВЪЧЕ- 

фа "CKAA, ἃ дънкь БЖетвънда дЕета: 
B'A4EQÀ За сухо оудафенъ БЪМБААШЕ, дъ 
несь БАУСЦАНИМЬ ERIEMB АДОВУСКОЕ 

ЖИА ШТЕ БЬЕТЬ: БЪЧЕОА СЪВАЗАНЪ 
E'AMBAALIE, ДъМЕСь МЕ раса ЕшеНЪИМ! 
X3AMM съвазаетъ l'OYEHTTEAA : 

ВЪЧЕРА ССЖЖДЕНЪ БЪНВАДШЕ, ДЪНЕСЬ 
осжжденънмъ своводж даръствоу- 

ETÀ: въчерд слоугъи DIMAATOE/AM Qa- 
FAAQX са EMOY , ДЪНЕСЬ Вратъниуг δλὸ- 
вънит вид Евъше его HiülTESX . нъ оу- 

ко слъиши уби Ен Mau ВЪНШЪНЕЕ 

слово, слвиши и въспой, слънши 7? 
прослави, слъвиши Т проповЕтдь 

БЖИ Е вельъ чюдка: Како закомъ остж- 
палета, како Благод Нтъ процагтаета, 

Како сБраз? MHMOXCQAT'A, Како нст!- 

на пропсвЕдаетаса, Како сЕнъ мимоходгта, 


ADNOTATIUNCULAE CBRITICAE. 


Lin. Въз. &&it& ТАЙНА n. 3. «manifesto errore pro : ksii*k, i. e. кожи. Nisimalis quid omissum, ut sit &osmiti maAHH. 
тдинап. 3. ч. Quamquam graecus editus a nostra correctione stat. 815. просвет? Лв ест проповЕдь, manifestavit praedi- 
cationem, sat differt a graeco : ἐπεφάνη τὸ κήρυγμα passivo. 814. Sic: πρξηροῦτα per &, pro gr. «Ло. 824. ждамн cf. lin. 555. 
Адуепегоувитеда , τὸν τύραννον, perperam, pro гоувнтел"Е i, e. гоувителм ; siquidem graec. acc. sing. voluerit reddere. 
Мгейе, si acc. plur. perditores. 834. Nota ngogBirarma per i; alias Е ἀτόνῳ abeunte тъ, Imo cf. etiam. lin. 840. про- 
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КАКОСАБНЪЦЕБЬСЕЛЕНЖОБИСПЛАНОЕТ“В - 
Каковетъувизаконъокегъша + KAKONO. 
ВЪНТЗВЕштаетЪСА +" Какодфевн”А 
поБидж + KAKONOBAATQOUBÍCA « ъв. 
илюдъевъснонЕ + въврЕмаувънт 
мжубпридж - еврсути - коупъноже 
ипогадньсцти - aaBaijcork е ПИЛАЯЧА 
ирода - двддрхеф Бад“ НАННАИКАТАФА - 
даовЕпасу Е + въкоупЪкждДетЕ + o5a 
пр” Естдъвшит? + AXBANAHANHNABRUIT). - 
дъвбжрътвЕ - вътъвечеръд БАШЕТКА - 
ПОНЕЖЕНСПСЕНЬЕГАЖ » ЖИВЪИМЪНМРЪ 
ГАВИМЪБЪИВАШЕ * ИЮДЪБИЖЕСВА 
ЗАВКШТЕАГНЕЦЪЗАКАЛАХЖ - зижеотъпо 
Гана - ВЪПЛЪТЪКА * НОБТВЪСЕНЬВЕЗТ 
рАХЖ * овижекъслънъцю + икъвдупфи 
ГБКААКЖ « ИОВИСЪВАЗАБЪШЕХА . ОТЪ 
сЪНЛАХЖ . АнЖЕОТЪПОГАНЪИНО ДШЪНО 
вгопритмахж * иовискетънжввжръ 
тъж - овижекжиютБлоужрътвжпри 
нОШАХЖ - НЪИЮДБИСКОЖДЕНЬЕ - ЕЖЕО 
тъкуупта now taxa - АИЖЕОТЪПОГА 
нЪИЗБАблЛЕНЪЕ * ИЖЕОТЪЛЪСТИ - Про 
по БДАХж - исекъдевъснонов"Еград + - 
Це ЕВЕЛТКАГО + въмеМЪЖЕСЪТВОФИСАСЕНЬЕПО 
ср Ка ЕЗеМдА * посф Ед ЕдвЕмАЖТВО 
ТОМАПОЗНАНВЕЪИВЪ  ЙУСНЪБЖТ - ПО 

со Ед Боцюидуа - оБЕмажтвотома - жи 
ветъ « отъжибвота . истунньжинво 
ипоср Ба Банулавичло 


unocork at 


vrekevtbaca - 
b'EKA +» BU ECAEX"RQARRAAIACA - 
ДтБоикълюд! *. КамМЕНЪЖГЪЛЕНЪЛЕЖА * 
ипоср"# д ЕЗакондипрофокъ - 
проповЕдамъ - ипос Ед Емосва - Wi 
АИНБЪГОр Е ЕВЛЕМСА + ИПос)"Д БоБЕ 
марадкоиникомавъ - QASOYM'AHOYMOYQA 
Звонникоу"Бвл Ема + ипосрф Ед Енастом 
шттижизни - играджшти + сждивЕ 
wnocgrk ark ДъНаСЪЖНВЪНМ 


въкоуп"Епро 


чъна Еда“ 
ИМрЪТВЪНМЪЕВА ЕМСА * τογγογεὰ 


——— 22) »-.-- 


840 


845 


855 


860 


870 


875 


гвж, овиже БЖИЮ ТЕлоу жрътвж пфи- 
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КАКО -сАЪМЪЦЕ ВЪСЕЛЕНЖЪ ИСПАЪМ"ЕЕТЪ, 
како вегъкън Законъ оветъша, Како мо- 
ван Та Ештаетаса; КАКО древн ЕА 
ПрЪИДЖ, Како новдд процвка; δ δου 

и людье Bb CHOW'k въ вр ЕМА ХВЪНЕТ 
mAb придж, евр тати коупъноже 

и поганьецти; АЪвАа ЦСфЕ, ПНАДТЪ 

и зодъ: два дохер Еда, И AMMA и катафа; 
да окЕ naayk въкоупЕ БЖДЕТЕ, Ова 
np*kcramurri à ХБЪНА НАЧИНАВБШЯТ; 

aus жрътвЕ въ тъ вечерв ДЪЗШЕТЕА, 
ПОНЕЖЕ H сПсЕНЬЕ ГАЖ ЖИВЪНМЪ И MQ'A- 
тБЗИМЪ БЪНВАШЕ; ИЮДЪНЖЕ СЪБА- 
Завкште агмець Закалахж, ἃ иже отъ ΠΟ’ 
гана въ плать КА; и οἵ Bb сЕНь 6831- 
рахж, овиже къ слънъщю и къ вду при- 
т Екдауж; и ови съвАЗАВЪшЕ ХА Oma- 
СЪНЛАКЖ, А ижЕ ОТА DOFAN'À инодШЪНО 
его примахж; и ови скотънжи жръс 


NOUIAXA . нъ μι Δ EHC(ORRAEHBE, EIRE O- 

тъ супта, помнбахд, ἃ иже отъ пога- 

нъ HQEABAENBE, ИЖЕ OT'À ЛЪСТИ, Пфо- 
ПОБЕДАХЖ . и се Къде? въ сионов”Е град е 
цер В вел Каго, БЪ НЕМЪЖЕ сътвофи сПСЕНЬЕ ПО 
φΈΔΈ ЗеМЛА, no criar aka miso- 

тема познанъ вънвъ iy (Ὁ БЖГ, ПО 

с Баб oio н дХа, ОБЕМА ЖВБОТОМА ЖИ- 
ΒΕΔ, огъ живота истннь живо- 

тъ Ева Бнка, и по с" Δ ΔΝΥΛ и чло- 
Ἐκ, въ Еслехъ раждавка; н по ЕА Е 
дъвонкъ людт, KAMEN. ЖГЪЛЕНЪ AERA, 

и no фЕдЪ закона и пророкъ БъкоупЕ про- 
пропов"Едаемъ, M no criar мосва € Е 

лим въ ropb dekuca, и no ΟὟ ΔΈ овЪ- 
MA pagkouMHkKoMa Еъ фазоуманоумоу ga- 
Звоиникоу БвлЕмса, и по crab nacrou- 
шити жизни и граджшти скди вЕ- 

чанъ СЕДА, и no crba'k дънъсъ живънмъ 
и мрътвъймъ "ЕВЛЕМСА . coyroYEX 


ADNOTATIUNCULAE CHRITICAE. 


δίτα, el simile lin. 781 : вЪЗНЕСА '- 044. Sic : архер "Еда, perbinaa, male. Et cf. hic Caiapham cum priore Cac 
ic: вь “Ень, non въ сЕнь. Sicet lin. 860, 865, 885 et alias. — 856. Nota ϑεόσωμον ϑυσίαν versum sat slavice, 4. d. 
poris sacrihcium ;. solito dativo pro genitivo. — 857. Non separavimus июдЕискежденье, utpote scrip 
grammatica scriptione : июд и искожденье.-- 059. Sic: извавленьейже, рго еже.-- 860. Sic: пропфов”Едаема, 


Бае- 851. 
i vini cor- 
lum ex auditu, pro 


abundante 


айсго про. — 877 οἱ 681. Nota formas moravicas ge3&crao et породьство (σφάλμα enim — ствоу), е! russicam режъггео 


DAK'AHCAARHSNE . COYFOYEOQOSECTEO * БЪ 
коуп”Кипорозьствоу + ислъншнвъфЕчи - 
соугоувороздьствоувеши? 9, ивъспле 

шие чюдка * анулъма и 4 материхв Е“ 
poracmaorrogAaroB'hersosa + Half 
Малрилмагдалъин? . TIOQOPRAENBEETO . ERKEO 
тчъгрока - БлагобЕстъствова « ноштънь 
КъвъвнтълЕомъраждадетъса 5 ноштъь 
DAK'AMBhCHON'E - измрътвъиухъпораждае 
T'ACA - ВфЪТЪПЪНСКАМЕНЕ * ИДеЖЕКЪПОВА 
JRALAETTIACA: ПЕЛЕНЪИБЪРОЖД ЪСТБОПрИЕМЛЕ 


NTERPUNCTIO CODICIS. 


DISTINCTIO EDITORIS. 


DANAH ГАЛА WH3Nb, COYFOYEO розьство ΒΆ- 
коупЕ и порозьствоу, и слвиши въ фЕчи 
соугоуво родаствоу вешт? и ΒΆΓ(ΠΛΕ- 


880 ше! чюдка . ANTA мафти матври ХВЕ 


фождетво его Благов Ествова, и AAA 
мари магдалъин! порожденье ЕГО, ЕЖЕ O- 
T'À гроБА БЛАГОБЕстъствОВа: ΜΟΙ ΠΆΙΣ 
къ B'& ВИТЪЛБОМЪ раждаетаса, ноштъщ 


. 886” паКви δι. сиомЕ измрътвъиуъ поражда 


ТЕСА; ВОЪТЪПЪ HCKAMENE, ИДЕЖЕ КЪ noga- 
ἜΔΔΕΤΙΆΓΑ ; ПЕЛНЪИ БЪ рождъство приемле- 


тъ - пеленами: НСЪДЕПОВЕ"ВЕТ СА * змра тъ, Пеле Нами H съде ПОВЪ!БЕЯЧАСА; Змръ- 


ΝᾺ рождъсл DQHIAT A, Змрънж и въ погре- 
890  венье, и ΛΆΓΟΥ приемлетъ; TOY носифъ 


нжрождъаприатъ * дмрънживъпогре 
БЕНЬЕ * ИЗЛЪГОУТПИЕМЛЕТА - ГОуиоифа. 
кезмжжънъимжжъмари!нъ * съдено БЕЗМЖЖЪНВИ МЖЖЪ МАрИНЪ, (ЪДЕ HO- 


сифъ + ижеотъдримати : въвитълъм!“ cda иже отъ дриматти; въ витъл"Ем? 


въ Бслирождаство + Нъибъгфокъ“ Бкова въ "Если рождъство, нъ и въ гровъ, Еко в1 


ЧЕслим!Есто «+ пръвийпастъвириувоеБлд Если мЕсто; пръви? паствири YBOE EAA-- 


говЕстасгвоунитърождаство « нънпръвти 896 говЕстъствоушта рождъство, нъ и пръвги 


въсЕмъплетънри + КВГОучЕНИЦИ * БЛАГОБЕ въсЕма пастъири у67 оученици кЛАгОВЕ- 


стишАховоизмратввиу Ъпорожденье * ΤΟΥ 
фадоутсланлъд Ен Бивъзъпи - съдерадоу 
ИТКСАБЕЛИКАСАВЕТАТАВ е КЪЖЕНАМЪВА 
здъпкЕше +» въпръворойдаствофъ . поче 
VT'EMQEX"AAECATEY'RARNL * БЪНИДЕЗЕМЕНЪН 
Пеллъвъцоквь - ипринесевкопръвБнеЦЬ 9 
дъвагръличиштадвду + нъивапогревенье 
згожютъмрътвъиха - Къпокдъньвьзт 
AEBENAHCHORNIAMA е БъДОужеНЕРАЗАЖ 

"ÍtA + ВЪНСТУННАБСГАСБАТЪИМЪ + БКо 


СТИША Ково измрътвъиХа Пофожденье: TOY 
Qaaeyita afa дЕвВ и възъпи, cat фадоу- 
ИТЕ СА ВЕЛИКА CAB'ETATA'A ХЪ ЖЕНАМЪ B'A- 
900 зъпьБше; въ ПрЪБОЕ рождъство ya no че- 
T'AHQEX"R AECATEY'A дънь ВЪННДЕ ДЕМЪНЪИ 
йемъ, въ црквъь, и примесе "Еко пръв"Бнець 
дъва гръличишта БСУ; ΝᾺ H въ ПОГфЕБЕНЬЕ 
его EHE ОТА MQ'ATE'AHY'A ΧᾺ no K дънь въз!“ 
906 де въ БЪИСПрЬНТ ИМЪ, ВДОУЖЕ ME фАЗАЖ- 
ЧКА, ВЪ испунна в ста свалтвимъ ко 
пръвЕнецънеистълфнена * измрътвън 
хъ. иприведекви . иофюдъвагръл!чи 
UFTA * ДШЖИПЛЪТЪНАШЖ + ЕГОЖЕИПФИК 


пръв Енецъ МЕЙСТЪЛЕНЕНЪ НЗМрЪтвъН- 

X^, M приведе Бви и оЦю дъва грълтчи- 
шта, АШХ Η пАЪТЪ НАШЖ; ЕГОЖЕ И Прищ- 
тъ. Екосмьонъетери . BET'AX'AHARNEM'A * 
a 'koBaoatkcson - sucaodrbaoa + аште 
Aigkrackrance » амевЕрънослвишиши - 
ОБЛИЧАЖТЪТА * HEABIPRHAMITIESATH 
гоПодъскоумоупорожденью + YBOYTQOROY * 
*"EKoE03HAMENANOM'anIESATON'A . ДББЪСТБЬ 
нънмъзатвореномъ + Хъотад ἘΒΆΜΟΟΔΙΓΑ - 


910 тъ, ko смьонъ стерь, веТЪКЪИ дънемЪ 
въ, Еко въ ржуЕ свои, въ (вов "Едра . aurme 
^i вЪтъскъи се Δ нЕ ΒΈΦΈΝΟ слъишиши, 
ОБЛИЧАЖТЪ ТА НЕДВЖИМТ ПЕЧАТИ 
господьскоумоу порожденью ΒΟΥ грокоу; 

915 "ко во знаменаномъ печатомъ ἃ Евъстъв- 
нъимъ Затвореномъ къ стъ дЕваи фодка, 

ADNOTATIUNCULAE CRITICAE. 


ргорождъство ! Quam quidem veriorem formam recentior manus lin.877. superne tentavit semel restaurare. — 878. слаиши 
вЪ (Ἢ соугоуко редъствоу Bri. Cf. graecum, et videbis locum in medio corruptum.—-693 et 884. ноштан.--883. Sic et 
hic, et lin. 895 : БлАгов Бстаств-, abundante altero er?— 884. Sic: въвитълеома! cf. lin. 092. rectum : 84 ΒΗ Tk AEMI. — 386. 
δ ἘΤΈΠ HCKAMENE (specum с saxo) ignorat graecus editus. — 892. Adverte genit. oma Apu Mami, cum in titulo fuerit veterior 
forma agni Markus, — Sic : ВЪПОГрЕБЕНЬЕ pro Порожденье.-- 800. Sic: съв Ета?лъ ex auditu, pro съв Ета ала. — 90b. Noto 


—"-—« 04 s 


INTERPUNCTIO CODICIS. DISTINCTIO EDITORIS. 
TAKONEOTBQ'AUTOMACKMITEM'R - rQog" тако не OTBo'RUTOM'E сдштемъ грока 
нанмапечатома - Квопорожденъьевъй - нънма печатомъ кво порожденье EH . 
Какожевъгровъ MKOTAA * MOTAK'RMy a - къ какоже B. гровъ ни когда, M отъ кънхъ ΧῈ 
ЖИЗНЪЬПОЛАГАЕТА ὁ СБАТЪИЪСЛОВЕСЪ 920 тизднь полагаетъд, СВАТЪНХЪ СЛОВЕСЪ 
дапослоушаемъ + Позд ЕЖЕБЪНВЪШИСА δὰ послоушдемъ . под Еже БЪНВЪШИ, СА- 
тъ  придечКъбогатъвименемъйопфа - тъ, приде ЧКъ EOPAT& именемь НОПФа; 
съдръзнжва * вънидекъ(латоу + ипро съ дръзнжва въниде KG DiAATOYy, и Προ- 
СНОГЪНЕГОТ"ЕЛАЙУСОВА . ВЪНИДЕЧКОКЪ си отъ него т ΛΔ иукова; ввниде ЗКЪ КЪ 
чКоу - просаприм Ба - ЧЛовЕКОМВ - проша 925 чКоу, проса примт? Ea чловЕкома; пфоша- 
AUIE КрънкеоувръньЕ - примгиздиждите аше Брънье OY EQhHbrk, примти зиждите- 
АЕвъсЕмъ . ckRoomackua. примттнекскън ЛЕ въмъ; сЕНно отъ «Ена, примтт невскън 
ΟΓΝ + КАПЛЕМАЛАДОТЕКАПЛАПрИМТТЕЕ огнъ; капл Е малда οὐ" KAnAA noHami БЕ- 
Δ ΝΑ - кътовид Е - ликтослаиша 347A! къто вид Е, ли кто слъншад 
къде “ ЧКъчКоутборьцачКком дара 980 къде, «Ka чКоу творьца ЧКомъ дартс 
ствсувъшта » EESAKONNTK'MTIQABEQ ANH ствоуншега; EEGAKONNTK'à праведъни- 

KA - итворъцазаконома . оК"ЕШТАвАЕ Ка и творьца Закономо окЕштавав- 
тТЪАДАръствовАат? . CRAHOCAIRAEN'S Τῇ ΚᾺ даръствоват?!; сжди осжжденъ, 
коосжжденасждънкждъвма + n "Еко осжждена, Сжаъщ сждьЕмъ, ва 
ПОГфЕБЕНЬЕДДЕТЪ . позд ЕБЪИВЪШЮ: 985 погревенье давтъ! поза ἢ въивъшю, 
придечКъкогатънменемьносиф? - Приде "Ka Бога тъ именеМЬ ИНОСИФАЪ. 
B'AMCTHNAEOFAT'S . "ЕковъсесаложеноЕ въ истинж когата, Еко въсЕ СЪЛОЖЕНОЕ 
т”Елогнепртми . B'AHCTHHAKEOTAT * q'kAo rt пруме; въ HCTHNA Богата, 
"Екосоугоувжвоу вьубжотъпилата Еко соугоувжи сув ХЪЖ отъ ПИЛАТА - 
примта  ивогатъ . ЕковЕЗЦЕннагоки 940 nouum; и вегатъ, Еко кЕЗЦЕМНАГО ЕН- 
съд" достонъвъистъпримт? - CAQA достонъ вънста прищят; 
БЪИСТИНЖБОГАТЪ - БЪЛАГАЛИШТЕБО БЪ ИСТИНА БОГАТЪ, ВДЛАГАЛИШТЕ БО 
ПОНЕСЕ е ПЛЪНФЕЖСТВЪНДГОКОГАТЕСТВА: понке плъно Ежетгвъндго когатаства; 
КАКОБОНЕБОГА ТЕ » BECEMOYMIQOYTRH Како ко WE БОГАТО, B&CEMOY Mipoy жи- 
знь * ИСПСЕНЪЕСЪГАЖАВЪ . КАКОМЕКО 945 3Nb и СПСЕНЬЕ СУГАЖАВА; КАКО ME БО- 
гатъиносифъ - ἀΔρΈΠΟΙΗΜΈ - nura raa носифъ, дара noia пити 
UITATOHBbCA е НВЪСЕМНОБЛАДАВШТА 9 штаго и B&CA и BbCÉMM овладавшта , 
поза Еквивъшю - ЕЕБООУБОЗАШЪЛОВЕ . поза Е вънвашю: ЕЕ ко σγξο Зашъло ви 
адъ * праведъноеленъце . Е МЪЖЕ ад правед ное слънъце; тЕмъйне 
ПридеЧКЪБОГАТ"6 - именемьиоснфъ 950 приде "Ka когата, именемь иссифъ 

OT RapHMAT M + ижев Екримслетра отъ дримати, иже ЕЕ KQMIACA стра- 
Харад! нюд Енска + придежейникод? Ха Qaa июдЪнсКа; приде ЖЕ и НИКОДЕ 
ΜῈ  Пришедъктиовуноштща таннън : мъ, пришедъ къ Нов! MOTA; таннъм 
ТАИНАМЪПОТАЕНЪН " ДВАПОТАЕНДОУЧЕНИ 'TAMNAM'A DOTAEN'AH, два потадемА оучени- 
KA - ChKgWrrilta - ВЪГфОБЕ + Градете“ 955 ка съкрит! Иса въ rgo&k градете; 
СЪКОВВЕНЖЪБВВАД ЕТАННЖЪ е TIOTAENOY съкръвенжи въ Ад Е manu потаденоу 


ADNOTATTIUNCULAE CBRITICAE, 
tk Ao yt (sic) progr. ὅ9εν.--- 921. Sic: gausaum, cum infra 955 et 948 habeat съивъшю.--- 925. Sic: св дразижва. — 925. 
Nota чловЕКОМЕ, non fennice челов кома. Et e graeco vides, ante члов Екомъ deesse Alterum КА, АН Ба, Ка члоб4“ 
ком. — 920.Sic: огнъ регъ!-- 958. Sic: ифмъ, una 1. СЕ lin. 682. magn pro мари. Rectum lin. 946 прима. - 
959. Nota oYtit& τὴν οὐσίαν , sicut ᾧΦροπητ et олокдвътомдега habuit. — 040. Nota кисърз, quem nunc кнеръ vocant, 
t ша, non mobili. — 951. крил per и, non кръи. 
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GRAECUM IIPOKEIMENON SLAVI INTERPRETIS. »p 


SLAVICAE VERSIONIS INTERPRETATIO. 


s e A pag. . . JU δ . 
5Σι,πτλασιάσατε τὴν χαρὰν , ὅτι τοιούτων кадау ἠξιώϑητε εἶναι κι. duplicate gratiam (pro: laetitiam); quoniam talibus 


κατέρες. οἵτινες καὶ τὰ τοῖς πρεσθυτέροις ἀγνοηϑέντα Sc 
идактсов ἀνύμνησαν. Ἐπιςρέψατε τὰς καρδίας ὑμῶν ἐπὶ та 


rÉxym, καὶ μὴ καμμύσατε τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν πρὸς τὴν 


ἐλή.9 εἰαν. El δὲ οἱ αὐτοί #6, καὶ μάτην διαφέρεσϑε πρὸς τὰ 
Ἡπια 4 αὐτοὶ ὑμῶν κριταὶ ἔσονται κατὰ τὲν τοῦ κυρίου λόγον. 
Καλῶς τοίνυν προανεφώνησε περὶ ὑμῶν 0 προφήτης locis 
λέγων’ Οὐ γῦν αἰσχυνθήσεται Ἰακὼβ. οὐδὲ yoy τὸ πρόσωπον 


» ὦ 


μεταβαλεῖ" ФУ ὅταν ἴδωσι τὰ τέκνα αὐτῶν τὰ ἔργα μου, 
»,᾽ ἐμὲ ἁγιάσουσι τὸ ὄνομα μον. καὶ ἁγιάσουσι τὸν ἅγιον τοῦ 


[ακὼβ4 καὶ τὸν soy τοῦ Ἰσραήλ φοβηϑήσονται, καί γνώ. 
σονται οἷ τῷ πνεύματι πλανώμενοι σύνεσιν οἱ δὲ γογγύ- 
ζοντες μαϑήσονται ὑπακούειν καὶ αἱ γλῶσσαι αἱ ψελλίζουσαι 
μαϑήσονται λαλεῖν εἰρήνην, Ακούεις τοῦ προφήτου, ὦ ἀγόητε 


τῇ καρδίᾳ Ἰουδαῖε, πῶς ἐκ προοιμίων αἰσχύνην ὑμίν κηρύττει 


ὃ προφήτης διὰ τὴν ἀπείϑειαν ὑμῶν; μάϑε παρ᾽ αὐτοῦ. πῶς 
ϑεοδίδακτον κηρύσσει τὴν τῶν τέκγων ὑμῶν ὠδὴν4 ὡς καὶ ὁ 
μακάριος Δαυὶδ προαγεφωνησε λέγων Ex ςόματος νηπίων καὶ 
ϑυλαξζόγτων κατηρτίσω αἶνον. Н τοίνυν τὴν οἰκειότητα ὁμολο- 
ηοῦντες τῶν τέκνων, σνυγκατάϑεσϑε τῇ ὁσιότητι καὶ 3ε0" 
χνωσίᾳ , ἡ ὡς μισάγριοι (μισάγαϑοι) καὶ фобии μετὰ 

e , , M t ς 
τῆς εὐσεβείας καὶ Tovc παῖδας ἡμῖν χαρίσασϑε.. καὶ ἡμεῖς 
αὐτοῖς συμψάλλωμεν τῇ καινῇ γλώσσῃ τὸ кеша τὸ ϑεοδίδακτον, 
τὸ Saígesoy , καὶ Фото ἡμῖν προάξουσιν καὶ προαναφωνήσουσιν 
Ύ , e! e^ 
τὸ καινὸν ἄσμα, ὃ ὁ κύριος ἐδίδαξεν αὐτοὺς" ἐπειδὴ τοῦτο τῆς 

« 7 А? »,ὕἤὦ , M N ле 7 e 
ἡμέρας TO ἐπίσημον. Тетв μὲν yaQ Συμεὼν vTWyTWOS TO Σω- 
Pl , , « , A , А е 
типа καὶ ταῖς ἀγκάλαις νπεδεξατο τὸν προαιώνιον soy ὡς 
βρέφος, xal ϑεὸν ηὐλόγησεν ὁ πρεσβώτης" σήμερον δὲ ἀντὶ 
πρεσβυτέρων ἀγνωμόνων οἱ παῖδες τῷ Σωτῆρι ὑπήγτησαν, ὡς 
Συμεὼν καὶ τὰ κλάδη ὑπέφξρωσαν, καὶ ὡς ϑεὺν ηὐχόγησαν 
τὸν ET) коЛои ὡς ἐπὶ ϑρόνου χερουβικοῦ καϑεξύμενον, Ὡσανγὰ 
τῷ υἱῷ Δαυὶδ (λέγοντες). εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι 

, , , t»? “ , e А € ΄ 
ходи а εὐλογήμεγος 0 ἐρχόμενος ἐκ ϑεοῦ ϑεῦς , 0 προαιώνιος 


βασιλεὺς τῆς δόξης. ὁ πτωχεύσας ἐν τοῖς ἰδίοις αὐτοῦ ὠπτω.- a. 


хитов δι’ ἡμᾶς ἵνα ἡμᾶς TAovTÍTW. εὐλογημένος δ: ἐλνϑὼν 
ἐν τατεινώσει, καὶ πάλιν ἐρχόμενος ἐν δόξῃ πρῶτον ἐπὶ πώ- 
λον ἐκ Βηϑσφαγῆ , δεύτερον ἐξ οὐρανοῦ ἐπὶ τῶν νεφελῶν" 
πρῶτον τραὺς ὑπὸ γηπίων εὐφημούμενος а δεύτερον ὑπὸ ἀγγέλων 
καὶ δυνάμεων δορυφορούμενος" εὐλογημένος 0 ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι 
κυρίου. Τίς οὗτος, ὦ ϑεοδίδακτοι παῖδες: - Ка) γὰρ καιρὸς иди; 


1) Deest versio verbi κηρύσσει, praedicat. — 92) Sic utcumque reddimus locum corru 
In edd. desunt haec. — 3) Slavus qui 


μισάγριοι καὶ φιλοζήμιοι, μισώγ΄χϑοι καὶ φιλοζήμιοι. 
xin, ut sit: angelorum potestatibus: malo tamen omiss 


pueris digni facti estis patres, qui et ea, quae nescie- 
runt senes, a-Deo- docti concinuerunt. Convertite 
corda vestra ad liberos, et non claudite oculos vestros 
ad veritatem. Si vero estis iidem ipsi, et frustra estis 
meliores (majores, praestantiores) juvenibus, illi vo- 
bis erunt judices, secundum Domini verbum, Bene 
igitur hac de causa pronunciavit de vobis Isaias pro- 
pheta, dicens; Non nunc pudore-afficietur 
Jacob, nequenunc vultum mutabit Israel: 
sed cum videbuntliberi eorum opera mea, 
mea causa sanctificabunt nomen meum, 
et sanctificabunt domum Jacob, et Deum 
israel timebunt; et cognoscent spiritu 
errantes intellectum, et murmurantes 
discent obedire, et linguae balbutientes 
discent loqui pacem. (Isaiae 29, 22.) Audin 
prophetam, o stupide corde Judaee! ut ab initio di- 
cit contumaciam vestram ; disce ab illo quomodo a- 
Deo -doctum canticum liberorum vestrorum***!,, Sicut 
et beatus David praenunciavit, dicens: Ex ore in- 
fantium et lactentium perfecisti laudem. 
(Ps. 8, 5.). Aut igitur et vestros hberos facientes (illos 
vobis vindicantes) , pariter et accommodate vos sancti- 
moniae eorum, et divino intellectu1; si vero vitae 
amantes 3), et odientes (exosi) bona, cum religione 
et pueros nobis date (concedite); et nos cum illis 
concinanrus nova lingua canticum [ev]angelicum, a- 
Deo -traditum, deo-gratum; et ili nobis incipient 
(praeibunt), et illi pronunciabunt novum canticum, 
quod illos. Dominus docuit, Hic enim diei huic honor. 
olim enim Symeon occurrit Christo, et in ulnas sus- 
cepit praeaeternum Deum, ut puerum, et Deum 
benedixit senex: hodie autem, senum loco stultorum, 
puert occurrunt servatori, sicut Symeon, et ramos ster- 
nebant, et ut Deum benedicebant, sedentem super 
pullo, sicut super throno cherubimico: Hosanna 
filio David, dicentes; Benedictus veniens in 
nomen: D o mine (Matth. 21, 9.) Benedictus veniens 
Deus a Deo, praeaeternus rex gloriosus, depaupera- 
tus apud suos sine - paupertate (ἐπτωχεύτως ) nostra 
gratia, ut.nos ditaret. Benedictus qui- vénit in humi. 
litate, εὐ iterum venturus.in gloria; primum super pullo 
de Bethphage, secundum super nubibus in coelo; pri- 
mum: mansuete, a-pueris laudatus ; iterum [ev] angeli- 
cis potestatibus ***3) Benedictus veniens in nomen Do- 
mini. Quis hicesto a- Deo- docti pueri? Etenim tempus 


tum. Codd. graeci habent 
em possit et hancferre synta- 


n um рщаге participium : stipatus, δορυφορούμενος. Impressus 
habeat cum codd. recentibus: славима (glorificatus), cum Koh itHoruM Р DUAL AM P 


укав repugnet ; quamquam, KonitHoctus ausi sint Russi 3 Macc. 5. 23. 


ad verbum δορυφοροί μενος, syntaxi sla- 


1 


GRAECUM IIPOKEIMENON SLAVI INTERPRETIS. 4a SLAVICAE VERSIONIS INTERPRETATIO. 


φρᾶσαι ха) συγκοινωνῆσαι ἡμῖν τῶν μυςηρίων, καϑάτερ καὶ за est jam eloqui, et accedere nos ad mysteria , sicut 
ἡμεῖς ὑμῖν τῆς χυρείας τοῦ πρώτου ἡμῶν Advid τὰ ρήματα 105 VOS chorum David, inquit s tunc dixere 

τοῦ εὐσεβοῦς βασιλέως lagawA τῆς πνευματικῦς αὐτοῦ κιϑάρας pium fidelem regem Israel, spiri tualium fidiuum (sr 
ла” зи ае 0: , , - ritualis citharae) tinnitus, essentem ex eo regem 
τοὺς λόγους τὸν ἐξ avrov βασιλεα καὶ κύριον προανευφημοῦν- — ропиоциа celebrantes spiritualibus verbis δὲ int, 
τος τοῖς πγευματικοῖς λόγοις καὶ νοήμασιν. Aud Tovro καὶ lectu, ideo et nos sonamus melliflua cantica dicente 
ἡμεῖς κελαδοῦμεν τὰ μελίῤῥντα ἄσματα. λέγοντες Ὡσαὰ — Hosanna filio David, benedictus vemniemn 
τῷ υἱῷ Δανυὶδ' εὐλογημένος 9 ἐρχέμενος ἐν ὀνόματι xvpov in nomen Domini. Illescripto thesaurum absca 


Ἐκεῖνος vao γράμματος ϑήσαυρον ἐκάλνττε λέγων ὦ κύριε dit, dicens: o Domine salva, 0 Domine Pro: 
perare (Ps. 117, 25.) Benedictus veniens in. omn 


σῶσον δὴ. ὦ κύριε εὐοδώσον δή. EvA γος 0 ἐρχύμενος ἐν τὸς ᾿ aro . 
E 0 4 гучре ῥχομξνος Domini, Deus, Dominus, et illuxit nobis . nos 3) th- 


ὀγόματι κυρίου, 306 κύριος, καὶ ἐπέφανεν ἡμῖν" ἡμεῖς δὲ τὸν . пое 
? , saurum effodiamus, quoniam invenitur поп tentzs 


, φ 4 M , 4 ? е . - „то 
Зуйширау ἀνωρύττωμεν, καὶ TO γράμμα αἀνακαλύττωμενη — tibus eum, et manifestatur habentibus fidem аи. 
11506 τὸν πλοῦτον τοῖς πᾶσιν κηρύττωμεν. 


(Нисиздпе dedimus graece hoc fragmentum , idque ad codices mss. duos Vindob. , cum videremus propius ab £s rea- 
dere interpretem $laeum, quam ab impressis, praesertim in postremis. Verum enimeero qui sequuntur versus a i 
60 — 160, magni sane ad auctoris antiquitatem dijudicandam momenti, eos puto addidit $laeus e sua fortasse pem 
ad neophytos suos παραίνεσιν. Nos saltim per graecos $5. patrum indices frustra quaesieimus. Quare sufficit hanc adme 
nitionem latine tantum reddere, eamque pro munere interpretis nostro, quoad ejus fieri potuit , expressam ad eerbum) 


Si igitur diligere jusütiam dominis terrae divinum verbum praecipit, et iterum secundum viam bonam 
facere [tibi] justa: nam a justis actibus incipimus (incipiamus?) beatam vitam: videamus cum terrore, quoi 
huic interitum (corruptionem) divina lex annunciat, et hoc ut omni flamma ardentius, et venenato morsu 
venenosius ut fugiamus. Venit enim propheta Moses, a Deo condocefactus existens, et ad dominos prmmus 
dicens: Rumorem vanum, inquit, non accipies. Quid se dicens rumor vanus existens? Et vanus et sine testi 
bus, et absque salutari, diligenti examine legitimo. Áccipio antea quantum a Deo potestatem cum - acc- 
perint 8), bene comperientes, illos - qui -reperiuntur in eorum propriis homines, eos cutn patientia, examma- 
tione, in unumquemque diem dirimentes, tenentur nullum hominem sub illis existentem potiorem habere 
lege divina, (рес. 3.) nec fratrem, nec filium, nec amicum, nec alium quemquam; benescientes et considerantes, 
quod est in divina lege scriptum: Dicens patri suo et matri suae: non novite; et fratres suos (meos) non 
novi, et filios suos (meos) non intellexi; legis tuae gratia custodivi justitias tuas. Posteaquam scriptum est 
in divino evangelio: Diligens patrem aut matrem plus quam me, non est mihi ad instar. Quare tenet 
quilibet ἄρχων, non subterfugieus, omnes, qui sub sua potestate, divinam sanctam Christi legem, et in pro 
phetis, et apostolis et beatis patribus edocere, et omnibus omni die comminari (vetare), ne injuria afficiant 
aliquem inferiorum; nec gentilem aliquem ritum perficiant; nec gentilia juramenta (jurajuranda ?) aut akud 


quid errantes (erronei). Nulla enim communio luci ad tenebras , et filiis lucis christianis et paganis. Sanctum - 


baptisma in honorem magnum habere, et non in ludibrium. Et matrinis suis et filiabus quae sunt a sacro 
baptismo non commisceri. Omnia enim haec sanctae universi orbissynodi damnarunt. Sed et videntes eorum 
principes tales inordinatos, et non, sicut oportet, punientes, cum condigno ei jejunio, in separationem cum- 
condemnassent ad aeternum ignem *** abrenunciarunt fratribus. In sanctum et salutare baptisma (et fidem Chri. 
stianam) tenetur omnis christianus cum timore et tremore servare ; idem sancto et beato Paulo apostolo dicentead 
fideles: Fornicatio autem, et omnis immunditia in vobis non nominetur, sicut decet 
sanctos, etnemo vestrum audiat inanibus verbis; non enim fornicatores,nec calumnia. 
toresnec injuriosi regnum Dei haereditabunt. Horum causa adventat ira Dei in filios 
contumaces. Tenetur omnis Christianus se ipsum castum servare (ρας. 4.) sicut templum Deo sacrum. Etsua 
uxore contentus esse, nihilque aliud ulterius excogitare, neque in pecudis locum sequi stolidas cupiditates. Qui 
ergo abhinc, Christianus existens, faciens deprehenditur 4) secundum divinam legem, judicetur idem Deo 
et Servatore nostra Jesu Christo cum fuisset interrogatus, an liceat dimittere uxorem suam omni tempore, 


1) Deest hic aliquid , aut perperam legit librarius. Vides enim sensuin non quadrare. Хес graeca perspicias,, et putem ideo 
omissa in editis. — 4) Cod. disertim habet ни, ron wu vut gracco ἐμεῖς respondeat. Sed ncc ни (nec) quadrat. Quare 
cum mulare debeas, potius ни multa мои, ad gracctm vpeic.— 5) Verba reddo; sensui hujus et aliorum fragmentiloce- 
rum lux айшеса! ex integriori codice. — 4) Aut deest bic не (non), aut таксвда (talia), aut aliud quid , ut sanus sit sensus. 


SLAVICAE VEASIONIS INTERPRETATIO. ἊΨ 


et respondit: Omnis dimittens uxorem suam praeter causam fornicationis, facit ὁ πὶ 
moechari, et omnis adhaerens dimissae moechatur. Quos Deus conjunxit homines, 
(ii duo) non separentur. (Matth. 5, 32.) Propheta quoque Malachea connunciante Deo, et dicente: Et 
uxorem juventutistuae nederelinquas, sed si odisti dimitte, et operiet iniquitatem 
super te, dicit Dominus. (Malach. 2, 15.) Sic et S. Apostoli, et beati patres cum sancta lege omnino 
magnam et validam talem dijudicationem , idest magna examinatione et honore hoc dignati sunt, et tenetur 
omnis Christianus cum devotione et timore lubentius eam habere (et) secundum divinam legem hanc judi- 
care, cum omni, quae deprehenditur, gravitate (molestia), sicut (divina) lex scribit. Nullus ergo dominorum, 
а diabolo circumventus, labiis quidem suis confitens se fidelem, corde longe abstet a Deo, aliquid scripto 
hoc, a tenebris socordiae aut qua alia ignorantia, aut amore carnali non custodire attentans, non reum se ad 
aeternum ignem damnationis existimans, etin hoc mundo divinae irae; fortiter perpendens quod accidit primo 
regi Israel, Saulo, idque ob non magnam offensionem, a propheta Saulo (Samuel). Ideo tremens et trepidans 
divinam custodiat legem; dixit enim ad eum Deus clamans: Si ecce opus Domine holocautomata et munera, 
quoniam — (desunt hic, quae sequebantur olim, quatuor folia, finem hujus , et initium sequentis orationis complexa). 


GRAECUM IIPOKEIMENON SLAVI INTERPRETIS. SLAVICAE VERSIONIS INTERPRETATIO. 


| ; pos. - 
(ка! ξύλων, λαμπεδας καὶ φανοὺς ἔχοντες. Λέγει готов 5. (fu)stibus, faces et lucernas habentes. Dixit, quem 


τίνα ξητεῖτε, Ка! ἠγνόησαν ὃν ἥμελλον συλλαμβάνειν. То 
σοῦτον ἀπεῖχεν ἐκεῖνος τοῦ δυγηϑῆναι παραδοῦναι αὐτὸν, ὅτι 

, οὐδὲ ἐρᾷν αὐτὸν ἠδύνατο παρόντα, ὃν ἡμελλε παραδιδόναι , 
, καὶ ταῦτα λαμπάδων οὐσῶν καὶ φωτὲς τοσούτον: ὅτι γὰρ 
. τοῦτο αἰνιττόμενος εἶπεν, ὅτι λαμπάδας καὶ φανοὺς εἶχον. καὶ 
οὐδὲ οὕττωος αὐτὸν WLQIUXOY , Φησὶ καὶ Ἰούδας εἴςηκεν μετ᾽ 

' πὐτῶν, ἐκεῖνος εἰπὼν, ἐγ ὠὐμῖν παραδώσω αὐτὸν. Ἐπήρωσε yaQ 
αὐτῶν тиу διάνοιαν, βουλόμενος δεῖξαι τὴν οἰκείαν δύναμιν. καὶ 

| ἵνα μάϑωσιν, ὅτι ἀδυνάτοις ἐπιχειροῦσιν. Εἶτα ἀκούσαντες τὴν 
. φωνὴν ἀυτοῦ, ἀπῆλθον ὕπτιοι, καὶ ἔπεσον χαμαὶ. Εἶδες πῶς 
οὔτε τὴν Φωνὴν ἐγεγ κεῖν ἠδυνήϑησαν, ἀλλὰ διὰ тис ката. 
πτώσεως τὴν £xvrGy ἀσϑένειαν ἐναργῶς ἀπέδειξαν. ὅρα δεσ- 

" τότου φιλαγϑρωπίαν' ἐπειδὴ οὐδὲ οὕτω καϑίκετο τῆς ἄγαι- 
' σχνυγτίας τοῦ προδότου. ovTE τῆς τῶν Ἰουδαίων ἀγνωμοσύνης: 
ἑαυτὸν ἐκδιδωσὶ, καὶ φησὶν ὁ Κύριος" ὅτε ἔδειξα ὡς ἀδυνάτοις 
ἐτιχειροῦσιν, ивоуЛи чу αὐτῶν ἀναςεῖλαι τὴν μανίαν" οὐ βούλον»- 
та, ἀλλ᾽ ἔτι ἐκιμένουσι τῇ πονηρίᾳ" ἰδοὺ ἐμαντὸν παραδίδωμι" 
5 ταῦτα λέγω ὑμῖν, ἵνα μὴ κατηγορήσωσί τινες τοῦ χριφοῦ . 
λέγοντες" διὰ τί οὐ μετέβαλε τὸν Ἰούδαν. διὰ τί οὐκ ἐποίης- 
σεν αὐτὸν βελτίονα, Kal πῶς ἔδει ποιῆσαι τὸν Ἰούδαν σώ- 
φρονᾷ καὶ ἐπιεικῆ, ἀνάγκῃ, ἢ γνώμῃ; El μὲν уа ἀνάγκης 
οὐδὲ οὕτως ἔμελλεν ἔσεσϑαι βελτίων" οὐδεὶς γὰρ Фужуху 
γίνεται βελτίων, ἘΪ δὲ γνώμῃ καὶ προαιρέσει" каута εἰσή- 
ушув та δυνάμενα αὐτὸν ἀναγαν εἴν. ἘΪ δὲ us ἠβουλήϑη 


V 


δέξασϑαι ἐκεῖνος та φάρμακα. οὐ vov ἰατροῦ τὸ ἔγκλημα. 6. 


ἀλλὰ rov τὴν ϑερατείαν διακρονομένον καὶ κατηγορία" ϑέλεις 
, Баба, πόσα ἐποίησεν) ὥστε αὐτὸν ἀνακτήσασϑαι:. ἐδί. 
г δασχεν αὐτὸν πᾶσαν φιλοσοφίαν διὰ πραγμάτων. διὰ ρη- 


: ? 9 „2 9 « e? " 
, то, αγώτερον αὐτὸν τῶν δαιμόγων ἐποίησεν, ϑαύματα - 


quaeritis? Et ignorabant quem volebant capere . adeo - 
Judas non poterat eum tradere, nisi ipse voluisset, 
et eum non poterat aspicere quem volebat tradere, 
etsi lucernae adessent et faces tot. Haec enim nar- 
rans Evangelista inquit, quia faces et lucernas gesta- 
bant, etiamsic eum non inveniebant, ait, et Judas sta- 
bat cum eis, ille qui dixit: quid vultis 
mihi dare et ego vobis tradam eum. Excoe- 
cavit enim illis mentem, volens manifestare suam po- 
tentiam, et volens efficere, ut desisterent a malitia 


. sua et ut comperirent quia impossibilia incipiunt. Et 


secundum hoc ut cognoscamus innumerabilem ejus 
potentiam , audi quod ait Evangelista. Cum audissent, 
ait, vocem, iverunt retrorsum, ceciderunt in terra 
proni, non valentes audire, sed casu suam imbecil- 
litatem ostenderunt, et potentiam ejus- qui- emiserat 
vocem. Vide jam φιλανϑρωτίαν Domini. Posteaquam 
non destitit Judas abillo flagitio, nec Judaei ab illa de- 
mentia, se ipsum tradit! Cum, inquit, quod meum 
erat, fecerim, potentiam manifestarim, ostenderim 
quia impossibile aggrediuntur, volui iram eorum 
placare. Nolunt, sed adhuc perseverant in malitia 
sua. Ecce ipse me trado. Hoc dico ego nunc, пе ca- 
lumnientur aliqui Jesum Christum, dicentes: Quare 
non avertit Judam ab illa malitia, quare non fecit 
illum meliorem? Dic mihi, quomodo oportebat fa- 
cere meliorem? Vine an sponte? Si vi, etiam sic non 
fuisset melior; nemo enim vi melior redditur. Si 
sponte et voluntate, omnia monstravit illi, valentia 
illum meliorem efficere. Quodsi ille noluit accipere 
medicinam, medicus non est in causa (sed is) qui 
noluit obedire. Quodsi vis rescire, quantum fecerit, 
ut melior evaderet, omnem philosophiam rebus et 
verbis edocuit eum, potestatem dedit ei super dae- 
mones, et miracula multa faciendi; nihilque fuit re- 


GRAECUM IIPOKEIMENON БГАУ! INTERPRETIS. οι, 


pes 


ти ἐργάξεσϑαι πολλὰ παρεσκεύασεν, καὶ οὐδὲν ἐνέλει- 
πεν ὧν ἐχρῆν εἰς μαϑητὴν ἐπτιδείξασϑαν καὶ ἵνα μάϑης, 
ὅτι δύνατος ὧν μεταβαλέσϑαι οὐκ ἠϑέλησεν, аа τῆς 
αὐτοῦ ῥᾳθυμίας τὸ πᾶν ἐγένετο, ἐπειδὴ παρέδωκεν αὐτὸν, 
χαὶ τὴν μαγίαν αὐτοῦ εἰς τέλος ἤγαγεν. ἔῤῥιψε τὰ тоий- 
хота ἀργύρια, Ἀέγων ἥμαρτον παραδοὺς αἷμα ἀϑῶον. 
Πρὸ τούτου ἔλεγες: τί ϑέλετέ μοι δοῦναι κἀγὼ ὑμῖν тараа 
δώσω αὐτὸν. ἐπειδὴ ἐτελέσϑη ἡ ἁμαρτία, τότε ἔγνω τὴν 
ἑμαρτίαν! Ἐντεῦϑεν μανϑάνομεν, ὅτι ὅταν ρᾳῳϑυμῶμεν, οὗτε 
παραίνεσις ἡμᾶς ὠφελεῖ, οὔτε νονϑεσία' стай δε σπονδαζω- 
ша καὶ αὐτοὶ ἀφ᾽ ἑαυτῶν δυνάμεϑα. διαναςφῆναι" Ἐγνόησον 
edo, ὅτε тарцу ἀντὸν, καὶ ἀνέτελλεν αὐτὸν τῆς κακῆς δπι» 
χειρήσεως, οὐκ ἥκουεν οὔτε κατεδέξατο τὴν γουϑεσίαν . 0 ТЕ 
δὲ οὐδεὶς ἦν ὁ παραινῶν. τὸ οἰκεῖον συνειδὸς ἐπανέςη, καὶ 
οὐδενὸς бутов τοῦ διδάσκρντος μετεβάλετο, καὶ ξῤῥιψε та 
тракоута ἀργύρια. "Esugay γαρ αὐτῷ, φησι, τριάκοντα ἀρ- 
cupit, τιμήν κατέβαλον αἵματος τιμὴν οὐκ ἔχοντος. Τί λαμ" 
βώνεις τριάκοντα: ἀργύρια, ὦ Ἰούδα ; δωρεῶν ИАЗву ὑπὲρ τῆς 
οἰκουμένης 0 Χριςὸς ἐκχεαι τὸ αἷμα, ὑπὲρ οὗ σύμφωνα voy ποιεῖς. 
τί γὰρ ἂν ἀναισχυντότερον τοῦ συναλλάγματος τούτου ; τίς 
εἶδε, τίς ἡκουσέ ποτε; АА ἵνα μάϑωμεν τὴν διαφορὰν τοῦ 
προδότον, καὶ τῶν μαϑητῶν, ἀκούσωμεν . ἅπαντα. γὰρ μετ᾽ 


ἀκριβείας ἡμῖν rwy εἴται ὁ ἐναγγελιςὴς . ὅτε ταῦτά, φησίν», 7. 


? Pd e 
ἐγένετο, ὅτε καὶ προδοσία προεχώρησεν, ὅτε ἀπώλεσεν ἑαντὸν 
« e x , 
ὁ Ἰούδας. ὅτε τὰς παρανόμους συνϑηκας ἐποιήσατο καὶ ἐζήτει, 
φησὶν, εὐκαιρίαν, ἵνα αὐτὸν παραδῶ, τότε προσῆλϑον αὐτῷ 
οἱ μμϑηταὶ, λέγοντες. Ἰοὺ ϑέλεις ἑτοιμάσωμεν σοι Quy ey 
Ἁ L4 M 
τὸ фаза; Ejoss μαϑητὰς, εἶδες μαιϑητὴν; ἐκεῖνος περὶ τὸν 
προδοσίαν ἠσχολεῖτο, οὗτοι περὶ τὴν διακονίαν' ἐκεῖνος съй- 
φωγα ἐποίει, καὶ τοῦ αἵματος τοῦ δεσποτικοῦ τὴν τιμὴν λαμ- 
? г , 
βάγειν ἐπεχείρει, οὗτοι περὶ τήν ὑπηρεσίαν παρασκευάζονται" 
τῶν αὐτῶν ϑανμάτων ἀπήλανσαν καὶ οὗτος κἀκεῖνοι, τῶν 
А 4 es 
αὐτῶν. διδαγμάτων" πόϑεν οὖν и διαφορά; ἀπὸ τῆς προαιρέ 
σεως. Αὕτη ἀιτία τῶν κακῶν, καὶ τῶν «уа ву γίνεται. Ἢ 
, 4 А ve , es 
ἑστέρω αὕτη ἦν, xa wy οἱ μαϑηταὶ ταῦτα ἔλεγον . τί вс, ποὺ 
ϑέλεις ἑτοιμάσωμεν σοι ΦΧῪ εἷν τὸ πασχα. διδασκόμεϑα ἐγ- 
τεῦϑεν, ὅτι οὐκ εἶχεν οἰκίαν ἀφωρισμένην 0 χριςὸς" ἀκονέτως-' 
ς 4 Ἁ в “ * e 4 4 
σαν oi τὰς λαμκρᾶς οἰκίας οἰκοδομοῦντες, καὶ Tovg μάκρους 
, e € съ e , 8 я e 0S 
τεριβόλους, ОТ: ὁ υἷος τοῦ ἀνϑρώξον οὐκ ἔχει ποὺ TW) κεῷα- 
Ay κλῖναι. Διά ти τοῦτο λέγουσιν αὐτῷ οἱ μαϑηταὶ, Xiov 
4 « , у , , 
ϑέλεις ἑτοιμάσωμεν σοι φωγεῖν vo τασχα. ποῖον каоха; 
4, "EA! А ? 3 , А 9 + 9 A 9 
τὸ lovÓxixcy, τὸ ах Αἰγνττον τὴν ἀρχὴν εἐσχηκος.. ἐκεῖ 


SLAVICAE VEBSIONIS INTERPRETATIO. 


liquum eorum, quae oportet discipulo monstx ar 


Et ut scias, quia valens cum-esset, ut melior ФУ 
deret, noluit, sed suá socordiá omnia fecit, et τ: 
saniam ad finem perduxit, quoniam tradidit Et рис 
jecit triginta argenteos, dicens: Peccavi, trad en 
sanguinem innocentem. Quid tibi factum» es 
Juda? Quando vidisti thaumaturgon, tunc nom c. 
xisti: Peccavi tradens sanguinem innocer 
tem, sed: Quid vultis mihi dare et ес- 
vobis tradam eum. Postquam impudens ап зса 
perfecta est, et facinus ad finem perductum est, z 
tunc comperisti peccatum? Per hoc пие вита 4 
quia quando segnescimus, nec doctrina nobis utzh- 
tatem facit, nec praedicatio; quando vero recordz- 
mur, etiam per nosmet ipsos possumus evigiare 
Intellige igitur, quando docebat eum, desistere a 
malo incepto illo, non obedivit, nec accepit. doctr- 
nam: et quando nemo fuit docens eum, tunc melr 
reddebatur, et abjecit triginta argenteos. Quid vults 
mihi dare et ego vobis tradam eum. Et constitueruz 
ei dare XXX argenteos , pretium decreverunt sanguinis 
non habentis pretium. Quare accipis XXX argenteos, 
Juda? Gratis venisti *) Christe fusum sanguinem tuum 
pro universo orbe terrarum, de quo tu (o Juda) con- 
silium facis et impudentem mercaturam! quis vidit 

aut audivit de sanguine consilium factum unquam. 

Sed ut discamus discrimen traditoris et discipulo 

rum, audiamus et reliqua. Omnia enim cum exam- 

natione narrat beatus evangelista. Quando, ait, haec 

facta sunt, quando proditio ad finem erat регдиси, 

quando perdidit se ipsum Judas, quando consi | 
impia iniit, et quaerebat, ait, commodum tempus. 
ut traderet illum; tunc accesserunt ad eum discipuli 
ejus, dicentes: Ubi vis, paremus tibi manducare 
pascha. Vidistin' discipulos , vidistin' discipulum? Ще | 
de proditione satagebat , hi vero de ministerio; Ше 

consilia faciebat, super sanguine dominico pretium - 
accipiebat, et hi ad ministerium parabantse. [isdem 
rebus recreati (delectati) sunt et hi et hic; isdem 
miraculis, iisdem doctrinis, eadem institutione: un 
denam igitur discrimen fuit? À voluntate! Haec enim 
ubique nobis causa est bonorum et malorum. Ub 
vis paremus tibi, ait, manducare pascha. Hic era 
vesper, quo discipuli haec locuti sunt. Quid est; ubi 
vis paremus tibi comedere pascha? Docemur him, 
quia non habebat domum separatam Christus. Filius 
enim, ait, hominis non habet ubi caput reclinare, 
civitatem non habens, cibum non habens dominus 
omnis creaturae, angelis et archangelis οἱ omnibus 


1) Slavus haber: Christe, vocativum. Ergo figura apostrophes: cui non obstat свона, quia свой de omnibus personis 
valet. Ceterum propter sequentem aliam apostrophen in Judam bonus rhetor primam non admisisset. 


GRAXECUM IIPOKEIMENON SLAVI INTERPRETIS. 


καὶ τοῦτο. Διὰ τοῦτο καὶ πρὸς τὲν Ἰωάννην ἔλεγεν" Οὕτω do 

5 « 9 es e , 3 ^ M 

πρέπον ἡμῖν ἐςι πληρῶσαι πᾶσαν δικαιοσύνην. Ov τοίγυν то 

ἡμέτερον πάσχα. ἀλλὰ τὸ Ἰονδαϊκὲν ἑτοιμάσαι ἐβούλοντο οἱ 

μαϑηταὶ" τοῦτο γὰρ dvroi ἡτοίμασαν, τὸ δὲ ἡμέτερον αὐτὸς 

καρεσκεύασεν. ἀλλὰ καὶ αὐτὸς πάσχα ἐγένετο διὰ τοῦ τιμίου 

e 4 ὦ LA у , x " t - 

ка Зоив" τίνος ovy ἕνεκεν ἐπὶ TO T"t-9oc ἔρχεται; ἵνα ὑμᾶς 

e δ 

λυτρώσηται ἐκ τῆς κατάρας τοῦ νόμον" διὸ καὶ παῦλος ἐβόα" 
φ , t A 4 eM 9 - , A 

ἙἘξακέςειλεν ὁ Θεὸς τὸν υἱὸν αὐτοῦ γενόμενον ἐκ γυναικὸς , 

ἣ т 

ἡ ενόμενον ὑπὸ νόμον. ἵνα τοὺς ὑπὸ γόμον ἐξαγοράσῃ. ἵνα. οὖν 

μή τις Ἀέγῃ ὅτι διὰ τουτοἔπαυσεν. ἐσειδὴ πληρῶσαι αὐτὸν 

οὐκ ἠδύνατο ὡς φορτικὸν καὶ ἐπαχϑῆ καὶ δυσκατόρϑωτον.. διὰ 

е; 

τοῦτο αὐτὸν πληρώσας ἅπαντα. τότε ἀντὸν ἔλυσε' Фа τοῦτο 

^ , 4 e 

καὶ πάσχα ἐποίησε νόμον γὰρ ἐπίταγμα αὐτοῖς ἣν и τοῦ 

, 4 
πάσχα ἑορτὴ ἄκουσον' ἀγνώμονες ἡσαν περὶ τὸν εὐεργέτην 


| οἱ ᾿τουδαῖοι. καὶ παραντὰ ἐτελανϑάνοντο той εὐεργέτου. Ка! 
ἵνα μάϑης ἀκριβῶς, ἐξῆλϑον ἐξ Αἰγύπτου, διέβησαν τὴν 
- ἐρυϑρᾶὰν ϑάλασσαν. εἶδον αὐτὴν διαιρεϑεῖσαν, καὶ πάλιν 


"A 


συναπτομένην" καὶ μετ᾽ ov πολὺ λέγουσι τῷ ᾿Ααρὼν , ἸΠοίησον 
e , 4 
ἡμῖν Jove, oi προπορεύσονται ἡμῶν. Tí λέγεις, ὦ ἄγνωμον 
Ἰουδαῖε; εἶδες τοιαῦτα ϑαύματα, καὶ ἐπελάϑου ϑεοῦ τοῦ 
? , А y ? es ? ’ е 4 
τρέφοντός 0s, καὶ ovTE μνήμην ποιεῖς τοῦ εὐεργέτου , Ἐπεὶ 
οὖν ἐπελανϑάνοντο τῶν εὐεργεσιῶν αὐτοῦ. τῇ ὑποϑέσει τῶν 
ἑορτῶν ἐγκατέδησε τῶν δωρεῶν τὰ ὑπομνήματα ὁ Θεὸς, ἵνα 
« ^ D. 4 v v δ , 3 
καὶ ἐκόντες καὶ ἄκοντες вужуЛоу ἔχωσι τὴν μνημην" καὶ ἐκεῖνοι 
μὲν οὕτω" διὼ τί; Ἵν᾽ ὅταν ἐπερωτήσῃ σε ὁ υἱός Gov, τί 861 
- " e , - , 5 c7 , 7 
TOvTO , εἴπυης , ОТ: Τουτου Tov проватв TO αἷμα ἐπέχρισαν 
ταῖς φλιαῖς τῶν Jugüy, καὶ διέφυγον τὸν ϑάνατον. ὃν ὁ 
ὀλοϑρείων ἐπήγαγε τοῖς κατὰ τὴν Αἴγνττον ἅπασι" καὶ διὰ 
τὸ αἷμα τοῦτο οὐκ ἴσχυσεν εἰσπηδῆσαι καὶ τὴν πληγὴν ἐπα- 
„То ες Y еи , , 
γαγ εἴν" καὶ wy ἡ ворти λοιπὸν υπομνησὶις σωτηρίας дмувхис" 
ἢ $3 уж e" лае Ал , , А)» 4 LY 
ἐκεῖνοι оуу ἄκοντες, ὧδε δὲ ἐκὼν ϑνεται жривов Dit τί; ἐπειδή 
τύτος ἦν ἐκεῖνο τοῦ πγευματικοῖ καὶ ἵνα и#Зува ὅρα CUM V 
σνγγένεια' ἀμνὸς καὶ ἐμνός" ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἄλογος. 0 δὲ λογικός; 
πρόβατον καὶ πρίβατον. σκιὰ καὶ «Ли ви" ἀλλ᾽ ἐπέφανεν 
e e А / 
ὁ τῆς δικαιοσυνῆς ἥλιος, καὶ и σκιὰ πέτανται" ἡλίου γὰρ ὄντος 
΄ « v M pud 9 А «а 2 e , σώ 
κρύπτεται и σκια διὰ τοῦτο jog καὶ ἐν τῇ τραπέζῃ τῇ 
Διὰ τοῦτο (διὸ) 
e , , 4 
τοῦ ἡλίον ἐλίϑόντος λύχνος μηκέτι φαινέτω' τύποι ydg ἦσαν 
4 , y 
τῶν μελλόντων τὰ γεγονότα. Ταῦτα πρὸς Ἰονδαίους λέγω, 


μυςικῇ а ἵνα τῷ αἵματι αὐτοῦ ἀγιαζώμεϑα. 


9. 
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P4 А 2 pag. е е е е е Φ 
др Twy ἀρχὴν ἐπετέλεσαν καὶ тов вувкву ἐπιτελεῖ αὐτὸ — Superis potestatibus creator. Ideo dicebant illi: ubi 
е 5 e - Ах / 4 ’᾽ e 
ὁ χριςές: ὥσπερ πᾶντα та ἀλλα νομιμὰ ἐπληρωσεν , оуто 


vis paremus tibi comedere pascha. Quod pascha? 
Judaicum, habens initium ab Aegypto; ibi enim ini- 
tium cepit. Et quare illud fecit (celebravit) Christus? 
Sicut alia omnia legalia implevit, sic et hoc cum aliis 
finivit Ideo et ad Joannem dixit: Ita. enim nobis pul- 
chrum, implere omnem justitiam. Non nostrum igi- 
tur pascha volebant discipuli parare, sed judaicum. 
Hoc enim illi apparabant, nostrum ipse Christus pa- 
ravit, imo et ipse pascha factus est, per passionem. 
| ubi vis, ait, paremus tibi come- 


8, dere pascha. Quareid comedit? Venit 1) enim, ait, a 


maledictione legis liberare genus humanum. Quod 
et Paulus dicit: Deus filium suum misit genitum a mu- 
liere, eos -qui-sunt sub lege redemtum 1). Per hoc vo- 
lens abolere (mutare)legem, ne quis dicat, quiaideo 
mutavit eam, ideo abolevit eam, quoniam non poterat 
eam implere, quoniam non potuit eam exequi, utpote 
gravem οὖσαν. Ideo posteaquam implevit omnia, tum 
(demum) destruxit. Ideo et pascha Judaicum celebravit. 
Legale enim praeceptum pascha comedere. Oportet 
enim vos hodie rescire, quare legale eis praeceptum 
fuit datum, pascha comedere. Non habebant gra- 
tiam Deo Judaei, et quando accipiebant bonum ab eo, 
brevi obliviscebantur, et ut discas profecto... egressi 
ex Aegypto trajecerant et rubrum mare, viderunt id 
divisum. Et non multo post dicunt: Fac nobis Deos, 
qui ibunt prae uobis. Quid dicis? Miracula vidisti tot 
et talia, et statimne oblivisceris illum-qui-fecit ea? 


Posteaquam igitur obliviscebantur bona illius facta , ap- 


tavit Deus in festa eorum (bene) facta (sua), ut et vo 
lentes et nolentes habeant memoriam, nec oblivis- 
cantur bonum factorem. Celebra, ait, pascha. Quare? 
ut, quando interrogabit te filius tuus, quid hoc est, 
dicas illi: Quia sanguine hujus agni unxi limina por- 
tae et effugi mortem, quam Exterminator intulit Aegyp- 
tiis omnibus: et per hunc sanguinem non potuit in- 
silire et plagam inferre. Et erat festum memoria illis 
continua, et ne obliviscerentur unquam quae fuerunt, 
et legem fecit praeceptum hoc. Ubi vis, inquit, pa- 
remus tibi manducare pascha? Figura erat illud hujus 
spiritualis paschatis. Et ut discas, quanta communio 
figurae ad veritatem: agnus et agnus, sed hic erat 
irrationalis, hic autem rationalis; ovicula et ovicula, 
sed haec erat servilis, haec autem herilis; umbra et 
veritas, apparuit sol justitiae, ideo umbra cessavit! ; 
sole enim praesente, umbra absconditur. Ideo in hac 
mensa fit pascha, et figuratum et verum. Ubi vis, 


* 4) πρη δ (nisi σφάλμα sit pro приде) esset proprie gerundivus praeteriti , sed deest apodosis. Quaren иде praeferamus, 
nisi quid desit. — 2) Redemtum, supino. Graecus plura habet, ut vides. cXurmAaa est genit. sing. f. sed et acc. 


pluralis.; ut igitur nil opus sit putari omissum. 
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[ond es Pd P 
ἵνα μὴ ἀπατῶντες ἑαντοὺς. δοκῶσι πάσχα ἐπιτελεῖν. ἐπειδὴ 


γνώμῃ ἀναισχύντῳ τὰ ἄζυμα προλαμβάνουσι., καὶ προβάγλον- 
ται ἑορτήν. οἱ ἀεὶ ἀπερίτμητοι τῇ καρδίᾳ, καὶ τοῖς ὠσὶ βαρέως 
ἀκούοντες. Πῶς. εἰπέ μοι. πάσχα ἐπιτελεῖς. ὦ Ἰουδαῖε: 0 
γαὸς κατέσκαπται ὁ βωμὸς ἀνήρηται, τὰ ἅγια τῶν ἁγίων 
πετάτηται. κᾶσα ϑυσία καταλέλυται" τίνος οὖν ἕνεκεν той. 
μᾷς παρανομεῖν. Ατῆλϑές ποτε εἰς Βαβυλῶνα᾽ ἤκουσας τῶν 
αἰχμαλωτισάντων ὑμᾶς λεγόντων ἴΑσατε τὴν ὠδὴν ἡμῖν τοῦ 
Κυρίου" καὶ οὐκ ἠνέσχον. Kai διὰ τί ξξωϑεν Ἱεροσολύμων ποιεῖς 
τὸ πάσχα; σὺ εἶπας Πῶς ἄσωμεν τὴν qOwy κυρίον ἐπὶ γῆς 
ὠχλοτρίας, Καὶ ταῦτα δηλῶν ὁ μακάριος Δαυὶδ ἔλεγεν" ἐπὶ 
τὸν ποταμὸν βαβυλῶνος. ἐκεῖ ἐκαϑίσαμεν καὶ ἐκλαύσαμεν'" 
ἐπὶ ταῖς ἰτέαις ἐν μέσῳ ἀντῆς ἐκρεμάσαμεν τὰ ὄργανα ἡμῶν, 
τουτέςι τὸ ψαλτήριον, τὴν κιϑάραν. τὴν λύραν' τούτοις "y&Q 
τὸ παλαιὸν ἐκέχρνντο, καὶ διὰ τούτων τοὺς ψαλμοὺς ἤδον' 
ἐκεῖ γὰρ φησιν, ἐπηρώτησαν ἡμᾶς οἱ αἰχμαλωτίσαντες ἡμᾶς 
λόγους ὠδῶν' καὶ εἴπαμεν, ПО ἄσωμεν τὴν фдуу Κυρίον ἐπὶ 
γῆς ἀλλοτρίας; Τί λέγεις, εἶπέ μοι, τὴν δὴν Κυρίον οὐκ 
ἄδεις ἐπὶ γῆς ἀλλοτρίας. καὶ τὸ πάσχα ἐπιτελεῖς ἐπὶ γῆς 
ἀλλοτρίας, Elóss ἀναισϑησίαν Ἰουδαίων ὅτε πολέμιοι ἦσαν 
οἱ καταναγκάζοντες, οὔτε ψαλμὸν εἵλοντο; εἰπεῖν ἐπὶ γῆς 
ἀλλοτρίας. καὶ γῦν ἀφ᾽ ἑχνυτῶν , οὐδενὸς ἀναγκάζοντος, πόλε- 
μὸν εἰσάγονσι πρὸς τόν Зад» διὸ καὶ ὃ μακάριος Στέφανος 
ἔλεγε πρὸς αὐτοὺς" ὑμεῖς ἀεὶ τῷ πνεύματι τῷ ἐγίῳ dyrimím- 
τετε. Ορᾷς ὡς ἀκάϑαρτα τὰ ἄζυμα; πῶς παράνομος и ἑορτὴ 
и Ἰουδαϊκῇ; ἦν πάσχα Ἰουδαϊκόν ποτε, ἀλλ᾽ ἐλίϑη. Τότε. 
φησιν, ὁ Ἰησοῦς ἐσϑιόντων αὐτῶν καὶ πινόντων λαβὼν ἄρτον 
ἐπὶ τῶν doy y καὶ ἀχράντων αὐτοῦ χειρῶν , εὐχαριξςήσας καὶ 
κλάσας εἶχε τοῖς ἑαυτοῦ μωϑυηταῖς λάβετε. φάγετε" τοῦτό 
μοῦ ἐςι τὸ σῶμα τὸ ὑπὲρ ὑμῶν καὶ πολλῶν κλώμενον εἰς ἄφε- 
σιν ἁμαρτιῶν. καὶ τὸ ποτήριον πάλιν λαβὼν, ἐδίδου ἀντοῖς 
λέγων' τοῦτο ἔςι τὸ αἷμά μου τὸ ὑπὲρ ὑμῶν ἐκχενόμενον εἰς 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. Ка) παρῆν καὶ ᾿Ιούδας τοῦτο λέγοντος τοῦ 
Κυρίον. Τοῦτο ἔςι τὸ уа, ὦ Ἰούδα. ὅπερ ἐπώλησας τριά. 
хота ἀργνυρίων' τοῦτο Ев τὸ αἷμα. ὑπὲρ οὗ πρὸ μικροῦ τὰ 
ἀναιδῆ σύμφωνα ἐποίου πρὸς τοὺς ἀγνώμονας Φαρισαίους: ὦ 
πόση И τοῦ живо» φιλανϑρωπία" ὦ τῆς τοῦ ᾿Ιούδα ὠγνωμοι 
σύνης" ὁ δεσπότης ἔτρεφε. καὶ ὁ δοῦλος ἐπίπρασκεν ὃ μὲν 
γὰρ ἐπώλησεν αὐτὸν λαβὼν τριάκοντα ἀργύρια" ὃ δὲ χριςὸς 
λυτρὸν ὑπὲρ ἡμῶν τὸ ἴδιον αἷμα ἐξέχεε. καὶ τῷ πετρακότι 
δέδωκεν, εἴπερ ἐϑέλησε' καὶ γιὰρ παρῆν καὶ Ἰούδας πρὸ τῆς 
προδοσίας, καὶ τῆς ἱερᾶς τραπέζης μετέσχε. καὶ τοῦ μυςι- 
xov δείπνου ἀπήλαυσεν ὥσπερ yg τοὺς ποδάς τῶν μαϑητῶν 
ἔνιψεν. οὕτω καὶ τῆς ἱερᾶς τρατέζως μετέσχεν Ἰούδας. ἵνα 


et haec organa acceperunt, quando eos captivos а. 
duxere, ut haberent memoriam domesticae vitae 
nolentes ibi cantare, ibi enim, inquit, rogarunt nos qur 
captivos-fecerant nos: Cantate nobis de ver 
biscantionum, etdiximus: Quomodo cantabe 
i,mus canticum Domini in terra aliena. Quid 
loqueris, dic mihi? canticum Domini non cantas in 
terra aliena et pascha Domini facisne in terra aliena? 
Viden' amentiam eorum, viden' impietatem eorum: 


audebant dicere in terra aliena: et nunc, ex se ipsis, 
nemine cogente, bellum faciunt ad Deum. Et S. Ste- 
phanus dicebat ad illos: Vos semper spiritui 
sancto adversamini. Viden" quam sint impura 
azyma, quam impium sit festum judaicum. Jam enim 
non est (non datur) pascha judaicum; fuit pascha ju 
daicum olim, sed destructum est; successit enim 
spirituale, quod tradebat Jesus. Cum enim mandv- 
caret, inquit, accipiens panem fregit eum et dixi: 
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paremus tibi manducare pascha? Fuit Judaicurm p 


scha, sed posteaquam sol advenit , nonluceat lucern 
posteaquam veritas advenit, jam ferietur umb: 
Haec ad Judaeos dico, quoniam decipientes se тр 
arbitrantur (se) pascha facere;. nam pudendo consi! 
azyma comedunt, nec circumcisi cordibus, nec aur 
bus suis. Dic mihi, o Judaee, quomodo pascha mas 
ducas? Templum dirutum est, altare ablatuxn ез: 
sancta sanctorum conculcata sunt, omnis sacrifi. 
forma destructa est: quare igitur tales res пре 
audesita facere? Olim ivisti Babylonem, et dicentib. 
ad vosqui-ceperant vos: cantate nobis cant; 
cum Domini, noluisti, sedrestitisti; et hoc dicens 


beatus David clamat: ad flumen Babylonis , illic sede- 
bamus et flebamus ; in salicto in medio ejus suspen 


dimus organa nostra, id est psalterium et fides (с 
tharam), his enim psalmos cantabant in veteri leer. 


Quando bella fuerunt cogentia illos, nec psalmum 


Нос est corpus meum, quod frangitur pro mulus; 
et sciunt edocti dictum. Et iterum calicem, inquit, 


porrigebat illis dicens, idem iis dicens: hoc est sar 
guis meus, qui-effunditur pro omnibus in remissio- 
nem peccatorum. FuitibiJudas, hoc dicente Christo: 


hoc est sanguis meus; o Juda, quem tradidisti Шъ 
ginta argenteis; hoc est sanguis meus, de quo ante- 


hac impudens consilium faciebas cum amentibus Ph 


risaeis! O benignitatem (φιλανθρωπίαν) Christi, o amen- 
tiam Judae, et insaniam. Hic enim vendidit illum, 
acceptis triginta argenteis: at Christus postea non 
recusavit eundem sanguinem traditum in remissio- 


nem peccatorum dare ipsi qui - vendiderat illum, si 


vellet. Ibi enim erat Judas, et particeps fiebat sacrae 
mensae; quoniam et pedes illi lavit quando et 215 
discipulis, sic et sacrae mensae participem eum fecit, 
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ἡδεμίαν ἔχῃ ἀπολογίαν. ἀλλὰ κρίμα λήψηται: ἐπέμενε γὰρ "ut nec ullam causam (excusationem) habere incipiat ; 
4 πονηρᾷ γνώμῃ, καὶ ἐξελϑὼν фут! φιλήματος προδοσίαν i. Si perseverat in malitia. Omnia enim sua ostendit ei; 
ἰργάσατο,, μὴ μνησϑεὶς τῶν εὐεργεσιῶν αὐτοῦ. καὶ μετὰ ille autem perseverabat malam voluntatem habens. 
. 2o» ие » 0, , e Sed témpus est jam ad sacram et tremendam mensam 
Wy προδοσίαν εῤριψε τὰ τριάκοντα ἀργυρια Aeyuv Hut. асседеге. Omnes igitur accedamus cum expurgatione 
et modestia decente, et cum multa humilitate. Ne 
sit ullus hic Judas existens, nemo malus, nemo si- 
γεγραμμένον ἐπλήρον" οὐαὶ δὲ δ οὗ τὸ σκάνδαλον ἦλϑεν. — mulator, nemo venenum habens in corde abscondi- 
АХАФ καιρὲς λοιπὸν τῇ φρικτῇ ταύτῃ καὶ φοβερᾷ τραπέζη Виа; non aliud in ore ferens, aliud vero in mente. 

, , , 4 » ; ; Et nunc adstat Christus, et nunc adstat qui- ornavit 
γροσιέναι. πάντες τοίνυν μετὰ καϑαροῦ συνειδότος προσελϑω- 


» n Ἰούδας дути да: δολιειέ y uci tunc illam mensam, ille et hanc nunc ornat. Non 
! δ 10 е е e ъ 
μεν. μηδεὶς 560 1оудив зута Фа δολιενόμενος τὸν TAM enim est homo faciens proposita ut fiant corpus е! 


sanguis Christi, sed crucifixus pro nobis Christus. 
rq καρδίᾳ. αὐτοῦ" πάρεςι καὶ γῦν 0 χριςὸς τὴν τράπεζαν xo0- — Figuram tantum habet stans sacerdos, et ea verba 


4Gy: οὐ γὰρ ἄνϑρωπός der ὁ ποιῶν τὰὶ προκείμενα γενέσϑαι — dicit; Dei autem gratia et virtus est, quae facit om- 

σῶμα καὶ αἷμα τοῦ χριςοῦ: σχῆμα πληρῶν μόνον ἕςηκεν ὁ ἰδ: hoc est corpus meum, inquit ; hoc verbum pro- 

is ρεὺ са καὶ δέησιν тр οσφέρ er καὶ δὲ χάρις καὶ и δύναμίς ley posita consecrat (sanctificat) sicut tunc hic (pro: 
* 


e - 2€ 54) , мраз ла vox) dicens: Crescite et multiplicamini, et 
и τοῦ Θεοῦ ἡ πάντα ἐργαζομένη" τοῦτο pov ве τὸ соя, replete terram. Dictum fuit semel, (et) semper 


e M M - НА: . ; . . . . 
φυσι" τοῦτο τὸ ρῆμα ти προκείμενα μεταῤῥυθμίζει: καϑάπερ ἴῃ omnes annos virtutem dedit generi humano fruc- 
ἐκείνη ἡ φωνὴ. и λέγουσα. Αὐξάνεσϑε καί πληϑύγεσϑε καὶ — tum facere: sic et haec vox semel dicta fuit, et in 
πληρώσατε τὴν γῆν, ρῆμα ἦν καὶ ἐγένετο ἔργον, ἐνδυνα- Omnem mensam, in omnibus ecclesi, ex ilo (tem- 
μοῦσα тиу ἀνθρωπίνην φύσιν πρὸς παιδοποιΐαν' οὕτω καὶ αὑτὴ pore) ad hodiernum diem, et usque ad adventum 
< чедо μας v op ejus, sanctum sacrificium perfectum facit. Nemo igi- 
ἡ φωνὴ ἡ λέγουσα, διαπαντὸς пори TW χάριτι Tovg ἀξίως 


, cA; 4 tur sit hypocrita, nemo [non] habens malitiam in 
μετέχοντας" μηδεὶς τοίνυν ὑποῦλος 860 а μηδεὶς πονηρὸς) μη- — mente, ne judicium accipiat. Nam tum, cum accepit 


δεὶς ἅρπαξ. μηδεὶς λοίδορος. μηδεὶς μισάδελφος. μηδεὶς — corpus Judas, insiluit in eum Diabolus; non de cor- 
φιλάργνρος, μηδεὶς μέϑυσος. μηδεὶς πλεονέκτης. μηδεὶς ἀρ. — pore Domini non curans, sed de Juda non curans, 
᾿ δενοκοίτης. μηδεὶς φιϑονηρὸς , μηδεὶς πορνείᾳ δουλενέτω, μνδεὶς propter impudentiam. Et ut scias, quia accipientes 
n, 3 пое t - Ll sacra mysteria indigne, in eos maxime- cito intrat 
κλέπτης, μηδεὶς ἐπίβουλος, ἵνα им κρίμα Ехото ληψηται. 


| δα ΟΝ ; я Зи Diabolus, sicut tunc in Judam: accipientes enim dig- 
Καὶ γὰρ тоте 0 Ιουδας ἀγαξίως μετέσχε Tov руско” ÓsíT- ре communionem, utilitatem habent; at fruentes 
, 3 4 e ? е е . . e c ер 9 e € e 
yov ха! ἐξελϑὼν παρέδωκε τὸν Коро” ἵνα 3945 , Ст: τοῖς 11, indigne, majus supplicium sibi accipiunt. Haec dico, 
ἀναξίως μετέχουσι τῶν μυςξηρίων,) τούτοις μέλιςα συνεχῶς — nom volens terrefacere, sed confirmare. Cibus enim 
ἐπιπηδᾷ ὃ διάβολος καὶ εἰς μείζω τιμωρίαν ἑαντοὺς ἐμβάλλουσι — €SU spiritualis sanctum sacrificium, зси et corpora- 
ταῦτα λέγω. οὐχ ἵνα φοβύσω μόνον, ἀν᾽ ἵνα καὶ ἀσῴαλε lis cibus. Quando in ventrem intrat, habentem ma- 
UT - 
Ума tvX 4 μοῦ lum morbum, majorem morbum facit, non sua vir- 
tute, sed quod morbus (jam prius) sit in ventre; sic 
et sacra mysteria; quando spiritualis cibus intrat in 
γύσον , οὕτω καὶ v πγευματικὴ τροφὴ ὅταν ἀναξίως μετέχη- — mentem plenam malitiae, magis perdit et corrum- 
та» πλεῖον κρίμα ἑαντῷ σωρεύει. Meis τοίνυν πονηροὺς ἔνδον PU, non Bor virtute, sed quia aegrota est anima ac- 
ve ? Lodi Ci lens. c ] ] - 
ἐχέτω λογισμοὺς, παρακαλῶ. "ай ἐκκαϑάρωμεν ἐμῶν ту СР! ogo, non habeat nemo intus malas cogita- 
χρδίαν. καὶ “γὰρ vam Gert ἐφ TTE вол tones, sed expurgemus nostram mentem, ad purum 
καροιαγ᾽ Και ухо: Oe ευωμεν" y . ΕΣ . . 
E ка QR Pani свои ἔῦμεν., ἐᾶν κανἄρενωῶμεν ΚΡ enim sacrificium accedimus; sed sanctam faciamus 
с е ): - e е е 
ἡμῶν ποιήσωμεν τὴν ψνχην' καὶ уйр δυνατὸν ἐςι τοῦτο ποιῆσαι — nostram animam. Possumus enim hoc facere, si vo- 
| e / - 2 - . е . 
С ἐν μιᾷ ὑμέρᾳ" πῶς καὶ ти τρόπῳ; ἐὰν ἔχης τι κατὰ τοῦ ἐχ. lumus, uno die. Quí et quo modo? Si habes quid 
ϑροῦ. ἔξελε τὴν ὀργὴν, λύσον τὴν ἔχϑραν., ἵνα λάβης Sepa- adversus inimicum, expelle iram, sana vulnus, solve 
τείαν ἐφέσεως ἀπὸ τῆς τρατέξης. ϑυσίᾳ προσέρχῃ φρικτῇ καὶ Inimicitian, ut accipias sanationem (medelam) a mensa. 
TP ; , e xnl» и mo Ад sanctum enim tremendum sacrificium accedis. 
купе ἐσφαγμεγος крохетаи 0 Хр1606. αλλ. ἐγγοησον τίνος £V&£- V . ἭΝ . . . 
ἊΝ “ων пада "L5 erere figuram solam sacrificii: occisus jacet Chri- 
xt) ἐσφάγη" ὦ ποίων T . 
ἐσφάγη" ὦ ποίων μυφηρίων ввериЗчва Ιουδα; χριφὺς. stus, sed qua causa et cur? ut componat coelestia 
et terrestria, et ut te socium faciat angelis, et ut te 


- 4 , , 
оу„ παραδοὺς αἷμα Q3 oy. ὦ τύφλωσις. τοῦ δείπνου μετέσχες. 
, / €. л δ 
а) τὸν εὐεργέτην παρέδωκας; καὶ ὁ μὲν Κύριος ἑκὼν TO 


? e 4 N 4 N » , , , 
Xv TOU 4 μηδεὶς πονηρὸς μνδεὶς loy ἔχὼν εγκεκρυμμένον ἐν 


ςέρους ποιήσω καϑάπερ γὰρ σωματικῇ τροφὴ). ὅταν εἰς γα- 


ςέρα χυμοὺς ἔχουσαν πονηροὺς, ἐμπέσῃ πλεῖον ἐπιτείνει τὴν 


«Ал Γ΄ e “ 
ἑκὼν ἔπαθεν, Та λύσῃ τὸ μεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ, καὶ 


GRAECUM ΠΡΟΚΕΙΜΈΝΟΝ SLAVI INTERPRETIS. 


ἐγώσῃ τὰ κάτω τοῖς ἄνω" ἵνα ἀγγέλων ποιήσῃ κοινωνὸν Ее 
ϑρὸν ὄντα σὲ καὶ πολέμιον' καὶ ὁ μὲν χριςὲς τὴν ψυχὴν ἀντοῦ 
ἐξέδωκεν ὑπὲρ σοῦ" σὺ δὲ τῷ συνδούλῳ μένεις ἐχϑραίνων, καὶ 
τῶς δυνύση βαδίζειν ἐπὶ τὴν τῆς εἰρήνης τράπεζαν; ὃ δεσ- 
πότης σον οὐ παρητήσατο πάντα ὑπομεῖναι διὰ σοῦ. σὺ δὲ. 
NE. V 34.7 , 7 ^ e , ез 9 
οὐδὲ ὀργὴν ἀφιόναι ἀνέχῃ; тйов &yexey , εἶπε μοι; ἡ ἀγάπη 
ρίζα , καὶ πηγὴ. καὶ μήτηρ ἐςὶ πάντων τῶν «уа бу. Ети“ 
ρέασέ μοί. φησι. та μέγιςα. μυρία ἠδίκησέ με. τὸν περὶ 
τοῦ Фу ἐκρέμασέ μοι κίνδυνον" καὶ τί тобто; ἀλλ᾽ οὐδέπω σε 
ἐςαύρωσε, καϑάπερ τὸν Κύριον οἱ Ιουδαῖοι. * * * * * * * 2) 
« ς 4 А t p , , , 
Ομοίως ὁ χριςὸς ха! то αἷμα. 0 ἐξέχεαν ἐκεῖνοι , εἰς σωτηρίαν 
e 9 , ^w. , » 7 e МА! + 
τῶν ἐκχεύντων δέδωκε. Τί тоутф ἴσον ἔχεις хомбаи; #47 ци 
doas TQ ἐχϑρῷ , ovx ἐκεῖνον ἠδίκησας, ἀλλὰ сщутси ἐκεῖνον 
μὲν γὰρ πολλάκις εἰς τὸν παρόντα βίον ἔβλαψας" σαὐτὸν δὲ 
ἀσύγγγωςον ἐποιήσω тиу τιμωρίαν εἰς τὴν μέλλουσαν ἡμέραν" 
N b e N , € А e ^c 
οὐδὲν γὰρ οὕτω μισεῖ καὶ ἐποςρέφεται ὁ Θεὸς, ὡς μνησίκακον 
ἄνϑρωπον. ὡς οἰδάνουσαν καρδίαν καὶ φλεγμαάίνουσαν Um 
ἄκουσον γοῦν τίφησιν 0 κύριος" ἐὰν προσφέρεις τὸ δῶρόν σον ἐπί 
τὸ ϑυσιαςήριον κἀκεῖ μνησϑῆς а ὅτι ὁ ἀδελφός σου ἔχει τι 
κατὰ σοῦ. ἄφες ἐκεῖ τὸ δῶρόν σὸν ἔμπροσϑεν тои ϑυσιαςη- 
ρίου , καὶ ἄπελϑε πρῶτον καὶ διαλλάγηϑι τῷ ἀδελφῷ σου. 
καὶ τότε ἐλϑὼν πρόσφερε τὸ δῶρόν σον, Τί λέγεις; ἀφήσω 
Фхег τὸ δῶρον, ἥγουν τὴν Sucízy; Ναὶ. φησι Ха γὰρ τὴν 
εἰρήγην τὴν πρὸς τὸν ἀδελφόν σου καὶ αὐτὴ ἡ ϑυσία ἐγένετο" 
εἰ τοίννν διὰ τὴν εἰρήνην τὴν εἰς τὸν πλησίον ἡ ϑυσία ἐςὶς σὺ δε 
οὐ κατορϑοῖς τὴν εἰρήνην, εἰ καὶ μετέχεις τῆς ϑνυσίχς, ἄγω» 
φελής σοι ἡ μετάληψις γέγονεν ἀγεὺ τοῦ καϑορϑώματος τῆς 
^ 6 y 3 - , NON, 7 
εἰρήνης" ποίησον τοίνυν ἐκεῖνο πρῶτον λέγω δὲ τὴν εἰρήνην 9 
δ ὅπερ καὶ ἡ ϑυσία προσενήνεκται, καὶ τότε αὐτῆς ἀπολαύ- 
σεις καλῶς" διὰ γὰρ τοῦτο ἤλϑεν εἰς τὸν κόσμον 0 υἱὸς τοῦ 
Gov , ἵνα καταλλάγῃ ἡμῶν τὴν φύσιν τῷ πατρὶ). Ὡς που καὶ 
Παῦλός φησί Νυνὶ δὲ ἀποκατήλλαξεν ἑαντῷ та πάντα διὰ τοῦ 
φαυροῦ, ἀποκτείνας τὴν ἔχϑραν ἐν αὐτῷ͵ Ама τοῦτο οὐχὶ αὐτὸς 
, 7 AS e y 7 4... 4 t M + 
μόνον ηλϑὲ ποιών εἰρήνην, ἄλλα ка! ἡμᾶς μακαρίζει τοὺς та 
τοιαῦτα ποιοῦντας καὶ ποιεῖ τῆς αὐτοῦ προσηγορίας κοινωγούς" 


13. tus est, de capite (vita) mihi malumfecit. Et quid inde 


* :dducat ad Deum omnimode. Christus autem, 


SLAVICAE VERSIONIS INTERPRETATIO. 


2 
gelis et Archangelis cum- sit dominus, te inimicwa 
existentem et adversarium, et volentem 1) socium 1 
cere, animam suam dedit tua gratia: tu autem, В 
bens odium in fratrem tuum, quomodo potes # 
ad pacificam mensam; ille tua gratia поп gravatu 
est et mori: at tu iram tuo fratri non potes rem 
tere. Qua de causa et cur, dic mihi? Insidias emir 
mihi fecit magnas, damnum intulit, multum mihi οἷος. 


Sed nondum te crucifixit, sicut Christum Judaet. Se- 
omnem suum sanguinem ipse, quem illi effuderunt, 
in salutem dedit illis- qui - effuderant eum. Quid hux 
par potes eloqui? Si non reruittis inimico tuo, non 
eum laesisti, sed te ipsum ; illi enim frequenter ie | 
hac vita vexationem fecisti, te autem ipsum fecist 
sine- excusatione ad judicii diem! Nihil autem odit 
Deus, ut eum. qui - servat iram; ita enim est tumens 
cor, et turgens anima. Áudi, quod dicit: Quan de 
offers munus tuum, etibi meministi, quia 
frater tuus habet aliquid adversum te, 
relinque ibi munus tuum, vade prius re 
conciliatum te cum fratre tuo, et tunc 
veniens offer munus tuum. (Matth 5, 25). 
Quid ais? Sacrificiumne me jubes relinquere? Imo, 
ait. Pacis enim gratia fraternae et hoc sacrificum 
factum est. Si igitur pacis gratia et hoc sacrificium 
factum est, tu vero non efíficis (perpetras) pacem, - 
sine-ratione particeps-fis sacrificu, et perpetrato 
inutilis tibi effecta est. Fac ergo antea, de quo 5 
crificium oblatum est, et tunc frueris eo bene. Ideo. 
venit filius hominis , ut reconciliaret genus nostrum ad 

Deum; ideo non ipse tantum venit, sed et alios fz. 
cientes talia sui nominis participes facit. Beati sunt, 

inquit, pacifici, quoniam hi filii Dei vo 

cabuntur. Quod fecit unigenitus filius, idem e 
tu fac; quanta potestas hominis est, sis pacis concili- 
tor, ettibietaliis. Hac enim de causa et filium Dei vocat 
pacificum. Ideo et tempore sacrificii alius justitiae cu- 
jusdam non meminit (mentionem facit) sed (memoral) 
reconciliationem (tantum) fraternam; ostendens quia 


Μακάριοι ydo οἱ εἰρηνοτοιοὶ, ὅτι αὐτοὶ υἱοὶ Θεοῦ 1 1 1 
001 yag θη га От ἄντοὶ υἱοὶ Θέου κληϑησον- 14. major omnibus est. Volueram magis extendere ser- 


e Ji 3 δ᾿ es 
таг отвр οὖν ἐποίησεν ὁ χριςος, ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦτο καὶ 


monem, sed sufficit dictum audientibus (et obedien- 


|; M , H 2 зи 4 4 ] e 4 - ^ e e 
Cv ποίησον ката доущиу ἀνϑρωπίνην а εἰρήνης γενόμενος πρόξενος καὶ σαὐύτῷ καὶ TQ πλησίον бои διὰ τοῦτο καὶ υἱὸν Oc 


M Nr e , - - - , e " ^ аи 
καλεῖ τὸν εἰρηνοποιὸν,, διὰ τοῦτο ἐν τῷ καιρῷ τῆς ϑυσίας,, οὐδεμιᾶς ἑτέρας ἐμνημένενσε δικαιοσύνης, ἀλλ᾽ ἢ τῆς πρὸς Td 


A es А e 7 e , , + , 
ἀδελφὸν καταλλαγῆς. δεικγὺς ὅτι πάσων ἀρετῶν μείζων καὶ ἀγάπη ἐςίν. Ἐβουλόμην μὲν οὖν. ἀγαπητοί, ἐπὶ πλεῖξον ти 


N , . 244? 2 n Ал) , - “ , - 
ρατεῖναι τὸν Aoyoy aX ἀρκεῖ ка! та εἰρημένα тов μετὰ προσοχῆς καὶ συνέσεως δεχομένοις τὸν σπόρον τῆς εὐσεβείας 


, 2 Ld /, / Pd es 
καὶ προσέχειν ἐϑελουσι τοῖς Ἀεγομένοιφ᾽ μγημογεύωμεν τοίνυν παρακαλῶ, διαπαντὸς τούτων τῶν ρνμάτων καὶ τοῦ φρικῶ» 


1) Deest hic aliquid (diabolum?) quod addiderat Slavus, cujusque nonnisi fragmentum reliquus? est in una litera r? 
3) Hic, quatuor lineas graeci textus, a Slavo neglectas, spatii causa et ipsi omittimus. 


 GRAECUM ΠΡΟΚΕΙΜΈΝΟΝ SLAVI INTERPRETIS. »" 


4 « »? А P 
Баси тсъ ὡστασμοῖ τοῦ πρὸς ἀλλήλουο' avTog γὰρ ὁ ἀσεασμὸς 


συμπλέκει τὸς διανοίας ἡμῶν. καὶ ποιεῖ γενέσϑαι σῶμα 3? 
ἅπαντας. καὶ μέλη preci ἐπειδὴ καὶ $vós σώματος μετέ- 
χομεν ἅπαντες. Τενώμεϑα οὖν кат ἀλύϑειαν σῶμα ἕν, οὐ τὰ 
σώματα. ἀλλήλοις ἀναφύροντες" ἀλλὰ τὰς ψυχὰς ἀλλήλαις τῷ 
τῆς ὠγάπης συνδεσμῷ συνάπτοντες" οὕτω уйр ποιοῦντες δυνη-. 
σόμειϑα μετὰ παῤῥησίας ἀτολαῖσαι τίς προκειμένης τραπά- 
Сус. κἀν γὰρ μυρία ἔχωμεν κατορϑάματα.. μνηδίκακοι δὰ 
ὦμεν » πάντα εἰκῇ καὶ μάτην εἰργασάμεϑα. Ταῦτα οὖν ἅπαντα 
εἰδότες. ἀγαπητοὶ, πᾶσαν καταλύσωμεν ὀργὴν, καὶ καϑαί. 
ρβοντες ἑαυτῶν τὸ συνειδὸς μετὰ τραύτητος καὶ ἐπιεικείας πάσης 
προσέλιϑιωομεν τῇ τραπέζῃ τοῦ χριφοῦ, ἴγα καὶ à φιλάνθρισπης 
δεσπότης ἐποκτεύσας ἡμῶν ἄνωϑεν τὰ εἰρηνικὴν κατάςα. 
διν4 καὶ τὴν ἀγνπόκριτον ἀγάπην, καὶ τὴν φιλάδελφον κοινω- 
γίαν , καὶ τούτων τῶν ἀγαϑῶν καὶ τῶν ἐπηγγελμένων πάντας 
ἡμᾶς ἀξιώσῃ. χάριτι καὶ φιλανϑρῳτίᾳς τοῦ Куфои ἡμῶν 
Ἰησοῦ wies, μοϑοὗ τῷ πατρὶ ἅμα τῷ ἀγάρ πνεύματι 
δόξα. κράτος. vips , voy καὶ ἀεὶ май εἰς ποὺς αἰῶκας τῶν 
αἰώνων. "Auw. 


| 


TOT EN ATIOIX ΠΑΤΡῸΣ HMQN IQANNOT АМА 
TNOZIZ ἘΠῚ ТИН МЕСАЛНН RAPAZKETHN. 


Μέγα μὲν οὐραγὸς δημιοῴργημα., Red τῆς ὁρωμέγης κτίσειρᾳ 
πρῶτον ὑπὸ τοῦ Osey εἰς τὸ εἶναι κρληνμάνον, Μέγᾳ δέ τι 
καὶ Зкуцащо γῶν ἀγγέλων καὶ φύσις, ἀοράτοις ςεφῳνωμόνη 
τοῖς κάλλεσιν. ἀμιχλᾶται τοῖς εἰρημένοις καὶ ἥλιος τὰς ἡμεριο 
γὰς τοῦ φωτὸς λαμπάδας περιβαλλόμενος, “αὶ τόν οὐράνιον 
δρόμον ἐλαύνων ἐκπλήττει τὴν διάνοιαν ἡ yi, κρεμαμένη 
О προστάγματι καὶ τὸ Вари води τρῖς ὕδασοι ἐτοχούγιωρν, 
τί δ᾽ ἄν «τις εἴποις ϑάλατταν ἡτλωμένην дайз , ха) setup 
— μὲν δεδεμσένην» , τνεύμασι δὲ κυβερνωμότην' ἀγδιὺ, πάντα μὲν 
καλὰ, καὶ λίαν καλὰ, καὶ τῆς τοῦ δημιουργ οἵ σοφίας τέχ- 

. γάσματα' ἤσχυνε δὲ τούτων τὸ κάλλος 0 ἄνϑρωπος, τῇ τῆς 
τιμῆς ὑπερβολᾷ, ταῖς τιμωμένοις τὴν ὕβριν σωνήσαα. Θαῦμα 
ψὰφ τῇ κτίσει προσένεγκας ὑαρρβαύον 76 uísov τῆς at/Ostoo, 
ὠδοξίαν ταῖς τιμωμένοις κατέχεεν" οὕτω πλάνης μήτηρ ἡ xtídig 
ἄκουσα γέγονεν" ἀλλ᾽ ᾧκτειρε τὴν τλιανωμένην ὁ ϑεὸς,, καὶ 
Φέρει ςαυρὸν ἐν μέσῃ, ϑεογνωσίας ἀνϑρώκοις ὄργανον, τῇς 
κτίσεως δυνατώτερον ἄπρακτος γιοῖν ὁ οὐρανὸς πρὸς εἰσεβεήες 
γέγονε διόῤϑωσιν" καὶ ἥλιος μὲν φσογύνετο προσκυνούμενος, 
κωλύειν δὲ τοὺς προσκυγοῦντας οὐκ Ἰσχυσε' уй τὰ τοῦ σώμα- 


τος φάρμακα (goma, τῇ ψυχῇ vorevcq βρηϑεῖν οὐχ ἠὲν- 


adducere non sufficicbat. 


SLAVICAE VERSIONIS INTRBDRETATIO... - 


libus), $i volunt. Preeor igitur, nt meminerimus sem- 


per verba haec, (el) sancta oscula, tremendos аръ 
plexus, ques invicem habemus. Па enim connectit 
mentes nostras, et facit omnes nos, ut fiamus cor- 
pus unum, posteaquam omnes de uno corpore acci- 
pimus. Simus revera corpus unum , non corpora in- 
vicem commisacentes, sed animas invicem vinculo ca- 
ritatis conjungentes, Et sic poterimus cum fiducia frui 
proposita mensa. Si enim et myriadega habeamus 
bonorum operum, iram autem servemus, omnia in 
cassum et vana, et nullam salutem his possumus 
invenire. Haec ergo scientes, dilecti fratres, omnem 
iram abjiciamus, purgata nostra mente, et cum man. 
suetudine et obedientia et multa devotione aecedamus 
partem . capere sanctorum et tremendorum mysterio- 
rem; ut et hominum - amans Deus ex aMa con» 
spicatus infucatam communionem nostram et his 
(praesentibus) bonis mos dignetur, et promissis; 
gratia οἱ φιλαγϑρῳπίᾳ Domini nostri Jesu Chri- 
sti, (cui) cum patre, simul cum sancto. spiritu glo- 
ria, imperium, honor, nunc et semper (et) m secula 


secnloruu. Ámen. 


SANCTI PATRIS NOSTRI JOANNIS LECTIO IN. 
MAGNAM DIEM - VENERIS. 


Magnum quidem est opificium, coelum а non-es- 
sentia in essentiam per Deum evocatum. Magnae vero. 
sunt angelicae potestates invisibilibus bonitatibus 
5 (pülchritudinibus, virtutibus) coronatae. Contendit 
et cum his sol, diurno se splendore cingens, coe- 
lestem cursum coneitans. Obstupefacit mentemterra, 

pendens jussu (Dei) super aquis, etiam gravis res 
cume.sit (οὐσαλ Quid autem quis dicet, mare mare erpli- | 
catum videns, et arena colligatum, sed omnia qui- 
dem bona (pulchra) sunt, et valde bona, et creato- 
ris sapientiae artificia. Superavit autem hanc pulchri- 
tadimem homo, cultu contumeliam cultis irrogans. 

Admirationem enim creaturae cum- obtulisset exce- 
dentem meneuram creaturae, dedecus фойога в in- 


fudit, Sic facta est creatura fraudis maier nescia, et 


misertus est illus Deus, et fert crucem in medio, 
cognitionis Dei homo est instrumentum creatura 
omni validius. Inefficax (otiosum) itaque fuit coelum 
ad correctionem impietatis, et sol erubescebat, ado- 
ганевет accipiens defendere ве ab adorantibus ne- 
quibat. Mare arguebatur impar marhis. Homo coecus 
circuibat creaturam; in quod incidebat, illud adora- 
bat, Deum non volens invenire: quem omnis „ргра- 
turae turba. praedicat :), non fuit sufficiens offerre 


1) Graecus paullo aliter, nec по melius: Quem omnis creaturae turba praedicans, s, ad unius Dei dactyinam 
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———— 34) »»..ς-.- 
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ужто ϑάλασσα περιττὴ πρὸς TO κάϑος ἡλέγχετο' καὶ ἄνϑρωυ ο doctrinam de uno Deo. Sed quod non fecit: coelum 


τος τυφλώττων περιῆγε τὴν κτίσιν, καὶ τὸ τροστίττον dw. 
λαφῶν προσεκύνει.) 42» εὑρεῖν οὐ δυγάμενος" ὃν 0 τῆς κτίσεως 
ὅλης δῆμος κηρύττων τρὸς τὸν ἐγὸς eov διδασκαλίαν προσά. 
γειν οὐκ ἐξηρκεσεν" ἀλλ᾽ ὃ μὴ πετοίηκεν 9 οὐραγὲς., τοῦτο 
ἴσχυσεν ὃ вщирдв, καὶ ὃν ὁ ἥλιος οὐκ ἐδίδαξε, ςαυρὸς dya. 
λάμψας ἐφωταγώγησε. Ka) ξύλον εὐτελὲς φντευϑὲν οἰκου- 
μένην ἀσεβοῦσαν πρὸς εὐσέβειαν ἐγεώργησε" ξύλον катии. 
хус opyzyo» τοῖς καταδίκοις ἐλευϑερίαν ἐκαρζοφόρησεν. 
ἡἠτόνησε πρὸς σωτηρίαν ἀγϑρώπων καὶ κτίσις, καὶ ςανρὸς εἰσελ. 
ϑὼν ἰατρὸς ἀνεδείχϑη ἐπειδὴ γὰρ 0 Θάνατος ξύλῳ τῷ πάλαι 
βακτηρίᾳ χρησάμενος τὴν τῶν ἀνϑρώτων ρίζαν ἐπολιόρκησεν, 
eor εὑρὼν εἰς παρείσδυσιν τὴν ἐν 'βρώσει παράβασιν, τότε 
ταραγοιχϑείσης οὕτω τῆς ὁδοῦ τῷ Θαγάτῳ, τὰ γένη συνήτ- 
TeTo, ха! oi κοινωνοὶ τῆς φύσεως ἐγίνοντο κληρονόμοι κολά- 
σεως" οἰκτείρας τοὺς πλασϑέντας ὁ τλάςης. ξύλον ἀντιφά;- 
μᾶκον ξύλου τῇ φύσει χαρίζεται καὶ τἄϑος οἰκονομίας εἰση- 
γεγκε ἀλεξιφάρμακον. καὶ ϑανάτῳ κρατοῦντι ϑάνατον dy- 
- ϑοτλίσας κατηγωνίσατο" καὶ πάλιν ἐλεύϑερος ὁ ἄγϑρωτος. 
οἷς ἐδέϑη πρὸς ϑάνατον, τούτοις τὴν ἀϑανασίαν εὑράμενος" 
δ᾽ ὧν γὰρ κατεκρίνετο., διὰ τούτων ἐλύετο' ὦ ϑείας ἀληϑῶς 
σοφίας καὶ μηχανῆς οὐρανίον" φαυρὸς ἐτήγυντο, καὶ εἰδωλο- 
λατρεία κατεςρέφετο' ςαυρὸς ἐγείρετο, xa) διαβολικὴ δυ- 


γαςείς κατεδικάξζετο' ςχυρὸς ἐκήγγυτο καὶ ᾿Ιουδαίων ὃ τύφος 


τρὸς ττῶσιν μεϑίσατο' ἵγα μάϑῃης ,. ὅτι μὴ ξύλον τῶν τοσού- 
τῶν ϑαυμάτων παραίτιον, ἀλλ’ ὁ τῷ ξύλῳ πρὸς τὴν γίκην 
χρησάμενος" οὐ γὰρ καϑ' ἑαντὸ τὸ πάϑος σωτύέριον., ἀλλ᾽ ὁ 
διὰ πάϑους οἰκονομεῖν Twy σωτηρίαν βουλέμενος" σοὶ μὲν γὰρ 
убита: ϑανάτον λύσις ὁ ϑάνατος, ἀλλ΄ ἥμειψε τῶν πραγ- 
ийтиу τὴν φύσιν ὁ τῇ φύσει τοὺς ὅρους τηξάμενος" ςαυρὸς 
καὶ πάϑος καὶ λόγχη καὶ ἧλοι καὶ ϑάγατος, ταῦτα ζωῆς 
ἀϑαγάτου γίνεται σπάργανα" τούτοις ὃ δεύτερος ἄγϑρωτος 
εἰς ζωήν dasréxSw οἷς ὁ πρῶτος ᾿Αδαμ κατεκχρίϑη 9 τούτοις 
ὁ δεύτερος ᾿Αδὲμ ἡλευϑερώϑη" ὑφ᾽ ὧν καὶ ἀρχὴ τῶν ἀγϑρώπων 
κατέτεσεν, ὑπὸ τούτων и ἀπαρχὴ τῶν ἀνθρώπων ἀνυψοῦται-. 
Σύμερον 0 δεσπότης καὶ Κύριος κατάκριτος ὥγεται,, καὶ ἐκ 
δικαφηρίον πρὸς δικαφήριον παρατέμτεται' καὶ Καϊάφας ἐπο»- 
φαίνεται , καὶ τιλᾶτος τὴν ψῆφον διαδέχεται. καὶ οὐ παραι- 
τεῖται τὴν κρίσιν ὃ χριςὸς,, ἵνα λύσῃ τὴν τοῦ κόσμου кати- 
хит» ὦ παραδόξων ϑαυμάτων , δέχεται τὴν τοῦ ϑαγάτου 


2) Melius graecus: 


Audi graecum: Per quae primus 
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crux potuit; et quem sol non poterat irradiare , cr 
affulgens illuminavit. Et ligoum, damnatorrum « 
strumentum, fructum tulit damnatis libertatem. Fat 
gabat se ad salutem hominum creatura, et. crux πὶ 
gressa medicum se manifestavit. Posteaquam mor 
olim, ligneo baculo accepto, humani generis гаф 
cem corrupit, vià inventá ad manducauionem trans 
gressoriam , quando арепа viá, ita inmortem детих 
humanum incidit, et heredes fuerunt supplicii: МА 
seratus deceptos Creator, lignum antipharmacun 
ligneae naturae dedit, et passionem induxit medelax 
successionem passionis, et in tenentem mortem ar- 
mavit mortem, victorem fatigavit Et iterum hber 
factus est homo; quo illum ligaverat mors, eodem 
immortalitatem invenit: quo enim fuerat damnatus, 
eodem et absolvebatur. O divina veresapientia ! Coe 
lestis crux erigebatur, et idolorum servitus destrue-. 
batur; crux surgebat, et diaboli potestas destruebs-- 
tur; crux deligebatur, et Judaica superbia cadebat 
Ut discas, quia non lignum simpliciter tot miraculo 
rum fuit causa, sed (Ше) qui suscepit lignum ad vi-- 
toriam. Non enim per se fuit salutare supplicium, 
sed per eum qui providit salutare supplicium. Non 
enim fuit mortis destructio mors, sed commutast ») 
res, termino posito. Crux et supplicium, et clavi, et 
mors, haec vitae immortali fiunt fasciae, his secun- 
dus homo ad vitam est progenitus quibus primus 
Adam 3) liberatus est, quibus initium humanum era-- 
tatum est. Hodie Dominum Christum (reum) agunt, 
et a tribunali ad tribunal eum mittunt, et Cajaphas 
respondet, et Pilatus se adnumerat. Nec recusat ju- 
dicium Christus; ut dissolvat mundi maledictionem. 
O stupenda miracula: accipit condemnationem ipse, 
et statim barbarum dimittunt. Primum crux dam- 
natis incipit libertatem dare. Neautem respice adjuda- 
cammalitiam, nec quod benefactorem condemnante;, 
liberant homicidam , sed quia initium condemnatonis 
initium condemnatis fuit libertas (Initium). Quont- 
am condemnatorum judicium sine -justitia suscepit, 
juste et vivorum et mortuorum judex declaratur: eo 
quod statuit diem, inquojudicaturus est 
Deus omnem terram in justitia, in viro, 
in quo statuit fidem praebere omnibus, 
suscitans eum a mortuis (Act. 17. 31.) Judaei 
vero porro, aliis culpis relictis, in crucem concur- 
rerunt, tremendo et ignominioso excogitato instru- 


Sed commulavit rerum naturam qui naturae terminos fixit. — 3) Omisit hic Slavus aliquid. 
Adam damnatus est, per ea secundus Adam liberatus est. — 4) Rec- 


tius graecus: sed quia condemnationis initium, condemnatorum libertatis cxstitit initium. Trium wauATaka usum 


seltim схропрепдит ; ct graeco 


quidem judice primum. 
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ζῆφον 9 χριτὸς καὶ εὐϑὺς 0 Βαῤῥαβὅς ἀπολύεται" ἐκ крол- 
μέων ὃ ςαυρὸς τοῖς καταδίκοις ἐλευϑερίαν χαρίζεται" μὴ 92: 
μοι πρὸς τὴν τῶν ᾿Ιονδαίων πονηρίαν ἀπίδης , μήϑ᾽ ὅτι τὸν ἐνερ 
y£Tw» καταδικάζοντες προτιμῶσι τὸν μιαιφόνον, ἀλλ᾽ от! 
И τῆς καταδίκης ἀρχὴ τῆς τῶν καταδίκων ἐλευϑερίας ὑτήρχεν 
dex ὅτι ὃ τὴν τῶν καταδίκων δίκην δεξάμενος, δικαίως ζών- 
τῶν ὁμοῦ καὶ νεκρῶν "кртив ἀγαφαίνεται' καϑότι ἔφησεν ἡ- 
μέραν ἐν 4 μέλλει κρίνειν ὁ Θεὸς τὴν οἰκουμένην ἐν δικαιοσύνῃ 
ἐν dy3gl ᾧ ὅρισεν 9 Θεὸς, τίςιν παρασχὼν πᾶσιν, ἀναφήσας 
αὐτὸν ἐκ νεκρῶν. Οἱ μὲν οὖν Ἰουδαῖοι τοὺς ἄλλους τοῦ ϑανάτου 
τρόπους παρέντες, Ev] τὸν ςανρὸν ὥρμησαν, τιμωρίας ὁμοῦ 
хай ἀτιμίας ἐπινοήσαντες ὄργανον, καὶ Twy TOv γόμου κατάραν 
τῷ διὰ Ἐύλου ϑανάτῳ προσάττουσιν, ἐπιφορτίζειν ἡγούμενοι 
τοῦ “ϑανάτου τὸ βάρος" ἠγνόουν δὲ ἄρα τὸν φςαυρὸν γίκης ἐντί- 
μου κατασκενάζοντες σύμβολον. Кай οὔτε μέχρι τούτων ἀρ- 
! κούμενοι κοινωνοὺς τοῦ Зауатои καὶ λῃςὰς γι ενέσϑαι βιάξονται, 
"Тука καὶ τοῦ ϑαγάτου κοινωνία τῆς τελευτῆς убита ἀδοξία; 
᾿ἀγνόουν δὲ ἄρα Aui τῷ χριτῷ συφαυρώσαντες, κήρυκα τῆς 


τοῦ ἐςχυρωμένου βασιλείας χειροτονοῖγτες" ΝΜνήσϑητί μου xv» 


и, ὅταν ἔλϑθῃς ἐν. τῇ βασιλείᾳ σον! ὡς λῃςὴς ἐςαυρώϑης, 


xa) εὐαγγελιςὴς ἀνεδείχϑης; ὡς βασιλέα τιμᾷς, ὃν ἀτιμά- 
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Фау ἐτάχϑης: Μνήσϑητί μου, κύριε, ὅταν ἔλθῃς ἐν та Ва- 
σιλείᾳ σου. Τί ἔφης. ὦ Ax«ed, ἀγνοεῖς ἃ τάσχεις; ἐπελά- 
Sou τῶν ἥλων; οὐκ уа Зауги τῶν ὀδυνῶν; ὡς ἐν ἱερῷ προσ. 
ευχύμενος, οὐκ ὡς ἐν ξύλῳ κρεμάμενος οὕτως ἱκετεύεις; εἶδον, 
φησι, 97 ἀλνϑινὸν, καὶ ἱκετεύειν τοῦτον ἐπόϑησα, ἔγνων 
ἐχ τῆς ἐπιγραφῆς τὴν ἀξιαν, εἶδον καταδίκην τὴν βασίλειαν 
κηρύττου σαν , εἶδον ἐν τῇ xa TWy ορίᾳ διαδήματος χάριν ἀςράτ- 
τουσαν. Ei γὰρ ςανροίμενος βασιλεύει, τίς ἀν εἴη φεφόμενος" 
γγωρίζει τὴν βασίλειαν v κτίσις ἅλιος φανρούμενον ὁρᾷ, καὶ 


δεσπότου μαχόμενος γυκτὶ παραλόγῳ καταδικάζει Ιουδαίων 
παρανομίαν" v γῆ σαλενομένη ταράττεται, καὶ κρεμνᾷ σεισμῷ 
τοὺς ἐπὶ eXvQov τὸν δεστύτην κρεμάσαντας" τῶς μη τεισϑῶ; 
βασιλέα τὸν ὑβριξομέγον ὁ τίτλος og , и κτίσις μαρτύρεται" 
ἅτερ ἀναγινώσκω τοῖς γράμμασι, ἐτιγιγνώσκω)ὶ τοῖς τρώγ- 
μᾶσι" κύριε, μνήσϑητί μου ὅταν ἔλϑυς ἐν τῇ βασιλείᾳ σον" 
ὦ ληςὲ Πέτρου συςρατιῶτα, τῶν Ἰουδαίων κατήγορε, δι- 
χαιοσύνης σνγήγορε' ὦ A«sd βασιλείας ἔμτορε, ὦ ληςὰ, πα- 
ραδείσου φύλαξ, ὦ Лава τοῦ ASdy τερὶ τὴν κτίσιν βεβαιώ- 
тов, ὦ Axe τοῦ πρυγόνου περὶ τὲν παράδεισον ἀσφαλέςερε" 
ἐχεῖνος dxaígus ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἐπὶ τὸ ἕνλον, ϑάγατον 
εἰς τὸν κόσμον εἰσήγαγε σὺ δὲ εὐκχίρως ἐπὶ τὸν ςαυρὸν τὰς 
χεῖρας ἀπλῶσας τὸν ἀπολόμενον ἀγεκτήσον παράδεισον" ὦ 


A«sd τὲν τρογονικὸν κλῆρον ἀπολόμενον διὰ μιᾶς εὐτυχίας 


——— Ὁ δ᾽ зае“. 
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mento, et legis maledictionem per- lignum neci πεῖς 
jiciunt, morti volentes alligare gravitatem. Non autem 
autumabant crucem se victoriae адогпаге symbolum, 
et neque hoc satis habentes, (sed) et latrones com- 
pellunt, adnumerantes morti ejus, ut mortis com- 
munio dedecus esset exitüs ejus. Non autumabant 
autem, latronem cum Christo crucifigentes, se fa- 
cere eum praedicatorem regni Crucifixi: Memento 
enim mei, ait, Domine, inregno tuo. (Luc. 
23, 42.) O latro, tanquam latro es crucifixus, et 
evangelistam te manifestat. Memento mei in 
regno tuo. Quid namque est, o latro? Nonne 
sentis quod pateris? Nonne meministi. clavorum, 
oblitusne es doloris, sicutin templo orans? nonne in 
ligno pendens oras? Vidi, inquit, ecclesiam Dei, et 
supplicare desideravi. Cognovi ex scriptura causam, 
vidi condemnationem aliquod regnuin praedicantem , 
vidi contumeliosa corona gratiam fulgentem. Si enim, 
dum crucifigitur, regnat, quomodo erit, dum-co- 
ronatur. Novit regnum ejus creatura, sol crucifixum 
videt, et fulgere non audet, adimens lucem ἃ cruci- 
:&.figentibus, pro Domino pugnans, nocte illegitima 
coarguit audaciam impietatis Judaicae. Terra con- 
cussa turbatur, et suspendit motu suspendentes in 
cruce Dominum. Quomodo non habent fidem, quia 
rex est qui - contumeliis -afficitur. Titulus clamat, 
creatura testificatur. Quae lego inscripta, cognosco 
rebus. Domine, memento mei in regno tuo. 
O latro, Petro adjutor, Judaeis exprobrator, advo- 
cate justitiae! O latro mercator regni, custos paradisi, 
Adamo certior circa creaturam proavo constantia 
(proavum qui aperuisti?). Ille enim extensa in arbo- 
rem manu intempestive, direptus est, tu autem in 
cruce extensis manibus in tempore, perditum inve- 
nisti paradisum, et pátris sortem perditam verbo re- 
cuperasti, utpote qui primo regnum sis confessus. 
O latro regni confessor, magister martyrum, qui 
verbo parvo coelos aperuisti, et mira cantilena mirum 
thesaurum invenisti, et πάρεργον crucis coelum effe- 
cisti, o doctor hominibus legitimi et laudabilis latro- 
cinii, et qui docuisti homines regnum furari. O latro, 
exoptatum direpto furtum confitens, quique magnas 
mercedes latrociniorum conscripsisti, et magnum 
fructum ostendisti confessionis; qui sero credidisti 
et mox confessus es; postremo venisti et primo ез 
coronatus, et qui exhibuisti fidei aperte efficaciam. 
O acerbe Judae accusator, qui visus es (illi) gravior 
laqueo, etcum Juda commutatus a diabolo ad Cbri- 
stum, et testem habuisti Crucis (crucem?) Excepit 
autem crucem sepulcrum, immortalitatis vicus, se- 
19. pulcrum resurrectionis pagus. Sepulcrum sepulcro- 
rum destructio! In quo mors putatur esse,. et vito 
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дудктисдувус ὦ λῃςὰ τρῶτος βασίλείκς ὁμολογίαν καρτω- 
саит ὦ ληςὰ βασιλείας ὁρωλσγνητὰ καὶ иЛурдвив, μαρ- 
τύρων ξηλωτά" ὦ Лува ρήματι μικρᾷ τὸν οὐρανὸν ὑπανοίξας, 
ὦ Awsd ξένον ἐπῴδὴν τρὸς ξένον ϑέσαυρον μηχανησάμενε: ὦ 
Лувй πάρεργον φαυῤοῦ τὲν οὐρανὸν ποιησάμενε' ὦ Хива γομί. 
μὸν λῃηςείας τοῖς ἀνϑρώτοις διδάσκαλε, ὦ Лиза λῳςείαν 
ἐπαινουμένη! διδάξας. ὦ «ed Σιδώξας ἀγϑθρώχους. κῶς βα- 
σίλεια ληςούεται ὦ ληκὼ ποϑουμένην τῷ κλεττομένῳ xo» 
ту ὑφηγσύμενε' ὦ Awgd μέγα διίξας τὸ τῆς ὁμολογίας γε. 
ὥργιον' ὦ ληςἃ βραδέως πιςεύσας. καὶ ταχέως ὁμολογήσας. 
ἐσχάτος ἐλϑὼν καὶ πρῶτος вс ὦ λῃςὰ δείξας πίξεως 
ὀξντώτην ἐνέργειαν" ὦ λητὰ δείξας πίξεως ὠδίνας χρόνου εἰς 
τόκον уй δεομένας. ὦ ληςὰ πικρὲ Tov Ἰούδα κατήγορε, ὦ 
Лява v προδότῃ τῆς ἀγχόνης φανεὶς βαρύτερος: ὦ usd v 
τὴν Ἰούδα προδοσίαν κατὰ τοῦ διαβόλου μιμησάμενε' ὦ Axa 
τῇ ἐκείνου Τέχγη ϑαυμαςῶς кат ἐκείνον χρησάμενε' ὦ Ausd 
δικαίως τὸν χριςὸν ἀγοράσας καὶ μάρτυρα τῆς κτήσεως τὸν 
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germinat finem поп habens. Bene est sepulcra v 
cuum secundum Dei mandatum, ut mortuorum rm 
titudo responsum incipiat non habere de resurgent 
et rursum Judaei ne accipiant calumniae occasionem 
vacuutn est videre sepulcrum jacentibus, judiaicar 
linguarn claudens, et Judam (!) compellans: Qunrd au 
e calumniator, mortuum alium non vides, ador. 
igitur illum qui resurrexit. Áspice resuscitatum, e 
Dominum agnosce; mortuum nobis tradidisti, vivus 
illum tibi reddimus. Ad non satis haec Judaeis, -»: 
et signa apponunt sepulcro. O callidestulte, qui sc 
vít dolores mortis, signane non solvet? Et qui ἔν 
gavit Haden, signane timet? Signa sepulcrum,  mib- 
tes steiue, oDside sepulcrum, meliorem mihi faces 
rem gestam. Spectatores resurrectionis illus adornas, 
testes resuscitationi adducis, praedicatores mmeorum 
miraculorum tuos ministros praeparas. Agite ergo 
fratres, videamus dolores sepulcri, videamus vem 
trem sepulcri matrem immortalitatis, exspectes 

videre Christum victorem, resurgentem a mortuis 


ςχυρὸν ἐπαγόμενε. Διεδέξατο δὲ τὸν ςανρὸν ὁ τάφος, VEkQov — Nunc laeti accedamus ad resuscitlatum laete, huic 
теграу ovx ἔχων" ὦ τάφος ἀϑανασίας χωῤίονη ὦ τάφος ἀνα- — enim est gloria in secula. Àmen. 
φάσεως ἐργαφηριον., ὦ τάφος τῶν τφων κατάλυσις" ὦ τάφος ἐν ᾧ ϑόνατος τοῦ εἶναι Зйужтов τανεταν ὦ Típoc ἐν ὦ ζιαὶ 
φύεται πέρας бик ἔχουσα. Καλῶς ὁ τάφος καινὸς" τοῦτο «94 χάριτος βούλημα: ἵγα γὰρ μὴ τῶν νεκρῶν τὸ τλῆϑος ἀμφ!» 
βολὸν δείξη τὸν dyazdyra , καὶ πάλιν ὁ Ἰουδαῖος λάβῃ τῆς σνκαφαντίας τὰς ὑλας" ψυμνὸς ὁρᾶται τῶν κειμένων 0 τάφος, 
γλώτταν ᾿Ιουδαϊκὴν ἀφοκλίζων., μονονουχὶ τοιαῦτα πρὸς τὸν Ἰουδαῖον ἀποφϑεγγόμενος" Τί λέγεις, ὦ συκοφάντα уви: 
ἕτερον οὐχ 0Q&s , οὐκοῦν τῷ ἀνιςαμένω προσκύγησον ϑέασαι αὐτὸν ἐγεγερμένον, καὶ τὴν δεσποτείαν ἐπίγνωθι" ὃν vex; 
pot παρέδωκας, ὠϑαάγατόν фут до. АЖМ οὐκ ἡἠρκοῦτο τούτοις ὁ Тодатова ἐπισυνάττει δὲ τῷ τάφῳ τὰς σφραγίϑες. 
ἄϑλυε καὶ πκονάϑλιε. ὁ ти ϑανάγου та ὀδύνας ^wuy, τὰς σφραγίδας οὐ λύει; ὃ σχυλεύων τὸν Адну, τὰ σήμαντρα €» 
βεῖτάν σφράγιζε τὸν τάφον. ἐπισημαδον τὸν Мо, ςρατιώτας ἐπίφησον, πολιόρκει τὸ μνῆμα' μείζον μον ποιεῖς τὸ 
κατόρθωμα ϑεατὰς τῆς ἀναφάδεως εὐτρεκίζεις, μάρτυρας τῆς ἐγέρσεως φέρεις" κήρνκας τῶν ἐμῶν θαυμάτων τοὺς Фол 
утиретас κατασκευάζεις. Δεῦρο οἷν „ ἀδελφοὶ, μείνωμεν τὰς ὠδῖνας τοῦ τάφον" εἴδωμεν τέως δωροφοροῖντα τὸν "locvQ, καὶ 
τὸν Νικόδημον συγτρέχοντα, σινδόνι καϑαρᾷ καὶ ὀϑογίοις καὶ σουδαρίῳ περηειλίσσοντας τὸν тои παντὸς κύριον. σμύρναν τε καὶ 
ὠλόηνν та тйо ἰρϑωρσίως σύμβολα, προσκομίξοντας" ἴδωμεν κυοφορσυμένην τὴν ἀνάςασιν᾽ ἴδωμεν γαςέρα τάφου тис dyusi- 
Сив uxtépin aluo ἰδεῖν τὸν χριφὸν τροταιοῦχον ἐκ τάφου Фъувуврбизуоу , καὶ τὴν κατὰ ϑανάτου καὶ τυράννου γίχην за 
δησάμενον. Тоби φαιδροὶ φαιδρῷ τῷ ἀνιξαμένῳ ид πρυσέλϑωμεν" αὐτῷ γὰρ преки πᾶσα δόξα τιμὴ καὶ προσκύνησις, 
σὺν τῷ πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμύν. 
SANCTI EPIPHANII ARCHIEPISCOPI CYPRI DE 
SEPULTURA CORPORIS DOMINI ET DEI NO- 
STRI JESU CHRISTI, ET DE JOSEPHO AB ΑΒΕ 
MATHAEA, ET NICODEMO, ET DE DESCENSU 
DOMINI NOSTRI SEPULCRALI POST SALUTI- 
FERAM PASSIONEM MIRE FACTO. 


TOT EN AT IOIZ ΠΑΤΡῸΣ ἩΜΩ͂Ν EIIISANIOT EIITZ- 
КОПОТ КТПРОТ ЛОГОХ ΕΙΣ ΤῊΝ ФЕОХОМОН TA- 
ФНИ ТОТ ΚΥΡΙΟΥ ΚΑΙ ΣΩΤΗ͂ΡΟΣ НМОНМ I. X. ΚΑΙ 
ΕΙΣ ΤΟΝ ΙΩΣΗΦ TON АПО ΑΡΙΜΑΘΑΙΑΣ ΚΑΙ ΕΙΣ 
ΤῊΝ ἘΝ TQ AAH TOT КХРЮТ ΚΑΤΑΒΑΣΙΝ 
META TO XOTHPION ΠΑΘῸΣ ΠΑΡΑΔΟΞΩΣ 
TETENHMENHN. 
T! тон; σήμερον σιγὴ πολλὴ ἐν τῇ γῇ σιγὴ πολλὴ καὶ so, Quid istud? Hodie silentium magnum iin terra! Quid 
ἡβεμίκ τολχή! σιγῆ πολλὴ ὅτι ὁ βασιλεὺς vaya уй ἐφοβύϑη) — istud silentium magnum et solitudo magna? Silen- 
καὶ ἡσύχασεν ὅτι 2 Θεὸς σαρκὶ ἵπνωσε, καὶ ἐπ᾿ αἰῶνος — tium magnum, quoniam Rex dormit; Terra timuit 


мъ 
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ὑπνοῦντας дубецев" ὁ Θεὸς £y σαρκὶ τέϑγηκε ха) ὁ «дис ἐτρό. 
pxEsy- ὁ Θεὸς πρὸς βραχὺ ὕπνωσε, καὶ τοὺς ἐν τῷ ἅδῃ ἐξέ. 
бира. ὙΠΟ τότε Voy εἰσιν αἱ πρὸ βραχέος таржуа! καὶ φωναὶ 
καὶ ϑόρυβοι κατὰ τοῦ xpisov , ὦ παράνομοι, ποῦ οἱ δῆμοι καὶ 
? ^ , А? 4 / e» (€ 

ἐνςάσεις. καὶ τάξεις. καὶ τὰ ὁπλα καὶ δόρατα; ποῦ οἱ βα- 
σιλεῖς καὶ ἱερεῖς καὶ κριταὶ οἱ xaTáxoQiTO , ποῦ αἱ λαμτάδες.. 
καὶ μάχαιραι καὶ οἱ ϑρύλλοι οἱ ἄτακτοι: ποῦ οἱ λαοὶ. ха) 


τὸ φρύαγμα ха! и κουξωδία у ἄσεμνος: ἀλυϑῶς ὄντως ἐπεὶ 

«а ᾽ e . 7 4 ^ " , , 
καὶ оутсов ἀληϑῶὼς λαοὶ ἐμελέτησαν κεν καὶ μάταια" προσέ- 
κοψαν τῷ ἀκρογωνιαίῳ λίϑῳ xoig, ἀλλ᾽ ἀυτοὶ συνετρίβησαν' 
καὶ εἰς ἀφρὸν τὰ κύματα αὐτῶν διελύϑησαν" προσέκοψαν τῷ 
dwrTWTq ἄκμογι, καὶ αὐτοὶ κατεκλάσϑησαν' ὕψωσαν вт) 
ἕνλου τὴν πέτραν τῆς ζωῆς, ха) κατελϑοῦσα αὐτοὺς ἐϑανά. 
τωσεν" ἐδέσμησαν τὸν μέγαν Σαμψὼν ἥλιον Θεὸν, dX λύ.- 

b ?3 φ 4 4 А ΄ ? 

σας та ат αἰῶνος δεσμὰ τοὺς ἀλλοφύλλους καὶ παρανόμους 
ἀπώλεσεν" ἔδν Θεὸς ἥλιος χριςὸς ὑπὸ γῆν, καὶ σκότος та- 
γέσπερον ᾿Ιουδαίοις πεποίηκεν" σήμερον σωτηρίᾳ τοῖς ἐπὶ γῆς 
καὶ τοῖς Иж αἰῶνος ὑποκάτω τῆς yas σήμερον σωτηρία τῷ 
κόσμῳ , 0006 ὁρατὸς καὶ ὅσος ἀόρατος" διττὴ σήμερον Τοῦ 
δεσπότου ταρουσία, διττὴ ἡ οἰκονομία , διττὴ φιλανϑρωτία . 
διττὴ и κατάβασις ὁμοῦ καὶ συγκατάβασις: διττὴ πρὸς ἀγϑρώ. 


φ ^ 9? 
πους ἐπίσκεψις. ἀπ᾽ οὐρανοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, ἀπὸ τῆς γῆς ὑπο- 
ΜΝ . 4 


κάτω τῆς γῆς с Θεὸς παραγίνεται" πύλαι Gov ἀνοίγονται, 
οἱ dax" αἰῶνος κεκοιμημένοι ὠγάλλεσϑε. οἱ ἐν σκότει καὶ σκιξ 
ϑανάτον καθήμενοι τὸ μέγα φῶς ὑποδέξασϑε' μετὰ τῶν 
δούλων ὁ δεσπότης μετὰ тиу νεχρῶν ὃ Θεὸς" μετὼ τῶν 3νη- 
τῶν и Coow μετὰ τῶν ὑπενϑύγων 6 ἀγεύϑυνος" μετὰ τῶν ἐν σκότει 
τὸ ἀνέσπερον φῶς" μετὰ. τῶν αἰχμαλώτων ὁ 0 ἐλευϑερωτὴς καὶ 
μετὰ τῶν κατωτάτω ὁ ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν. Χριςὸς ἐπὶ γῆς. 
τετιςεύκαμεν' χριςὸς ἐν γεκροῖς, σνγκατέλϑωμεν καὶ ϑεάσω- 
μεν καὶ τὰ ἐκεῖ μνφήρια" γγῶμεν κρυπτοῦ κρυπτὰ ὑπὸ γῆν 
ϑαυμάσια" μάϑωμεν πῶς καὶ τοῖς ἐν ἄδον ἐπεφάνη τὸ κήρυγμα" 
τί οὖν; πάντας ἑτλῶς σώζει ἐπιφανεὶς ἐν «ду Θεὸς; οὐχί, 
ἀγλαὰ κἀκεῖ τοὺς πιςεύσαντας" χϑὲς Td τῆς οἰκομομίας., σή- 
μερον та τῆς ἐξουσίας: χϑὲς τὰ τῆς ἀσϑενείας. σήμερον τὰ 
τῆς αὐθεντίας: χϑὲς τὰ τῆς ἀγϑρωκότητος., σήμερον τὰ τῆς 
ϑεότητος ἐνδείκνυται" χϑὲς ἐῤῥατίζετο, σήμερον τῇ ἀἐςραπῇ 
τῆς ϑεότητος τὸ τοῦ ἄδου ρατίζει οἰκητήριον" χϑὲς ἐδεσμεῖτο, 
σήμερον ἐλύτοις δεσμοῖς καταδεσμεῖ τὸν τύραννον" χϑὲς κατε. 
δικάζετο , σήμερον τοῖς καταδίκοις ἐλευϑερίαν χαρίζεται" χϑὲς 
ὑπουργοὶ τοῦ Πιλάτου αὐτῷ ἐνέπαιζον, σήμερον οἱ πυλωροὶ 
τοῦ "Ado, ἰδόντες αὐτὸν, ἔφριξαν" ἀλλὰ γὰρ ἄκουσον τοῦ 
Хоро πάϑους λόγον ἀνώτερον" ἄκουσον καὶ ὕμνησογ' ἄκουσον 
καὶ δόξασον, ἄκουσον καὶ κήρυξον Θεοῦ μεγάλα ϑαυμάσια: 


SLAVICAE VERSIONIS INTERPRETATIO, - ^ 


pag. 
et quievit, quoniam Deus in carne obdormivit. Deus 


in carne mortuus est, et Infernus contremuit. Deus 
paululum obdormivit, . et dormientes a seculo. ab 
Adamo (pro: ab Inferno) suscitavit. Übi nunc sunt 
hesternae illae turbae a legis transgrissoribus? et 
vociferationes, et tumultüs qui - fuerunt adversus Chri- 
stum. Ubi populi, et machinationes, etordines, et ar« 
ma, е fustes? Ubi Reges et sacerdotes, et judices dam- 
nati? Ubi lampades et enses, et clamores innumeri? 
Ubi hominum fremitus, et custodia injusta? Vere 
reipsa vere, populi meditati sunt inania et fatua. Im- 
pegerunt in angularem lapidem Christum, et ipsi 
contriti sunt ; alliserunt petrae solidae, verum in spu- 
mam fluctus eorum dissoluti. Offenderunt in incu- 
deminsuperabilem, sedipsi contriti sunt. Sustulerunt 
in ligno petram, et descendens .occidit.ipsos. СоЩ- 
garunt magnum Samsonem, solem Christum, sed 
solutis a seculo vinculis alienigenas et impios perdi- 
dit. Occidit deus sol sub terram, et tenebras prae- 
obscuras Judaeis fecit. Hodie salus his- qui- sunt in 
terra, et his-qui-dormiunt a seculo subtus terram. 
Hodie salus universo mundo, quantuscunque visili- 
bilis et quantus invisibilis: Duplex hodie adventus 
Domini, duplex oeconomia, duplex amor erga ho- 
mines, duplex descensus simul et sui demissio, du- 
plex hominum visitatio, e coelo in terra, e terra sub- 
tus terram Deus adventat. Portae Inferni panduntur, 
dormientes a seculo exultate; sedentes in tenebris.et 
in. umbra mortis ingentem lucem excipite. Спа ser- 
vis Dominus, cum.mortuis Deus, cum mortalibus 
vita, cum sontibus insons, cum his-qui-sunt in te- 
nebris non vesperascens lux, cum captivis vindex li- 
bertatis, cum infimis qui- est - supra coelos. Christus 
inlterra, credidimus: Christus inter mortuos, пипа 
descendamus ut.cognoscamus divina occulta sub terra 
mirabilia; ut addiscamus quomodo et his- qui- sunt 
in Inferno, illucescere - fecit praeconium. Quid igi- 
tur? Omnes sic omnino salvat? Minime; sed et illic 
credentes. Heri quae- erant - oeconomiae faciens, et 
hodie quae dominii; heri carnalia et hodie dominica 
operans, heri humana, at hodie divina operatur. 
Heri alapis percutiebatur, hodie fulgore divino его 
domicilium percutit. Heri ligabatur, hodie insolubi- 
libus vinculis colligat perditores. Heri .condemna- 
batur, hodie condemnatis libertatem largitur. Heri 
ministri Pilati insultabant illi, hodie janitores Inferni, 
conspicati eum evanuerunt. Verum enimvero audi 

Christi passionis sublimiorem rationem; audi et de- 

canta, audi et celebra, audi et praedica: Dei magna 

mirabilia. Quomodo lex locum - cedit; quomodo gra- 

;tia efforescit, quomodo figurae praetereunt, quo- 


τῶς 9 γόμος ὑποχωρεῖ. τῶς καὶ χάρις ἐπταγϑεῖ" κῶς ol τύτοι за, modo umbra transit, quemodo sol orbem - terrarurmn 


тъ 
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ЗВАК.СОМ IIPOKEIMENON SLANI INTERPRETIS. » 


Ю χρειςοῦ τὴν ἐκ νεκρῶν ἀναγ ἐννησιν' ἐκεῖ, χαῖρε) ὁ ἄγγε." 


oc ти ταρϑέγῳ ἐβόησε, καὶ фута да, χαίρετε, ὃ τῆς 
убие βουλῆς ἄγγελος χριςὸς ταῖς γυναίξ) ἀνακέκραξέν" 
' ΤῊ πρώτῃ γεννήσει χριςὸς μετὰ τεσσαράκοντα ἡμέρας 
σὭΛιϑ ον εἰς τῆν ἐπίγ eror Ἱερουσαλὴμ εἰς TOV Yao. καὶ τρο- 
Игуасу sy ὡς тротстоков ζεῦγος τρυγένων Θεῷ. dXXd καὶ ἐν 
4 ἀπ νεκρῶν ἐναςάσει χριξὸς μετὰ τεσσαράκοντα ψμέρας 
yAvS-ay εἰς τὴν ἄγω Ἰκρουσαλυὴν., ὅεν οὐκ -ἐχωρίζετοι, καὶ 
6 vd ὄντως Кун τῶν ἁγίων ὡς πρωτότοκος ἄφϑαρτος ἐκ 
ἐκρῶν , καὶ προῦηγ aya τῷ Θεῷ καὶ πατρὶ. ὡς дуо ἀμώμους 
ридубужв, τὴν Чижиу καὶ τὴν σάρκα τὴν ἡμετέραν: ὃν καὶ 
πεδέξατο ὡς Συμεών τις ὁ παλαιὸς τῶν ἡμερῶν Θεὸς καὶ 
ατὴρ 4 ὡς ἐγ ὠγκόλως ἐγ ἰδίοις κόλποις вхарпуркттов. Edy 


SLAVICAE VERSIONIS. INTERPRETATIO, 


"mulieribus acclamavit. In pria generátione Christus 


post quadraginta dies ingressus est terrestrem Jero- 
solymam, in.temphtm; et obtulit ut primogenitus 
par turturum Deo: verum et in sepultura (pro: re- 
surrectione) a mortuis Christus post quadraginta dies 
ascendit in superam Hierosolymam, ἃ qüa non erat 
separatus, in vere sancta sanctorum, ut primo geni- 
tus, incorruptus a mortuis, et obtulit Deo et patri, 
duos turtures, animam et carnem nostram; quem 
etiam suscepit, veluti Symeon quidam, antiquus 
dierum Deus et Pater, tanquamin ulnas, in proprios 
sinus. Si vero fabulose hoc, et non fidei - gratia audis, 
accusarit te non dissoluta sigilla regenerationis Chri- 
sti sepulcri. Quemadmodum enim obsignatis sigillis 
virginitatis clausis 1), Christus ex virgine natus est, 


8 μυϑικῶς ταῦτα. καὶ οὐ τιςῶς,, ἀκούεις, κατηγοῤοῦσι σου 34. sic quin - essent aperta sepulchri sigilla, Christi rege- 


t ἄλυτοι σφραγίδες τοῦ δεθτὐτικοῦ τῆς ἰναγενγήσεως ит 
jov μνήματος ὥστερ γὰρ ἐσφραγισμέγων τῶν παρεμφύτων 
ετρανοίκτων κλείϑρων τῆς καρϑεγηκῆς φύσεως PITT £x 
ταρϑένου γ 4 ἔννηται: οὕτως doiyoferoy ὄντων τῶν τὸν τά. 
φου σφραγίδων и хривои ἄναγέννησις πέπρακται. Πῶς δὲ ἐν 
τάφῳ καὶ τότε. καὶ ὑτὸ των χριφὸς v ζωὴ κατατίϑεται: 
τῶν ἱερῶν λογίων ἀκούσωμεν' ὀψίας γενομένας. φησὶν. wA Scy 
ἄνϑρωπος τλυύστος τούνομα Τωσηφη οὗτος τολμήσας εἰσῆλ.- 
Ss» πρὸς ΤΠιλάτον., καὶ ἠτήσκτο παρ᾽ αὐτοῦ τὸ σῶμα τοῦ 
Ἰσοῦ. ἘΠσῆλϑεν βροτὸς πρὸς βροτὸν, αἰτούμενος λαβεῖν τὸν 
Oso», τὸν Θεὸν τῶν βροτῶν' κἰτεῖται τηλὸς τρὸς τηλοῦ 
λαβεῖν τὸν τάγτων σλμφουργὸν' 9 χόρτος παρὰ (χόρτον κο- 
μίσασϑαι τὸ οὐράνιον кор d φαγὼν и Мктри жков ψαὶγ έγος 
οἰκτρᾶς λαμβάνει τὴν ἄβυδσον! Tis 838, τίς ἤκουδε τώχοτε; 
ἄνϑρωπος ἀνθρώπῳ τὸν ποιητὴν. τῶν ἀνθρώπων Χαρίξεται 
ἄνομος τῶν ἀνόμων τὸν ὅρον καὶ τοῦ γόμου ὑτισοῦ εἴται χαρί- 
ξζεσϑαν κρισὴς ἄκριτος eig κατάκριτον τὸν χωσὴν τῶν κριτῶν 
εἰς ταφὴν ἀφίησιν. ᾿Οψίας γενομένης, φησὶν, ἦλϑεν ἄγϑρω. 
тов πλούσιος, τούνομα Ἰωσὴφ' ети πλούσιος, ἐῶσα» τὴν 
σύνϑετον τοῦ Kupfov ὑπόξασιν хо ров ἀληθῶς πλυύσιος, 
ὅτι τὴν διττὴν οὐσίαν τοῦ χριςοῦ dupl Πιλάτου ἔλαβε: καὶ 
γὰρ πλούσιος , ὅτι τὸν ἀτίμητον μαργαρίτην ἠξιώϑη κομί- 
σασϑαν ὄντως πλούσιος: βαλάντιον γὰρ ἐβάςασε γέμον τοῦ 
θησαυροῦ τῆς ϑεύτητος" πῶς γὰρ οὐ 0 τὴν τοῦ κόσμον ζωὴν 
καὶ σωτηρίαν κτησάμενος, πῶς δὲ οὐ πλούσιος Ἰωσὴφ δῶρον 
δεξάμεγος τὸν πάντα τρέφοντα καὶ πάντα δὲσχόζοντα ; Οψίας 
γενομένης: ἦν γὰρ λοιπὲν δύσας ἐν Фу ὁ τῆς δικαιοσύνης ἥλιος: 


neratio facta est. Qua autem ratione, et quando et 
a quibus in sepulchro Christus vita conditur, sacra 
verba audiamus. Vespere, inquit, facto, venit 
homo dives, nomine Joseph. Hic sumta- 
audacia ingressus est ad Pilatum, οἱ petiit ab eo cor- 
pus Jesu. Ingressus est mortalis ad mortalem, petens 
ut -accipiat Deum, Deum hominum. Petebat lutum 
apud lutum, accipere conditorem omnium; foenum 
a foeno, accipere coelestem ignem; gutta parva a 
gutta, accipere abyssum! Quis vidit, aut quis audi- 
vit unquam, hominem homini fáctorem hominum 
largientem. Impius justum et conditorem legum pol 
licetur donare. Judex damnatus, tanquam, condem- 
natum, judicem judicum, sepeliendum dat. Vespere 
facto, venit homo, dives nomine Joseph. 
Vere dives, utpote qui omne compósitum corpus 
Domini retulit Vere dives, quoniam duplicem sub- 
stantiam (οὐσίαν) Christi a Pilato accepit: et dives, 
quoniam inaestimabilem margaritam dignus habitus 
est referre. Vere dives, loculos enim retulit plenos. 

ivinarum divitiarum. Quomodo non dives, uniyersi 
mundi vitam et salutem nactus? quomodo non dives 
Joseph, dono accepto eo, qui et alit ómnes et omni- 
bus dominatur. Vespere facto, occiderat enim 
jam in Infernum justitiae sol. Quapropter venit ho- 
mo dives nomine Joseph ab Arimathea, 
qui erat occultus discipulus, ob metum, 
Judaeorum. Venit autem et Nicodemus, 
qui venerat ad Jesuín noctu. Mysterium my- 
steriorum absconditum; duo occulti discipuli, осси-, 
lere Jesum in sepulcro veniunt: occultum in Inferno 
mysterium occulti- (re//gua 3 desunt). 


διὸ ἦλϑεν ἄνϑρωτος πλούσιος τοὔνομα Ἰωσὴφ ἀπὸ ᾿Αριμαϑαίας) ὃς ἦν κρυβόμενος διὰ τὸν φόβω τῶν ᾿Ιουδαίων' 49s ϑὲ 
ха) Νικόδημος, 0 ἐλνϑὼν πρὸς τὸν Ἰησοῦν νυκτὸς μυςφήριον μυφηρίων ἀπόκρυφον' δὺο κρυττοὶ μαϑηταὶ κατακρύψαι ᾿Ιησοῦν 


, 


"^ 


3) Obscura haec per librarii oscitantiam, с graeco melius patebunt. Sine dubio omisit aliquo. | 


Lin. 303. eamsooH ΜΆΛ ЕГан, имепонажта node нами. 

Ги. 511. да trAA ΒΈΠΡΟΙΗΉΤ ama (Ὁ твои, чъто CE ECTA, 
фечеши EMoy: Еко Кровъщ ttró OBBNATE ПОМАЗАХА 
прагъи двъфи T изк"Ега свмръти, НКЖЕ ГОУБИТЕЛЬ 
наведе на аюптЕни въса. и снж Кровъв не в23- 
може мкскочити, Η ἜΒΑ навеси. 

Глп. 350. на "ЕЦЕ вавиленьа| Е, moy ebaoxowa и пла- 
кахомаса, на врькит пос Ед Е ва окЕсихолув op- 
ГлНЪН НАША. ΤΟΥ въпросиша насъ плЕНнкшви ΝΗ: 
поите нама O'T'À CAOBECA пЪсньнанхи, H ehxews, 
Како поемъ fikeue PX ΝᾺ земи тдуждеи” 


Lin. 570. вън присно akoy сгоумоу протнвиччса. 

Lin. 579. τε tcr'à τὰ МОЕ, ЛОМИМОЕ За МНОГАН. се 
ест Кръвь мо"Е, H3AHBAEMAIE 3a ΒΔ ВЪ oCTARAENNE 
гр Ехомъ. 

Lim. 421. ратитка, И МНОЖИТЕА, И КПЛЕНИТЕ ЗЕМАЖ. 


Lin. 496. гуа приносиши gag rhon, н oy пом#нани 
"ко кратръ твон иматъ нЕчато Na TA, остави тоу 
AAQ'à твои, иди йръдЪе съмиритъса са кратомв 
свонмь, и тогдад шЕдъ принни даръ твои. 


Lin. 514. Елажени съмифЪвшлен, Еко ти снове войн 


нНафвкжт ACA. 

Lin. 645. Бкотв РА ПОСТАВИАВ ДЕНЬ БЪНЬЖЕ КОШТЕТА 
Санти ΟΣ BbCEH. ЗЕМИ ПОДАВА ДО МЖЖЕМЕ HAVE 
марече Ebo дати вьсЕмъ, sacs uan agar 


вънХа. 
Lin. 6608. пом Ени ма ГИ въ ypcaqeran. T'BOEMB. 


Liu. 921. позд же съмвъшю приде члойЕкл geram. 


- (ἔχ. За, 1.) отвори нама ксгн, ии подвига μάνα. 


(Ex. ,2,.27.). „Егад βοβιγλλγόλιοσια δάνια сънове ваши, 
что gere СЛУЖЕНТЕ CIE? M руъите ИМЕ: ЖЕРТВА ПЗСКА 
ΑΓ as, Wit nokgu) δόμα ciun Ἰβλεέβωχ πὸ ξγνη- 
γῆ, craànoEH crvnmTAN&. Reliqua minus etiam cone 
cotdant (quia Noster e mentoria cilat ) 
136, 1.): ма piss Bas APNCKH C ΔΛ) οἱ λό- 
Хома И πλάκλχολι, внеГДА ПОМАНУТИ НАЛА Фона: 
NA βέρεἴηχα песо Ед ero в Есикома o ὀργάνῳ на- 
ша. [AKWw TÀMU вопросиша нъ) плЕнши насъ αἱ 
словесву в flc, И ведшти насъ ἡ п Енти; вос- 
βόνιτε нАма ᾧ neum Отенскихъ: Како socnoc wa 
necis E дню на ЗЕМАЙ SION AER? 
(Act. 7, 51.): вм присни Дух Фтома πῤοηἠδητεία. 
(Matth. 46, 26.): cit eere T'kAo MOE..., СА есть Κρόδι 
мод πῖνε ЗА МНОГТА ИЗЛИВАЕМА BO WCTABAENIE гр Бе 


(Ps. 


TIS 

(Gen. 1, 98.): растнтса И множиткл, ἡ напдлните 
δέλτλον. 

(Mattb. 5 , 25): Аци принкеши agn TBÓM ко OATAQIO 


ит DOMANELM, ко εράτα твоМ „Имала, нЕчо “5 
на та: шетдвн τὸ даръ TBÓH пред, SAmAQÉNR, и 
ШЕДА прежди смифиса ἢ С Братома твоймъ, И тогда 
ПришЕД? принеси даръ твой. 

(Matth. 5, 9): Блажени мяротверцю, rÍKU туй смнове 

|. RfiM Нарекбтса. 

(Act 17. d$): Зан! суставилъ eere день, вж онъже“) 
Коцрвт“а ебдити БЕЛЕННЪИ B njánab, ιν" amer, 
erómt πρεϊδοτάδη, δον подал Bekwa BOCKQECHBV 
сг9 t мертвъха. 

(Luc. 25, 42): пемани ма Гаи, 
стаи сИ. 

(Math, 27 57. ): nés tr PIN TIT agar qA&rlix когатъ 
e "Арма а (sic), именемъ Тосифа, 


ἐγδὰ пийдеши во 14- 


APPENDIX 


Mentionem fecimus praef. p. X. psalterii cyrillianis litteris ezarati, at initialibus nonnullis gla- 
goliticis, mernbranacei sec, - XI- (Huicque seculo codicem deputavit non cupidior fortasse cimelii sui do- 
minus, sed peritissimus talium thesaurorum aestimator omni exceptione major Ál. Vostokovi Из. Unde 
песевзато consequitur, prout jim supra docuimus , litteras glagoliticas, utpote quae jam in codice sec. XI 
habeantur, falso dici excogitatas seculo demum ХИЕ-- XIV). Sed eu tibi jam etiam hujus psalterii speci- 
men, folium nobiscum commiunicatum a doctissimo Petro Καὶ ὁ p peu, parentibus Chattis prognato in Russia 
Germano, ,, dectoque sermones utriusque Ппрдве”. Est fvigmentum- ps. CHI, 1 — 1, cum brevi expasiGone 
allegorica, qualem et Bononiensi cedici, ejusdem. fortasse aetatis, inessé suspicatur Vostokovius, in ipsis 
codicibus tam slavico quam graecis ineditis tributam S. Athanasio ; non tamen diserte S. Athanasio Magno 
seu Alexandrino, sed aut alii cuicumque demum S. Athanasio recentiori, aut cum Montefalcoiio S. nes- 
cio itidem cui Cyrillo wibuendam. Invenimus tandem ejusdem éxporitionis tertium codicem, membra- 
naceum , seculi XII — XIII, in ipsa Caesarea Bibjfiotheca. Isque coteti Caesareus disertis verbis hanc ἐξύγνσ' y 
dicit esse Origenis. Ex hoc ergo imsperato fortunae dono habes hic simul in editum: avchetypon graecum 
e Caesareo codice, collatum cum Ambrosiane Ше! Car. Оск.Совмиз Castillionaei- humanitate wohis subraisso 
penes ineditam Slavicam versionem cum latina Interpretatione nostra. Taleque psalterium interpretatum 
TOAKOBAfA псалтифь vocatur Russis. Audi jam veterem codicem , comparaque, si lubet, cum vulgato textu Bib- 
liorum ed. Petrop. 1816, 8. liic in tuum commodum apposito e regione. 


*) Conf. Dobr. Tnstüt; p. 21 ,. 498 ct 659, qui haec improbat, pro всньже, 4. d. no мъже, in quem. 
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Peelmi иМегре ай archetypon gráecüm | Fragmenturh Psalterii interpretati e codice |.'l'extie Раши! slavicas'vülgatas, sed. 


ineditum. 


εὐ τᾶσα γὰρ куси! μεγαλύνῃ τὸν κύριον. 


Ἐξομολόγησιν καὶ εὐπρέπειαν ἐνεδύσω. 
wv , , (А e 
Οταν ἐξομολύγησις προσάγηται τῷ 
ϑεῷ, τότε εὐπρέπειαν ἐνδύεται, ὡς φιλλῶν 
τὴν εὐπρέπειαν καὶ τὴν ἐπίςροφὴν τῷ ἀνε 
ϑρώπῳ (sic Vind. αἱ A. τοῦ ἀγϑρώπον). 
᾿Αναβαλλόμενος φῶς ὡς ἱμάτιον. 
Φῶς ὑπάρχει оЛов (Α4. ὅλος) καὶ ἐκ φω- 


τὸς, καὶ τὸ φῶς περιβέβληται" Заф 


ydo ἀμφότερα προσεςίν. 

Ἐχτείων τὸν οὐρανὸν ὡσεὶ δέρριν' 
Δείκνυσι τὴν δύναμιν τοῦ Θεοῦ , ὁποῖχ 
, , 7 V? Noe e. r 
&cíy: ἑτάνυσε λογῳ TOY ovgttyoy ὡς ἱμᾶ- 
τιον ἁπλοῦν. 

Ὁ ςεγάζων ἐν ὕδασι τὰ ὑπερῷα avTov: 
Καὶ τοῦτο тис δυνάμεως τοῦ ϑεοῦ, τὸ 
τροσκαλεῖσϑαι τὸ ὕδωρ τῆς ϑαλάσσης 
καὶ δίκην ὀροφῆς περιτιϑέναι τῷ οὐρα- 

e А? , 9 , $ « ,? 
уф καὶ ἐκχέει (А. ἐκχέειν) ἐπὶ πρόσω" 
qo» τῆς γῆς. 

Ὁ τιϑεὶς γέφη τὴν ἐπίβασιν αὐτοῦ" 
Ἑτέβη γ ἂρ τοῖς ἀποςόλοις ἐν νεφέλαις 
уа τὴν οἰκουμένην φωτίσῃ. ἐπέβη δὲ 
καὶ τῇ γεφέλῃ τότε τῷ καιρῶ τῆς ἀνα- 
ςάσεως. ἐτέβη δὲ τῇ νεφέλη τῇ 3ε0- 

2 , 
тохо δηλονότι. 


Ὁ хвргкатбу ἐπὶ πτερύγων ἀγέμων. 
Ἐτιβαίνει γὰρ καὶ τοῖς ἀγέμοις ὁπότε 
βούλεται. Λέγει δὲ καὶ τὰ σαρκὸς 
μνςήρια. 

СО ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματα" 
Οὐ μόνον ἐν οὐρανῷ, ἀλλὰ καὶ τοὺς £x) 
γῆς ey loc ἄγωνισαμέόϑους“ καὶ τούτους 
γοεροὺς ἀποτελῶν. 

Καὶ τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ πῦρ φλέγ ον’ 
Ὁπύταν γὰρ ЗА, καὶ εἰς πῦρ με- 
ταβάλλονται οἱ ἅγιοι, τῷ πυρὶ τοῦ 
“γεύματος γευρούμενοι. 

'O ϑεμελιῶν τὴν γῆν ἐπὶ τὴν ἀσφάλειαν 

, ὦ 
кутке 


seculi XL 


νυν B&CAKO EO δαιχλνθὲ δὰ XBAAHTT ГаЖ |... omnis enim spiratio (spifitus) lau 


ВъкповЕданък н вьлЕпотоу (5ic) ок- 
ЛЕчесл * | 
егда во исповЕдань: приноситъсл 
Есу. тогда вЪ веЛЬЛЕПОТЖ ОБЛА- 
ЧИТЕСА МКО ЛЮБА ОБраштанък чАчек 

од Еанса съ тома (sic)mko и ouo # 
(ΒΕ ΠΙᾺ ксгь въсь ИЗЪ (СВЕТА НО ВЪ 
(Ἐπ оклъчена (510). Боу овок nc- 
довакть # 

προπηνδα REO Ко M КОЖЖ #. 
показадеть (5/c) силж Бжищ пковаже 
кстъ. протате словомь (sic гес- 
lius)... ако H ризж простж # 

покръвдд водами пр Евамспрънмаго 
(sic pro: Его) Ж 
и CE сила Ежил Еже придъмвати но- 
дЖ моръккжи. и шко покровомъ 
(sic) овлагати REO и проливатн ма 
ЛИЦЕ ЗЕМЛИ # 

fIOAATAA и оклакъ въ въскожденък 
свок * 
вЪЗИДЕ EO NA АПА КО МА ОБЛАКА. 
дА ВЪСЕЛЖНЕВ, (si£, idque е correctura 
Sic; B&tEAK t. ) просв Етитъ. ВЪЗИДЕ 
Же Н ОБЛАКЪ. TOl'AÀ 8Ъ BQEMA ВЪСК- 
фьсеним (516). въниде и въ вруж 
ако овлакъ # 

Ходли на крилоу в Етрънюю * 
въсходитъ EO и на в Етра: Егдаже 
хоштетъ. ГАКТЬ ЖЕ ПЛЪТЪНТА ITAH- 
uar Ж 

TBOQAM ан Гл? свод AAA (sie) # 

ME пачи нЕънъна нъ и SEMAN'RI- 
м ἴα Δ ПОДВИЗАВЪШИКА H CHIA ογ- 
Мъни CABQbLLIAA (sic omnia) * 

и слоугаи свол OTN& ПАЛАШТЬ 
егдаже коштеть Н ВЪ огнь въм"Е- 
тавитъс  CTH дгнемь  доуновь- 
нънмъ (sic) оукр Епллеми (sic) # 

Оснъивами землю (512) ма твърди 
свокн # 


| taeque expositionis Interpretat. поз га 


де Dominum, 

(1) во иепов Еданте H ὁ вЕЛЕАЖпо- 

τῷ ШБЛЕКАСА tH. 
Confessionem et decorem indutsli : 
Quando enim confessio offertur 
Dco, tunc in decorem vestit. se 
(decorem induit) utpote amaas 
conversionem hominis. 

(*) warkaüica cerirowa ако” фризом, 
Amiclus lumine sicut eestimento: 
Lumen est omnino et e lumine, 
et lumine amictus. Deo utrum- 
que convenit. 

простифддй нко ако KO: 
Extendens coelum sicut pellem: 
Ostendit potent'am Dei qualis est. 
Extendit verbo (coclum), зюи 
vestimentum sipiplex. 


(3) nokpusÁAH водалаи norme 
ПрЕННАЖ СВОА, | 
qui fegis aquis superiora ejas: 
Etiam hoc potentiae divinae, ad- 
vocare aquam marinam, et sicut 
tegumento tegere coelum et effua- 
dere in faciem terrae. 

ПОАДГДАЙ ORAAKM νὰ BOCQCONAEMiE 
C50t, 
qui ponis nubem ascensum tmm: 
Ascendit enim in. Apostolos яси 
in Bubes, ut orbem universum (ng 
olxouuéywy) illuminaret. Азсепди et 
nubes tunc tempore resurredio- 
nis. Intravit et in Deiparam sicut 
nubes. 

Ходай на крил  вЕтреню: 

Qui ambulas super pennas ecnte- 
rum. hmbulat enim et super ven- 


tos, quando vult; dicit et carnis 
mysteria. 


(4) творай firfAw свод Аки, 
qui facis angelos tuos spiritus: 
Non solum coelestes sed ct terre 
stres sanctos procfiatos et hos ше 
telligentes perficiens. 


и «λογγῇ свод пламень OTREHMME: 
Е! ministros tuos ignem игетст. 
Quando vult οἱ in ignem conjicua- 
tur sancti, igne spirituali confortali. 


(5) ψενοδάλῇ з млю на τβέρδη CA: 
qui fundasti ferrami super stabili 
(atem ejus. 


—— {Δ з----- 


Psaltni interpretati archetypon graecum | Fragmentum Psalterii interpretati e codice 


Textus Psalmi elavicus vulgetus , inedj- 
ineditum. 


taeque expositionis [nterpretat, riostra 


seculi ΧΙ, 


'"-Hor) ὑδάτων ydo ἡδράςαι χειρὶ 3800, καὶ 
μένει ἀσάλεντος' τὸ δ᾽ αὐτὸ καὶ ὁ ἄν" 
ϑρώπος ὡς γῇ ὧν ἐπὶ τοῦ νδατος 3ε- 
μελιοῦται τοῦ βαττίσματος. 


Οὐ κλιϑήσεται εἰς τὸν αἰῶνα Tov αἰῶνος. 
Οὐ κινεῖται καὶ ταῦτα $91 τῶν ὑδάτων 
9 d e M e? 7 
ἐφηριγμένη" βονλῃ γαρ ϑεοὺ ἐφηρικται 
καὶ διαμένει. 

ΓΑβυσσος ὡς ἱμάτιον περιβόλαιον αὐτοῦ. 
τὸ ἀκατάληπτον λέγει τοῦ μυςυρίον 
τῆς σαρκώσεως ἄβυσσον (nil ultra). 


"Ех! τῶν ὀρέων φήσονται vota. 
ἐπὶ τῶν δογμάτων τῶν προφητῶν ви- 
σονται τὰ ὑδατα τοῦ βαπτίσματος: 
"Ao ἐπιτιμήσεώς сви φεύξονται. 
οἱ δαίμονες. ви) τῶν ὑδάτων τοῦ βατ- 
τίσματος' ἐπιτιμῶνται γὰρ τῇ σφρα- 
γίδι τοῦ ςαυροῦ. 


"Ато φωνῆς βροντῆς σου δειλιάσουσιν. 
᾿Ατὸ φωνῆς τοῦ εὐαγγελικοῦ κηρύγ- 
иатов φοβηϑήσονται πάντα τὰ πονηροὶ 
πνεύματα. 


᾿Αγαβαίνουσιν ὕρη καὶ καταβαίνουσι τεδία 
Οἱ δαίμονες" ὑψηλοῦνται γὰρ ὡς ὄρη. 
καὶ ταπεινοῦγται δὲ ὡς πεδίον ἐφανισ- 
es - , , 4 
pov καϑῶς γέγραπται" λέγει δὲ καὶ 
τὰ κύματα τῆς ϑαλάσσης. 


“Εἰς τόπον ὃν ἐθεμελίωσας αὐτοῖς. 
E'xsf γὰρ ἐπορεύϑησαν εἰς τὸν τόπον 
τὸν ὁρισιϑέγτα αὐτοῖς ὑπὸ ϑεοῦ. λέγ ει 
δὲ καὶ τὰ κύματα τῆς ϑαλάσσης καὶ 
τῆς αἰσϑητῆς καὶ τῆς νοητῆς. 

Ὁρίον ἔϑου ὃ οὐ παρελεύσονται, 

|^ 44 yag ϑαλάσσῃ ὁρίον τὴν ψάμμον 

ὅϑετο, ἀλλὰ καὶ τοῖς δαίμοσι τὸν ςαν- 


ρύν' ὅτον γ᾽ dg Ἰδωσὶ. φρίττουσιν. 


Οὐδὲ ἐπιςρέψουσι καλύψαι τὴν γῆν. 
Οὔτε ydo τὰ κύματα τῆς ϑκλάσσης 


ΠΡ Δ ἜΛ положи. A2. в (εἷς haec fría) 


NM OKQATH'TECA покрита демли # 


НА ВОДАХЪ EO OYTBEoAH СА рЖКОЖ 
Ежики. ин прЕктиваетъ меподвн- 
жима. такожде и ЧАКЪ SEMAA (sic) 
съ. на вод оМЪВАЕМЪ ЕСТЬ. Кръг 
шеенвад (sic), 

не прЕКлонитъьсд въ ВЕКЪ БЪКА # 
НЕ ДВИЖИ Εὖ CA H CH На БОДАХЪ. 
оутвърждена BOAKUR БЖИКВ оу- 
тбърдиса и прЪвФВАктЬ * 

вездъна мко (50) и риза од Еньк éA* 
непостижънок AKTE. ITAHN'R ἡ BUM 
ПЛЪШТЕНКА (570) вЕЗДЪНЖ. πὸ H3- 
ΜΈΡΗ ΤῊ НЕВЪЗМОЖЪНЖ ж 


на гдрауъ станжть водъь 


на дъгматЕхъ (sic) пророчьец Ехъ 

ΤΑΝ Ἀπ ВОД Ъ Кръштенвад (570) Ж 
отъ дапрЕштеньа (sic) mBotro но- 

БЕгНжтЬ | 

Б” КсовЕОТЪ ВОД?! Кръштенва. прого- 


NHMM EO CTh. ЗНАМЕНЬЕМЬ Кръстъг 
номь, 


отъ гласа грема гбокго одусграз 


uiramescA (sic): 
отъ гласа ANPACK'R (5c) пропов"Еди. 
MH ОУБОАТЪСА бъси AKKABBNH Е Еси * 


въсходАТь rop'ü) и низъходать по- 


ла (sic) | 
демони въдвъншшавть Εὖ (СА пако 
горъ, ΝΗ3 ἘΦ Енмтъже ако поле про- 
смраждени TAKONE Ксть Псдно (sic) 
ГАктъже И ВЛЪНЪ: мофъскъпа Ж 
ва ΜΈΤΑ АЖЕ ЕСИ OCNOBAA'A. ИМЕ ж 
TAMO понддша (sic) въ wkcro Наре- 
чено има отъ KA. ГАКтъЖЕ Η BACRN'AI 
мора M VytOBBCTBRNAATO И (430yMb- 
HAAro* 


юже (7) не πρξηδλατε 
.„ поЕАБлъ пЕсъка положи. нъи 
ксомъ крста, иж и ВИД ЕВЪШшЕ 
грепештжтъ # 


ни вланъ: морикъна Могжтъ По- 


Super aquis enim stabilita est ша- 
nu Dei et permanet imrnobilis. Sic 
et homo, terra cum-sit, in aqua 
fundatus est baptismi. 


, i , 
НЕ ПрЕКЛОНИТСА В в къ в" Ека. 


Non inclínabitur in seculum secult, 
оп enim movetur etiamsi est su- 

per aquis. Stabilita voluntate di- 

vina, firmata est et permanet. 


(6) кЕЗдна πίκω риза oarkANit СЛ, 


Abyssus , sicul vestimentum amic- 
lus ejus: 

Intompreheusibile dicit mysterio- 
rum, et incarnationis abyssum, 
quippe quam emetiri non possts. 


NA горауа стан Ta води: 


Super montes stabunt aquae. 
Super dogmatibus prophetarum 
stant aquae baptismi. 


(7) 9$ запреценьа mBorrw пок а 


гнутъ 

Ab increpatione tua fugient 
Daemones ab aqua baptismi. Fu 
gantur enim signo crucis, 


e , , 4 , 
му) Гласа грема ТВОЕГЦ) γεολτέλ. 


44 voce tonitrui fui formidabunt. 
a voce àngelicae (sic, erore obvio ; 


pro: evangelicae) praedicationis. 


Et formnidábunt omnes maligni дасе 
mones. | 


(8) воскодатаъ горм, н низхо- 


дАтЪ noAÀ. 

Азсепфит тотез е! descendunt 
campi | 
дастопез. Áscendünt enin sicnt 
montes, defluuntque sicut. cam« 
pus factore infecti, sicut est scrip» 
(um. Dicit vero et исп marinos. 


( d 
B мЕсто сже чсновалъ CH. нима. 


in locum quem fundasti eis. 

Illuc ierunt in locum indictum eis 
a Deo. Dicit vero et fluctüs maris 
tam sensibilis quam intellectualis, 


(9) пред Елъ положила gi, сте 


πε НА πρέ Sera, 
Terminum | posuisti , 
transgredientur. 
(Mari)terminüm arenae posuit. Sed 
et daemonibus (terminüm) crucis, 
quam cónspicdti contremisctiht. 


quem пол 


нижЕ WEQATATCÁ покрити ЗЕмлю. 


Neque convertentur operire lerram. 


Psalmi interpretati archetypon graecum 
| ineditum. 


δύναγται καλύψαι τὴν γῆν, οὐδὲ πάν 
λιν δι δαίμονες xU TEXVOISVOGI τοῦ ἂν- 
ϑρώπου" κατηργήϑησαν γάρ. 

Ὁ ἐξαποτέλλων тууйв ἐν φάραγξιν. 
Λέγει μὲν τὰς φάραγγας τῶν ὀρέων 
ὡς ἐν αὐτοῖς та ὕδατα οἰχόμενα, ἐςὶ 
δὲ ха! τὰ δάκρυα τῆς μετανοίας. фа 
ραγγὲς δὲ ста! τῶν ὀφθαλμῶν, 

᾿Αναμέσον τῶν ὀρέων διελεύσονται ὑδατα' 
προφητῶν Ἀέγει καὶ ἀκοςόλων" ὄρη 
γὰρ ἅγια κὠκεῖνοι καὶ οὕτοι: μέσω 
δὲ τούτων τὰ ὕδατα vov βαπτίσματος. 


Fragmenturn Psalterii intetpreiati e.codice 
seculi XI. 


ΚΡΆΤΗ 3EMAM. ни пакъ: E'kcobi- оу- 
| ao&AA TH (sic) зловкоу. супрадни- 
: "usa (sic) ко tA | 
посъмам источъьника! мъ дъкрехъ 
глють оуко дьври гофъскана. гако 
- въ тЕкъводъ! шюмаца (sic). τα 
же H слъдаи Ποκδάνμα: дъвфи же 
доли Out NH # 
пос Ед roos проиджтъь боди # 
. прока TATE, и АПлам (510) гофъ! Бо 
tM (ис) н они καὶ τη Ger. corbarb- 
же смхъ BOQ/A! кръфеньа * 


(Cod. Ambros.*): Тойв ἀὠπιγγριωμένος τῇ | вЪЗАНвълващнаа (sic 72 нама ет cor- 


ἐγληνικῇ σοφίᾳ καὶ ὡς ϑηρίᾳ ἐν τῷ | 


δρυμῷ τῶν δαιμόνων νϑμαμένους" καὶ 
οὗτοι γὰρ τῷ βαττίσματι προσελευ- 
θονται χαίροντες (nil ultra). 


Προσδέξονται ὄναγροι εἰς δίψαν αὐτῶν. 


*) Hocloco Vindobonensis codex plane alia habet quam aut Ambrosianus, 
respondens Slavus, Audi sis ipse. ,,IIoriovo: πάντα τὰ ϑηρία τοῦ ἀγ 
τῆς Safes προνοίας μέγιςον, τὸ μὴ μόνον τῶν ἀν [ 


΄ 


δοὺς τοῖς νδασιν ἐτεκτήγατο' ὥστε μὴ μόνον τοὺς ὧν 
: : тиу τούτων 

minum solum necessitatem sed et brutorum implere. Ideo montes secans tra 
haberent abundanter fluenta fontium, sed et terrestrium et a&rivagorum 
sitatem (usum)—. Obiter indicamus, Ambrosianum codicem esse recens apographum 


et . P4 , 4 
τῶν ἀεροπόρων ζώων та γέγη. εἶτα 


Nota. Vides ipse, candide lector, jam in hoc codice seculi ΧΙ, pro 
-ик, -на, usurpari hodiernorum Slavorum omnium monosyllabas -&, -&a 
solum hujus psalterii descriptorem ignotum Russum, sed ipsum adeo 
diaconum, louge superari a Cloziano glagolita quoad accuratum vocalium A et Ж usum, 
golitae popularem et patrium et quasi viventem, Russis contra peregrinum et emortuum, 
га et oy, Шуги autem ε et oy pro ratione vernaculae quisque suae dialecti liabent. 
mento, sine ubio scribae rüssi e codice bulgarico зро 
Adverte sis eliam cum in Ostromiri codice, tum.in hoc fragmento spiritus asperi 
si habuisset graecus alphabeti cyrilliani auctor, nae ille ingenti suo et | 
spiritu aspero, (quo quidem Ostromiri diaconus etiam pro s utitur prout vidisti in Kalendario) sive malis pro 


reclione) Елинъсковк nokia gocm Hus 
ко (ис ex correctione) δα μι въ 
АЖЗЕ демоньоц БЕмь жироувть M 
си EO КЪ Кръштенью ПристЖПАТЬ 
радоуюштга (sic). и HARAAEAM БАГ- 
датищ # 

жидать анагри (510) въ 9A ... 


e ^ А 


M 


ἀποδείκνυσι χρείαν. 


animalium genera. 


o, пряогат κα et'a е, oy 


Тежи Раши slavieus-vulgatus, inede- 
taeque expositionis Interpretat. nostra. 


Nec fluctus marini possunt tegere 
terram, nec iterum daemones domi- 
pari homini. lnancs enim facti sunt. 
, , 4 ΄ 
(19) посилдай HCTOSHHKM B дЕБФЕХЪ 
Qui emittis fontes in сопга виз: 
Dicit nimirum convalles montium, 
quia in his aquae murmurantes. 


Suni vero et lacrymae poeniten- 
tiae, convalles specus oculorum. 


nort rwoa пройд Sra водъ. 

nlermedium тойпит pertransi- 

bunt aquae. 
Prophetas dicit et aposto:os. Mon- 
tes enim sancti. et illi οἱ hi sunt, 
in inedio autem horum aquae bap- 
tismi. 

(1) νδηλάιστα вс 5вЕри сама, 
Potabunt omnes bestiae agri: 
Efferatos gentili sapientia sicut fe- 
rac, (et qui) in luco daemonum pas 
cuntur. Nam с hi ad baptismum 


accedent gaudentes et potati gralia. 


жа тъ омАгри в жаждб chon. 
Expectabunt onagri in si(li sua). 


aut ei vix βο ad amussim 


e , » , 9. - N - 
ροῦ, προσδέξονται ὄναγροι εἰς ξίψαν αντὰν. Ка тото 
ϑρώπων χρείαν ἀλλὰ καὶ туу ἀλόγων πληροῦν. Διὰ τοῦτο ὄρη τέμγων καρα- 

ὥπους ἔχειν ἀφϑόνως τὰ νάματα τῶν πηγῶν, ἀλλὰ καὶ τῶν χερσαίων καὶ 
Ге. Et hoc divinae providentiae maximum, non 
dens aquis fabricavit, πὶ non solum homines 


Таш. eorum ostendit neces- 
Escorialensis membranacetr. 


substantivorum terminationibus disyllabis 
Це, ja), sicut in Cloziano nostro: al non 


Evangeliorum Ostromiri scriptorem , Gregorium 


Bulgaro Sive cyriülliano sive ge 

cujusque loco Russi quidem 
Hinc mira in hoc psaltern frag- 
etx, itemque τα et ὡς. confasio. — 
С) usum pro J consona, quam 


ectorum commodo carere poluisset et lioc ipso 


hodicrsso C, 


aut Glagolitoe Serbique nostri А. 13572 (^), et τῶν та, к, 16, Βα, м, itemque illius posteri ай, εἴ, DÀ, оп, сум, 


w οἱ &E, bà, &H, 6, 10 aliisque duodenis ambagibus. Sed hacc hactenus. 


£f lexicon accedamus σὺν. ϑεῷ. 


Jam ad ipsius linguae sacrae grammaticam 


S Г A V O А U M 


LINGUAE SACRA E 


B R E V IS 


GRAMMATICA ET LEXICON. 


CAPUT I. 


De litteris Slavicae linguae. 


S. 1. Ridicula videatur obiter legenti anonymi graeculi e codice Bibliothecae Regiae Parisinae Colb. 4432 
narratio a Bandurio edita, de Christianae religionis apud ltussos initiis, et origine alphabeti cvrilliani. Nar-. 
rat graeculus, Russorum a Judaeis et Saracenis de religione pertentatorum , simul volentium data hac осса- 
sione „опиша probare et quae bona forent tenere? legatos quattuor primum adiisse Дошташ veterem, satisque 
illis placuisse ,, et templorum decorem et sacerdotum ordinem ipsumque adeo patriarcham, quem papam 
vocant, a quo verbis et doctrina institutos" domumque reversos magnum regem (o4y2/) suum hortari coe- 
pisse, ut Romanorum fidem amplecteretur. Αἱ proceres lentius festinasse, voluisseque novae etiam Romae, 
quae veteri praestaret, periculum fieri. Missis ergo iisdem legatis Constantinopolin, Basilio Macedone ini- 
perante (А. D. 867 —880) ab eoque humanissimo hospitio exceptis magis etiam et templum S. Sophiae ад- 
mirabile et liturgiae magnas tremendasque cerimonias placuisse: et humanam plane naturam visos exsti- 
perare , juvenes alatos, specioso nec consueto amictu, qui pavimentum minime contingebant , sed per aéra 
ferebantur psallentes: Sanctus, Sanctus, Sanctus. Graeci tunc πρόξενοι ад stupentes hospites Russos: 
Nescitis fortasse, ipsos angelos de coelo descendere et cum sacerdotibus nostris λειτουργ εἴν; Quae cum re- 
versi legati Regi suo retulissent, nulla interposita mora Constantinopolin legatos misit, qui episcopum pe- 
terent, ut innumeram ibi populi multitudinem doctrina imbueret et baptizaret. 

Basilius Imperator magno cum gaudio episcopum (anonymum) misit pietate et virtute clarum, cum 
comitibus duobus; Cyrillo et Athanasio, qui et ipsi virtute, eruditione et prudentia ornatissimi erant. — 
Eo profecti illi omues edocuerunt et baptizarunt, et Christianae pietatis rudimentis imbuerunt. Cum autem | 
gentem eam omnino barbaram et rudem cernerent, ac nullo modo possent doctissimi viri vi- 
ginti quattuor graecorum litteras ipsos edocere; ne rursus a pia religione deflec- 
Aerent, triginta quinque litteras ab se inventas.et exaratas iisdem tradidere, qua-. 
rum nomina haec sunt: ἐς, μπούκη, βετὸ (8:202), γλαωδ (уЛжиА?) , δοπρῶ, уй, Obi, ζελῶ, Qem^én, 
ἥξε, 4, κάκω, Ааа, μὴ (sic), vis, ὧν, кожи, QirQw, σϑλόβω, ντεβέρδο, ux, φέρωτ, χὲρ, GT, тей, τζέρβη, 
σζα, GOíx, γέορ, γερῆ. γὲρ, γέατ, γίου, γέους, γέα. Hae sunt 35 Russorum litterae, quas hactenus omnes 
ediscunt, atque rectam piae religionis notitiam obtinent ". | 

Nota hic primo, videri fabulosam totam historiolam hanc Russis ipsis, quippe quibus post inte- 
grum demum a Basilio seculum illuxerit Christi fides. Et quis praeterea non rideat auctorem, aut se 
putet ab illo rideri narrante, Russos indociles primum 24 litterarum, paulo post 35 (adeoque dimidio 
fere plures) didicisse nullo negotio! Αἱ penitius scrutanti satis appareat sanus veteris famae sensus: grae- 
cum nempe alphabetum, sonos tantum 94 repraesentans non suffecisse repraesentandis dimidio pluribus 
linguae slavicae sonis; ideoque Slavos, conantes primo magistrorum graecorum jussu graecis litteris reprae- 
sentare suam linguam, ob signorum defectum ad primum jam passam offendisse et claudicasse (cf. ipsum , 
qui haec narrat, graeculum ridicule claudicantem in slavicarum litterarum nominibus scribendis; aut pone 
dictari scribendum: коже, ost нашъ: nonne Slavus in tribus. vocabulis haerebit quater, solo graeculi al. 
phabeto instructus, pejusque scribet slavica quam vel noster Frisingensis p. XXXV, sive Βόζε, orós νάς scrip- 
serit, sive etiam Mace, ὥτσε νάς 1) — sicque pertaesos vano Jabori renunciasse: at mox adaucto per intelli- 
gentem rei Cyrillum iis, quae antea deficiebant, novis signis alphabeto eodem graeco, denuo recte et ex 
ordine processisse contentissimos е laetissimos, sic confutantes reipsa scholasticorum verba negautium 
posse bene convenire simul graecis litteris et quas vocant barbarica s. Etjure mirere, hanc naturalem 
mali medelam venisse in mentem cuicumque demum alphabeti dicti Coptici auctort, itemque Ulphilae 
Gotho sec. IV, et Аггаепо Mjesrob sec. item IV, nostroque Cyrillo sec. IX; fugisse contra omnes.fere.. 
litterarum latinarum apostolos ; imo hodie et Визвов, in reliqua Occidentis cultura Latinorum discipulos, ips ' 
sos quoque cum recentiori Europa claudicare (scribentes-wta рго-мрода aut мведа , елка pro joARA etc. quam- 
vis Cyrilli habeant luculentissimum exemplum methodi rect'oris). Sed jam ad alphabetum ipsum accedamus. 


ALPHABETARIA SLAVORUM ΟΟΜΡΆΑΆΛΤΑ, 
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. Vides ipse, candide lector, exhiberi jam hucusque, in hac communi Abecedariorum Slavicorum Tabula, 
praeter elementa vera, id est sonorum simplicium signa itidem simplicia, cliam syllabas integras, quas diphithon- 


gos voces, ct binorum sonorum compendia. Quare non miraberis, 


signa cyrilliana, 
neque inepte excogitata a Serbis hodiernis. En illa: 


nos lantae summae adjicere. insuper nonnulla 


partim nescias utrum ab origine servata an posterius subnata apud Valachos, partim nostro aevo 


45 ἢ Valach. et Serb. y, respondens gi ital., j anglico. 
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ADNOTATIUNCULAE IN TABULAM. 


1) Litterarum appellationes plerasque vides esse 
vocabula slavicae linguae incipientia ab ipsa sua littera, Di- 
cimus plerasque; nam nonnullae graecae sunt, aliae 
plane technicae sicut latinae omnes. Ac slavicis qui- 
dem plerisque vim intulit Clemens Grubissich, utintc- 
gras extorqueret sententias per alphabetum decurrentes: 
fl3'& кога види глаголм, довро бсть жив Ет-о (!) 
ΒΈΛο (7) 3tMAA, (expuncto pro noviter invento ume ad 
propositum minus quadrautc) 1 како люди ΜΙΆΚΛΗΤΗ. 
машь ΟΝ покой. фъци слово твердо оукъ. (i. е. Egó 
Dcus Vitus ajo, bonum est vivere de rure (*) terrae, — 
εἰ quomodo viri cogitare; nostra illud (!) requies. Dic lit- 
teram (!) fortiter и). Neque sic progredi potuit ultra lit- 
teram 21. Neque vel Hebraei in sententiam coegere sua 
Aleph, Beth, Gimel; multo minus Graeci detorta inde 
AAQz., Вита, Гацие; nec Germani runarum nomina, 
Scis Graecos phoenicias appellationes paullulum detortas 
retinuisse; Germanos contra veteres suas гипаз appellasse 
vocabulis suae linguae, plane ut vides fecisse et Slavos. 
Gothorum quidem in fiac re methodus ignoratur; pu- 
les tamen servasse cum runis nonnullis etiam appellandi 
morem velercm. 

2) Vocabula plane latina fert et jus mirum est quan- 
tum faveant veteri traditioni inventi alphabeti slavici jam 
ante Cyrillum graecum. Adde utriusque litterae figuras 
ambas esse sicut rov ш et y. plane easdem in utroque 
alphabeto, tam glagolitico quam cyrilliano: glagoliticam- 
que videri с latinis jv natam. Quod adstruit Dobrovius, 
esse cyrillianum io abbreviatum ex юу, omni caret vetu- 
stissimorum codicum testimonio; id quod jam Vostokovius 
animadvertit. 

$) Appellationum scriptio incolumna secundalius- 
sorum est hodiernorum, prima codicum veterum. Mirere 
е. δ. Глаголь scribi, per &, nec slavice, imo nec russice, 
pro глаголъ. Quid si Russi habeant cum. дмимъ οἱ aliis, 
ipsaque sibi contraria ineptaque u pro ъм figura invec- 
tum a Cypriano metropolita A. 1576 — 1406 literarum in 
Russia post captivitatem tataricam restauratore  Serbo? 
ln aliis ncmpe, quac russica simul essent, potuere 
Дизя! с sua dialecto restituere discrimen *& et &, in his 
exleris non item. Миеге praeterca дза scribi, non аз, 

quamvis si A3& conferas cum gr. ἐγώ aut latino ego, ар- 
pareat esse natum г mutato in 3 ante &, sicut in кънлзь, 
ПЪЕНнАЗЬ natis e germ. kuuig, phenig. Sed cumet in Ostro- 
miro habeatur A34, non Aa», non ausi sumus recedere a 
recepto. Imo cf. infra notam 8. 

4) Claracteris 44 nomen yk habes in. vetustissimo 
codice Parisino; ex quo et hoe vides, vceleres pressius in- 
КИНвзе praeco alphabeto, in quo post т sequitur v, non 


— in gallico 


latino 


dj intime colliquescentibus; дь russ.; Ф boh.; similis 42 polon. 


€— arietum. *h map | — us c — 


— — N& — 
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n — aequalis n — 
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ov; haec enim olim diphthongus, quamvis fortasse jam a 
Christo nato non amplius В гуа sonaret sed simpli- 
citer и latinum, tamen in alphabeto graeco non apparet sic 
cum o combinata. Russi, impatientes putem signi duplicis 
oy pro sono simplici z, sat male abjecto priori o retinuere 
solum у (quod idem est ac si Gallus pro. ou repente scri- 
bat 4); idque jam im Ostromiri Kalendario sec. XI inve- 
nias, attamen per exceptionem potius quam de regula sic 
usurpatum. Sic cum illis opus esset vero graeco v ad 
nomina propria S y meon etc. effinxere novum suumque 
V: ἐν μεν. Sic et cum t verum ab initio je pronuncient, 
invenere 8 suum pro e Ψίλῳ, non jotato. 

5) Notum est, Graecorum veterum ; etu nunquam 
in diphthongum coalescere cum vocali insequente, Latino- 
rum contra saepissime. Hinc facium est, ut tribus ah- 
hinc seculis tandem ab hominibus barbaris succurreretur 
Quintiliano. querenti. defectum signaculi I et V conso- 
nantium diversi ab corundem vocalium signaculis; 
Moderni nempe Europaei duplices litterarum 1 et V figue- 
ras in Codicibus obvias На distribuerunt ut 1 et U voca- 
lium, J contra et V consonantium munera obirent. Sed 
ignota erat nova haec medela tam Glagolitae quam Cyrillo; 
videsque pro V consonante alteri praesto fuisse latinum 
V, vix jb illo mutatum, Cyrillo vero graecum B quod 
jam tum sonabat e latinum, non amplius ὁ ut ante Chri- 
stum natum. Αἱ de J, dii boni, quantum laborabat uter- 
que! Graecus ut moneret in candem s]Habam coirc cum 
vocali sequente, transverso quasi bacillo suum I alligavit 
ad sequentem vocalem sic: m, &, ю, м, 5. Hocque е 
in finc imitatus est Ostromirilibrarius, in cujus * itidem 
bacillo interdum conjugatur 1 cum praecedente ъ. Hacc ta- 
men exceptio potius est quam regula, cum nec in и sem- 
per, in reliquis plane nunquam appareat bacillus. Nam 
cum Graecis 1 post vocalem de regula faciat diphthon- 
gum, putavit nec Slavum signo ad id среге peculiari. (At 
viderunt postmodum Kiovienses мои (o ἐμοί) longe 
alitcr sonare quam мои (meus), sicque suu m мой distin- 
xerunt à мой; Cisdanubianis est мои et мой). СОйароШа 
vero ra ct si non plane neglexit, certe ra confudit cum +, 
et suis 10, 14 , t& Singulis singula J signa praelixit; ) Ппай 
aeque cum graeco neglecto. Est autem J consona Slavicae 
linguae longe familiartissima, ideoque ejus signum maxime 
necessarium: quo assumto Serbus Vuk expeditissimam 
reddidit popularibus suis scriptionem. Nota autem, Sfa- 
vum, plane ut graecum, non alias habere diphthongos 
quam quas I οἱ V faciant cum reliquis vocalibus. Idem de 
Hungaro valet, quem ajunt carere diphthongis () nempe 
jure merilo repulata pro consona). 

6) Vides, nos cum veteribus vindicasse rov jus ap- 
pellationem litterae 34, contra Lithuani Zizaniae recentio- 
rumque Tiussorum | sententiam litteram 59 sic vocantium, 

15 


eamque Valachis et Serbis propriam. dicantium.. Nec enim 
& nec ipsum ες, Slavo veteri sonat ju, sed ut habes in 
Tabula, alterum ó producto aut vel fortasse nasali 3 rc- 
spondet, alterum eidem cum | praefixa, ergo jó aut ja. 
Nec obstat, Russorum aut vcl Serborum Glagolitarumque 
dialectis nunc efferri фоука, oy3A etc. quae Methodio fuere 

KA, 5132 etc. Nos genuinam veterem Methodi dialec- 
um tractamus, non adulteratam Russorum aut Illyriorum, 
sive Serbi fuerint sive Glagolitac. 

7) Sic et m et A hodiernis Russis confusa pro aequi- 
pollentibus, non solum nostro Glagolita sed ct ipso Russo- 
rum Ostromiro duce, diserte distinximus; prius enim (га) 
veteri Slavo valet ja, in codicibus bulgaricis nostroque 
glagolitico vix non ubique confusum cum Б (jc), 
quum A Methodio ipsisque Serborum codicibus value- 
rit ащ ὁ productum, aut vel é fermé Gallorum. Сепе 
vocabula slavica, quae Gothi c nostra lingua sunt mu- 
tuati, illis sonant nou modo per é fermé, sed plane рег 
i vocalem; e nostro плжати e. г. Gothi fecere plin- 
sjan, (saltare, Carniolis pléfati), nosque vicissim ex 
eorum phenig, phening пЕназь, ex eorum koning K'4NA38, 
ex ausahriggs (i. c. Ohrring) Кесипиз оусразк. Pessime 
ergo et contra Ostromiri exemplum Russi. confundunt га 
et ^, ut vi sonoque aequipollentia (ad exemplum τοῦ и οἱ f, 
aut vel v), quaeque nonnisi pro Gottschediorum arbitrio 
alternent idem officium. 

8) Ex ἃ et & soni differentia in cisdanubianis codici- 
bus minus accurate servata jure tuo suspiceris aut jam 
Methodii aevo periisse Cisdauubianis hanc Sarmaticam cle- 

antiam, aut quod fere malimus, plane aliam fuisse vim 
illo aevo horum elementorum , quam quae nunc tradatur in 
Russorum scholis. Quidni enim, sicut Graeci hodierni 
falso gloriantur de servata omnino fideliter majorum suo- 
rum pronunciatione, ita et Russi sua nunc venditent pro 
Methodianis? Certe nemo Cisdanubianorum (neque Caran- 
tanus, neque Шупиз, neque Bulgarus) пкть pronunciat 
ut nxh, sed omnibus т sonus auditur. distinctissunus, дж 
ita producto, ut post т resonare adhuc videatur e mue 
gallicum. Pariterque in monosyllabo nunc вратъ 
audis г proprium, sed praecedenti à correpto, ac si Gal- 
lus scripsisset brattc. Idem valet де-лъ, quod Russi effe- 
runt ut 1 polonicum, 4& vero ut ἦγ hungaricum scu /j illy- 
ricum aut .» serbicum Vukii; ut adeo Slavis nullum fere 
reliquum sit / proprium! Ecquis credat, alphabeti Slavici 
auctorem люди appellaturum fuisse с. g. 1 polonicum? — 
Quas quidem Cisdanubiani nunc habent colliquescentes 
cum j шзедиеше consonas ἃ, T, ^, Ν, 15 consentanea 
signa feliciter impertiit Vuk: b, bh, ъ, 5», partim resumto 
ab hominum memoria signo h, eodemque paullulum de- 
torto b, partim ἀμέσως juncta & τοῖς Jb , 5» factis ex Rus- 
sorum Ab, Wb. Ulinainque Шуги latini ritus similem Vuk 
habereni! Sed haec addubitasse nunc sufficiat, de- 
claranda fortasse alias. 

9) De u jam ipse acutissimus Vostokovius observa- 
vit, essc composilum ex Δ et 1 seu и. Hocque facto 
confirmet noster Glagolita, scribens ъи, non м. Sed quod 
non est ausus hinc concludere Vostokovius, nos con- 
cludamus oportet: csse igilur м seu "t seu ън non voca- 
lem simplicem, sed diphthongum; ideoque scribendam non 
jam зи, sed Kioviensium more ad reliquas diphthongos 
usitato “ἢ, perpceramque Russos huic jam diphthongo 
addere insuper allerum И, докфъй scribenles pro довръй 
(ut saepe habet Ostromii) id est russice ἀϑεροῦ quod revera 
sic scribunt поп довроти. Sed hacc hactenus. 

10) Nota denique h antiquissimum, Дзя quidem 


una cum y Valachorum ignotum, at commune Cisdanu- 
bianorum utrique alphabcto sacro, Levacovichio quidem 
aenigmaticum pro J, sed a Vukio Serbo rectissime am- 
pliatum in h et b, priorifigura repraesentante // colliques» 
centes, altera colliquescentes 4). 

11) Vidisti graeculum Bandurii numerae litteras Sla- 
vicas 55: д, К, B, P, A, E, в, 5, 3, H, I, K, A, M, 
н, о, п, р, с, T, y, Ф, X» ws “Ὁ, ul, v. ъ, м, 
ь, В, 00, X, м. А Viadobenensis scriptus А. 1517 in 
Graecia (cf. Praef. p. XXIX) numerat 57: à, &, δ, T, ἂν 
t, Ж, S, 3, i, V, K A, M, N,0, Π, 9, €, T, 5$, 5, 
х, въ, Ww, U, Y, Uy, ", ш, Ui, (6, Б, m, A, X, 
Sunt et qui usque ad 48 numercnt: a, &, в, г bino 
exemplo, д, Е, &, 5, 3 bino exemplo, и, i, K, A, 
M, WM, 9, D, р, с, T, oy ct δ, Φ, x, ὦ, gy, ", ur, 
Ui, Δ, M, b, Е, С seu ic, I0 Seu X, τὶ Seu A, ὦ bino 
exemplo 5, y, &, v, y. Sed mox videbis, quanto pau- 
cioribus fuerit contentus Ostromiri diaconus, adeoque et 
illius codex archetypus ex quo descripsit evangelia. 

12) Si forte mireris, quod τμ compendium praepo- 
suimus τῷ ш, S€ito nos in hoc secufos Glagolitam, cut 

indicat 800, ui contra Jam caret vi numerali. Vide sis 
Tabulam аспсат. 

15) Glagolita Clozianus exhibet litteras 57: ἃ, &, 
в, г, ὁν E, Ж, S, 3, V, 1, 3 (h, 5, κ, ^, M, н, 
со, п, р,с, T, Фу, D, Xy, w, gy, v, ui, Δ, b, Ἐν, 16, 
A, B, A, Uk, у. Assemanianus etiam ἐμ habet compen- 
dium, Cloziano ubique resolutum in ше (non um). Addito 
ergo hoc wi erunt universa elementa 58. Ponamus scru- 
tanti occursura in. Ássemaniano etiam reliqua scribendi 
graeca compendia 8, x, &: erunt tunc 41. Quae si ad 
cyrillianos codices e. г. О готи: exigas, desiderabis qui- 
dem га et x syllabas, quas Glagolita non distinguit ab Е 
et в; et fortasse вр seu recentius Serborussicum a. sig- 
num, quod Dobrovius cum Russorum vulgo minus rccte 
pro vocali habet, noster autem ubique pro diphthongo 
ex Δ ct и conflata; ut adco, cum н potestate et sono 
nil prorsus differat ab 1, ъи idem plane valeat quod «i 
seu deterius etiam tw; hocque ex Ἢ et и 6550 compositum, 
ipse jam summus Russorum Priscianus, Al. Vostoko- 
vius aperte fatetur in Graminatica sua fusiori 1851, p. 544, 
inscius adhuc hujus novi testis oculati e Cloziano codice 
superventuri. Nec obstat, dialectum polonicam pro 
nostra ви aul “ἰ 2ut ъ diphthongo scribere ппаш y voca- 
lem: byk pro къкъ, cum teste. Adclung ex una parte 
ipsum hoc y medii aevi sit ex ij natum, ex altera autem 
et Russi, imo et Bohemi sat clare. diphihongum soncnt, 
quasi bujk et bejk; carentes nimirum uterque sono 
et signo τοῦ ъй. Pro monoplhihongo ctiam sono facile ha- 
buerit Cyprianus Serbus, Tiussorum quasi Esdras, ut- 
pote cujus illyrica dialectus uoa cum nostra caran- 
tanica nunc w sono plane uil distinguat ab 7 aut м. 
Sed apud Carantanos decim o adhuc seculo "ἢ viguisse, 
testantur monumenta Frisingensia, mui, bui, buiti etc 
reddentia vocabula wat, кЪ, БЪНгИ sive malis cum Clo- 
ziano et Vostokovio : мъй, εἰδῇ, къйти cic. Russorum- 
que etiam scriptio доБрой pro довръий а nobis stal; o 
enim in medio vocis apud illos fungitur vice в tantum, ut 
adeo combinati αἴ (—41— w) aul 1 abundet aut й: poterant 
enim simplicius ad suum usum scribere фовфай, vulgo 

оврой. (Nec desunt in ipso Ostromiro tales scriptiones). 
Sed ad Glagolitas redeamus ,' qui jure triumphent, pro— 
dire nunc tandem (quod jam 1763 cum Caramani Ábe- 
седапо potuisset prodire) ex antiquissimis codicibus а!- 
phabetum glagoliticum aeque plenum, ac fuerit primum 


5. Cyrilli. Ipse enim Dobrovius jam vidit (Institt. p. 25— 26) 
ецага cyrillianos codices pro ra habere В, plane sicut no- 


ster habet; & vero nec ille desiderabat penes t. Cyrillum. 


praeterea veteresque codices omnes ignorasse Kioviensium 
ἡ (e latina prosodia imitatum quoad impositum " signum 
brevitatis), sponte fatentur Cyrilliani! Ut adeo jam frustra 
sit Dobrovii objectio, carere Glagolitas alterutro signo sive 
"& sivV€ &; ilemque м; ut de X et ix, itemque de A οἱ м 
laceamus, quorum усгаш vim verumque usum cum Аззе- 
mano, Caramano et Sovichio Dobrovius ipse nondum per- 
spexerat, proxime indicandum a Vostokovio: pro abusu 

otius Bulgarorum et Valachorum habens cum Lithuano 
Е каша! Quae cum Из essent, potuimus interim, typis 
glagoliticis destituti, ceterisque ie causis supra p. XIX 
allatis, in edendis his antiquissimis fragmentis singulis 
codicis glagolitici elementis substituere ad amussim ἃ 6- 
quipo Пебнта cyrillica, ita ut quilibet hanc nostram edi- 
tionem , 'ypos glagoliticos ad Tabulam nostram redingra- 
tos 38 sí habeat, quin videat ipsum codicem, nullo ne- 
golio possit denuo convertere in genuinam glagoliticam, 
Quaraquam optimam partem censeamus electurum eum, 
qui positis pro fundamento luculentissimis et pulcherrimis 
latinis litteris reliquas, quae defuerint ad sonos slavicos, 
ex alterutro alphabeio, sive cyrilliano sive glagolitico, 
prout quaeque digniores videbuntur, aut, si malit, etiam 
recens sed solerter affabreque a se ipso efformatas adjecerit. 


RECAPITULATIO ALPHABETI SLAVORUM SACRI. 


Jam dc toto hoc acervo, sat magno et confuso, si 
velis. exquirere proprie quae sint vereque clementa, 
habebis 

D Vocales simplices et proprias quinque aut 
SCX: ἃ, E, M (T), ὁ (ὦ), су (9, et fortasse *) +. 

*) Dicimus fortasse; quia omnes hucusque gram- 
malici, nec acutissimo Vostokovio, nedum sexcentis 
alis distento Dobrovio excepto, Е habent pro je. Nos 
vero negamus et pernegamus, "Е unquam confundi ab Ап- 
liquis cum баш к, imo a recentioribus non nisi cum t; 
hene vero τ, si Фтоуоу sit, mutari ab Antiquis in &: тръ- 
гоувъ triplex etc.; ех quibus omuibus inferimus, В potius 
Methodio fuisse, ut est hodieque Carniolis et ри 
biensibus, Е fermé Gallorum, οἱ о ΚΔ c. с. поп tam 50 
nare гусКка, quam potius réka. ét idem ferc signum 
et clementum Armenorum. Cumque Carniolani et o 
duplex habeant, apertum propiusque ad га in ча (pater, 
Hungaris plane atya), et alterum, clausum et ad ὃ Gal- 
lorum proximum, possit quis dubitare, an non et haec o 
dislinxerit Cyrillus per o et щ. Sed caremus ad haec aut 
testibus, aut codicibus antiquissimis; qui si adessent, ιν 
non coufundendum esset cum o utpote soni diversi signo. 
Αἱ μ et Т esse abundantia ejusdem i soni, Itemque o 
cl зе pejus russicum у ejusdem и soni signa certum cst, 
а Veteribus pro lubitu usurpata, et a Russorum po- 
Меа T'echnicis На circumscripta, ut 1 nonnisi in graecis 
vocibus itidem per : scriptis servaretur, tu m οἱ in slavicis 
sequente vocali alia, dcnique in spurio u, cetcrum 
M fungerctur τοῦ 7 officio. Similiter ey initiis vocum, v 
medio et fini destinavere; Sic et de € et w similes exco- 
Bi'avere nugas et difficiles et inutiles, utpote quae vel in 
reliquis vocalibus deficerent. 


Τὴ Nam ille, quamvis viderit esse u compositam éx деи, 


pro vorali: habet. 7 


П) Vocales mutescéníes düas: 4 et &, quae in 
media voce fere sonant ut Hebraeorum S chva (,), syle 
labam tamen plerumque ctiam integram constituentes: влака 
λύκος, въсь vicus; in fine vcro, ex usu hodierno 
(quem tamen peritus поп facile admittet pro veteri ge» 
nuino) nec syllabam constituunt amplius sed praecedentem 
tantum sibi consonantem afficiunt, prior ut durius so- 
net, posterior uf mollius: вратъ lege gallice: bratte, 
пжть contra pote aut vel ponte. 

ΠῚ) Vocales, sive productas tantum; sive etiam 
nasales duas: A СЖ; quibus adde sis Valachorum υκ 
pro τοῦ ἐπ gallico sono. | 

IV) Diphthongos (subnatas рег defectum J litterae, 
qua uua addita suo alphabeto Vuk Serbus facillime caret 
omnibus diphthongis): m, к, (desunt ji et jo), io, t4, ux 
et (teste cum nostro Glagolita tum Cyrilliano Vostos 
kovio) 41, quam nunc Russi perperam edocti а Cy- 
priono Serbo scribunt quidem uw, at recte efferunt. Фе. 
φϑόγγως ut о-ви, id est -). Ὁ 

V) Consonantes slavicas 16: &, й, г, 
5013, K, A, M,N, T, Q, C T, X,U. —— 

I) Ad graeca nomina scribenda retinuit et Glagoz 
lita et Cyrillus : 3, 0$, Y, δι, у (v) et w. Sed jam Ostro: 
miri diaconus А. 1057 slavice plerumque scribebat graeca, 
ut vides in Kalendario : utgom'a pro Ἱερθίθιεπι etc. | 

VII) Ad exemplum compendiorum graecorum Е, 
"Y etc. putes inventa etiam slavica ur pro шч aut. uim, 

ro c, * pro mui; quibus adde sis Valachorum et Ser- 
borum y pfo дж, Vukiique cum glagolitici tum cyrilliapi 
h veteris recentem ampliationem in h et 5 pro tj et dj, 


А» m, 


itemque illius 5, в, 2. 


Sed ad Slavica vetera redeamus clementá, quac ha« 
bita ratione organorum post Dobrovium ilo disponimus : 


Vocales 
I 1) dimidiae: -ъ, -&. 


2) purae: a, ε, И (1), o (w), oy ($), +. 

5) (nasales?): А, Ж. |. 

4) affectae ab initio ) sono: а, к (deest ju, J9) to, à, πᾶν. 

5) affectae a fine | sono: ай, tH, ТИ, oH, Su, #1 
(à) Ultimas düodecii addita alphabeto una. J littera 
cxauctorasset ! 


Consonantes 


П. в, ф; к, n; м. 

Ill. n; 4, e. 

JV. А, T. 

V. 3, m; 6, ш, (уф): d: M. 

VL. г, к, κ. 

Nota. Audiamus et Russum Vostokovium ,. p. 342 
fusioris suae Grammaticae lussicae sic dividentem с|са 
menta : 

1, Vocales et semivocales in: 

crassas: a, 8, ъ +), ὃ, Y; t, 

tenues: я, e (5), n aut i, e in mjod, ю, 5 aut и. 
(quas fortasse rectius duras et praejotatas dixisset). 

Il. Consonantesin molles: δ, &, à, 3, ж, Г. 
— duras: $,n, т,с,ш, к, X» Uy "5 up. 
— liquidas: M, н, Δ, 9. 

Additque τῷ r molli respondere binas duras, pro du- 

plici illius sono, nimirum Tov g veri et Tov h; pripris 


tamen non ausus est foteri diphthongum, scd 


diram esse &, alterius x. Пет durarum ц, «s, 
deesse analogas molles 43, am, mam. Becte quidem 
dicit de Russis quibus et soni hi molliores desunt, at Va- 
lachis itidem cyrillianis vides esse y pro дж. Slovaci et 
Poloni habeot dz; et Marki Valachus Bucovinensis putat 
cyrillianum 5 nunc plane σίμφωνον τῷ 3, sonuisse ἀπ, aut 
saltem nunc sonare Moldavis (cujus quidern rei fides 
penes auctorem sit). 

" Quamvis sonus literarum jam e Tabula. compa- 
rativa aliisque hucusque dictis satis vidcatur patere, ju- 
verit tamen adhuc subnotasse aliqua: з) signa 5 е! 
sono nunc nil differunt, sed valore tantum numcerah. 
idem valet de & et $, ct de o atque ὦ. Et ὦ quidem 
т Glagolita Cloziano plane non aliter tibi occurrit quam 


e . е e 5 . 
in exclamatione vocalivi, graecae ὦ gemellà; ad гей. 


qua omnia etiam cyrilliani codices antiquissimi, ut vi- 
isti in Ostromiro, plerumque o, (in ipso litterae nomine 
отъ) utuntur, contemptis aut potius sine damno ignora- 
tis recentiorum Kioviensium moleste sedulorum difficilibus 
wuUgis circa o et v, ilemque е ct c et $ aique и; ut de 
eorumdem plane abusu rov 4 pro ta taceamus. 2) Quam- 
vis е Glagolita Cloziano aliisque vetustissimis hic scx lit- 
teris auctius exhibeamus alphabetum elagoliticum, adhuc 
tamen desunt ad exaequandum plene Ostromirum, ra οἱ к 
affectae; quas interca, dum cx occulto aliquo codice pro- 
siliant et ipsae (ad exemplum obliteratarum plus mille 
annis usque ad nostra tempora nuncque denuo prodeuntium 
e Cloziano codice 4, à; X, м; Ἢ et &), in hoc gramma- 
ticae sacrae compendio per prolepsin anticipavimus , utrum- 
que alphabetum venerati. 5) Sonum и vocalis noster et 
reliqui Glagolitae omnes graeca (е! gallica) combinatione 
oy notant, sono tamen minime diphthongo sed simplici 
τοῦ и germanici aut italici. Et videsis, Glagolitam arctio- 
rem utriusque signi juncturam, imo utramque plane 
superne cohacrentem exhibere, cum Cryrillianus су 
quidem cum Graeco habeat sine junctura, at meliorem 
etiam juncluram cum codem QGracco exhibeat in 95 ma- 
juscula et $ minuscula. Nec aliam figuram oy litterae no- 
runt Glagolitae praeter hanc unam; in hoc diversi a Cy- 
rillianis, qui graecam utramque oy et 8 receperunt, simi- 
lesque per otium recentiores scioli nc nil sapere viderentur 
cxcogitarunt de utriusque usu nugas, ac de o οἱ ὦ, с ett. 
Russorum denique y pro oy condonandum fortasse est 
sanae illorum logicae, nolentium elementum simplex 
signari signis binis, sed dolendum placuisse mutilum 
y prae pleniori 8. Athenienses diu o scripserant pro ov, 
Aeolesqne ov pro. u etiam brevi: Russi contra у id est 
v nunc scribunt pro в sive producto sive brevi. Adeo sunt 
contiarii Graecis! Et quid si Gallus pro cou repente scri- 
bat си: 4) Quod adhuc fecit summus Dobrovius, non licet 
amplius confundere 4 cum A aut à, ncc «X cum oy, nec 
B& cum ю, ex quo doctissimus Ostromiri. Aristarchus, Al. 
Vostokov, primus c suo Ostromiro monstravit lucu- 
lentissime, intercedere aeque certum legitimumque 
inter has vocales diphthongosque discrimen, ac sit inter 
Polonorum e, ie itemque a, ia ct ia, ja, u, iu, ju. In 
hoc tamen nos quidem a Vostokovio discedimus, quod ille 
^ et & nasales jam credat vocales, itemque м et t& na- 
sales diphthongos. Nos nondum credimus: а) quia 
ipse Polonorum rhinesmus duplex а ct e videtur за! 
recens, ulpote qui in edito nostra opera ct studio anti- 
quissimo dialecti polonicac monumento, psalterio trilingui 
pro Hedwige Нипрага scripto c. 1580, ct in fine expleto 
seculo fere integro vetustiori fragmento nonnisi unus fue- 
rit, signatus с. 1500 an syllaba (sang cnim. scribitur pro 


cA), с. 1380 vero (so — (А, yego swóle ymó — «re 
t&A'TOK ИМА, Sz dzó - Aman etc.) b) ipse Dobrovius 
negabat Bohemis unquam notum fuisse rhinesmum, et 
Zvcntibaldi Wenceslaique et similia nomina Gere 
manorum tantum corruptelas putabat , pro rectioribus Swa« 
topluk, Waclaw. c) Abhorrent hodiedum a rhinesmo поп 
modo Russi et Bohemi, sed et Cisdanubiani omnes adeot, 
ut et. in peregrinis vocibus caveant, Бочашдие ap 
lent Sontium flumen in Venetis, ct Jakin Anconam 
etc. d) Et quod caput est, vocabula quae lingua sacra 
scribit per A aut x, nunc sonant sine minimo rhi- 
nesmi vestigio Bulgaris, lllyris, Carantanis omni- 
bus; tantumque producuntur vocales A et ἃ: кмадь, 
XKa nunc Carniolis sonant kuéz, róka, ceteris kuéz, 
rüka. Sed de his cf. quae disputavimus supra p. XXV; 
neque negamus, etiam pro rhmesmo militare plura, in 
ipsa Pannonia monumenta. Ipsum е. g. Carantant no- 
men huc pertinet, quod in Germanorum chronicis om- 
nibus habet n: Carantanum, Carentanum, Corintanum, 
Caruntanum. Carniolis sonat Koratàn regio, et Korów 
(Kogxun s) homo e Carantano ; Nestori Rutheno Ko- 
фжшци nostri sunt yogX TANE. — Ν 
5) Figuram J latinam substituimus glagoliticae Nro. 15 

in Tabula; usum potius et communem omnium gramma- 
ticorum sententiam secuti quam nostram persuasionem. 
Fatemur enim nobis ex hoc codice similem ac olim Т.ета- 
covichio e psalterio А. 1222 subnasci suspicionem, ге- 
centiores glagolitas minus recte uti hoc signo. Sed quod 
vel ignoravit vel tacuit Levacovichius, nos dicemus libere: 
Quid si hoc signum non sonet J, sed potius h (id est 5 
scu dy hungaricum croaticumque, id est d colliquescens 
cum / subjecta? Vidit tale ἢ D. Vuk in vetustissimo E van- 
geliorum codice cyrilliano monasterii Nicolja ad Mora- 
vam in intima Dardania, usurpatum in vocibus $sanbe- 
листъ, ЯнБелъ (ipsumque Е pro rita plane ut utrumque 


᾿ Glagolita noster habet ubique). Hincque patet causa, cur 


in psalterio glagolitico А. 1222 scribatur Гъорг?/н, non G e- 
orgij aut ut Kalendaria glagolitica habent Eorji1je; s 
enim signum J sonabat 5 , scriptura Georgij pronuncianda 
fuisset Georgil quod nolebat Nicolaus presbyter, psalterii 
scriptor. In nostro codice, praeter usum numeratem pro 
XXX, nonnisi in vocibus E vau gelistae, Angeli, εἰ 
Aegypti occurrit; ergo ante vocales liquidas eeti, uli 
plerique hodierni populi emollierunt sonum g primum m b, 
postea etin ge italicum. — 

6) Quamquam vetustissimi codices utriusque alpha- 
beti careant ἥ figura diphthongi indicandae, nos tamen 10 
lectorum commodum hic eam adhibebimus codein privile- 
gio, quo Grimmius accentus intulit in suam grammaticam 
cum ad diphthongos indicandas tum ad quantitatem. Па 
e. g. quod in codicis transcriptione fidei debitae. causa re- 
liquimus мом sine accentu, in grammolica habebis мой 
(pro meus) ct мом (pro oi ἐμοῦ. "Toni accentus non ad- 
jecimus, quia veros cisdanubianos nondum scimus, 
transdanubianos utpote alius dialecti noluimus sub- 


stituerc. 


EUPHONIAE SLAVICAE LEGES, 


Sicut Graeci e A£q/o faciunt Aexrós et λοχϑείς, et 
substantivum Асуов; eodem fere modo Slavorum фекд 
(dico) abit in деченъ et. goa. Sed lon foret haec per- 
sequi. Tu interim haec noia, ad flexienem maxime ne- 
ccssaria. 

1) Vocum compositarum cum praepositionibus на-, в43-, 
Et3-, НиЗ-, Qa3- sibilantem lenem 3 abire in c, quotiea 


consoná durur n; K, т sequalur: неплетж ес. Sic el 
вести inf. a маж. Contra nunc га Б pro veteri кеде, 
"E pro бъде, 23AQ0AB'À pro еъдравт: 
34 m Sed а ст om accidit sib antibus permutatio; So- 
lent nempe 3, c, 1j in densiores cognatas s, ш, ч mu- 
tari, ἃ in Wa, T εἴ em et ex in us, ring etm, x in с 
et ui, K in y et s, sequentibus vocalibus ra, к, Е, , И. 
Fitque certis legibus haec permátatio: 

1) in Vocativo substantivorum masc. ante €: gor", 
Боже; ДОуХЪ, AOYUIE; отрокъ, отроче; КНАЗЬ, КМАЖЕ; 
отъцъ, отъче: Aliae litterae praet. has, in hoc casu поп 
mutantur. 

2) Ante t Practeriti, ante tun, втъ Pracsentis, ante 
енъ Participii praet. pass. verborum in A: Въргж, Върже, 
бържени, Вържеть, Върженъ; MICAQNA, иссъше; фекж, 

ЕЧЕ. 

d 3) Ante ен (кна) part. praet. pass. verborum in ити 
litterae ἃ, 7, 3, с, cr mutationem subeunt: с(ждити, 
сжкдена; мжтити, мжуинъ (мжшчяена); KASH'TH , KA- 
женъ; просити, прошенъ; простити, процинъ; поу- 
стити, поууцинъ. Sic οἱ ажденик а аздити, савла- 
жикна а CAEAASNHTH ; оумръфвлкна ab сумфътвити, 
помъпшлинъ а помъклити; офуенъ ab острити. Vides 
ergo, non solum immediate praecedentem litteram sed οἱ 
interpositis aliis affici. 

4 Ante и Nominativi plur. et ante В Dualis, porro 
ante ἐς Dativi et Localis, ante и et В Imperativi, muta- 
turring, inc, Kin Ц: дроугъ, дроузи, при agoy- 
gb: грвхъ, грЕи, ὦ грЕсБхъ; вноукъ, вноуци, 
вноуцЕкъ; фЕка, ОВЦЕ; нога, нозЕ, ржка, ржу Е 
(Duales); помогж, помозн, помодЕяе; текж, Теци, 
τε! Ἐπτε. At ia formatione primac personae verborum ope 
щъ, deinde in derivatione nominum tam ante vocales ra, 
к, В quam onte ьна (ew) mutantur г, y, к in densio- 
res sibilantes sm, ш, ч: por cornu, фожанъ corneus; 
книга, Книжънъ; страха, страшьнъ; сухо, OROYUIMK ; 
вЕка, вЪЕчьнъ; BEAHK'A, вЕЛИЧИК; ПЛЕКАТИ, ПЛЕЦИЖ. 
Similiter mutatur iJ ante ънъ οἱ ΜΗΔ in ч: ЛИЦЕ, AHUBN'A; 
конъць, коньчина. 

5) Litterae à, m, cm, cet 3 ас с mutantur ante ьк primae 
personae, etante га in formatione Femininorum ut supra ad 
5) monuimus: WAXAHTH, нжждм; фьд Ети, ръжда; 
св Етъ, свЕуфа; питати, пица; τοῖσι, тъфа(-а); 
пр Ельетити, пПрЕЛьЦцик; лаЗити, лажи; AHSATH, AH- 
жа; HAACATH, ПЛАШЪ; ГАСИТИ, TALES. 

6) Litterae gutturales, si ante т [nfinitivi immediate 
poni debeant, una cum т mutantur in Ui; могж, MOyIH ; 
текж, таи; фекж, .QEUIM ; пекж, пефи оо 

7) Nota denique м praeponi pronomini и (is) prae- 
cedente praepositione: «ro illius, отъ нкго ab illo, къ 
нкмоу ad illun, при нихъ apud illos, зань pro illo; 
Занк quoniam, Hocque exemplum sequuntur et alia non- 
nulla: causa conventus, вънъмж altendo, BaNHaAX 
intro, съмидж descendo, вънъти, съанмти, съм berg. 

8) Nota et hoc, ск quod in codicibus Russorum, 
illorumque editionibus mutatur in cm (more fere bohemico), 
in Cisdanubianorum codd. et edd. semper inveniri 
тц: a XtpoySiMackaiH erit in codice russico (Ma пр Естолф) 
ХероувумьстЕмъ, aL in cisdanubiano уероувтмьсц Емь, 
prout habes а Glagolita nostro lin. 58; itemque 842 евр БИ- 
tji etc. Atque haec quidem hactenus. 

Sed ecce ргаероз! сге hacc moaeri vix пуша que- 
reris lector. Exeusabis fortasse, 51 moneri dc his etiam 
р nobis quoeumque demum loco te jure exspectare fueris 
confessus, Nos enim svnopsin tantum grammaticae sla- 


vicae hic dare valuimus, non intégram grammaticam, 
quam habes a summo Dobrovio optime digestam, uno V e- 
terum genuino To, ἃ Cl A, itemque i et i, quem ille 
ignorabat, usu excepto. Át non ille quidem solus ig- 
norabat, sed cum illo nos quoque reliqui minores Slavistae 
ad unum omaes; donec ex antiquusuno Ostromiriano 
Evangeliorum codice sagacissimus Russus Al. Vosto 
kovius eliceret: co majore dignus laude, quod Poloni 
potius aut vel Carantaui fuisset ad talia attendere, utpote 
мжжь aliter quam моужь proferentium, Fiussis contra cum 
Bohemis et Шугиз nil distinguentibus. Nos ergo ἃ V o« 
stokovio meliora edocti in hac linguae sacrac brevi gram- 
matica Dobrovii lectissima paradigmata ad correctio- 
rem orthographiam exacta repraesentabimus. Moneanius 
igitur ct scquentia. | 


DE DECLINATIONE SLAVICA. 


Numeros lingua Slavica habet tres, sicut Graecd; 
lam in Nomine quam in Verbo: Singularem, Dualem et 
Pluralem. Casus septem: Nominativum, Genitivum, 
Dativum, Accusativum, Vocativum, Loocalem et In- 
strumentalem (alis dictos Praepositionalem et 
Sociativum). Genus Slavo triplex est, prout Graes 
cis, Latinis et Germanis, 

Adjectivorum bina quasi sunt. genera; definie 
torum nempe ct indefinitorum (ali integra et 
apocopata vocant). Altera concreta quasisunt sub- 
stantivis suis, allera per copulam tantum de 15 pra e- 
dicata: с. в. frater meus est aegrolus Slavus reddit 
Ерая“А MOM EOABN'A ксть: COnlra frafer meus aegrotus 
dicit врата мой &KOABN'AIH глаголкть. Haec Latinus.non 
distinguit, neque Graecus, nec Europaei гошапепзез, at 
cum Slavo distinguit suo quidem modo Germanus: mein 
Bruder ist krank, et mein kranker Bruder sagt. 

Pronomina Slavus habet ctiam enclitica, sicut 
est Graecu m δός μοι, et recentiorum Romanensium 
dammi et donnez-moi. Imoet ad possessivorum 
pronominum quasi imitationem etiam similia роззезз:уа 
formavit ab omnibus plane substantivis: EoamoBa , ἃ, 9 
qui, quae, quod fratris est, сестринъ qui sororis est, 
павль, пт, к qqq. Pauli est, веЖИ, им, ик qqq. Dei est, 

Verbo Slavico hoc est quasi peculiare, quod 
temporis aut si malis durationis vim ipsi verbi for- 
mae indidere. Exemplum rei habes in germanias verbis 
gehen et kommen, suchen et (in den: vides prius 
sighificare actionem eundi quasi mediam et adhuc duran- 
tem, cum kommen jam absolutam ostendat et Бо 
minem ea peracta jam coram te stantem. Sed talium 
verborum aliae linguae nonnisi singula exempla habent, 
eaque diversae originis: Slavus contra in omnibus 
plane verbis parva ejusdem verbi mutatione hoc mo- 
mentum distinguit ad amussim. рзадос Slavicarum dia- 
lectorum meliora lexica simul exhibent binas has verborum 
formas; verbum perfectivum et imperfectivum appellantia. 
Cf. Fr. А. Wo Ti 1 Praelectiones philologicas, qui quamvis 
Slavicae linguae plane rudis, eandem tamen quasi princi- 
palem legem Verbo posuit! Sed jam ad ipsa Declina- 
tionis Slavicae, tam Nominum quam Verborum P зе 
radigmata accede lector; et praevie animadverte sis 
omnem tam Nominum quam Verborum declinationem apud 
Slavos fieri in fine vocum sine exceptione, neque V er- 
bis e. g. slavicis accidere aliquod sive Graecorum sive Ger- 
manorum augmentum aut reduplicátionem initia 
lein, qualia sunt ἔγραψα a γράφω, aut γέγραφα, aut moe 
mordi, aut geschrieben aut vel ausgeschrieben. 
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C PUT I 
PARADIGMATÀ DECLINATIONIS SUBSTANTIVORUM. 


Masculinorum |. 


е 


И а θθππαιου...- - ἔἅΟ . 
Singularis 


довроушане, Репъньчане, Водичан, Яжчдне, Яю- 
ЕАПНЪЧАНЕ elc. 8) Nota denique, Hodiernos Instr. Sing. 
facere in -мъ pro мь, hocque ex parte jam praeivisse по- 
strum Glagolitam: at. Ostromic constanter habet -мь tam 
in Subst. quam Афеспув, 


Masculinorum |. 
! ΝΕ 


1) servus 4) filius 3) jugum 4) domus ' 1) Caesar 4) medicus 3) ἄρχων 4) formice 
Nominat. факъ ΟἌΙΝ Ag WR домъ Ц Есафъ врачь КнаЗь АВТИ 
Сепшу. οδελ съна гаръма домеу ц"Есарга врача кназт (ЗЕ) мравм 
Dativ. ΚΟΥ CAINOBH пръмеу домеу у Есарю Врачеви KHA3I0 . — мфавию 
Accus. —QAE'& (QARA) сЪнЪ (-на) гаръмъ домъ ц"Есаръ (-рга) врачв (- Δ)  кназь Зт) мрав/и( вий) 
Vocat. ARE CAINE IAQEME àoME ц Есарю брачоу КНАЖЕ MQABHIG 
Local. gae (ἈΠ Πρ Ἢ демоу цБсари врАчи KNA3M мравти 
Instrum. фавомь (Γ.- Ὁ) смномь (- Ὁ) пръмомъ(-ъ) домомь (- Ὁ) uricapieM (A) вфачемь (73) кнадемь( съ) MQABHIENA (1) 
П па |: 5. 
Nom. ρδελ съна пръма дома Ц Есарга врача кнАЗ А мравит 
Gen. факоу CAINOY fAQBMOY àoMoy Ц Всарю врачсу кнАЗЮ мравню 
Dat. (AEOMA сънома fAQRMOMA — домома ЦЕсафкма — врачема КНАЗЕМА  MABHKMA 
Асс. АБА СЕНА FAQ. MA дема ц"Есарга БрАЧа KHA3f2 мравига 
Voc. AKA сина лръма àoMA "liragta Β0Δ Δ KHASI мравига 
Loc фавоу съноу пръмоу домоу "Бсарю врачоу кнАЗЮ вию 
Instr фавома сънома пръмома — домома ц Есаркма — врачема КНАЗЕМА мравикма 
Pluralis. 
Nom фави CAINOBE FAQ MH домове цБкарик  врачеве KNA3M MQABHK 
Gen факъ съновъ IAQEM'A домовъ urbcagi Бачев кнАЗЬь ABÍH 
. Dat. QAEOM'A съномъ.  пфъмомъ  домомъ ЦИЕсарма | врачетъ КнАЗЕМа — мравнимъ 
Асс. факта смновъ! 20b MARE домъ: "capta врача КНАЗА MQEBHIA 
Voc. EH CAINOBE I10RMHM домове ΒΆΡΗ — врачеве КНАЗН ни 
Loc. факъхъ съновехъ пръмЕхъ — домехъ у"Есафккъ — врачехъ КнаЗЕХЪ | MQABHMY'S 
Instr. (ARM синовъ | пфъмт: домъ:- ц"Есари брачи кнази MQABIH 
Notae generales. 4) Vides universam declinatio- Anomala masculina. 
nem masculinorum bifariam dividi, prout scil. à terminen- Singularis 
tur, aut &. Priora o habent in flexionis augmento, altera с, (dies) (dominus) 
quarum nempe vocalium 4 et & proxime ,sunt tS.— Коп ra дънъ господ 
2) Accusativum sing. vides antiquitus non differre а Nom., Сер. nim CARNE C господа (et- ди) 
Recentioribus contra animatorum Асс. esse aequalem Се- та. neg o nu господоу 
nitivo. — 5) Ostromiri codex in Instr. pro омь habet awe, — Acc. nxTh pam господь 
itemque ъмь pro емь. Nos nondum adoptavimus, cum nec Voc. - пати ὦ usn господин 
Glagolita nec alii Cisdanubiani haec norint, et ex alteraparte poc — neq n rocnoayt 
fragmentum psalterii sec. XI russicum scribat на ДЪГМА ат. пжтемь а СНЕМА гОСПОДЕМЬ 
TEC aperte russicá τοῦ ъ pronunciatione pro догматЕхъ. Dualis 
4). Vides nos nec ъ vocalem mutescentem cum Dobrovio Хоп. пдтн ENH господа 
abjecisse, nec & in medio пфъмъ, cui сЕ polon. jarzmo — Gen. пженю pe господию 
tenacissimum ῥα (rz) junctae. 5) Vides item, nos ia non. pat DXTHMA MA гОСПОДЕМА 
confundere ad illius εἰ Russorum exemplum cum A, nec Ае. ОП ATH pn господа 
ж cum oy sed diligenter distinguere cum Veteribus. 6) De vo. пжти pn roroa 
augmentis -o&- εἰ -+6- satis habuimus exempla dare, ne p.  нятию ΟΝ господию 
mireris quum offenderis; monemus tamen codices in his Тан. ῃ ATHMA δ ΗΜ ΓΟΙΠΟΆΕΜΔ 
formis demtis additisque multum variare: сън e. g. etiam $ Pluralis. $ (homines) 
sine augmento invenias declinatum ut равъ. ÁmantaUg- Nom. пхтнк ΜῊΝ господнии ΔΙΟΔΗΝ 
mentum praeprimis Dat. sing. et Nom. plur. &oroBH, Сеп. nxmjü pe господ ἢ людги 
БОГОВЕ; брачеви, врачеве. Сепи. contra plur. fere mavult pa. 0 niu ABREM'A — господемво людема 
ΔΕΒ, БОГЪ, ВфАГЪ, quam фавовъ, EOFOB'A, BpATOS'A. 7) — Acc. пати дъни гоподш | люди 
ota, gentilia п -нина in plurali, abjecto ww, (quod voc. — патик ъннк господико людяк 
rec. Carantani et Bohemi nec in Singul. amant) amare не: poc п A TtY pei посподека людеха 
Римланина, pl. Римлшне εἰς. Sic et hodie Сапиойз Тами пдтъми — ARHRMH готодъми людъли 


дъмъ Seu день Sequuntur omnia in -ень termmata, 
ut KAMERb lapis, ПлАМЕНЬ flamma, Коремь radix. огамь 
regulariter inflectitur: orum, огъмще е!с.-- гость bospes 
mn plur. sequitur людин. 


Notae in singulos casis declinationis I et II. 

Genitivus Sing. in I decl. est etiam inanimatorum: 
ПЛОДА, МЕДА, Моста, erba. Subinde tamen oy: aowoy, 
хлъМоу, πόλου, мЕдоу, мостоу. In II. praeter ε (КАМЕНЕ) 
etiám н: 5вБри pro ввъра, гортани, лакти. 

Dativus in Il etiam n: 55 фи, TIAAMEHH , КАМЕНИ, 
FOpTAMH. — 

V ocativus I. regularis est in t, raro in oy: сък 
ноу, Magkoy. In II. quaedam respuunt i0, malentia в: 
кнаже. Sic omnia in tJ (ець) terminata: отъче, сгаръче 
ab отъць, cragutje. Adde Nom. propr. in 4: WwHkoAak;, 
григ K. . . , . 

ocalis Е in L etiam inanimatis convenit: HA 
сънъмЕ, 5" старимъ sas bb. Quaedam tamen oy ad- 
mitlunt: въ гровоу penes гроБЕ; Въ &rAoy et «rudi, въ 
домду, SAKOMOY, станоу, на ономъ полоу etc, 

Instrum. in Il tus: глекмь. Subinde tamen οἵ омь: 
ἵερέολλα ; quamquam hoc vitium potius videatur е recen- 
tiori dialecto. 

Plur. Nom. in и ctiam inanimatis communis est, 
ita ut uj apertus sit rüssismus: снЕзи non снЕзъ, оБЛАЦИ 
non o&AAQu. Gentilia amant εἰ Галате, Kgummwt. Pro 
нк 1I. desinentia in ъцъ habent ни: отъци, юнъци, KONE- 

и, агмъци, старци, телъци. Imo et alia, ut: мечи, BoH. 

esinentia in pro uicaut Те amant e (1€): Ходатди, Терек, 
фарисЕк. 51с et terminata in тель subinde invenias in Aie 
pro Aui: оучителк pro оучителйк. Cf. supra p. 44 no- 
tam nostram de fragm. psalterii. 

Plur. Ὁ ἐπ. siné augmento овъ in I valde frequens 
est, praecipue cum praepositionibus (quae tonum attra- 


hunt). Scis tales Genitivos plur. ab liodiernis grammaticis 
distingui а Nom. sing. ope € el ὦ, ubi Sing. habuit t et 
o, in aliis ope camorae (camerae scil. ^) vocali pluralis im- 
positae! omgum, прорикъ, власъ, B'bTQA, АУХЪ sunt 
tales Genit. plur. distincti а Nom. sing. oet ngogoka, 
власъ, ΒΈ στρα, asy". Sed Veteres ignorant difficiles has 
nugas, contenti sonum vocum reddere scribéndo, non 
grammaticam. Pro 1, Russi praesertim, amant ей: 
дней pro дни; людей, царей, AAKTPEH elc. | 
Plur. Dat. ] in омъ, Пи мъ nunc sola vocali 
gottschedica w ct differt ab Instrumentali sing. At in 
antiquis codd. Instrumentalis Мь habet, Dativ. contra pl. ма, 
Plur. Acc. in 1. semper est u, maleque Russi post 
г, x, &, Polonos imitati, scribunt и. 1n Ц. est in A (Serbi 
t scribunt cum Carniolis): родители, MAWA, OTRA: 
Subinde tamen et и: кони pro КОНА, uti in anomalis 
пжти, люди, гости, дъни. ÁLOYSHTEAH , камени, о0щм, 
πέρι! apud Мгагоу В russismi sunt. 
Plur. Loc. exit in Ἔχ aut cy. Nonnunqüam ct 
in ext: демехъ, смнохаъ. 
lur. Instr. in I proprie est in ъ, поп ми, пе- 
dum ΔΗ russice. In II plura sunt quae ми admittant: 
MOABMH, SB'hokMH, rBoSAbMH; praecipue anomala: 
ъньми. In Попай hoc casu. ома et tma régalaris est in- 
exio. 
вратА tandem in Singulari I, in Plur. II potius est 
declinationis: EpAT"5, EQATA, кратоу, etc. Plur. вратик, 
Ερλ τ, acc. Egami ; quamquam in Plur. colléctivum ро- 
uius femininum vigeat: &gámura, Кратим, EQÁTMM, Ερά" 
ΤΗΝ, кратик etc. (Serbis 6paha). 


Neutror um. 


f. П. III. . 
Singuláris. | 

(sermo) (facies) (doctrina) (nomen) (pullus ovillus) (coelum) 
Nom. слово ЛИЦЕ сученик (-нье) ИМА « ОВЧА MERO 
Gen. слова лица OY'IENHIA (-мьа) ИМЕНЕ ОВЧАТЕ НЕБЕСЕ 
Па. “| словсу лицеу сучению (-нью) — имени ОВЧАТИ невЕСФУ 
Асс. “слово ЛИЦЕ Фученик ИМА ОВЧА NEEO 
Voc. ελοδο ЛИЦЕ OY'IENHK HMA . ОБЧА НЕБО 
Loc.  слов Е MHIH сученти (-ни) HAMENH ОБЧАТИ мЕБЕСИ 
Instr. словомь ЛИЦЕМЬ сученикмь (HHMh) ИМЕНЕМЬ ОБЧАТЕМЬ NERECEMÉ 

Dualis 
Nom. слова лица ΟΥ̓́ ΕΝΗΠΙ (-ньа) имена СВЧАТА МЕБЕСА 
Gen.  словоу „  Аицоу ФучеЕНИН (-Нью) именсу свчАТОУ NERECOY 
Dat. ελοδολιδ AHUJEMA дучЕНИКМА (NBEMA) HMEHEMA ОВЧАТЕМА MEEECEMÁ 
Ácc. ελοβὰ ЛИЦА оученияа ИМЕНА OB"ATA МЕБЕСА 
Voc. ελοδᾶ лица оучениш ИМЕНА овчАта НЕКЕСА 
Loc. > словоу лицоу оучеНИЮ именоу : ΘΒ ΤῸ НЕБЕСОУ 
Instr, словомА ЛИЦЕМА сученикма HMENEMA OBUATEMA мевесема 
Pluralis. 

Nom. слова лица сученит (ньа) HMENA ὁδί τὰ NERECA 
Gen. 0 словт лиЦцъ сучеНИЙ HMEN'A ОВЧА НЕБЕСА 
Па. — словомъ AHUJEM'S сученикма (ньемъ) HMEHEM'E ОБЧАТЕМЪ НЕБЕСЕМЕ 
Асс. 0 слова лица сученит ИМЕНА ОВЧА А НЕБЕСА 
Уос.  tAOBA лица дученит имена ОВЧАТА МЕБЕСА 
Loc. словЕхъ ΔΗ} Ἔχ ἢ ΟΥ̓ΕΝΜΗΧ Ἃ ΜΆΛΕΝΕΧ ОБЧАТЕХЪ MERECE YR 
Instr.  словтн лици сучении имен? ОБЧАТ неБЕСЪ! 


Notae generales: 1) Hucpertinent etiam pluralia 
tantum: врата, оуста, ad 1, ладвит ad II. 2) Epenthesi 


-tN- augentur omnia in MA terminata; imo е! рамо inveniàs 
auctum рамене etc, (quasi a gawa): in Duali tamen non« 


———--— 4) 


nisi рамЕ. 5) Ерепфезш -лт- (non russ. -Am-) accipiunt 
derivata pullorum animalium nomina: жо БЕЛ, ОСЛА, ОВЧА, 
ΛΑ. Sicet OTTQONA puellus са Ета infans. 4) Epen- 
theseos «Εἰς plurima in o capacia sunt; ipsum слово с. г. 
penes слова habet et словесе; sic et arbo, дЕлкв; чЮдо, 
qIOAECE; AQRBO, poeni. Invenias et ovata, membra, quast 
ab oyao, cum alios ovas in sing. masculinum sit. А ко- 
AECA Iss novum Nominativum kKoAtco fecere, cum alias 
sit коло. 5) Genere anomala sunt око οἱ сухо; in Duali 
enim очи et оуши sunt feminina, in plur. redeunt ad neu- 
tra: очесад, oYurca. Sic et. дЕта, ΔΈ ΤΑΤΕ in plur. est 
femin. дЕти. 

Notae in quosdam casus particulares. 1) 
In hodiernis libris ле, ρε terminata (pro vetustiori люк, фк) 
in casibus in ra et io exeuntibus, neglectas vocales jotatas 
reducunt : мор, MOQfA, морю: поле, полш, полю. 2) 


6 »».--- 


Genitivi sunt russici имени, Смени pro Нмене, clue 
veris. 5) Loc. П verus est in и: слънци, сръдуи, non 
toARgy'k, «рау# russice. 4) Plur. genit. m Ти eorum 
est, quae i ик seu Yt exeunt: koniW'a KOrRt; оржжти 
ab ogaumit. А tmo, centum, fit cám, russ. coma: ПАТЬ 
сътъ quingenti. Euphonicam vocalem ὁ et € Russi inse- 
runt in talibus; Veteres в et & retinebant: pro сръдъць 
cordium , Russi сердецъ fecere. 5) Plur. bat. 0 амъ 
pro омъ et мъ, fiussorum est. Sic et Instr. in Адми pro 
те! н. 6) Loc. Plur. tya invenies et 'hya; rarius oye. 
Post yi etiam ХЪ occurrit pro wy ; at post 7 seu ни omnino 
nya legitimum est: на фапжитихаъ rectius фиат въ 
сПУТТАХЪ walgati textus. 7) In Instr. plur. desinentia in 
те admittunt quandoque ми: 3NAMENEMH, БеЗЗаконъми 
Adde et BQATMH inveniri pro вратав et вр Еменъми pro 
Бо ἜΛΕΝΈΙ. 


Declinatio Femininocvcum. 


Singularis. 


l. II. ΠΙ. Iv. 
τ Rm" 
Nom. δοδὰ Волга ладит to e KB (уръковъ) | Кость 
Сеп. вод?! Бол ладиъ уръкве кости 
Dat. вод Е боли ладии цръкви Кости 
Асс. водж BOAUR ладиъь Цфъквъ (урьковь) — костъ 
Voc. водо ΒΟΛΗ ладик цръкви кости 
Loc. вод Е Боли ладти цръвкви костНъъ 
Instr. BoQ tX BOAKIX ладикъ уфъквиъь кости 
Опа! 1 5. 
Кот. вод Е BOAH ладти уръквн , кости 
Gen. водоу BOAIO ладию цфъквию костю 
Dat. водама BOAFIMA Ладитма цръквала костъма 
Асс. вод Ъ боли ладти уръкви кости 
γος. вод Е δΟΛΗ ладти цръкви кости 
Loc. водоу волю Ладию уфъквию костъю 
паг. бо ДАМА волама ладиама уръквама костъмА 
Pluralis 

Nom. под пол ладим урькве косги 
Gen. 504 BOAR Ладти уръквти кости 
Dat. BOAAM'A &OAILM'A ладиштмъ Цръквамъ KOCTEM'R 
Acc. Boa ΒΟΛΙΔ ладим Цръкве косги 
Voc. вода! вола AAA HIA UobKBE кости 
Loc. водахъ δΟΛΠΙ͂Χ ΛΔΔΗΠΙΧ A LJOBKBAX"R костехъ 
Instr. водами волами ладитми Цфъквамн костъми 


Notae generales. 1) ад I. spectant et masculina Δ 
terminata: &okBoaa, юнета, слоуга. 2) ad II. Feminina 
et Masc. пт; hinc et in жда (mà), жа, ша, ча, ца, 
уа, ulpole quorum ra cum praecedenti consona coaluit: 
нжжда, госпожда, Кожа, можа, стража, доуша, 
чаша, овца, мъншца, птица, пица (пишта); е Mas- 
culina: велъможа, юноша, прЕДЪтеча. Ista et in Acc. 
admittunt X pro u: доушж pro доушъ. 5) Huc per- 
nnent etiam Fem. formae -мни veteris, penes «ra: 
ΚἈΝΑΓΈΙΝΗ, равъни. Horum Voc. similis est Nomina- 
tivo; Plur. кънлгмнъ, фавъмнъ. 4) Russi mascul. cx- 
anm, юноша in Genit. sing. et Nom. plur. inflectunt in и: 
cya юноши. ΑἹ vetus et genuina inflexio est in A et ia. 5) 
ad Ш. spectant desinentia in asi scu кви: кръвь seu крави, 
уръкъвь SEU цфъкви. Feminina formae m πὶ AE, 
urrgu, свекръ, Carniol. кръ: (sanguis) casus obliquos pe- 
funt a лювъвь, HWTQ'EBR, свекръвь. Sic ct ΝΕΠΛΟΔΆΙ, 


Acc. меплодъвь, Genit. ἤεπλολῖδε. Nota et цоъкам formam 
antiquam proximam fontisuo germanico Kirche. 6) мати 
et дъфи inserunt epenthesin -tg-: MATH, MATE 9E, Mà- 
тери, матерь, MATH, матери, МАТЕРИВЕ. Plur. Ma 

Εἰ матери; мате и, матермъ, матвре (фи) матъфе 
(ри), MATEQEY'A, матеръми. Sic et. дъуци, ἀδιμερε, 
a&yion οἷο. In plur. penes дъуифе εἰ дацифи etiam 
Аъуцира, Dat. дъцирама iuvenias, conformiter Пдае. 7) 
ad T . pertinent Feminina in consonas liquidas desinentia 
(exceptis quae sunt Ш in 455): скарвь, дань, cin, 
мъкль, лъсть, радость, peus, жълч, NOUIb. Pluralia : 
гасли, ГЖсли, двъри, ΔΈΤΗ, пърси. Hoasntertiae, plur. 
facit кръви. 


Notae particulares in quosdam casus, 


Genit, sing. II in n, et Dat. in + (pro vero a et 
H) est russica inflexio, in editionibus librorum sacrorum 


— aur 5| жее---- 


а Thussis curatis passim. obvia: деМАН, ТЛИ, стеди, ἂδ- 
ши pro филм, там, стъдм, доуша; et волЕ, ome, 
nut pro воли (i. е. важи, oH, птици). Instr. «εἰς, et 
-им Flussi in -ью contrahunt: смефтъю pro CAMQ&THIA; 
Cf. quae de codicis sec. XI. «με pro -нк adnotavimus p. 43. 
Genit. plur. si plures consonae concurrant, insercre 


nunc euphonicam vocalem е jam scis: sed Veleres, qui- 
bus в ct & vocales erant (sicut hodieque sunt Carnio- 
lanis) nil opus habebant hoc remedio: темъ Genit. plur. 
antiqui scribebant тъмъ, sicut тъма Nominativi. Eodem 
plane modo et Carnioli haec. efferunt in hodiernum diem. 


C AP U T rit. 
ADJECTIVORUM DECLINATIO. 


Praemonita. Adjectivum slavicum universim du- 
plex est, scil. aut praedicatum tantum, aut concre- 
tum. Prius de regula sequitur substantivum et copu- 
lam; alterum sive praemissum sive subditum sine copula, 
substantivi quasi partem integrantem constituit. Sed haec 
generalis divisio etiam aliis quasi usibus subservit. Adjectiva 
e.g possessiva Mol, твой, Haul, вашь, JAABH- 
довъ, Братовъ cilc. praedicatam tantum formam ad- 


mittunt: numeralia contra први , вторъй , TOETIM non- 
nisi concretam. Pracedicata substantiva. imitantur 
declinatione, concreta magis sui quasi sunt juris. Pri- 
mum genus russicis grammaticis est adjectivi apocopati 
(quod nempe breviorem formam exhiheat quam) alte- 
rum integri adjectivi. Dobrovius brevius vocat indefi- 
nitum, alterum definitum adjectivum. En paradig- 
mata. 


Adjectivorum indefinitorum declinatio. 


II. 


E PR nAWAWAAALMILA «Pa. |ÉE Uu ld Md 


Singularis. 


Masc. Fem. Neutr. Masc. Fem. Neutr. Masc. Fem. Nentr. 
Nom. Павлов ПАВЛОВА | lABAOBO ПАБЛЬ ПАБАГ ПАВАК ниуиь нифа ници 
Gen. (ПАВЛОВА | ПАВЛОВЪМ ПАВЛОВА naBAm ПАВЛА ΠΑΒΛΙῚ νη: μὰ НИША HMUyIA 
Dat.  nasao&oy  nasAowb — пАавло ПАБЛЮ flABAH ПАВАЮ ницюу  ниуи NHUIOY 
Acc. (| павловъ(-Ва)ПАБЛОВЖ | ПАБЛОМО павлъ (-Л 4) ПАВЛЪК ПАВЛК ницъ( ута) нифж ници 
Voc. “ павловъ πλᾶλοδδ | ПАВЛОВО ПАБЛЬ naBAm ΠΑΒΛΗ мифь НИЩА миуие 
Loc. | павловЕ — павловЕ — павлотЕ ПАБЛИ ПАВБАН ПАБАН нифи πνμιμη NHUIH 
Instr. πδλόοδολὴβ΄ павловов  павловомво TABAKMb — lABAKHR — TIABAKMB — MHIJEMS НИФфЕК || мицемь 

Dualis. 
Nom. опавлова | ПАВЛОВ. πβλοδῆ (Сва) nasAm ПАВЛИ ПАВЛИ NHIJIH NHUIH HHU)H 
Сеп.  nasAoBoy  naBAoBOY  nABAOBOY ПАВЛЮ ПАВАЮ ПАВЛЮ нифю — мифю ницию 
Dat. “ павловома ПАаВЛОВАМА ПАВЛОВОМА павлюма — павлама  павАКМА — МНИЦИМА | НИЩАМА — нифема 
Асс.  naBAoBA | павловЕ | павлов Е (-ва) ΠΑΒΛΠΙ Павли ПАВЛИ NMUJIA NHIJIH нифа 
Voc.  павлова | павловЕ — Павлов Е (-ВА) nasAm павли Павли нища ници нифа 
Loc  masAoBoy  naBAoBoy | ПАБЛОВОУ ПАВЛЮ llABAIO ПАВАЮ миуию ниуфю ницио 
Instr.  ПАБЛОБОМА ПАбАОБАМА ПАБЛОБОМА ПАВАКМА | павламАа | пАблюма | NHUJEMA — NHUJAMA — MHIJIEMA 
Pluralis 
Nom.  naBAo5H | nABAOB'h! — ПАВЛОВА ПАВЛИ ПАВАА Павла нифи νμιμὰ ница 
Gen.  nas4oBa пАвЛОВЪ πλβλοδᾷ ПаВль ПАБЛЪ ПАБЛЬ миць ниЦь νγιμι 
Dat. “| павловомъ павловамъ DABAOBOM'A — TABAKMWA — павламво павлемъо ницемъ онифамъо нифемъ 
Асс. < павловъ — DABAON'I! — ПАВЛОВА ПАБЛА ПАБАМ ПавлгА HMUJIA — NHUIA ница 
Voc.  naBAOBH | павловъ:  пАВЛоОВа Павли павлъ ПАВЛГа НИЩА HHUIA ниуца 
Loc  nasaos'kya павловахъ павловЕхъо | павлъхъ“ nasAmya ΠΑΒΛΈΧΕ ниуфехъ нифахъо миуиха 
lostr. павловъ! — nABAOBAMH павловаи Павли ПавАИМИ ΠΆΒΛΗ нифи — нифами — нифи 
Adjectivi definiti declinatio |. 
Singularis. Dualis. Pluralis. 

КМ. ватъй — сваташ — (BATOK N. c&Amam (ΒΑ свАтЕН N. «βατίμ (BAT AHA — СВАТАГА 
С. — Taro — тъ — — maro С. — τόγο  — тую — тоую (С. — mai — TA -- тъхъ 
D. — томоу -- τοῦ -- vowoy Ὁ. — тъмма — тима — тъма П. — тммъ --тимъ — тмма 
А. --- τιἥ(λγο)--- τῶι - том A. — vaa - Τρ  — ви ОА. — T4244. — ТЪНА — Tara 
V. — τοῦ — чат — том V. — таа — "ka — πη V. — тми — тма — mA 
L. — row&  — ποῦ -- TOME L. — тсую  — τοῖο — тую L. — твхъ  — Tuy  — ΤᾺΙΧ 
|l -тъмь - τοῖς -- Tua — L - quta — тима — тммАд Г. — TH — тмми -- тмми 


Adnotatio, Veteres Masculinum magis etiam elongabant, ut habes in Ostromiri ct Nostro codd. c&amaaro, 
CATOYOYMOY , сватъимь et plur. c&amaimyra, cBAm IH MA, свАТ МИМИ. Similiterque И. declinationis -ихъ, имм di- 
strahehant in -инхъ, ΗΜ, -HHMH. Пет Sing. Dat. et Loc. f. etiam свлт?вИ , Loc. m. «δ τ Емь  facicbaut. 
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Adjectivi definiti declinatio. Il. 


a) Singularis. b) 
Nom. Rau B'AIUINTAA BAILLINICIC ВЕЛТИ ВЕЛНО вЕЛИК 
Gen. -- шнпиаго -- шннъ -- шнаго --лимго --лим — AHtaro 
Dat. | — шнкмоу — шикй — шнкмоу --ликмоу --лики --ликмоу 
Acc. — шми (-Iaro) --ι шновив — шнкик — ли (слишго) -- лищ --лим 
Voc. — uiMiH — шнгага — шнки — NiH — AUm — АНК 
Loc. — шнкмь — шнки — шикмь — AHKMb --лики --ликмь 
instr. — шнимь — шнищ -- шнимь ---АТИМь — AHICUR — ἴημα 
Dualis. | 
Nom. впишнам вмшни B'AILLINTM BEAHIA 6EAIH ВЕЛТИ 
Сеп.  — шнюю — шнюю -- шнюю — AHIO --лию — лию 
Па. -- шмнима — AUNHMA — шнима — AÍMMA — лтима — AÍHMA 
Acc.  — uiMmm — ши — шити — липа — AIH — АТН 
Voc.  — uiam -- шми — шнуи -- лит — Ain — ли 
Loc.  — шнюю — шнюю — шнюю — NÍto — Alto — Alto 
Instr. — шнима -- шнима -- ШНИМА ---луима — Αἴηλιδ — AIHMA 
Pluralis. 
Nom. δι νη ΒΆΝ ΝΗ, въшнига ВЕЛТИ ВЕЛИМ ВЕЛНГА 
Gen. -- шнихъ -- нихъ -- нихъ --михъ —— ATH Y'A --лихъ 
Па. > -- шнимъ — мимъ — мимъ --мимъ — тима --лимъ 
Асс. о-- шнна (нам) — ним (-нам) — мега --лим — μιὰ — Aum 
Voc.  — шми — ми — Wrmrn — AiH --лим — лит 
Loc. -- шниха -- михъ — михъ --михъ --миха --лихъ 
Instr. — шними — HHMH — мими — AIHMH — AIHMH — AIHMH 


Gradus Comparationis Adjectivorum. 


Comparativum Slavi formant tribus modis: 
I) M. зи, Р. -ши, — N. Бк, ех. gr. 
суми, оунъши, оун"Ек ab adv. оунк (melius) 
MBNIH, мънъьши, мънЕк -- мьнк -- 
БОЛИ, БОЛЪШН, БОЛВк -- Болк “-- 
Pro ти scribitur et БИ: кол Ей, Kork. 
П) М.-ши, — F.-wam (ши), Ν -uitic (uic). 
] лсучъштй, лоучьшапт , лоучъшек 
Hujus formae etiam суми, мънти, вол/И sunt capacia: 
oyWeuH, мъньши, вольшй. Praccipue autem adjectiva 
in -oK εἴ ъкъ, abjecta hac terminatione, amant radici 
suae hoc шти affigere: глжвъш?й, ддлъштй, ширъшти, 
жестъши а глжкокъ, далека, широкъ, жетокъ; Пет- 
que Kprknaka, ТЪНЪКЪ, СЛАДЪКЪ, кратъкъ, кротъка, 
тажька КрЕпъши οἱ крЕпльши, сладьши, Кратъ- 
ши ete. 


. HI. M. Ънши; et post ж, ш, ч: айш!И (i. e 
гайшти): rwkitunh junior, сили ЕЙшТи fortior; мижай- 
шута inferior, влижайшт! propior, оувотайш?и pau- 


perior. Ipsaque formae П adjectiva etiam hanc possunt 


ormam induere: глжкочаЙшТИ далечайш!й. 

Superlativus plerumque suppletur tertia hac forma 
Comparativi: мжафЕйшТи sapientissimus (nisi malis ha- 
bere pro neograecismo, qui Cyrili aevo jam erat 
καλήτερος pro κάλλιςος, σοφώτερος pro σοφώτατος). Vides 
tamen jam illi in НАЙПАЧЕ et nostro Glagolitae in найскор ик 
fuisse notam hodiernorum Cisdanubianorum formam Su- 
perlativi. Videturque haec най particula nata ex мадь 
(supra), ut adeo νδἥεκορξιε sit quasi supra citius, aut 
germ. am (i. e. an dem) schnellsten. 

Nota jam hic, Adverbia ab Adjectivis derivata et 
Comparationis capacia, inflecti non aliter ac neutra, quae 
hic vides, Adjectivorum: ΝΔΗ скорф Ее citissime. 


CAP U T IV. 
PRONOMINUM PERSONALIUM DECLINATIO. 


Singularis, Dualis., “ Pluralis. 

(cgo) (tu) (sui, sibi, se) (nos ambo) (vos ambo) (sui, sibi, se) (тов) (поз) (sui, sibi, se) 
N. Δ та: | — . ва, ВЕ — — N. мъ въ: — ol 
С. мене (MA) 0 Фев (TA) ttg (А) G. наю δ све (А) (С. ach. васъ секе (cA) 
D. мнЪъ (ми) чтевЪ (ти) сев (сн) D. мама вама | сев (и) D. нама (wai) вамъ (въ) св (си) 
A. мене (ма) στεξὲ (TA) τεξε (а) ОА. ва ВЕ -- све (ca) А. насъ, (нъ!) васв, (681) сее (са) 
V. 13 тъ! — V. ва f. в — V. мъ ва — 
L. ww TEE ete L. наю BAIO СЕБ В L. маса вАСЪ ck 
l. мнощ товощ СОБОБА 1. нама ВАМА | СОБОБА 1. мами вами COEOBK 


Nota. Nesti KRalorum et Gallorum pronomina persona- 
lia ex parte duplicia: Datemi, donnez-moi et Date 
a me, donnez à moi; Vi cerco, je vous cherche, 
ct Cerco voi, cest vous que je cherche. Eodem 
fere modo Slavi veteres, et hediernt omnes, utuntur empha- 
tica forma anle praepositiones et initio Constructionis, bre- 
viori et quasi enclitica alias. Quamquam haec ad syntaxin 
pertmeant, licebit tamen vacuum hocce spatium monuullis rei 
exemplis e Glagolita nostro petitis explere: 

L. 665: помни мал memento mei. L. 11: МЕМЕ ради 


mea gratia. L. 87: Aw&AH οὗδ ли MATEtQb Паче MENE, 
нЕстъ мн на подовж: Amans patrem aut matrem plus 
quam me, non est me dignus. 

1. 84: wt ebay A non te novi. ἴω. 470: τέκε 
врага сжнита te inimicum. Е. 248: оуготоваемъ etd 
Ести пасуж et 258: oyromoBatwa тн сги πλίχὰ prae- 
paremus tibi manducare pascha. 

L. 187 самъ cà n(rbaa ipse me trado. 185: ct&E 
по Едаета se tradi. 222: «ами о сЕ ipsi per se 


(sponte). 


"Declinatio pronominurm. tertiae personae. 


n. 
Singularis. 
(Ше) — (ia) | (Пий) (is) (ea) ( id) 
Nom. oua δὰ — oHo (онъ) (ома) > (оно) 
Gcn. оного омном  oHoro  кго къ кго 
Dat. oWoMoy оной  ономоу KMOy > кй кмоу 
Acc. онъ(-огдонж | оно H Е: к 
Voc. ON'À ома оно — — — 
oc. омомь онФй  ономь KMh KH кмь 
Instr. онБмь oMom  онБмь HM& —— къв нмь 
Dualis. 
Nom. oda owk  owkb (ома) (ow) (ow) 
Gcu. Фноу  oWo OHOy кю кю кю 
Па. онЕма онЕма онЪма има Ma има 
Acc. она ow: он m Η га 
Voc. OMA он Е нЕ — — — 
Loc. онду  oNoy  OoWHoY kilo кю кю 
Instr. онЕма онЕма онБма има | има има 
Pluralis. | 
Nom. они  ouu! она “ (оми) (омъ) (она) 
Gen. онЕхъ онЕхъ онЕхъ uym — uym ^ Hy" 
Dat. онЕмъ онЕмъ онЕмъ имъ  имъ  нмъ 
Acc. оне! нъ! — OMA lA TY га 
Мос. еми она!  cHÀ — — — 
Loc. онЕхъ онЕхъ онЕхъ nya — uy*s —— uy 
Instr. онБми ὈΝΈΜΗ снрми ими HMH. HMH 


Secundum и etiam relativum ume (qui) declinatur : 
кгоже, КМОуже etc. Nam mt particula est. indeclinabilis, 
sicut с. g. graecum ep in 00750, ситер, ᾧπερ etc. Cete- 
rum cf. hoc nostrum й (ji) cum lat. is, са, 14. et gr. 7 nunc 
nostro и denuo confirmato. Въсткъ (omnis) sicut. онъ 
declinatur. Et къто (quis) in reliqua declinatione abjecto 
τὸ (sicut c. g. Jupiter in obliquis casibus abjicit patrem) 
sequitur онъ declinationem: къто, кого, комоу; а! Instr. 
Гас! more Adjectivorum ктимь non кЕмь. — Similiter τοῦ 
къждо (quisque) prior tantum pars declinatur , ut lat. quis- 
que, cujusque etc. когождо, KoMoymao etc. Neutrum 
чъто (quid), ut M. kao, rejecto то sequitur declinationem 
то PW: чъто, «tro et utto, чемоу etc. Eodem modo et pos- 
sessiva flectuntur: мой, моа, мож; мокго, MOItà, MOKTO; 
MOKMOY , MOKH, мокмсу ElC. нашь, MAUIJA, NALE; NA- 
uxro, машем, Ннашего εἴς. Et και ἥ, кат, кок, (qui 
quae quod) nonnisi in paucis differt : Ν και, Kara, кок; 
С. кокго, кока, кокго; D. кокмоу, кокй: Loc. кокмъ, 
кокй; lIustr. къимь οἱ коимь, кокъ. — ЧИ, чит, чим 
(cujus proprium) inflectitur ut мой, Mora, Mox. Denique 
ктери,д, o (aliquis) declinatur ut adjectiva indefinita. 


His simillimae sunt pronominum «rez et c& (hic) declinationes, 
quorum partim duplex forma respondere videtur duplici 


Adjectivorum. 
Singularis. 
(hie) (haec) (hoc) (hic) (baec) | (hoc) 

N. тъ (тъй) та (mara) τὸ (moie) съ(ЯЙ) си (сит) се (сик) 
С. того том того Cro — ctf ctro 
D. rowoy — той TOMOY  семоу ct семоу 
А. тъ (тъй) TX (Τ᾿ ΔΙᾺ) то съ (СИ) cuti» СЕ 
1. томь той TOÓMh — (EMhN  CEH СЕМЪ 
l πῶ. mou тфмь  симь сам ΤΕ 


Dualis. 

Nom. ma τὴ; mi: Cita си ан 
Gen. oto TOI τοι (EO τ τε 
Па. тЪма т Ема  тъма  tcHMà СНИМА снима 
Acc. πὰ т qt: сит пи εἴμ 
Voc. — — — — — -— 
Loc. тею тою ΠΟ СЕЮ (Ὁ ἐει 
Instr. "ka.  твма тЕМА (ΜΔ СНИМА COMMA 

Pluralis. 
N. qu (τίη) та тена) ma (mam) си (cu) μὰ cum 
С. тъхв — hy ΧΕ — (HX'5 — cHX'A сихъ 
D. τα — mqbwa τῆλ (ΜΆ (ΜΜὉ симъ 
А. mat (ΤΆΔ) тъ (тапа) та (afa) сим сим cum 
L. тЕХъ — akya тфхъ сихъ o cuya сихъ 
] σμη  тЪми quin сими (HMH  (HMH 


Nota. Sicet oBz2, a, o hic, она, ἃ, ὃ ille, сама, ἃ, 
o ipse, declinantur; nisi quod Dualis Genit. penes -ою 
ctiam in -ov formare possunt: oBoy et овою etc. 


NUMERALIUM DECLINATIO. 


Quae substantiva sunt, ut ero, тъкауа, тъма (my- 
rias, proprie tenebrae, nam avium с. g. aut locustarum 
volantium infinita multitudo obscüurat coelum; ipsa- 
que graecorum μυριάς a иго est fortassis) substantivorum 
declinationem sequuntur; ordinalia ΠΕΡΒΆΙΗ, втофън, 
трет?! adjectivorum ; окой, двой, трой (uterque, inus. 
ternus) ut мой declinantur. кдинъ (unus) et вьсъ (om- 
nis) ad demonstrativorum fere declinationem se confor- 
mant: 

Singularis. 


N. кдинаъ кдина KAHNO —Bh(h — B&CA Вьсв” 

G. — много —-MWOl — много  BhcETO  БъсЕМ BhcEFO 

D.— номсу | — ней — номоу въсемоу ввсей BhcEMOY 

Α. — Wwa(HOolrO)— NX  — NO Въсъ ВЪСБА BhCE 

У.-- -- -- -- — — — 

L. — номь — NOH — NOMh БЪСЕМЬ  ВЪСЕЙ БЪСЕМЬ 

Ι. -- нрмь τ — ном-- нЕмь въсБмь сЬСЕБК Бъсемь 

Опа | 15. 

Ν, кдина ink f. οἱ n. Бъси m. f, ei n. 

С. — ноу(-ною) — ноу (-ною) ВъсеЮ 

D. — нЪма --нЪма ВЪСИМА 

А. -- на — на BhCH | 

V. — ма --- ма BhcH 

L. — ноу (uoto) — неу (Moto) ВъСЕЮ 

1 --мЕма --нЪма ВъсИмА 
Pluralis. 

N. кдини  KAHN'A! кдина БИ — δια. δ 

С. —wikya —wiy вьсЕхъ Bhehyu enchya 

D. —wbwa --нЪъмъ въ рмаъ въсбма въсбма 

А. -нъ — νι Вьсл БЪСА Bhcra 

V. — — — — — — — 

L. —wkya& — нЕхъ въсЕха въсЕхъ вьсБкъ 

] --нъми -- н Еми вьъсБми въсБми въсЕмин 


Ἀδὰ (duo) illique απο ока (ambo) sic declinatur , 

duali tantum per naturam rci: 
Dualis. 

Nom. et Ácc. два, ова, fem. et neutr. sb, ok. 
Gen. et Loc. двою (двоу), окою. 
Dat. ct Instr. дв Ема, ΘΚ Ема 

Sicque a& cr (ducenti), двою стоу, aha 
стома. Αἱ три ста, три (трехъ) eara, трЕмъ стома, 
TEX E CTEY'A , треми ста (trecentis). 


| generis omnis. 


трик ΟἹ четърик sic. declinantur: 


N. mpuic(mpit), . mon "utat opi, Г. четири 
(С. τρί (трей) Tin "ET "AL Qb — 
D. трикмъ(трема) трикмъ VET RIQEM'A — 
A. три три чети — 
V. три три четгъфи — 
L. три«хъ(тихъ) трехъ ЧЕРЪЕХЪ — 


l]l. трикми треми (тръми) чегъфъми 


, патъ, щшесгъ, седмь, Осмь, дЕВАТЬ, ДЕАТЬ рго- 
prie sunt substantiva feminina (ideoque numerati sequitur 
Genitivus, sicut lat. post millia) quartae declinationis, ita- 
que declinantur de regula: 


N. A. плть G.D.L. пати Instr. ПАТИБА 
шестъ [ΠΕ Чи LECT HER 
сЕДМЬ седми СЕ ДЛАНЪБ 
OtMh осми OCMMBR 
AEBATR ДЕ ВАТИ AEBATHIA 
AEATR AECATH AECATHUR 


Solent tamen quandoque quasi oblivisci naturam suam, 
et adjectivorum flexionem sequi ut οἱ invenias отъ ΠᾺ- 
тацъ ХАФва, no дъна омихъ, дънъми чегъфеде- 
ATMM. 


CAPUT V. 
DE VER BO 


lnnuimus jam supra p. 53 verbi Slavici indolem pc- 
culiarem. Non tamen abs re putamus fore, imo ferc nc- 
cessarium, penitiori verbi considerationi vacuum hujus ра- 
ginae spatium destinari. Cum enim priores Ruthenorum 
grammatici , ad exemplum fortasse Graecorum, diversis 
verborum formis ad unam eandemque conjugationem con- 
везиз, vix non infinitam reddidissent verbi conjuga- 
tionem, tandem, Dobrovius finem fecit hujus confusio- 
nis, universis verborum formis in sex quasi classes tribu- 
tis, singularum usu ad syntaxin delegato. En sex Do. 
brovit classes: 

Ll. Prima comprehendit ea verba, quac nullam cha- 
racteristicam vocalem habent ante -ти Infinitivi. Sunt- 
que horum duo genera: 1) Eorum, quorum syllaba radi- 
calis vocali terminatur, uti м-ти capere, u-mH ire, ки-ти 
caedere , πρὶ - ти canere, м- ΤῊ lavare, чю- ΤῊ sentirc. 
(Moneris autem lector, Dobrovio appellari syllabam radica- 
lem, aut vel disyllabam radicem, quae superest post- 
quam omnia detraxeris, quae sive per compositionem, 
зуе per motionem sive per declinationem aut 
quamcumque demum flexionem grammaticam acces- 
serant. En rei exemplum: vox Елагов"Ествованмте evangc- 
lium, composita est е &gAaro (bene) et вБствованте (an- 
nunciatio) : in &Aaro ipso o est vocalis mediatrix com- 
positionis, relinquitur ergo syllaba radicalis primae partis 
лаг, sufficiens interea anatomo pure pute grammatico 
imfimi gradus; ad altiores gradus nunc nondum aspiramus. 
Alterius partis. в Есгвовани est verbale derivatum imme- 
diate a participio praet. passivo вЕствоване (annunciatus) 
verbi вествоув; cujus proximus fons mera, ipse pri- 
mius derivatus a radice, вЕд, monosyllaba. Accipiamus 
vice versa syllabam nudam жи, quae vestita dabit жи-ти 
VIVeTe, жи тель incola, ΗΒ VIVUS , живота Vila, житте 
Villa, жиЗънь vila, жито frumentum (σῖτος), житимца 


horreum , пажить pascuum elc. Sic a syllaba radicali да 
formatur Fut. aaMe dabo, Inf. дати dare, itemque lof. 
Freq. дагути solere darc, Praes. Ind. дан soleo dare, Impe- 
rat. дай da, Partic. praet. act. ὅλα δεδωκώς, дамъ Ζεδο- 
μένος s itemque Subst. даръ donum, дань tributum etc. etc. 
Vides Dobrovii etymologiam esse potus anatomiam, 
quam analysin, scd hoc habere boni, quod сега sit 
et demonstrabilis, et necessarium fundamcen- 
tum omnis altioris ctymologiac, qualis c. g. cst Grim- 
mii linguae germanicac). Classis ergo |. verba nullam ha- 
bent characteristicam vocalem ante -ти пи, sed 
nudac radices ἀμέσως praepositae τῷ - ти Infinitivi jam 
integrum verumque verbi Infinitivum efficiunt. 2) Alterum 
genus pariter nudam radicem ἀμέσως τῷ - ΤῊ pracmit- 
tit, in hoc tantum diversam a priori, quod hacc vocalem in 
medio habet, duabus соп50015 inclusam: nac-H . pascere, 
нес- ΤῊ ferre, рас- ти crescere, quorum Pracsentia. sunt 
nat-X pasco, нес-ж fero, gac- A cresco. 

IIl. Secunda complectitur ea Verba, quac in Prac- 
senti (seu Futuro) -нд, in Infinitivo -нжти affigunt sylla- 
bae radicali itidem nudae: доу-нж, доу-нжти spiro; 
станд, станжтн. Habentque plerumque praelixas etiam 
praepositiones; ПОМАНЖ recordabor, иЗринж extrudam, 
исоунж Cextrudam , сужаснж exterrebo. ща 

HL Tertia eorum est, quae characteristicam 
d; affigendo syllabae radicali formant Practeriti personam 
tertiam, et huic addito ти Inliniivum: сазоум -'k intellc- 
xit, разоум- Ἔ- n intelligere а (composita) radice ps 
оум-; Sic et повел, повел Ети jubere; &uab, внд 
videre; глад, CAM re aspicere; ст ἜΑ, eraiak- 
тиса pudore авс. Horum quaedam ra amant prae Е: 
стогити SlaTe, воштиса Ншеге, дръжати зегуаге, слън 
ura audire. 

IV. Quarta corum, quae characleristica и gaudent: 
та-и, та-и-тн celare; кои, коити pacare ; ви, авнти 
manifestare : прБломи, пр” Еломити diffringere; клони, 
клонити clinare: сжди, сждити judicare; хъти, χε 
тити гареге. 

V. Quinta corum, quae characteristicam ἃ aut ta 
praemittunt ante. ти: спа, пати fulgere; rw'kBamnca 
irasci; Зовати manducare grana frugum, sicut equus ave- 
nam; копати fodere; гладати spectare. 

VlI.Sexta denique eorum, quae characteristicam -ова- 
et post jotatas radices iB !-ева-) assumunt ante -ΤῊ Infiniti- 
vi: коуп-ова, коуп-ова- ти mercari; миловати ашаге; 
фАдоВвАтИсА gaudere; вожва, воквати bellare; съвръше- 
hAmH esse in absolvendo; непъцивати arbitrari. 

Jam с. g. verba formae V. pleraque, formae autem 
VI. omnia sunt Frequentativa, ut lat. ito, ventito, 
dictito, lectito, territo: Il. contra omnia et |. ple- 
raque unius tantum actionis perfectae, ut lot. exsurgo, 
venio, perficio. Quis nonrideat Grammaticum, conja- 
gantem simul eo, ito, itito;ago, agito; venio, ven- 
tito eic. ut ejusdem verbi partes? Quod nec Hebraei 
faciunt, qui jam pridem suorum verborum forma s distin- 
xere , utpote cognatas quidem radice attamen diversas invi- 
cem et significalu et figura, sicut etiam sunt Slavicae. Et cave 
credas, omne verbum Slavicum esse capax omniu m for- 
marum; sunt nonnisi pauca quae quattuor, plura, quae 
tres, pleraque quae binas tantum admittant. Sedsic, per 
naturam plerumque significatüs sui, carentibus 004 
alierávc fermáà verbis veteres illi grammaticastri. d efec- 
tum et irregularitatem exprohrabant; quae vitia po- 
tius erant perversac methodi, воп verborum. 

Sed haec hactenus. Ad flexionem redeamus. 
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Praeteritum ll. 


Sing. 2 εἰιχὰ (factus sum, germ. ich ward) 
^ 9 къ 

Φ καὶ (съкть) 
Dusl. з въква, «в 

2 περ, «9? 

3 съкта, «ἢ 
Мег. з 

Фо αι 

3 αλλ | 

Praet. Gerundiví, 
Sing. сътва, f. ΕΔΙΒΈΙΜΗ 
Dual. къвъша, -—— ши 
Plur. кивъше 
Praet. part. act. 
Sing. въмъ, Δ, 9 
Dual (| кама, В, t 
Plur. KAMAH, 5, ἃ 
Pract. part. passivi. 
Sing. | (заЕМвена, ἃ, 9 
Dual. (θλ)κέδενὰ, b, Ф 
Ptur. (ΠΑ ΚΆδΕΝΗ, "uf, ἃ 
empora circumscripta: Praet. Ind, 
Sing. Кала, Δ, ὁ, KCMB fui 
' — —- ми fuisti 
— — κίε fuit 

Dual &dtAa, В, 'b, «cta, «δὲ 
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— — иста, th 
вЪлИ, ΔΙ, A, ЖМЪ! 
«CTA 
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"hu 
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-- ἐπε 
Praet. Plusquamperfeci. 


Smg. 1 &44"2,4,0, Е 
2 —— 5 
Dui $ gua, ds ὧν + 
ual. 4 сама, & Nd ü 
ΣΡ rA, Ded 


Praet. Optetivi. 


Sing. 3 &1141,4,0, къка 
4 — -- κοι 
9 -- -—— къ | | 
Dual. à кила, ἃ, Ф, съква, 268 
9 -- — ВИНА, 
В - .... пакта, nnb e 
Рие. 1 £n, ἘΠ, ἃ, къкома 
U $2 — — &ücrt 
3 — -- sx (кмша) 


Notae. I) Vides sicut omnium fere populorum , ИА 
et Slavorum verbum sübstantivum esse conflatum e tribus 
radicibus* «t- , &X« et κα, quibus cf. lat. es-, fu-, et fi», 
et germ. ist, bin et wesen. 1l. Habes hic etiam exem- 
plum praeteriti iterativi, quod et reliqua fere verba 
omnia fundunt: Aat, ΚΗΠΙΧᾺ, "B5opmiym, musmym, 
ндахаъ, влюдиха, ῬΑ ΧΕ, течаха, ΜΟΝΑΧΆ, имаха, 
люслшха (et tnachu Monumenti Frising. П, 101, Ье. 
тънгахж). Estque haec iterativa forma et sono et vi si- 
müllima ionicae in — εὔχον, quae itidem ab omnibus fere 


verbis funditur, quin in conjugaticnibus appareat, III. Vi- 


des Dual. 2dam et tertiam personas prirnae longtorem for- 
mam imitari suo modo, -xoBa terminatione propter е 5е- 
quens mutata in -шета (penes -ста): клуова, кашета, 
кашета penes каста, ЕПеТА. IV. Vides кси secundam 


pers. sing. praet., non кши. Hocque exemplum imitantur 
alia anomala pleraque: 


(edo) (comedo) (scio) (do) 
Sing. 1 mk сънБмь  оввмьо QAM 
2 шси сън Бси БЕи ὅλη 
5 mers сън Бсть. ВЪЕСТЬь | дасть 
Dual. 1 пдева, wb — съм Едева ВБЪДЕВА — ДАДЕВА 
(смБва) 
2 мета, ТЕ  cauwkera | БЕТА 0 ДаСтА 
5 тдета, τ съмвта | овЕста aacra 
Plur. 1 ама сънБмъ δ’  дамъ 
2 мете (ἌΜΕ ΤΕ — ВБсте λίπε C 
5 maamTk СЪНЕДАТЬ БЪДАТЬ ДАДАТЪ 
Сдаджть) 


Sunt autem haec omnia contracta ex ддмь, сън Едмь, 
вБдмь, дадмь. Cf. lat. edo, es, est, pro edis, cdit. 
Hinc redit à, in Опа et tertia pl. et alias; ante те et «s 
vero mutatur in t ut inaliis: крЕДЖ, ΕΡε ΤῊ : BEAX , ВЕСТИ. 
Cetera habe singula: V) амь in Praes. ger. habet [2 ἈΠ 
et maA, f. naxum. Part. pass. maowa, à, ὁ. Inf. 
пети. Pract. ind. адохъ. Praet. ger. ma, f. tau. 
Part. act. maa, ἃ, o (pro мдлъ, quod et Carnioli et 
Poloni retinuere : jedl, iedla, ;edlo) Part. páss. faatwa. 
Imperat. иждь, иждъмъг, аждъте mutàto и regulae 
ris umperativi in. &, ideoque a mutato in жу ex lege 
euphoniae ut vidisti supra: sed Hecentiores etiam regula- 
rem habent imperativum: mH, ΠΙΔΗΤῈ (pro mimi). 
Idem jam habes apud Glagolitam nostrum: дадите 26. 
Praeteritum мдохъ etiam in raya contrahitur: iterativum 
est адиха. vi) вЕмь: Inf. ΒῈΈ ΔΈΤΗ et вЕсти. Praet. sli. 
ix Gerund. praes. вЕДЪНЕ. вЕджуи; Imperat. вЪждв. 

ota ргае!, &'ba'k etiam de prima persona usurpari , 
penes ΒΈΔΈΧΑ; (idque in Frisingensibus quoque habes 
monumentis). VIT) дамь: Inf. дати. Praet. ; yay 2; Praes. 
3 plur. дадать et даджть quod est ἃ дадж. Impera-- 
tivum даждь jam non amplius miraberis. 

ὙΠῸ имамь (habeo), имаши (non с. г. имаси ut res 
liqua anomala), иМать. sed 5 pl. имжть. inde et Gerund. 
имъ, имжщфи. АПа contra tempora a forma regulari 
имЕти deducit: Imperat. имЕй, имЕймъ, им Ейте; 
Gerund. им Ем: Praet. χα; Part. act. имБла; Gerund. 
praet. имЪвъ; Part. praet. pass. имънъ; unde ΜΈΝΗΝ 
verbale; Praes. iterat. имЪмкъ et. contractum. нмшхъ, 
имаше etc. Tertio denique loco ab нмж, quod non 
solum forma sed etiam significatu differt ab имамь, Гог- 
matur Imperat. ими, имЕте, Praet. gerund. кмъ (pro 
има) кмъшин: Пи. мти, inde Praet, ха, м, ayows, 
part. act. млъ (quod quidem, polonice scriptum jat, qui 
commode protulerit, nobis quidem erit magnus Apollo) 
part. pass. мита. Latinam phrasin: fidem Насо, red- 
dunt Slavic libri triplici simül hujus verbi forma: aoa 
ICMAER , ВЪОЖ имж, εἰ вЪрж имамь. 

1X. Alia item anomala, ut in graeco, quaedam tem-: 
pora mutuantur ab alio themate. А Defectivo идж (eo) est 
mperat. иди, ΗΔΈΤΕ; praes gerund. nar, иджуиз“ 
praet. идохъ, Hac; praet. iterativum идихъ, Inf. ити 
(non ндти, ut Gottschediis russicis placuit). Alia. tem- 
pora petuntur ab obsoleto шкаж (г. uita): praet. gerund. 
IH&A'A, шьдъши; part. praet. ас. швлъ, UI&AA, ш?ло. 
Et a part. pass. шмгъ derivat Dobrovius шьетвик (pro 
шетьствик), in прфишьстъвик (adventus). 

X) градж venio, advento, habet Gerand. Градъ, 
-ΔΆΙΜΗ; prae. град; praet. iterativum градиха. Tieli- 
qua tempora mutuatur. ab Max (eo) et yostat (advento); 
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Nola Carniolis грЕмь, roduus, ГрЕ adhuc esse in usu 
quotidiano: камъ грЕшь quo vadis? 

ΧΙ) рекж (фЪКЖ) praet. ptKoy m, ptt, QeKOyOM', 
EKOCTE, фЕКОША SaL regulariter inllectitur: habet tamen 
et by, рЕхомъ, prherk, obura ab absoleto prix, 
quod vix non idem est ac gr. ῥέω, unde ῥῆμα (verbum). 

XII) Quae de lege ob Infinitivi formam ex uno ад 
aliud Conjugationum paradigma migrant quoad tempora 
ab ту: exemplo pendentia, ca proprie non possunt 
pro irregularibus haberi. His tamen accedunt. verha. uw 
capio, жмж (humorem extorqueo, germ. ausringen, aus- 
winden) пнж tendo, жнъ meto, WawANA incipio, quo- 
rum Iníinitivi sunt ъти, *ATH, ПАТИ, ЖАТИ, НАЧАТИ; 
(quibuscum cf. gr. λαμβάνω et Хаваи, μανϑάνω et μα- 
ϑεῖν elc). Haec euim quoad rcliqua Infinitivum sequentia 
ad comjugationem | pertinent, Praeterititamen gerundivum 
infleciunt: ммъ, фаспънъ, начьна, жьнъ. Exempla ha- 
bes in Ipso» quem edimus, Glagolita nostro, plurima. 

АЩ) Alia demum nonnis quoad unam alteramve 
personam dellectunt a regula: τοῦ коция e. g. tertio pl. est 
XomaTb, praes. gerund. кота, Imperat. york, inf. 
Хотфти. Praet. хотЕ, ct alia tempera his analoga se- 
quuntur paradigma E. 

XIV) uva lego, Inf. «ucru Proet. чатохъ, part. 
ас!, чела, ΒΑΔ, чъло (eliso «v, sicut 4 in шълф) regu- 
lariter inflectitur. At à. чтж honoro Russi more Gott- 
schediano Похеге Inf. чтити; cum libri antiqui minime 
dismguani; mec opus crat, cum proprius Tov «& ma Sig- 
ndicaius s in numero habeo, hincque число numerus. 

XV. Subinde tempora reperias, quae anemala videan- 
lur, quod a formis ebsoletis quasi reliquiae. remaanserint. 
δὶς ΒΑΔ Ὁ (dominatus) ἃ владж, влати, cui formae in 
Inf. substituerunt влад bert, cujus iterum praes. gerund. re- 
guloris est влада. Sic накои οἱ исколик videantur апо- 
mala ei, qui ab иуик velit deducese, non, vero ei qui ab 
utka. Ex hoc praeprimis capite in. Slavorum grammaticos 
quadrat illud Virgilianum: 


O FORTUNATOS NIMIUM SUA SI BONA NOBRINT' 


Utpote quibus nil opus sit, fingere. themata (quolio Beut- 
mapnus in graccs subministrat uacialibus Scripta): sed 
nonnisi exquirere. ex mexheusto duodecim, dialectorum 
gazophylacio. Acciditque non roro, ut quod supezbissimis 
perunt Hiussis ан Poloms, vigeat superstes apud Lusatos 
aut Carniolos, quos illi jam чи pro Slavis agnoscumk. 

XVI) Impersonalium conjugatio, ut apud. lau- 
nos ct graccos, minime differt a регзопа маша tertia 
pers. sing.: подовактъ decet, лЕть ксть licet, (propuis 
respondet gr. ἔξει: Ау Би Anse Бъде дай ЕЖуу. 

XVII) Passivo, praeter participia praes. οἱ psaet. ca- 
ret verbum Slavicum. Audi quomodo reddat Passivumn 
lat. aut graecum. Scis jam ltalos habere si dice, si fa 
eicitemque Gallos: cela ве se dit pas, pro lat. dici- 
tur, perhcitur.. Eo jam coeptam rem ab Italo, sed а 

то, opc unius ca pronominis, applicatam non solum 
lettiae, sed et primae et secundae personae: *MerAXta ho- 
nürOr, s&TEtUJMCA honoraris, чьтетъсл honoratur, чьте- 
вал elc. 

,. XAVIIL Optativum vidisti за Conjugatione той кстъ. 
Sic, et. Praeteritum et. Plusquemperfectum opteltvum cu- 
сшозсприка formabis: да Баха илувлв habucrim, Бас 

uissem. 


Notae in Conjugationes. 
1) Imperativi pluralis in "Е verus est ct antiquissimus, 


- пр Еломль, фождь, nouis pre 


Invenias tamen in libris sat ahtiquis, ipsoque nostro Gla- 
golita et Ostromiro дадичте, MMAWTE. | 

2) de mutatione litterarum euphonica, пдмези а nc- 
MOTA, тециа текж, вържена ἃ въргда фона а Qo- 
дити; ΠρΈΚρδλιμεν οἱ прЕкрацик а ΠΡ ἘΚΡΦΤΗΦΉ, 30 
урренъ ab издетрити etc. etc. relege quae supra monuimus. 

5) Conjug. II, paradigmaus D, . tertia. quandoque 
amittit N ante -&m sing. et -жтъ plur.:, фть- pro 
изъдахнетъ; исъшжтъ εἰ исачжтъь gb. мсъунж et 
ИССАКНЖ. : TE 

4) Verbum ρεκὰ in Imperat. ge (aut o potius) mu- 
tat in &: фъци, ut vidisti in ipso, Щегас: o neqine. Sic ct 
alia analoga invenias, пъцира a пекма solicitus sum 
СтЪЦЕМСА concurramus a стекжа. Tono nempe transe 
migrante В abit in & , ut jam saepaus monuimus. 

5) Praes. gerundivi 11. Cou exit in за, f. «apa: 
несм, имъ, ида. Hinc. formatur.adjyectivum parte 
cipiale addita й: меси quod et ipsum pro gapandivo usur. 
patur. Sed haec ad syntaxin potius pertinent. 

6) Praet. gerundivi Ш. conj. solet. ида .coptrahere го 
ь; at tum poscit ante & solitags euphggiae ergo : cpentbes 
sin et mutationem litterarum; qtra&ss pR6 oUTADTB, 
пр Бломидв., фодивъ, пс- 
стивъ. Huic porro gerundwo F'oxgininum ек casus obliqm 
solitum ши et ше, et participiale шти suffigunt : ocmrasas- 
ши, рождъши: at usitatius посташи, поустъши. 

А Praeterita II conjug. paradigm. С, quamvis де. re- 
gula sint oy, t, lamen ea quac .sunt a praes. -рд, 
-рЕти, etiam in praeterite & praeferunt: oyworky*, oyaeork 
pro o мроха, OYMo- ри ΕΣ 

8) In praet. quaedam in oyrarejicut, eademque pro 
οι habens ж tantum: ИДЕ, HA&, Ндохова, HASXOMS, 
идосте, HA X. Sicque Glagolita nogtey li», $14: изкЕга 
ро изкЕгоха, quod suo loce nps ipsi ргуз male mirae 

amur. TEN 

9) Pract. part. act. conj. II ab. exa primae facinnt 4a: 
могохъ: моглъ; риокд, gRAAG; SiC € OYMQbAG 561 
oyMbgA'a (recentioribus. oy MégAR) ah ογδιροχα: Πρὸ» 
сгрълъ, пожрълъ ; ЖЪЕАД. ἃ меда, Несспиогат pariter 
sunt praet. регипата начадау ογδις WTEQ'À, прост 
mera, "E. cum inserta t uper, pro од ei padical 
b: мачьма etc. 0 2. 

10) Particip. pass. Conj. TI. parad, A. etiam ig τὰ fit 
(penes енъ): викна sed et. naim; à. ngu, plege nonuist 
nna valet. Cf. lat. /us 04 Germ. es; verhorum vregularium 
penes ! regularium: hortatus, geliebet et gewon- 
nen). Pleraque post vocales, ὦ, ὦ, ey armgnt et -вема: 
швемъ ἃ шик (suo), WUAWEIBEMS, ablutus CL. H3AVABENS 
elutus (Russi измовинъ); ЗАБЪВАМЕ prO. Завашвенак germ. 
vergessen), ΠΟΚΡΈΒΕΝΈ (rec. noKgoBEN', et покръмга) 
tectus a покрвн, -ma pro «Na розцИау ммж,е! vegba in 
-M&, quae inf. facimpt ia чати; иа. (cum ,Compogitis 
помтъ, отатъвъзата), ΦΆΓΠΑΤ ὁ, ΠΑΝ, ἃ HA, JEAN 
а жнщ CL жмж, почата, проклатд., His. adde. supra 
jo adlatum nwr*4; emque пос а nei nano (quamvis 
Низзогуиа verbale ndun сЦад formam. mua testetur; 
sed et pro пънми Cisdannbiani, habeot, ndr vus, СД, ди- 
тнка пижщ. ранна, TE 

11) Sunt ct II Сощ. quacdam, qnae penes ἐμά eliam. 
τ admiltant: подапрЕнъ et подфврът!ъ; βλίπροζτριτα-. 

12) Paradigm. p. partic, ргас!, pass. amat. фвеъъ:. 
Фриновена ab Фринд, швиновемъ ab фвимж, DeMA- 
ΝΡΒΕΝ, фЪХНновЕНЪ. А! nonnulla malunt sequi parad. C.:. 
H3AMBNEN'G ab измъкнж, съгъвеми COmap]i catus. a C'ACENGR 
Quaedam u praes. зеруат ante £a parlicip. въфдвирикий. 


aul prO човна азотни -A T4: ваздвбигнатъ, ρλ2- 
гндтъ. Sed haec interea.-sufficiant pro synopsi. 


CAPUT VI 
DE PRAEPOSITIONIBUS. 


Quamquam Praepositiones non declinentur, ideo- 
ие lexico possint delegari, tarnen et hic aliqua praemo- 
meri expectabumt lectores, Praepositiomm mnounullae 
sunt inseparabiles et nonuist in Cempositis obviae; 
Мега eque tamcn verae sunt praepositionos separabiles. 

inscparabilibus addidimus τὸς, (quasi compositionis ἐπα 
dicem): &t3* absque, вада SUFSUD, ва ли „ввю ех, до 
usque ad, За pro, post; иза ox, ка ad, ма in, supra, 
Надъ superne, низъ inlra, o (w) de, eg circa, отъ 
ab, па- post, no post, neas sub, nga- aute, прЕс trans, 
ар ἘΔ ante, npkb3n рег, при spud, ngo- pro-, р431- dis-, 
съ cum, rs de, сж- cum, oy apud, чу за trans. Prae- 
positioualem etiam usu habent adverbia: uausa prope, 
вместо loco внжтрь intra, внф extra, aAA ob, Кром"Е 
praeter, wema юег, мимо praeter, пол post, neo- 
тивж сопна, фади grutih, cwmes рог, uda propter, 
et ulia. De tegimine vile Syntaxin. 


CAPUT VII. 


DE ADVERBIO. 


. Etiam Айуейла ex parte sunt inseparabilia; longe 
tnajor tamen pars est sepárabilm. En Ша uno obtutu: 


agit (Gl. agn) statim мънЕ minus 

акъ 8081 межав Inter 

азшетъ in.cassum най- maxime 

влизъ prope ме поп 

КОЛЕ us миже quam 

δελε valde н?- ali- 

вЕ- valde (?) нн nunc 

въмъ foras NH34, нидоу ша 
вм foris ниць pronus, demisso vultu 
вънж Semper oy (ноу nondum, суже jam) 
вълпе superius oywk melius 

въкпръ sursum пакта iternm 

πάψε plus DAut potius 

мъкоу ш summitate предь, norma ante 
ra ubi esk sursum 

гори supra противж contra 
год Е volupe фафн вгаца 

ДалЕ longius ранш mane. 

-at (loci o sic 

дол ἰηίτα фвЕне excepto 
долеу in profundum crbark т medio 
Фра anuquitus скому mox 

MEAS, фла ob сквов“ рег 

πε (relat.) скрез Е рег 

од (relat.) moy illic 

S'kAw valde TAH clam 

за hic гоумф gratis | 

некрь prope тез- (cognominis) 


Kgom'k praeter С "ANE ЗС 


-Крата -ies (vicibus) тъчищ, Solum 
(ко) ли -cumque да” Е palam 
A» gk facile «H ita 
лАни anno clapso KAE VIX 
ь е regione кда ап 
лоуче melius iuit adhuc 


Adverbia in ὦ ul tkógu, QAM, акш, Кака, α'λκα 
nil sunt nisi Neutra Adjectivorum in o; spectatque eorum 
w terminatio (imuans quasi Graecum - ὥς in καλῶς etc.) 
ad nugas grammaticorum, quas codd. aetiqui ignorant. Alia 
ab Adjectivis deducta malunt Е: swb, ἀοδρῷ, лъка?» 
RKAagb. Педоса ab Adj. in ck amant ai: фимекли го- 
mane, слобаниска: Slavice.. Adverbia numen opo mbi 
aut yi formantur: тгриждаа aut луиуфи ter; apt ope 
lustrumentalis fem. : кдином semel, Sed haec ad for- 
mationem уосшп spectant , non ad flexionem quam 
solam hic tractaamus. 


CAPUT VIII. 
DE CONJUNCTIONIBUS. 


Conjunctiones simplices sunt: a at, Η οἱ, &o enirn, 
нъ sed, ΝῊ nec, ли an? aa ut, τὸ tunc(rágr.; 50 germ.), 
же VEeTO; oy&o igitur , люко aut, ауи 5. Compositae: 
HEO etenim, или aut, иде etsi, ливо aut. Sed has от- 
nes et Interjcectiones invenies in Lexico. 


CAPUT IX. | 
NOTATIONES DE SYNTAXI LINGUAE SLAVICAE. 


1) Dualem diligenter usurpaut Slavi veteres, et 
ipsi hodierni Сагашаш. СГ. Specimen quod dedimus p. 
XLIX — LX :e Lucae XXIV, 15— 55. | 

2) Substantivo collectivo ut im aliis guis, па 
οἱ а Заука quandoque pluralem verbi subdi posse, 
non mirabere: qo окть Ератика мега qui sunt fratres 
mei. А: Neutri plurali junctum verbum зшрщаге servilis 
est sciolorum recentium graecismus: Deut. 52, 2: δὰ сий- 
фетъ UO) фоса CAMPOAM мон (καταβήτω - τὰ сирати); 
наша Баша (ЖТь TZ ἡμῶν υμῖν $sry.. Rectius alii. да снич 
ARTb Глаголи, пте НАША ВАША CAUTE. 

5) Pronomina Slavusaeque parce usurpat in соп- 
Jugatione ac Latinus aut Greecus, utpote aeque plemam 
habens verbi flexionem: факъ ТБОИ ксмь Servus tuus sum, 
sine Ag. Sed differt ab omnibus, quod sciamus, linguis 
m hoc, quod, uti jam supra monuimus, per cA aut секе, 
uemque си el сев , cogom, (sui sibi, se) omnium. perso- 
narum reflexionem indicat: &owca timeo, &OMMIMCA 
вишез, δοιὰ timet, EOHBACA, KOHB'ECA, БОНМЪСА DUC. МЕ 
могд A3'& ὦ ct&'b творити non possum a me ipso facere: 
марка прибеди съ COEOMR (Lecum), въсегда NHUIH уа имате 
съ «око, pauperes semper habebitis vobiscum. Similiterque 
свой (suus) omnium porsonarum est, ubi ad idem subjec- 
tum refertur: исповЕдадкме rocky том conlitemur pec- 
calà повга; оудържи мзака свои contine linguam uam, 

4) Рго-мой, «aon, свой, Slavi etiam Dativo an, 
ги, са personalium utuntur: otut КЪ Обоу си ad 
patrem suum; дай вЪфнемоу си pa&oy цу Есафю наше- 
aey εἰς. da fideli tuo servo, Imperatori nostro —, «raa 
Πρ δειον δῈ ayhaoscebiH си quando. veneris in. regnum 
tuum. Cf. specimen bulgaricum superius p. L. 

5)Possessiva, tam communia quam Slavis pro- 
pria, respuunt terminationem дебат: кратова, aa- 
видовъ, профочь, кнажь, кдинорождь, поп Бритгенчий 
etc, ексериз БОЖТН, Вфайти, крави εἰ paucis aliis. Hinc 
et locorum nomina russica смелинска, воудимль , гаросе 
лавль. De usu adjectivorum possessivorum cape схсте 
pla: roga кожит mors Dei, cama. кожи (ilius Dei, cono 
господни verbum Domini, домъ Даандовъ domus Ba. 
vid, Домъ Такшнль domus Jacob, лонФ a&paaMAk sinus 
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Abraham, сЪть aiaBoAi laqueus diaboli; Съмрътв крь- 
итна mors crucis (in cruce) etc. 

, , 6) Numeralia «aum, двА, трик, Четъфик ad- 
jectivorum тоге construntur. ΑἹ апать usque ad сто, et 
""EIGKRUA, тама, Substántiva sunt singularia, ideoque et 
verbum singuláre postulant, at (quod mirere) néutrum: 
Пать иХЪ пало (non пала) quinque cecidere, 

0. elativuth иже, гаже, wwe qui фиде qüod, ser- 
vilibus interpretibus (utpote qui in gráecis grammaticis ὁ, 
и, τὸ εἴ C6, й, 0 audierant tradi pro articulis, altero 
praeposiivo, postpositivo altero) etiam pro graecorum 
0, и, то InSETVUL: иже δ (ΒΑ ΤΙ ΧΑ oija NAtutro etc. Τοῦ 
ву купок τατρὸς ии etc, Notaque omnes sanctos episcopos 
üppellari Patres nostros (utpote Christianorum), adeoque 
nil valere Dobrovii syllogismum ex hac communi nostri 
appellatione 5. Clementis Belgradensis (Cyrill. et Method. 
1025 p. 77) ad bulgaricam originem codicis Assema- 
niani. Álioquinipsa codicis subscriptio (Junio mense noc- 
ts horas statuens 9, ct diei 15) satis declarat, eum esse 
exaratum in Macedonia, ' 

.8) Negatio duplex non affirmat ut Latinorum, imo 
agis etiam negat ut veteribus Germanis: w'kcre ли Чли 
николиже Dunquamne legistis. 

9) Etiam прежде дажегефшг!! Nt ante Verbum, sicut Gal- 
lorum: avant qu'il n'ait fait: прЕжде даже НЕ СЪНИ- 
CHECA НМА τρῖν тои συγελϑεῖν αὐτοὺς antequam convenirent. 

| 40) In propositione item negativa verba, quae 
alias accusativum regunt, cum Genitivo construuntur, prae- 
fecunturque formae verborum durativae absolutis: ме Зови 
дроугъ CBOHY"A, HH вратим своки, ΝῊ (QOANHK'A сво- 
HK, NH ДЪ Eoram aya , noli vocare (ad convivium) 
amicos tuos, nec fratres, nec cognatos, nec vicinos divi- 
tes. не ЕВ има чада non erat illis filius. съмфъти не 
EXAETE KTOMOY mors non erit amplius (Ктомоу ad ver- 
bum respondet τῷ adhuc latino). 

11) Verba ex изъ et ὦ composita postulant Geniti- 
vum, ac si praepositiones изъ et ὦ substantivis ргаей- 
gantur: фстдпи прЕгрЕшенит. СЕ plurima hujus exem- 
pla in Glagolita nostro. 

г 12) Sicet Localem invenias constructum cum ver- 
bis e ngu et на compositis: не Прикдсайтеса your ky 
монхъ nolite tangere christos mcos. приосъштитиса 
таннахъ 48 Glagolitae nostri et alia plurima. Imo et cum 
hujusmodi adjectivis: корове неприклонни ebay кго 
platani non fuerunt acquae frondibus illius. 

᾿ς 48) Certe jam ipse lector observaveris, Slavos D a- 
tivo frequentissime uti pro Genitivo, v. gr. ubiin Ka- 
lendario Ostromiriano habes: сграстъ CBATOYOYMOY Ха- 

алАМПИКВН passio S. Charalampii. Sic et M MN urkca- 
фима Bex Begum. Cf. supra 4) ipsum си Dativi pro 
possessivo свон. Lege etiam, si vacat, Alteri Miscella- 
nea, Vindob. 1799, p. 55 — 69, ubiille plurima hujus Da- 
tivi pro Genitivo exempla congessit. 

, 14) Dativum etiam habent Slavi cum Latinis et Grae- 
cis verbi snm pro habeo: Cf. supra ex 10): не ЕЪ има 
чада non fuit illis filius. 

15) Latinorum ablat. absolutum, Graecorum- 


que similem G e niti vu m, Slavus reddit Dativo: дъмюже 


въвъшю die vero exorto, vu£oxe δὲ γενομένης. 

16) Iostrumentalis est proprie casus instrumenti, cu- 
jus ope quid facias: суки кго працеък и KAMEMEMB OCCI- 
dit eum funda et lapide. Vides plane latino et graeco more 
usurpari зте omni praepositione. At si de societate aga- 
tur, usurpant itidem cum praepositione съ, sicut Latini 
et Graeci: Iweudoa ea EQATHICHR свожък. 


demque plane syntaxeos: 


17) Cuntrá. péchliati$ 686 Slavo Instrtmeniafis pró 
Lat. et Gràec. Nomipativo Secundo, pfaedicato primm: 
cimo yeqwgns и вдова мЕсмь sedeo regina εἰ vidua 
non sumi. Sed vides simnl ex вдова псс à Latinorum s 
taxi abhorrere Slavum; imo videntur. Cisdanubiapoi hanc 
praeferre; illa priore, ᾿ chm Instrumentali, Trahsdanubias 
nis, Bohemis maxime et Polonis ргаер!асеп!е. 

18) Nota Slavis et Supinum esse sicut Latinis, еуаза 
noínatT& жанчтъ venlurus est 
judicare. Vides etiam Látinos recentiores jam ignorare sus 
pinum, quo Graeci semper earuere. At veteres codd. Sla- 
vici diligenter observant; vigetque in hodiernum diem apud 
Carentanos universos, nec Zagrabiensibus exceptis, qui- 
bus tamen Dualis jam obsolescit. 

19) Rectio praepositionum. 

Genitivum regunt: oy apud, до usque ad, съ de, 
ὦ abs, изъ ex, ведъ sine. Adde pleraque adverbia 
quae praepositionum vices agant: tw'k foris, въмъ foras, 
върхоу supra, &AMS'& prope, паче plus, ujksas anie, 
фади gratià, ρλϑ δῆς praeter, excepto, Koomk praeter, 

«AA et AAA ob, ποδαῈ pone, подолгв pouc (germ. 
ángs), saekewo loco, внжтрь intra, &cA aa consequem- 
ter, secundum, въскоай pome, крътъ ага, пе- 
cor ak in medio, inter, овдполм utrinque. 

Dativum reg къ ad. Itemque adverbia npamuw ех 
adverso, противж et сжпротива adversus. 

Accusativum regunt: овъ (we) per, sub: oss 
ноци per noctem, sub noctem, og' онъ полъ in aliera 
ripa.; въза Super: RAATOAATb 6534 Благоддтъ. пркдъ 
per: прЕЗъ διε лЕто per totum annum. съ siguihcatu 
sl; comparandae quantitatis: съ гърстъ WE WAWAHÉ сила 
Os. 8, 7: (eic) δράγμα οὐκ ἔχον ἰσχυν. чреза (ultra), 
per: чрЕзъ въсе πη τε per tolam vilam. ftem adverbia 
MHAMU praeter, сквоз et скроз"Е per. 

Localem regit praepositio при apud , juxta. 

Instrumentalem: regit съ cum: съ mogotx tecum, 
СБ братомь cum fratre. 

Plures, sicut Lat. in, sub, super etc. pro re nata 
casus regunt: ὦ, въ, на, надъ, подъ, прЕдъ. Nim 
rum seu Áccusativum seu Localem ὦ et въ: да wt n 
T KNEUIH XU KAMEN. HOr"Ài твокм пе offendas ad lapidem 
pedem tuum; at възрадоунка ὦ текЕ exultabo im te. 
въ Aow in domum , въ домоу in domo. Adde въ мма 
εἰς ὄνομά, ubi Germanus et Latinus habent in nomine. 
на небО in coelum, на мек Ехъ in coelis. Et sic porto. 

no praeter Асс. et Loc. etiam cum Dativo construitur: 
no что quare, no томъ posthac, no томоуте secundum 
haec, κατὰ ταῦτα. | 

Similiter pro ratione motus aut quietis NAA, noas, 
поЕдъ, За et adv. межъж regunt aut Áccusativum 
aut Instrumentalem. Imo За praeter hos duós, cum 
tempus indicat (latini Abl. absoluti) etiam Gentti vm. 

20) De syntaxi ordinis pauca addamus. "Lingua sia- 
vica, cum flexione multiplici et diligenti gaudeat, vix non 
eádem qua graeca et latima ordinis libertate et imver- 
sione utitur. Necessaria sic habe: 

1) Conjunctiones ко, же, ли, Фувш, et praepositio» 
nes ради, Ала postponi: ме ддстъ Ко aut не ко даде 
non enim dedit; Аце sme St “его, Хофешили visne? 

II) ca Recentiores verbo suffigunt, Veteres etiam prae- 
ponere centies videas e Glagolita nostro. 

IIT) Adverbium &wberw (loco, proprie: in locum) 
etiam disjungi potest ita, ut illius genitivus sit interme- 
dius inter въ et мЕсто: око въ ока мЕсто oculum pro 
eculo; ubi simul vides, quam futilis зи scriptio рег «e: 


| Асти, cum bà оКА Mrketo aperussime idem sit, ac in 
oculi locum; rideáturqué jure, qui Graecorum καλῶς 


se putet. imitari. 


, IV) Composita item ex Ни et нЕ pronomina, prae 
positiones w, ш, въ, no, ма, 34, къ similiter interse- 
runt post ни et нЕ-: ни да "rome pro За ничтоже; НЕ 
bá ком ΒΡ Ема quodam tempore. De н4- inseparabili de- 
sines mirari, si scias esse contractum e ме &rliwa (nescio) 


— VIDERER REED nt bo 


ut adeo wb въ Kok Bob proprie sit: nescio quo teme 
pore. Imo et substantiva ex не composila sic invenias se. 
parata: με въ мждростъ глаголи ἐν ἀφροσύνῃ “λέγω in 
msipientia dico. не Въ ЧЬСТЬ εἰς ατιμίαν. Sicque his pau- 
cis praescitis facilius reliqua ex usu ipso 1. e. diligenti ve- 
terum librorum, Glagolitae e. g. nostri, et (utinam 
aliquando edatur totus 
tione poteris tibi compararc. 


Ostromiriani Evangelii lec» 


VOCABULARIUM LINGUAE SLAVORUM ЗАСВАК. 


Pracmonitum. Habes hic, lector candide 1) vocabula omnia Glagolitae Cloziani explicata; Eaque nos distin: 
ximus asteristo; eoque subjecto tantum in fine vocabulis linguae sacrae etiam aliunde notis, at utrinque addito 
nuoc primum e nostro Glagolita emergentibus. 4) Vocabula reliqua ejusdem dialecti засгас, nonnisi simplicia, 
e Dohrovii et nostris collectaneis; quibus Derivata et. Composita facile erit addere, sive tu ipse velis praestare, 


sive a nobis aut aliis expectare, 


A. 
fi*, at, δὲ: etsi, xai; А NE non autem. 
aEbt* (ак) statim, εὐϑύς: AEBtAH Sta- 
timne? 
arwtgas* agnus, ἄμνός, Cf. Егнъцъ 
(et агнъца), 


aaMwa* Adam, Ада: fama Et 


764 dama male pro: figa; ubi 
nota faa Acc. Inferni q. animati; 
mox habebis въ лдъ inanimati. 
ааа" Infernus, Hades ," Адис. въ Lb 
въ ад #.Ад)-ддова Inferoi, rov «доу 
BQATA АДОВА! АДОБЪНТИ ; ддовъск. 
ota ex Hade factum ада, sine Н. 
aga* ego, ἐγώ. 
akgoroHit* КАМИНЬ angularis lapis, 
dxgoy ὠνιαῖος AíSog; relinuit vocem 
graecam, Alias βδλέη. ЖГЪЛЕНЪ 
quod vide. и 

АЛКАГИ , АЛЧЖ, «ЧЕШИ, CSUrIO, 7817200 
Cf. лачъна. 

ΤΡ retinuit e graeco ὧλόν, inserta 

г epenthetica sicut in voce Eva, 
uae iis itidem est sara, illiusque 
dj. втина. Observa е! o τοῦ dA oW 
mutatum in Фу, nescias Slavine ап 
ipshts Graeci illius aevi culpa; nam 
Graecos hodiernos notum est dicere 

- χρυδούν! pro ходи veteri elc. 

аминь“ (ct амнь 555 sine nota com- 
pendi), amen, ἄμνγ. Observa in 
fine & , попа: :поп tamen credimus 
sonare z li quata, nec quemquam 
in ecclesia Fussum audimus dicen- 
amigne (gallice), sed amine. 
Certe ipee Овиоши админа scribit 
Cf. de hac scriptione nostras noju- 
las p. 49 et alibi. 

ΔΛ" (амела) angelus, ἄγγελος. 
Sic е! дрхалнлъ (АрфанБвла). ан- 
Белома и aexaHbtaowa — τορι, 
item — господа. Ад). анБелъскъна 

, n^ 948. 

AWMA* nom, prepr. zs. Annas, ᾿Αὐγᾶς. 

апостола” m. apostolus, ἀτύςολρς: 
ΔΠΟΟΦΌΛΟΥ.. 


др мат Ет“ εἰ дриматиа" f. nom. 
propr. loci: Arimathaea, Αριμαϑαία: 
отъ дримат Бъ et отъ аримати. 
Nota gr. 3 redditum per m, et αἱ 
per + (sicut in фарисБи). Nota et 
duplicem genitivum in -*kn et -in. 

agxanbtaa* vide анбелъ 

афхерей“ (lege agyeegrku) archiereus, 
ἄρχιερευς: два Agyto'kaa pro ag- 
Хърт. " ᾿ 
архиепскоупа“ m. archiepiscopus , ἄρ- 
χιεπίσκοπος:  AoyitnitKoyna. Nota 
oy pro o archetypi sicut in алъгоут, 
дшютъ“ in vanum, ихтии. 

ащеге" (agit) 51, ἐᾶν. AurTE NE Εἰ χό- 

“ἢ λα nisi ipse voluisset ; дште Бъ 
от Блъ si vellet; Aum AH, δὶ vero, 
ἐὼν δὲ: ὑπο ἡ idem. 

EAEA 1) vetula. 2) obstetrix. 5) avia: 
fIpAEAEA а!ампа. 

EABAHUX detineo. 

Калуй (&AAH") m, medicus, ἰατρός. Pro- 
prie: incantator; Serbis hodieque 
KAraTH (pro EAAma TH ?) est incantarc. 
Hinc валаство" n. medicina, Jega- 
«sic. Nota scriptionem &aA"'a- pro 
БАЛЬ, 

Еанъ videtur coniractum е сомна, 
Byzantinis βοεάνος. Significatus est : 
satrapa aut similis muneris homo. 

EAU vide калуи. 

ΕΔ Ети vigilare. — ведро n. femur. 

БЕЗЪ” sine ἄνευ; ΕΕ2 ВфЕМЕНЕ" ра- 
rum intempore; oppositum: въ Borb- 
МА“ in temporc. ш compositis re- 
spondet lat. -in, gr. α», ut: 

&t3a'EAa* (i. е. &3& alan) ἄπρακτος, 
inefficax, otiosus. 

кздъна" f. abyssus, ἄβυσσος. Comp. 
€ кезъ οἱ дъно n. fundus. 


Еезаконье" (i. е. EE43AKONME) impietas, . 


ἀσέβεια. Adj. кездаконнъ impius, 
ἄσεβως : RESAKONN'AUA. СЪУБП“ВИ im- 
pia consilia. Hinc Subst. БеЗЗАКОНК 
никъ homo impius 0 ἀσεβης. 


&E3MA'aBAE* silentium, ciyv; Comp. 
2 вЕЗЪ et млъва tumultus Sogus 
06. " 
кезотъвЕта” (i. e. БЕВЪ отав та 
sine excüsatione) inexcusabilis,, дука 
40A 09 WT 06. | 
Kt3owacrBo* n. impudentia, — 4yaig« 
χυντία, e &E3'& et oKo 4. sine oculo, 
subintell. pudico, mtodesto. 

БЕСПравд г“ (i. e. кезъ правда! sine 
justitia) injastus , ἄδικος. . 

кеЕсмрътье“ (вессларъпае) потопа Наз, 
ἀθανασία. Adj. весмритънъ: δες 
съмрътъноумоу. 227 

ведмжжънъй мжжъ ἄνανδρος dy4Q, 
maritus nec - maritus. 

Βε ΤΟΥ ΔΝ ΑΙ" impudens, ἀναίσ'χυν- 
τος: ΕΕΤΟΥ ΔΈΝΔ (4.afa); дръзости 
Еестоудънди. Hinc Subst. Ке“ 
стоуфаноста. 

ве Ед Етелье (1. е. εε3 τα Етель) 
sine testibus, ἄνευ μαρτύρων. 

БЕЗОума" (ΚΕ. оума) sine ratione, 
ἄγευ λόγου. Hinc Subst. кедоумье“ 
amentia, дусио/х. Ад): кезоумнън- 
ми“, hujusque Subst. кедоумник#“: 
седоумниче! 

кезцЕнна“ inaestimabilis, ὀτίμητος 
acc. вЕЗЦЕННАГО. mE 

вештинница“ m. homo inordinetus, 
non servans instituta, ἄτακτος. Vi- 
des hic веЗЪ non modo in БеСЪ sed 
vel in -uy mutatum ob sequentem. 45 
est enim compos. e &E3'& et чинъ 
ordo, τάξις. Nota acc. plur. gtui- 
THNHHIJA, εἰ um pro yi, hocque 
iterum pro c. 

вештиглъна“ innumerus, ἀνάριϑμος. 
Cf. notam ad киштимтница, ct jam 
supra ad ipsam lin. 771. 

EEQA , EQATM lego. . ] | 

Берлогъ lustrum ferae. Ájunt esse В4- 
renloch Germ. 

κε Δ" f. Germ. sermo, ρῆμα : Instr, 
БЕСЕ До. 

&H* vide Ei seu кай, 


ДА 


EHCRo* (бисер) m. margarita , μα γ΄ - 
о/ тис. 

ЕЛАГЪ, a, 9", bonus, dy 236c. in Comp. 
respondet gr. sv«: &aAronrliers f. et 
клагсъ ет ЕТЕ 2. bonus nurictus, sv- 
αγγέλιον. Hinc Verbum gaarosk- 
уж, в встиши οἱ Freq.. слаговФЕ- 
стоум et -стъствоунь. БЛАГОД ἘΠῚ 
(benehcium) gratia, |. 6. male quidem 
pro χαράν, sed alias recte χάρις. 
Subst. m Благод Бтель benefactor, 
εὐεργέτης. 

БлАГОСЛОВЕНЕ" benedictus, εὐλογημένος 
part.pass.verbi Благословлъв,-виши. 

влажена“ (def. май) beatus , μακά- 
0юв, part. v. Клажж: Dat.: Блаже- 
NOYMOY", -Not* mumkE, -ни“ oij, 
-НЪНМЕ” ota. 

Блато D. lutum. 

нити, Блажнък scandalizo. 
влескъ splendor. 

Блек balo. 

клиза prope, слижми proximus. 

Блистан!е et клисцанье” fulgor. ἔπϑίγ. 
БлисЦцанимь“. 

илвха pulex. 

ΕΛ δ pallidus. 

БЛЮМ, Блювати уово, vomere. 

кмодо scutella. 

влюц hedera helix. 

БЛЮДЖ custodio. 

EAAA!3 f. deliramentum. 

влждъ m. fornicatio (error). 

вАЖД ника fornicator, πόρνος. Е. БАЖД- 
ница meretrix. Verbum: БАЖЖДДЖ“, 
EAKAMTH: БАЖДАШЯНИ — errantes 
πλανώμενοι, EAXAAMPTE. 

ко" enim, γάρ. Ktiam Slavus postponit. 

ЕОЕрЪ m. castor. 

кокъ faba. 

&ora* Deus, 9506: Gen. &ora Mauro; 
Dat.: Бвогови et когоу; когт deos. 
Hinc possessivum кожти, Dei, Tov 
Зеов , кожи (i. с. Божи) pagoy we 
Locali, ob. verbum. e при composi- 
tum; кожтю гнЕвоу Dativo; ко- 
ма" (-а) влагОД та; СИНОВЕ &o- 
жи (i. e. ожти); кояиотВлоу жфь- 
τοὶ принотауж ϑείσωμον ϑυσίαν 
Dativus pro Genitivo, fammliarissuma 
syataxi Slavoreus; в в KON 

сожьотво divintaw (деназ) «ϑεύτης. 
Hinc Adj вожиствъна? divinus: 
кожъсттьмаа” (-ara) divina (77 τῆς 
Зеститос; ROm&teBüMATO* кОГрина- 
ства ϑησαύρου τῆς ϑεύτητος. Comp. 
ΚΟΓΟΝΔΟΥ ΕΑ" 9858/д2йетод, at etiam 
sine cos ногома насучеми 
Зводдактас. BRemwme &orooyro- 
дъна ϑεάρεςος, deo placitas. 

Богата, Δ, 9“, dires, τ υούσιος. Мади 
vocis certe ἃ когт, sett lat, dives 
a Dis «πὶ Deus? 

EorAT"ACTBO* divitioe, πλοῦτος (ϑύσαν- 

'" Qos). 


- “αἰ 68 -—— 


БодЖ, RoCTH pungo (Cf. fodio). 

сон pugna, derivatum a сити. 

коита“ (cA) timet, φοβεῖται. Nota сл 
praepositum verbi &omcA timeo, 
φοβοῦμαι. 

кокъ latus. 

Коле magis , μᾶλλον. БОЛТИ НЕДЖГЪ ma- 
jor morbus, μείζων νόσος. KOAE" Бъсе- 
го EUTh. СЪМИфЕНЬЕ EQATOKNEE μείς 
δον major. Etiam колъшж мжкж 
majus supplicium. Adv. кольшами 
magis, ἐπὶ πλεῖςον, peíCoy. 

волЕзнь“ f. (morbus) dolor, ὀδύνη. 
волк, ти, doleo; &goA&Ma ае- 
grotus. 

Бодъ arbor specie pini. 

кор“ pugno, μάχομαι; кора gerund. 
praes. pugnans, μαχόμενος. Cf. врань. 

Боса nudipes. 

вот Бъ pinguesco. 

БОуЙ et БОУТИ μωρὸς, desipiens. 

вУкъ:, Genk. : EOYKBE f. fagus; hinc et 
libet, et litera? cf. germ. Buch. 

коурт boress, tempestas. 

воучъ strepo ut apis, quae himc vo- 
calur &üw'bkAa et contracte nunc 
пчела. Carn. per metathesin чъв ла. 

рада barba. 

κραβδὰ f. sulcus. Male edd. russ.cen- 

udunt краЗзда et вроЗда (1. e. 
Ep'434A quod vide). 
Крака m. nuptiac. | 
врань” f. bellum, πόλεμος. Radix &t- 
ACA, EQATHCA sive congregari fue- 
rit, sive congredi. Verbum: крапък 
defendo. 

Брашно" cibus, βρῶσις. 

Бредж transvado flumen. Hinc кродъ 
vadum, πόρος, germ. Е иг!. 

Бри tondeo barbam. 

воъвъ f. supercilium. 

крънт lorica (brunia medii aevi). 

кръЗда camus, frenum (Gall. bride). 

кръзъ et кързъ velox. 

кръвно n. trabs, Carn. сроунъ m. 

кръдо 1) mons. 2) pecten textorius. 

Броошъь rn. rubia tinctorum. оврофити 
гаБейсо. 

R9OyCA COS. Броусити acuere. 

ЕфЪНЬЕ” n. lutum, πηλός : oy gpswik 
|. е. Брфъньга; al. срънйга. 

во Егъ littus, ripa. 

крЕгж, “ци custodio, attendo. 

ΕΡ Ἐ342 betula. 

ΕΥ̓ΈΜΜΑ onus. | 

Брацамьеп. tinnitus, Вердос.врацан "Ὁ 
pro крацанъга. Verb. врацаж, Rus- 
SIS Бфакав, idem. 

EQATT A пв.: кратомв, е! saepius кратфи” 
m. frater, ἀδελφός: крагра, вратроу. 
Hmc Colleet. крать“ (712) et. Кра- 
τον (<а). Et Adj. вратфьмь, Nba, 
Нье, fraternus, d3sA uxos. 

KAET"A* (ктеть) а Къьък гиззтсе, гес- 
lius виж seu Киък, percutio, тиято. 


Hinc вичь flagellum, εἰ Germ, 
Peitsche. 

Ежкънь m. tympanum. 

EXAA*, cro, ἔσομαι; БЖДЕШИ, &A- 
ETÀ, EXAEWA, БЖДет: (dualis), 
mperat. ΚΔ, WE вЖди, да къ 

E'ÀIAA Ut esset, да БЖ no'keraAe et 
да EX сум Ед Ели ut cessaremt е! 
intelligerent. Nota RX pro кам. 

K'avru* esse, εἶναι. 

Бъвати“ Solco esse. 

въпФЪ laurus. 

E'k* fuit. 

вЪга fuga. 

εἰ: λλ" afflictio. Hinc Verbum вждд, 

вЕдешн affligo: ΝΗ EaHHoMoy &lr- 
A^urrio nemine affligente. 
вЕлъ albus. 
Ес“ daemon, δαίμων; |. 205 ΝΔΔ' 
кг super daemones. 
Β 


ва, ftvk, dualis τοῦ аз5 pron. 

ΒΑβηλον "πὶ. Babylon, Βαβυλών Vi- 
des hine, Veteres etiam Glagolitas 
slavice scripsisse haec peregrina, 
sicat Ital. scribunt italice. Nota 
et hoc, Glagolitam noa Бакиломт 
scribere, ad latinam prouuncia- 
tionem, sed Вдвилонъ ad grae- 
cam seculi IX. Adj. вавиломъгкак 
на " вавиленьсуф. Моа cis- 
на МЕЦ Βασι Loecalem in «су , 
qui Russo fuisset -ст?. 

Ваблъ BAEHTH , invito. 

bara (VVage): hinc smman magma mo» 
menti et sam aestimo. — ΝΑΒΑΔΔ 
consuetudo (Carniolis). Radix 8094-7 

BAArai voluto. Simplex вала, БаЛИТИ 
volvo. 

вамъ” Dat. pl. 
Gen. Acc. Loc. 
à, E, vester. 

ватно calx. n . 

Baptaoga* pro Варава seu авж ΤΟΥ 
i Nots. siquidem "Pete con- 
тесноиз Варава, jam tmm Мазси- 
lina ἴῃ a terminata transire ad. аве- 
logiam masculinorum ; nam regu- 
laris declinatio poscit RAoABA. 

барък, Барити frixo. 

Басъ vos, vestrum, Geoit. et Acc. pl. 
pron. «m. 

6EAX , Вести duco. 

Bt3X , вкти veho. 


ronon. 4"; 8&AC 
[hc possess, &Xum , 


' BEATH , Ка, We (et Nostro вельи, A&4, 


AME*). magtius μέγας. 


| вЕЛЕСЪ m. Deus pecoris цели (Раа ?). 


Cisdanubianorum велесв СОП? 
пот. рсорг. loci Catniolae superioris ; 
пелЖсово, Germanis nune Michel- 
stetten (nuper) monastermm mo- 
nialium. 

Велика, ἅ, o, et великши , а, OK, 
magnus, μέγας. 

BEABEAA' peregrinum est, nempe goth. 


e δ} г юшж пл. 


BQOBA-— БЛЪХЪВЕ 
Ulbandus, ipsum corruptum e gr. 
ἐλέφας. Slavis et Gothis cst came- 
lus, Велклждъ autem eL верблюда 
nonnisi ulterior est corruptio ejus- 
dem sBiAkbAzA; ut frustra sit illius 
ad discrimen vocum χάμιλος (ru- 
dens) et κάμηλος (camelus) detorsio. 

вдова vidua: вдовъць viduus. 
5A94'& m. upupa. 
BEABRP , лиши jubeo, κελεύω (Germ. 
befehlen); hinc вола voluntas? 
верига calena. stp'kra postis portae. 
BECEA'R* , Δ, ὁ, laetus, φαιδρός. 
BET'ARY'A, 3, 0* vetus, ἀρχαῖος. Nola 
radicem candem cum lat. vetus. 
BETA "4I GAKOH'A OEET'RUIA; ΒΕ ΧΑ 
фънема: въ ветЪСЕМЬь Закон". 
ompos. осетъшаь obveterasco v. 
suo loco. 
вечер в” m. vesper, ЕФ тедов, веч kom 
coena. Hinc leviter mutatum въчера 
heri, χϑές; hinc porro adj. ab al- 
tera forma въчерась (cf. дъньсь aut 
A eHECL) рег legem euphoniae въче- 
ашити hesternus, χϑεσ͵ινγός. 
вешъ (Gl. вешть“) f. res, moxy ua. 
idctur a в Ета sermo, sicut germ. 
Sache a sagen, et aliorum Slavo- 


rum, Pol. nempe et Carn. orbus (vers . 


bum) usurpatum etiam pro ге. 

видъфагит“: ora видъфагим in Gc- 
nitivo. Nota видъфагит pro &uova- 
slavice pro graeco. 1n Йрумат!Ета 
т Scribit pro &.. Ex utroque vides, 
eo tempore 4 nil habuisse hodier- 
nae Russorum pronunciationis ut ᾧ 
i. c. f. СГ витьлеома. 

виждж“, вндиши, вид Ети video, 
бохо; Imp. виждк (Gl. suma). 

&HAA Serbis est nymphae gepus. 

вили plur. f. furca, gabalus. 

вина“ f. causa, αἰτία. 

Висла, висжшти“ ger. praes. a вишд, 
-сиши, «Ети репдео κρεμάομαι. 
Китългома” οἱ ва ВитълЕмг. Nom. 

ВитьлЕмь? Bethlehem, Ви9Ле и. 
ънтадь Viclor; витим Orator. 
вихръ m. turbo (ventus). 
вихати succingo, retraho. 

Buts vico; forma Ш: ΒΗΝΆ. 

влага humor. Ад). влажъна. 

владмка” m. Dominus, δεσπότης, xv- 
gros. Adj. poss. владъчънти” domi- 
nicus, τοῦ κυρίον. 

Влас m. capillus. 

властье f. potestas, ἐσχή : verbum: вла- 

ΔΆ, власти οἱ влад Ети domiuor. 

вавкъ lupus, Лухос. 

ΒΛΈΗΔ lana. 

влъна“ f. fluctus, хора. 

“влъснжштен” (азъщи) linguac. bal- 
butientes, αἱ γλῶσσαι αἰ ψελλίζουσαι. 

Potius влъкавт SK а ьлъснд, quam 

vice versa? | 
влъкънъ magus, pl. влъсвн. 


4 
ΒΛΈΚΑ — ВЕНИДЖ 

ΒΛΈΚΑ, «фи traho. 

вноукъ nepos, filii filius. 

вода aqua, νδωρ. 

вождж, водишн duco. Cf. sia. 

50434 m. currus. Cf. веЗж. 

вой 1)а ви: повой fascia. 2) a Bats, 
ululatus. 5) вой exercitus ; воквода 
dux belli. 

BouNa* m. miles, ςρατιώτης; война 
hellum. 

Бол“ f. voluntas, ϑέλημα, γνώμη. G. 
BOAA jpTO δολιλ; ÁCC. 3'RAX волж 
pro зълж волм. Noster post соп- 
sonas non amat εξ, nec a, sed же! 
A. Ostromir est diligentior. 

вонта f. odor. 

Боске (Carn. &ock Ke; Ill yr. &ocak2? cera. 

ВрактИ m. passer. " 

врага“ m. (С germ. w ar g) inimicus, 
ех 3006. Hinc вражъда" f. inimicitia, 
ἐχϑρα. Et сжвражж odi, cABpamb- 
ника inimicus (Carniolis). 

врана niger, non воронъ quod e dia- 
lecto russica irrepsit in. Biblia. 

врата“ n. pl portae, πύλαι. Hinc 
воатъникъ” m. janitor, πυλωρός; 
pl. вратъници. 

врата m. collum. (4. quod vertatur?) 

врачь medicus. | | 

δ ἈΕΔ f. salix, ἰτέα. Hinc collectivum 
Bo'ARIE* n. (salictum, o /тесу) salices, 
ἰτεαι. 

BQhcTA series. 

врътъпа" m. specus, σπηλαιον. 

Бръвъ f. resus. Deminutivum врьвца, 
non BQKBHtJa. — 

BpbrA, 60” Еуии Jacio. 

BokX'à m. summitas. Verb, вършити 
trilurare et сввръшити absolvo. 

Borka noxa. Hinc lepra. 

Bprkan* praet. τοῦ врЕждж, вр Еди- 
ши, врЕдити сша Асс. noceo, 
corrumpo. (Graec. ἢ. |. habet πολιο9ρ- 
хо). (5515 вреди per t. 

во Ема“, G. -меНЕ tempus, καιρός. 

вр ιν ferveo. Hinc вафък coquo. 


B/A* in, εἰς cum Ácc.: въ мь in eum, , 


εἰς αὐτόν, ва мезаапж Cx inspcra- 
to. in, ἐν, cum Loc. 
Composita cum въ-: 

вЪъбЕДЕ  introduxil, εἰσήγαγεν, ab 
БЪВЕДЖ, -ДЕШИ, BECTH. 

въдати“ dare, διδόγαι; въдАно; в3- 
дасть. 

B'LAQATRA, зиши, зити (radix држгъ 
contus) Про, епро хиууиш. Praet. 
eral: въдржжаска“ delfigebatur ; 
Кръста B'AA QAIREN'E БТИВААШЕ". 

въдърък? οἱ възиратие vide sub sa3a- 
3bpth. 

B'&AArAAHUITE* n. crumena, 
τιον. 

ΒΆΝ foras; вънф foris. 

вънндЖ”, atu, вънити” inlroeo, 
(ἐμπίπτω.) 


βαλάν- 


δΆΝΆΑΤΟΙ — h'AQGNOCHIT'ECÁ 

B'ENATQU f. mtra, £yà5y: 

БЪПАДЕ” incidit. (вит? то): ВЪПАДЖ 
САНЖ), зеши, пасти: 

въпрошж“, сити interrogo ; ἐπερωτῶ, 

ΒΆΠΙΔΝΟ" part. pract. pass. verbi ваяи- 
tX, пишеши, nnm slovacice ; 
nam Cisdanubianis radix пис- manet 
integra per tolam conjngationem: 
Potuit omnino fieri, ut 8. Methos 
dius, cui nato Thessalonicae bul- 
garica dialectus erat vernacula, in 
nova sua dioecesi Pannonica nom 
solum Paunonicis uteretur interpre- 
übus, sed interdum et ex parte 
etiam moravicis, quibus dari pote- 
rant leviores moravismi qualis 
est hic τοῦ ncaNo pro писано, aut 
кратра pro кратъ: at гвЕЗда pro 
за Зда, въда pro изда non item. 

въпль m. clamor, ab въпиж hodie- 
dum usitato Carniolis: Gl. мапъвк. 

въпъщ" (въпивь) clamo, κράζω, éx- 
φωνῶ. Cf. anas. 

васкочи insilit ab въскочж, чити. 

въходитъ" intrat (ттиделвъхождж, 
Ходиши. — 

въчънетъ” шсри, ἄρχεται: ΒΕ ΜΆ, 
неши, чАТИ. ВЪЧЪНЪ ger. praet. 

B'actAtNAma* ад verbum gr. καὶ οἰκουμόνη, 
orbis: БЪСЕЛЪ, ИШИ, ити CORSI 
dere facio. Cf. germ. ansiedeln. 

възъ sursum, ἀγα, Composita: 


въЗакранитиса” defendere se, (xG- 


Av£IY). 

БЪЗБАЗАТИ alligare, ἐπιφορτίζειν. 

възъвъпи". iuclamavit, ἀνεκέκραξεν 
praet. τοῦ ВЪЗВВЪПИ"; ВЪЗВЪП"Еа- 
ше" praet. iterat. 

въздлем“ reddimus , ἀγαδίδομεν. 

Bmatebya* concupivi, ἐπύϑησα: 
възъ- cum smEA'kus, -Arkiciun, Armi 
ei ἃ epenthetico post sk: smaeA'bus. 

вкдьфи pro възаЗъфъь, et freq. възъ 
зирати зизрсо, aspicio, dya- 
βλέπω. 

e , 

B'ASHMA Capio, λαμβάνω, въдимад- 
ше“ praet iterat; &'A3EMAA" gerund. 
praes. въдъмъ“рег. praet. 8 вазъмж 
(jam tum); възлшя tert. plur. praet. 

въскраснж resurgo, губи. — Hine 
B'ACKQ'ACENE" resurrectio. #7054016. 
Nota varietatem : въскръсъштими de 
со qui resurrexit; въскрасъшю- 
ΜΟΥ͂, denique o васкфеъшюмоу. вт 
сКр”Есное сЕдо ἀναςάσεως χωρίον. fe 
скоЕшж“ facio resurgere, exco, 
ἀγεγείφω. Cf. simplex крЕшж., 

ваЗлювлеЕНИ И" dilectus wyazwpsyos: 
B'ASAIOEABK. adamo (amabo). | 

въдможе" potuit, ἐδυνήϑη. НЕ 653 
можнъий“ impossibilis, адуужтове 5 

въдненавиждж“, -вианшн, вид?- 
ти odi, μισῶ (4. d. non possum vie 
dere). 

възъноситасд" exaltatur, εγυψοῦται. 
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въсилефи — ΒΕΔ 

въсплефи“ applaude, χρότει : ΒΆ(ΠΛΕΣ 
IX, -CKATH. uU ᾿ 

ВЪСПОЕМЕ“ canemus, v μγησόμεν. всънон 
came. въсп" ша cecinere: a ажспощ, 
касти. 

васпранж“ expergiscor, dveyeípsuai. 

tatnAmk&? retrorsum (vri !). 

въсъ ЕМ (въсста tx) affulgeo, ἀναλάμτω. 

ввставъшадго“ τὸν ἀνεςαμένον cum 
qui resurrexit, proprie въсстанж 
въсстати. 

Бъстрепарж -пегатн — contremisco, 
TQ». Co. 

не ВЕ КОТЕ“ noluit, ovx и Лийк: 
въсхофж, teu, хот!ети. В; 

въторъти“, am, ок secundus, δεὺυ- 
Теров. Hinc dies Martis vocatur. &a- 
торькъ (quasi secundus hebdo- 
madae, sicut срЕда (Mittwoch), 
четврвтък (quartus) dies Jovis, 
viria. denique (quintus) dies 
Veneris. сжвота est a Sabbato. Dies 
dominica Slavis est мед Бла (utpote 
qua nefas sit laborare), dies 
Lunae донед Елька 4. qui sit post 
τὴν МЕД Елп ва торицещ iterum , δεύ- 
75009 (das zweyte Mal). 

отъ -вързд, ΤῊ арего. 

bon" m. hortus. 

B'ETEQ AMIEWIH, пт, к hesternus, χϑεσι- 
yos vide δεθερΈ. 

ВЪР vos, ὑμεῖς. 

въж, въти, ululo. 

на-вък-нж disco Cf. oyka, Croot. 
ΒΟΥΚΆ. . 

ММА, -MEHE über vaccae. 

ΒΆΝ" semper, δε). Hinc adj. rarum, 
ni plane novum. “ванъна" sempi- 
ternus , дуувхис: ΒΆΙΝΜΔΈ nAMATR. 


въкокъ, A, o altus ὑψηλός; compar. - 


t'aturii et eaunnbifi; sani nempe 
formae in i, въпиший vero in qiii, 
ante utramque radice &aic - legitime 
mutata in &raiui, adv. св въише desu- 
per, ex alto. Adj.aliud : външни“, 
superus ; ΒΆΠΙΝΕΕ 050 1. с. sannieke 
£9. Compositum въкпрънк“ 
“нга, -NK quasi in altum volans , su- 
perus: ваг-Прънти Гроусалима. 
въсь“ vicus, χωρίον. Carmolis вась Ser- 
bismo non insueto (quippe in дань 
pro дънь, Genit. сваць pro овъць 
etc. obvio) , at Gen. въси. 


бъсь”, въпа Ct BECA, BhcE Omnis, τᾶς. | 


B&ck маръ“ mundus, κοᾶμος. Hinc 
| eiie (i-e. Btrak'4) omnis, omnige- 
nus, Юхис. Бъъде ubique πανταχοῖ. 

вгласъ prudens. Cf. pol. biegly? 

вЕджште" ger. praes. plur.: 
(m'as) quod vide; scio, οἶδα: πήε- 
QT; ΒΈΔΈΧΑ; ВЕДЖЕХЖ; iterat. 
ова λχα. 

пЪжа f. Nestori est turris? tentorium? 
Carniolis вежа cst quod Austriacis 
die Láben (Laube?) aliis Hausflur. i. e. 


S'EMS c 


» 

Bla — rNHRR 
vestibulum, ubi in angulo est focus, 
ct unde in reliquas aedium partcs 
penetres, si concedatur. 

mika* m. seculum, αἰών; вЕчъна, 
а, 9 aclernus, αἰώνιος, 

вЕмъць”, m.corona, sertum, e£gayos. 
в”Енъчан согопо, φεφαγοώ. B'hwo 
dos. Utrumque a &uu vico, sicut 
og'kiunm a вишж. 

BAANA, COnlr. BAN, marceo. 

Bra" f. hides, τίξις : вЕрж дати fidem 

are; вЕрж нмЕти aut ura fidem 
habere. в Ерънъ, a, o fidelis, 71626. 

БАЖЖ, BAS3ATH ligarc. 

“БЪтъскан" μυϑιχῶς a tla τὰ. μῦς 
Зов, fabula. Notiora suut. Compo- 
sita: omaBrimz* responsum, завЕтаъ 
foedus; ipsaque в Еве res, cujus ul- 
terius derivatum est окъци“ res pub- 
lica, et adj. осъфънее publicus, hinc- 
que oRbuUrHHA* f. communio, κοινότης. 

вЕтвъе“ n. coll. rami, virgulta, κλά- 
δοι, a втъвь f. ramus, ικλόδος. 
СЕ whta ramus, χλάδος hodieque 
usitatum Carniolis. 


въ 1) flo; 2) ventilo. 
г 


lA6-, radix Tov ογλβῖε molestia. 

AQ reptile, гадити vitupero. 

гай nemus. 

ганати proponere (aenigmata?) : га- 
Нант; huc Carn. оугамька f. aenig- 
ma et оугнити solvere aenigma. 

гасити (гашж) restinguo (ignem). 

гвоздв“ m. clavus, ὅλος: гвоздие οἱ 
гвоздти haereas utrum pro s. ha- 
beas а гвоздь, an pro z. a ΓΒΟΏ ΑἸῈ 
collectivo; grammatica utrumvis pro- 
bante. 

глава“ f. caput, κέφαλη: ao глава" 
in capitis discrimen. 

глагол“, люшн, лати dico, λέγω. 
ГЛАГОАЩ m. sermo. 

глада m. fames. 

FAACE" m. sonus, vox, φωγή. Hinc 
гласОуък“ -совати freq. clamo (Фо 
уво? neograece фФоуйбо). 

гледна (глъжьнь f.) talus. 

ГЛИНА limus. 

глиста lumbricus. 

глоба multa. rAo&As multo. 

глегъ m. crataegus: глоговина etc. 

глодати, Глождж rodere. 

CAOYMH'THCA exerceri. 

глоупа stolidus. 

глоуха surdus. 

глътити glutio. 

глжкокв profundus. Hinc subst. rAx- 
кина, “Бокостъ, -Боща. Et quidni 
eliam rA'kEMX coeno inhacreo et 
Pl'A'&RHHA ? 

ГлАД Бти specto; Durat.: гллдатин. 

гнати agere cf. жемж οἱ гомък. 

гмида lens, -dis. 

FHHUR putresco: гной fimus. 


ГНдуса — roov omm 

гноусъ m. fasiidium. 

ΓΜ ΒΒ" 1n. ira, ὀργή. 

ΡῈ Δ fuscus. 

гнездо n. nidus. 

гнетити (rwiyix) accendo ignem. 

гнЕтж, ΓΝ ΤῊ premo. 

говъза uber. Cf. goth. gabigs. 

FOBAAO n. pecus bubulum, Germ. 
Rind. Cf. Germ. Kuh, angl. co w. 

ro&og&* m. tumultus, θόρυβος: sermo. 
Hinc гевофн loquor: поговоръ, HA- 
говоръ, пр Едъговора elc. 

гов Енье” reverentia, (ezisíxsix); ro- 
вЕти revereri. Radicem. mireris а 
Dobrovio p. 192 collatam cum τῷ ro- 
вАДдо pecus! 

гедъ tempus; anniversarins dies. 

ΓΟΔΈ adv. volupe; hinc сугодити &o- 
Moy probare sc cui, acceptum red- 
dere. 

гоитн sagino. 

γολᾷ nudus. 

lFOAXEB, m. columba, Cf. rhincsmum. 

FoMHAA cumulus. 

гоньзнж salvor (a germ. gencescn:) 

rowA* ger. praes. verbi гомик, rowu- 
тн Concito, agito, dAuzvro. Cf. же 
нА, гнати perfectivam formam. 

горд f. mons, ὄρος. 

ropa34/ peritus. Cf. nom. propr. sla- 
vici S. Methodii in Pannonia disci- 
puli et destinati successoris G o- 
rasdi Archiepiscopi; locumque in 
Bosnia rooatmajt. , 

COQkK'AIM*, да, Ok amarus, σικρός: 
гофъкостъ amaritudo. — — 

rogi vac. Comp. гофъше pejus. 

гоподь" dominus, χύριος. (Et y mo- 
logice convenit cum gr. δεσπτοτης). 
Nota lin. 755 Genit. гоподи, item- 
que 681 Loc. гесподи , et 51 ipsum 
consentaneum Genit. господ" (|. c. 
господа), penes magis obvium ror 
сподн. Нос Ад). possess. rocno- 
дънв", на, Nik Domini, τοῦ хи- 
и; itemque alterum > господъ” 
(K'MH, а, Og€. 

roer& hospes, germ. Gast. 

готовъ, ἃ, o paratus, ἐτοῖμος, Cui 
affine est готомъ. Hinc ver ro- 
товащ” paro, ἐτοιμάζω: iterat 
praet. romosA*kaya«A porabant se. 

гравлък, EHTM гарпо. 

Гравъ е! гавра corpinus, 

градъ“ m. urbs, ком. 2) ргапдо. Nota 
града. 4. grando, at sine rhinesmo. 

FQAKA'TH crocitare. 

грамъ terminus; hinc грамица germ. 
Gránzce οἱ] eccl. грамо, -t& acro- 
stichis. 

грана ramus. 

грахъ pisum. 

rgt&X remigo. 2) погревж, sepelio. 

гровъ” m. sepulcrum, τάφος. 

грохотати cachinaari. 


греда — AB 

Γρ93.8 Ὁ m.uva. γροῦ δίε n.Collecl, uvae. 

rpo3H TH minari. грддъна ingens, 

rpoy&& (germ. grob) crassus. 

гроуда gleba. гроушка pirus et рибата. 

гръвъ gibbus. 

гръдънни" f. superbia, τύφος. градъ 
superbus. 

гръкъ m. Graecus. Adj. гръчьскънь 

Грвло n. guttur. hmc гръдица turtur, 
et гръличишта" dual. τοῦ грвлии 
"iMtpis m. (non rogAwsinpt n. ut Пач 
bet Alexiejevius), pullus turtnris, 
τρυγῶν. | 

гръмада rogus. 

FORMAS, Air tono: громъ tonitrus, 

гранъць olla. гранъчафь figulus. 

гръсгь pugillus. 

гратанъ m. guttur. 

граиздж , грямсти тогдео. 

гроика“ m. peccatum, ἐμάρτημα ; reri 
шънъ peccaminosus, reduibHHk' 


Da esf 

ro'kw& onlfacio cf rogia. 

Градж venio, ἐρχομᾶι. 

FQA3'5 m. coenum. 

гразнж mergor (coeno) EN 

гоуБитель” m. exterminator, ὁ λὲν 
ρέων. ΑΙ 824. τύραννος, loco male 
intellecto. Radix est грувити per- 
do, ὀλεϑρείω. 

ΓΟΎΛΑΝΟ arca. 

гоуциръ lacerta. 

гъвндж pereo cf. roygam perdo. 

VASA Spongia. 

᾿χγηηδγογγύξων, μογιλάλος, blaesus. 

гжеь f. anser. гжемица brachus. 

rxcAu* f. plur. fides, κιϑάρα. СЕ carn. 
góci, et pol. gesli, cum reliquo- 
rum Slavorum гоусли; quam. уоса- 
lem et Poloni imprudentes adscivere 
in peregrinis guslarz οἷς, Verbum 
est гжаж, racrn fidibus ludere. 

rXcr'& densus, 

A. 


AA ut, ἵνα, 

давидт" m. David, δι Δαυὶδ. Adj. Aa- 
БНДОВЕВ, δ, 9. 

даблм, давити зи осо. 

дзвънъ qui olim fuit. 

далече longe, μαχράγ. — Comparoet. 
δάλβηεε longius*, (μικρότερον). 

дж“ m. donum, δῶρον. Freq. дафъ- 
6r6oyns dono. 

- даръм perculio. 

Ки fare, διδόναι. imperat. aaa ume". 
Iterat. дати“ (426r) χαρίζομαι, 
praet. Aackuse (aam). 

даа οἱ дувваР duo, д00. Adj. дъвон“ 
AtoA KE Бива homimum genera. 

авигнид moveo. правига m. cerla- 
men, «убу. 

ἀδορα m. aula. , 

двьри” f. plur. fares, ϑύραι. Αἱ врата“ 
sunt πύλαι. 

Мера (суп, vide utrum. ad. дверъ 


, &EBA TR — достонтъ 
pertineat, ап sit peregrinum, ин 
cum, lat. levir cognatum. 

ДевАТЬ novem. 


| MB vide дъна. 


дж, дрян  excorio, Cf, gr. δέρω 
cum hoc держ, et cam оудафив. Huc 
драчтЕ vepres ? 


' дива“ m. ros mira, ϑαῦμα: Ад). дивъ- 


ΜΙ mirus, ϑαυμασΊος. 


“флака f. villus. 
, Алань Е vola manus, hir, S£yzg. 
ОДАВЕЖ, дльвсти уЛофо, sculpo. Ап 


huc ΔΛΈΦΟ scalprum? 

&Aara debitum. Hoc a nobis mutuati 
Gothi fecere dulgs, more germa- 
nico, consonas relinquente lini, 
quas Slavus mavult profligare prius, 
ut postea in vocales desimmat com- 
modius. длъгъ Boh. est dluh. 

ὍΛΆΝΕΝΒ, жана, вано Obsirictus, 
obligatus: длъжани cxt debent, 

Азно n. fundus. 

до usque ad, ἕως: до rAa& usque 
ad capitis discrimen, περὶ τοῦ Сур. 

доврота f. bonitas, κάλλος. Nota sis, 
Graecis seculi IX. καλός, qui Ve- 
teribus erat pulcher et hone- 

. stus, jam nonnist bonum valere. 
Jam non miraberis, Slavos Graeci 
texlus interpretes, graecis magistris 
usos itidem accepisse καλήν pro 
bono, sicut χρόνον pro anno ct 
випа. Ceterum sl. qogga*, a, o 
bonus, etymologice convenit cum 
germ. tapfer; ergo доврята prope 
abest a lat. virtus. 

доволе” (fortasse scribendum;  4o- 
воль, 4. C до δολιὰ contractum): 
satis, ἱκαγῶς. ,Carniolis hodiedum 
доволь eL довель. 

довъл ти" ви сегс, ἀρκεῖν: довъл БН, 
praet. довълЕтъ" pro довъл Е”. 

довальна“, а, o, sufficiens, привтов. 
Videtur 4. до волм ad voluntatem, 
affatim. 

до, доити lacto. 

долъ vallis. 

дома" m. domus, οἶκος: домоу 262 Ge- 
nitivo. Ад). дсмашъни, ма, ни do- 
mesticus 556 домашън Его ame. 


НЕ ДОМЪИШАЕАХЖА" поп ащиша- | 
bant, ignorabant, «cow, praet. ite- 


rat. verbi aoM'McAWTH, inde in freq. 
домонилати per attraclionem тои 
Am etam г па mutato; домеш- 
MkaxXca, «ща bulganice 
ВАШ." 

досажденье (tacdium), contumelia, 
ὕβρις. , 

достонта“ oportet, трета. Adj. λο- 
сгомна, a, ὁ dignus, ἄξιος. Quid 
sibi velit 106 св досгоБноу ἕλον 
постоу non satis assequor, nisi 
fuerit condignum ci jejunium, ita 


4 


pro 


дФунд — дьнь 
ul дотобноу sit pro достой- 
ноу? 
доунж spiro, flo. Hinc λογχ 4. v. 


| &eynam concavitas (arboris). 
| доухт" m. spiritus, πνεῦμα. Adj. доу- 


Ховъна”, Δ, o spiritualis, πνευματικός. 
aoyuia* f. anima, Чохи. 
драга via. 
драги carus. | | 
дражити Irrilare; hinc Гопазсе дрож- 
мъ, (дроже Сапиойз;) faeces, f. pl. 
aliis дрождие n. 
ὀφεδλε" olim, παλαί. 


древн"Ед" ( древна ) velera, τὰ та- 


αι. 
дровъ exta; fortasse a дровлнв дрокн- 
ΤῊ шиацо comminuo; hinc et Apogh- 
N'AlH minutus. 
дрозда et дрозъгъ turdus. 
фроугъ“ m. amicus, εἐταῖρος. — 
дрсугъи", am, ок alius , alter, ετερος. 
Дръжава" potentia, dominatio, reg- 
Bum, κράτος, Verb. дръжж“, иши, 
ATH, Servo, teneo, хретш. 
дразнж audeo, τολμῶ. Verbale agri- 
зновенье fiducia, ταῤῥησία. А: 
Stractum aragocmi f. audacia, тоЛ- 
пи, ἃ Ao 53's confidens. 
драколь" m, fustis (2060). Dobrovius 
Inst. 128 habet pro composito е 
друво et клати quasi arbor diffisa. 
дрънъ cornus mas. В; 
др Ево" n. arbor, lignum , ξυλον: ΝᾺ 
АрЕвЕ in ligno, ἐν ξυλῳ. Ад. 
оБвъна" ligni, Tov ξύλου, то επὶ 
Po. Ад. materiae дрЕвЕНне” 
(доБвана? доЕванъ?) ligneus, 
δὴ тов. Carniolis est dr&vén, sed 
non satis probat, cum tam ех А 
quam ex Б faciant suum é fermé. 
фр Емати dormito. 
фр Ети, держ, excorio. 


| Agra contus.Hinc възъдржжити q.V. 


дракнж lorpeo. . ии | 
Дфахлъй et драслъй tristis, Ох 
ρωπος. 

дъска tabula ; npa tabella. 

дъждь, m. pluvia Сагшой Genit. 
amjà retinent vestigia Tov - Δ. 

дъштъ (aruis) , С. aaurrigt f. filia, 
Зудетид: дъштефъми cum filiabus, 
(Sociativo, ob compositum усг- 
bum съм Ешатиса). 

дъврь f. vallis, convallis. 

de Nb (день) m. dies, ἡμερᾶ. дъньеь ho- 
die σήμερον (vides дъмь cb, i. е. diem 
hunc, Slavum habere Acc. quod 
Lat. Abl. hoc die, οἱ Gr. Adj. су- 
μερον hodiernum; et animadverte 
superstes Graeco c- initio vocis idem - 
quod sl. сь). Glagolita saepius etiam 
habet дьнесь; hincque 477 A9 A&- 
ΜΕΓΒΝΈΓΟ дъне" usque in hodier- 
num dicm, quod Ostromir haberet 
до дъньшъниго δόνε ! Ад). 561 


Дъ Бволь — tis 
даневъна“, a, o diurnus ἡμερι- 
γος. 

Акбвола” (диаволъ) diabolus, διά- 
BoXoc. Ад). poss. дъ Евол"Е“ (-Am) 
сила diaboli potentia. 

дъмъ fumus. 

дъзнп pepo. 

AMAIXATM Spirare. 

два“ f. virgo πάρϑενος. ДВвъсгво 
virginitas, σαρϑενία. Ад. ὁ Бвъ- 
стъввнъи“, am, ок virgmalis, 
παρϑενικός. 

ἘΔ avus; прад Еда atavus. 

А Бжа Dóse germ. 

А Ълъ pars; дЪБль, лити partiri, 

Ад ἜΛΑ ob. 

д Есатъ decem. д Есънъ dexter. дЕсни: 
|. gingivae. 

АЕвтела trifolium. 

АВтелъ avis (picus): at дЕжель Е 
factum. 

дъ“ facio, тис. (€f, germ. thue, 
angl. to do): λα" ger. praes. ; 

Башетесд” dualis praet. iterativi: 
tebant. Verbale дЕанье" τὸ ποιεῖν. 

Бло" n. opus, ἔργον. ду Етелве f. 
actum, £pvov. Composita eaak- 
EAR" CL доврод Етелк“ conditor et 
benefactor. 
ΒΈΛΟΣ ἜΜ malefactor. 

АЖЕЪ quercus. Án hinc джврава sal- 
tus (quasi quercetum)? 

джгъ etymon Tov. неджгъ” morbus. 

дата ἢ. infans. 

В. 

е (к) 50: acc. n. pronominis и, id 
(mare), αὐτὴν (ϑάλασσαν). 

е (к) tertia pers. verbi. substantivi 
ксмь, pro ксть. Et nota, non so- 
Ium Glagolitam nostrum habere hanc 
coniractionem omnibus Slavorum 
dialectis hodiernis familiarem pro 
есть lin. 82, 87, 128, sed et Ostro- 
mirum celerosque  antiquissimos 
Russorum codices. 

тванзелистъ“ (еваНБелиста) evange- 
gelista, εὐχγγελιςής. Ад). еванделке 
ск“ суапрейсия, вушсусфуеиков. 
27 confudit cum дмаедъскъии”. 

тър Ейскъй hebraicus ἑθραικός : plur. 
евр висути” ubi Russus — haberet 
еврейстти. Nota Е pro gr. αἱ sicut 
in фарисбй. 

traa* (raa) quando, ore rclat. Nota 
г essc immutatum ex к ob sequens à 
кгдАажели 293 quando vero, ὅταν δε. 

Ero* (мго) ejus zvTov vide н. tromi* 
cujus, quem. 

единъ Cl кдина Unus, 

же” (1606) quod, 2, n. τοῦ ust quod 
vide. 

εἴ (кй) на, ναί. Oppositum τοῦ ни, 
поп, Οὐ Κ. | 

же" (кИже) 50 quam, ἦν. Nota liunc 
Loealem f. syntactice, ob verbiin 


ΛΙΟΕΟΔΈΜ  fornicator. . 


e 


tH — жидовина 
наоучилъ COmpositum cum нас 
regente Localem. 
ежь m. echinus. 


взюпътке m. Aegyptus, Αἴψυττος : | 


изъ tjionma*, отъ юпта“ et 858 
gynma*. Gentle вюпт Ени" 316 
acc. pl. pro ejonebwai, hocque pro 
usitato. gjJtorimra sna. 

къ m. et JeKa f. sonitus. 

JEAa abies. 

tAM Бо” 676 pro тъли Ко nam Si, 
εἰ γὰρ. Cf. supra t pro tema. 

EAHK'E*, Δ, ὁ quantus, ὅσος relat. 

емоу“ Dat. τοῦ омъ aut potius и, jH. 

C. епфами", С. επίφαν" (са) S. 
Epiphanius. 

Еслъ sum. 

tTt9* , ἃ, o, aliquis, τὶς. Dobrovius 
Inst, 545 recte. derivare videtur ab 
и, tro ope теръ formativae, sicut 
K'AITEQ'AIM Εἴ ΚΟΤΈΘΙΗ qui, а къ-до. 

eure? (ее, кур) adhuc, ἐτι. 


πὶ. 

ЖАБА rana; Adj. жавти ranarum. 

PAAAUR, ROAER , жидам desidero, ех- 
pecto. 

ЖАЖДА SHiS. 

жалъ dolor, жалити dolere, 

Жало aculeus. 

жафь aestus. оу- жаев terror. 

жвати mando. Hinc жвала pl. в. frena 
(spumantia mandit). 

-mE* vero, 25. Conj. pestponenda. Iu 
ИЖЕ, (ME, МЖЕ et. био из -же 
affixum ostendit relationem: Фгъ 
καδὰ unde? ста кжджте unde. 

жезлъ“ baculus, βακτηρία... 

желвъ f. χέλυς testudo. 

mtA'k30 ferrum. 

mEArktu  , Екши, лЪтИ eupio. Hinc 
forma quinta желгък (С. sek), 
cujus habes 708 part. praes. pass. 
желБемжик? concupitam, gr. ézaj. 
γουμένην nescias utrius culpa, Sla- 
vine qui male legerit, ав Graeci 
Scriptoris. 

EAR AB m. glans. 

жена“ f. mulier, uxor, yv. 

женж, rHamTH pelle, ago. 

жеравль, m. grus. 

mtCTOK'A durus, gravis. 

живота“ m. vita, ζωή. 062 жмво- 
тома σφάλμα librarii aut interpre- 
tis pro животанома, ζώων accepit 
pro ζωῶν. Adj. живъ“ vivus, ζῶν. 
живж”, живеши, ЖИитНн vivo, ζῶ. 
жито Írumentum, ofroc. ПАЖИТЬ 
pascuum. , | 

&HFAB&, Frequ. Tov жгж жеуи ure. 

жидовинт“ Judaeus, ἰουδαῖος. pl. πη» 
ἀσδε ὃ Ha. жидовъска” мзъка 
ЗатварЕмштъ 728 γλώτταν iov- 
δαϊκήν, linguam Judaeorum obtu- 
rans. 


жизнь — шале 

жизнь” f. vita, Cor. СГ живота. 

WHAA успа. 

жнтъг" n. (urit) vila, Фюи. ef. mao- 
вота. 

жлъна picus martius. 

жлъта gilvus; hinc жлъчь fel. . 

ἘΛΈΕ m. canalis. 

жл За glandula, 

жоупела m.(Carn. жвепло n.) sulphur. 

жоттва" f. sacrihcium ϑυσία. 

mob&ki" m. sors, χλῆρος. Quid si 
ἔτυμον quaerendum in sequenti m*- 
Къць, cujus fortasse simülitudinene 
referebant sortium tali? 

жр Евъць” m. equus (juvenis) integer , 
τῶλος. πρξελ, -БАТЕ pullus equi- 
NUS, TOAXQIOY. 

жръдь f. palanga (Germ. Wiesbaum). 

жръновъ m. lapis moloris. 

map immolo. Eademne radix, quae 
τοῦ WAQR voro. А voro est 
жар Ело fauces, scaturigo fluminis? 

жати inf. a miuus meto, et a mM hu- 
morem extorqueo. 


8. 

5 Бло valde. 

"5 Блоуто“ (140) Поежжденве nescias 
an pro slevacizante adjectivo е 5 ле 
(valde) derivato habeas, an pro 
graeco ζηλωτός retento. 


8. 
за“ (praepositio regens acc.) pro, διά. 
Sed nota 88: 3a ero фадт prop- 
terea, διὰ τοῦτο. за post cum Instr. 
Здапа spes, in phrasi adw. aa не 
praeter spem, ex insperato. 
, videtur oy - пваги hoffen. 
закъти? oblivisci, ἐτιλαγϑάνομαι; 
Fut. ἀδελδα; Part. pass. praet. 
SA&BEH'A, Δ, O. Est compositum e 
за- et verbo БЪНГИ, , quasi 
dicat se esse jam diu post illam 
rem, cujus nom meminit amplius. 
Sed задисмь aut засмь non dicitur. 
зада adv. post. 
3aKaAayA" martabant, a compos. 34- 
KAAAH forma quinta. verbi. 3a&oAM, 
лиши, клати macio, Svo. 
gakowa*, m. lex. γύμος; compositum 
e 38 et ком- quasi definitum (de- 
cretumy; Constantine Porphyroge- 
nito sec. X graeco est ζάχαχον, n. Adj. 
Законьиз, A, O legitimus, νόμιμος, 
Зам?” (За ме 1. е. За Nic) propterea quod, 
дпопеш, ἔτει, ὅτι, διότι. 
sanpturrama* ( gang ) veto , 
cemminor, ἐτιτιμῶ, Freq. Tov 9.» 
πρξιμα, тиши, ΤΉ. 
Зарт auzera. Cempos. с 33» et фъдЧЕ- 
ΤῊ rubeo? 
2auraAo* кФ сламъце. occiderat, sol, 
graec. ἦν δύσας (cadem plane qua 
Slavus syntaxi) part. praet. act. verb, 
За-идж occido, δύομαι. 


ΙΣ 


Εν Το 


Samba part, praes. act. verbi | 


3amBaprkts (Sameagtatk) claudo, ob- 
turo, írequent. τοῦ SXm&opt&, cu- 
jus habes part. ргас!. pass. 916 пе 
чатом? Затворенома. 

зачанжть? incipient Praes. et futurum 

^ verbi за-чънж, cujus freq. habes 
64: зачинаема“ incipimus, #0х2- 
μεϑα. 

замуь, въца lepus. 

35ATM, Зовж, уосагс. “ 

демл"Е" (землт) terra, уй. Nota Gla- 
golitam A epentheticum omittere non 
solum in Adj земънъй Itgoyca- 
AMAA 902, et земькъй 467, sed 
in ipso substanlivo: на Земи гоуж- 
дей passim, anie и. 

зидъ murus, зиждж, дзиждити е! 
зидати cf. съдамь i. e. condo. Hinc 
aumauTEAS* (m.) въсЕмъ 0 παν- 
τῶν πλαςουργός, omnium conditor. 

зима hiems. 

зинж hio.; Dur. звън (3íratà), 3iramu. 

SMHta serpens. 

дмръна“ f. mirrha, vcra. 

Зоклъв manduco (grana). 

Дора vide 3apra. , 

знак" novi, γιγωσκῶ. Hinc 38AMA 
signum et знамена" signo, σφῷρᾶ- 
γίζω. . 

go'kus maturesco; agri maturus. 

3aABb f. glos, mariti soror , γάλως. 

дълг“, Δ, o, malus, κακός. Subst. зъло- 

С ва f. malitia, xexía. 

Q'AIRAER* , лжши, каги (са) agitari, 

С σχλεύομαι; зЪъЖЕль f. cunae. 

πε λίε Collectiv.: n. herbae. 

Зз Еница pupilla. | | 

дърнк“ aspicio, βλέπω: дъри“ aspice; 
Зъф Ети“ aspicere. — | 

зжкръ m. urus. Cf. ξήμβρης Вугап!- 
norum de hoc animali scc. IX, е Bul- 
garia in Urbem adducto. 

зжкъ m. dens. 

Затъ m. geuer. 

H. 

и” et, ctiam, καί. Nota et phrasiu ako 
и на пр БеголЕ sicut in throno, ubi 
τὸ M vidcatur abundare, sed est a d- 
huc familiarissimum Serbis. 

не acc. pron. obsoleti nominativo (cf. 

г. 7). Declinationem vide suo loco 
i grammatica. lpsi Russi obser- 
vani, pronunciandum esse ju ;, hoc- 
que non solum reliqua flexio «ro, 
кмоу, кй, ка, Ux, м ес. confir- 
mat, sed ctiam a Dobrovio indica- 
ta Inst. p. 24 codicum scriptio: 
Посгавила ти, в Ъмчалъ ти, при- 
τὰ Ти οἱ глаголвктьижива (di- 
cunt eum vivum), да помажитън 
(ut ungant eum). Quibus nunc adde 
Glagolitae 216 et 227: и A3'& вама 
прЕдамьи lege прЕдамун (et, ego 


vobis tradam cum: et 318 вммнат [| 


ИВА — ИЗВЕДЖШТЕН 
памАлтИ?Т ма lege namam jim. .Cf. 
Ostromir Luc. XI, 12: просить 
АНЦА 1. е. тИца. 

ива salix caprea. 

игла acus. 

иго jugum. 

игра ludus; urgatx ludo. u 

ндеже" rel. ubi, orov.. Sic scribit пос 
ster, qui et къде ubi, σοῦ, pro 
aliorum гаф et ид Еже. 

ндольскъии", ara, ок idolorum, τῶν 
εἰδώλω». 

HAA", деши, wrH (поп идти quod 
semidocti scribunt). Conjugationem 
habes in grammatica. 

нерей” (Терей) m. sacerdos , ἱερεύς. 

игроусдлима“ m. nom. pr. Jerusalem, 
Ἱερονυσαλημ. 

НЖЕ, TIRE, yeme* qui, quae, quod; 

ὃς, и, 0. Declinationem et reliqua vi- 
de in grammatica. 

изъ", ex, ἐξ (£x). Sequente fortiori 
consona scis mutari m исъ-: 506 
Antiqui qui ex auditu, aut (si 
malis) cum Graecis ad auditum 
scribebant, etiam in ж mutarunt 
ante liquescentes; ижмего Бъ pro 
W3" мкго; 460 иждени pro Ha- 
жени (идждени) hocque denuo 
εὐφωνισμενον in. иждени profano 
aenigmaticum; (taliumque vocum 
nonnullae hodieque servant vetus ev- 
φωνίας privilegium per felicem gram- 
maticorum ignorantiam ; nam δὶ е. 
g. scirent. ridiculi hi. δοκησίσοφοι, 
иждивити 6556 idem quod из- 
живити, nae jam dudum prior vo- 
cis forma cum ижнего pariter ехи- 
laret e libris et lexicis, quae nunc ig- 
nota ubique per Rutheniae et Serbiac 
libros vagatur libere; imo 829 nui- 
TE3X рго нечезж, sicut in Ostro- 
miro Luc. 24, 51 habes ицизЗе di- 
sparuit, Nondum habes omnia: vi- 
debis in Compositione carcere иЗ- 
suo щ, ct ὀμέσως jungi sequenti 
consonae; item in издфешти pro 
изъ npn interponi epentheticum, 
quod altas τῷ ж subditur in иждени, 
въжделЕуъ cic. Imo et extra com- 
positionem habes L 21 ΜΟΥ ΤΙ pro 
изъ оуста ex ore etc.; adeo blande 
se insinuat cuilibet voci haec 3 littera. 

изкавлк”, виши, ити libero, ἐλευ- 
ϑερόω. Hinc μϑεβλενμε" n. libe- 
ratio, λύτρωσις, οἱ Freq. u3&anacbia* 
(ИЗКАВАТИя) 

извБгъ 514 praet. pro изкЕгоха 
verbi u3&'kra, вЪжешин, tiun, 
effugio, διαφεύγω. (Dobr. Inst. 564.) 

изв Еджштеи" plur. part. praes. τοῦ 
wawskws rescio, comperio. Hinc 
Freq. изъБшташка" stabilior, s- 
βαιοῖμαι. Et Adj. ΜΕ ταν", Δ, 
e, certus. βέβαιος. 


H3lAATOAUR — Искоуслжштима >) 
изглагол” eloquor (ἐκφράξω). 
иЗарешти” pro израуи inf. τοῦ 

иЗрекж (изрЕкж), ρεδει μ᾽, ρε- 

ци, cloquor, ἐκφράζω. Sic habe, 

"'k- scribi, ubi tonum habet haec 

syllaba, contra'|ok- ét russice log- 

ubitonus transmigravit ad aliam, e. g. 

фъуими dic mihi: in praeterito ta- 

men vix. pulem aliter reperiri quam 
рЕЧЕ per Е ciiam cum tono in pruma. 
изливаж cffundo, ἐκχεω; οἱ wSAktaR, 
cujus habes 572 praet. &3A&'k* more 

Glagolitae bulgarico pro изльп, 

seu излиа. 
изм Ена“, иши, ити, excipio (muto) 

διαδέχομαι. | 
Wgoycra* i. с. Изъ oyemtá ex ore, ἐκ 

TOV боихтов. 
или“ aut, ἡ. 

MAHHA" acc. τοῦ MAMWE (илим) nom. 
prop. Elias, Ἠλίας, 

имамьв" habeo, ἔχω, cujus declina- 
tionen. videsis in. grammatica, Hic 
habes имаши“; иматъ“ ct мей- 

MAT"A* , имамъ“ pl; имжта“; ger. 

praes. имъ“, part. praes. имжш- 

ти": inf. имЕти“;, imperat. не 

ИМЕН HHR'ATORE, BOT. praes. nri" 

praet. iterat. , им БАШшЕ", им Ъзуж". 
имал“, G. ИМЕНЕП. nomen, ὄνομα. V erb. 

именсув” nomino, ὀγομάζω., 
HN3*, а, o, alius, ἄλλος, имогда“ай- 
quando, ποτέ. Possit quaeri, utrum 

ἩΝΟΓΔΔ simpliciter sit compositum 

ex HN'& CE rAA an CX KAHN'A οἱ гда: 

Nam in uNouAA* quidem q0y2y/s- 

y«s unigenitus et инодоушно" una- 

nimiter, ὑμοϑυμαδέν prior pars aperte 

est ab кдина“: at иноплемеННИКЪ“ 
ἀλλόφνλλος alienigena itidem aperte 
ab инд. инокъ m. monachus ctiam 

Cst ἃ кдинъ μόνος. | 
woawa* nom. pr. Joannes, Тойууив. 

Adverte sis orthographiae simplici- 

tatem, oppositam τῷ grammatico- 

rum Куаннъ. Acque parum curat 

Italus, scribens Giovanni, prout 

audit. 
иосифа“ nom. pr. Joseph, Ιωσηῷ, - 
нродъ" m. nom, pr. Herodes , Ἡρώδης. 
ИсаН В” (исаит) ш. nom. pr. Isaias, 

Ἡσαΐας. — ] 
Wta* lege. Игоусъ pro veterum sim- 

plictate, aut eL Hitoyea οἱ iucoyca. 

Genitivo Heoyca*, Па. Исоусови“. 

Adj. poss. Исоусовъ. Jungitur et 

ix i. e. Исоусъ "ристосв et decli- 

natur. G. Исоухриста etc. 
ИСКАШЕ” praet. verbi ициж (οἱ искдж), 

ицеши, HCKAITH quaero, Сите. 
искоупита? Supinum ab uckoynats, 
пиши, ити redimo, λυτρόω. 
искоусажштима" part, praes. Freq. 
искоушам ето, πειράζω s sphal- 
ma cst искоус- pro искдуш-; nam 
19 


| мМекра --тиюда . 
perfeclivi искоусити jam in. prima 
persona abit in us ante t&; искоу- 
шж, Sicque ctiam атс-ати inf. 
Íírequentativi: нскоушати pro -шпа- 
ти. 

искра scintilla. ὁ 
искрасти” inf. τον Искрадж, деши, 
красти, furor, ἐκληϑεύω. | 
искрь adv. prope: adj. искръм!й рго- 
pinquus, ууибтов, ct hinc sincerus. 
ΜΙΠΛΆΝΙΧ", иши, ити impleo, ex- 
pleo, ἐχπλυηρῶ, Егед. иплънфък" 
(-нтъ). исплънъ m. f. et n. plenus. 
исповЕмье, confiteor, ogoA oy o. Ejus 
declinationem habcs in. grammatica 
. 63. Hinc исповЕдьника“ con- 
(essor et Freq. иповБЪдаж" confi- 
teor, et исповЕданье coufessio. 
ucnoyurrauro* гласъ ejus qui emi- 
511 vocem, Tou афеуТов, participrum 
gerundii praet. verbi μεπογιμᾶ, 
стиши, ити: есг. испоустивъ с! 
нспоуциь et fem. οἱ plur. itemque 
casibus obliquis omnibus испоу- 
штъщи, -ше, “Ши, ATA, EK. Vide 
Dobr. Газ. p. 585 ct Nostri exem- 
pla nackorkicaunowoy cic. 
исправлъ“, виши, ити recte facio, 
cfficio, κατορϑῶ, Hinc verbale 
WcnoaBAENBE*, се! Freq. исправ- 
ΛΈΣ (слива). 
испразни? praet. verbi изпражни, 
ниши, ити, vanum reddo, xz- 
ταργῶ. Bad. празънъ, seu ngag- 
Аънъ vacuus; cujus dubites utrum 
sit epentheticum, ап radicale. 
И quidem habco pro epenthetico. 
испуввае i. e. изъ пръва primo, ἐκ 
πρώτου, πρῶτον. 
HCD'APTANRE* examinalio, ζήτησις. Nota 
in his Instr. in -имь pro -кмь. 
исраиль“ lsrael, Ἰσραήλ. Adj. poss. 
(QAMAEB'A, A, 0. 
истина f. veritas, 2209612, Ад). исти- 
нъна, ἃ, 9, verilatis, τῆς αληϑείας; 
verus, ἐληϑης. Radix est иста idem. 
HCTBSAURÓ, лиши, ити Corrumpo, 
διχφϑείρω. Hinc nererkix*, кши, 
ΛΈΤΗ corrumpor, διαφϑείρομαι, el 
Verba истъл Бнве" corruptio, διὰφ- 
Зося. 
Η ΧΟΡ ΔΈΝ ΒΕ" n. exitus, ἔξοδος. 
ΜΕ} ἜΛΕΝ βεκ n. sanatio, ϑερατεία. 
с иштете bulg. pro иуите. V. искж aut 
HUI, UIEIUH, CKATH, quaero. 
HurTEQX* vide supra u34. — 
Cf. Ylitteram, Antiquis ex assc acqui- 
polentem huic H litterae. 


Ι. 
тъ 1. с ихъ vide ad и. 
1c* 1. с. Incoyca quod vide. 
ixa* et iYXa 1. с. исоухриега. 
тиюда“ uom. propr. Judas, Тоудас. 
Nota graecum horrorem τῶν ja, je, ji, 


Под kit — клюн 
jo, ju diphthongorum ; пе cum La- 
lino et ipso Judaeo dicere vidca- 
tur Judas δισυλλαβῶς, potius I 
geminat, quod ne ipse quidem grae- 
culus facit. Sic qui graeculo fuit 
Ιούδας trisyllabus, Slavo grae- 
cizantift quadrisyllabus: 
ljuda; ni forte tamen malis legi 
Jijuda aut Itttoaa τρισυλλαβῶς. Ад). 
poss. Тнюдовъ” et Тиюдина“. 
Itabr* Judacus, ὁ Ιουδαῖος. Voc. ὦ 
Ioa'r. Nota "Б pro gr. ar. Plur. 
Тюдбн“. Adj. ΠΟ ἘΜ Κα, a, o. 
ТЕковъ“ (Игаковъ) Jacob, Ιακώβ. 
. Adj. РЕковль“ Jacobi, τοῦ Ιχκώβ. 


Е. 

“ке Glagolitis valet ΧΙ, (40), Cyril- 
lianis cum Graecis nonnisi АХ (20). 

кадити (Каждж) adoleo; кадило 
suffimentum, Кадильница (чип: 
bulum. 

KASAM&E* monsiratio, δεῖξις; Казати 
(-жж) monstro. кадкнь f. punitio. 

KASH'TH (-жж) corrumpo; каженикъ 
cunuchus. 

како“ quomodo, πῶς. 

Кала coenum ; калити turbo (aquam). 

KAMEN m. (камиво камувикга). Ад). ка- 
меньна lapideus: каменна моста. 

Канд з1По. Durativum: каплъ, ка- 
пати. Est ergo камж conir. pro 
Капнд, sicul тонж mergor, pro 
TODNA. капъ stillicidium. 

KanArk* (капла) stilla, gutta. 

капицие delubrum, ara (Unde?) 

Каша puls (miliacea). 

KALIBAN, ш. LUSSIS  KAUIBAITTH Lussirc, 

Kackia* (Kara ) nom. pr. Caiphas, 
ὁ καϊαφας. Nota Karb- δισηλλαβῶς pro 
zziz trisyllabo. 

каъса poeuilcet me. 

KBAQA m. damnum, кварфити сог- 
rumpo. 

кваса fermentum. 

καλὰ λ28 m. fons, puteus. 

KAAA , Класги pono. 

KAan'kaurt cA* praet. Пега!. а KAAMWIa- 
wcA inclinor, τροσχυνῶ. Forma IV: 
KAONHA , кломити (clino). 

КЛАСА Spica. 

Клати vide KOAHK. 

KAEGETA calumnia, cuxopzxyrízs KAt- 
ветънт? delractorius, συκοφαντικύς. 

Клевретъ m. conlubernalis συγδουλος. 

кловоукъ pileus. 

Клон Vide KAANIZH. 

Кланж (КЛънд, г. КлеЕНЖ) КЛАТИ JUrO, 
maledico; клАтпа“ maledictio, ἐπάρα. 

КЛЕКНЖ genuflecto. Егеф кл Екати. 
Contra клЕчати est ab;ecium esse 
in genua. 

KArkrr f. cella, cubile. 

KAIOKA Uncus. KAIOU m. clavis. 

клющ, Кклквати го5|го рипро. клюнъ 
in, rostrum. клюначь ( Carniolis ) 


Кажпь — К 
licedula, utpote rostro..longo iu- 
signis. | 

KAXn f. scamnum. 

KMET"& Senecio; hinc senator quasi ru- 
sticus, Radix vocabuli ignota. Car- 
niolis (ct Polonis) kmet simpliciter 
est rusticus. 

книга liber; epistola. CC sinic. King? 

кназь princeps, ἄρχων. Cf. germ. 
kuning. 

KOE'AIAA сдпа. 

ковъчеГЪ m. arca. 

когда“ quaudo, πότε. 

Koma pellis; кожоухъ pellicium. 

KO3A capra; кодьлъ, m. caper; ко- 
Зъла pullus caprae. 

козънь f. (rectius къзънь) lcchnae, 
machinatio. 

кокошь f, gallina. 

коли“ unquam, 7?7T£. 

КОЛИБА casa, χαλυβη. 

KOAMKO* quantum, πόσον. 

коло n. rola. | 

ΚΟΛ m. palus. 

кол БЕЛИ, КОЛВБАтИ Jaclo, agilo. 

колБно genu. 

кол, клати, findo; macto. 

комарь, m. culex. 

конокъ lebes. 

конепь f. cannabis. 

ΚΟΝ m. equus. конь f. extremitas. Hinc 

комъцк“ m. finis, τέλος. конъчина? 
linis, mors, тЕЛеити.. 

kong anelhum. liussis кропа. 

Кордвль m. navis cf. gr. χαράβιον. 

коремъ" m.radix, ρίζα. 

ксристь f. spolium; cmolumentum 
(rectius sic, quam коръкть). 

Корфънго caualis. 

кори subJicio: покорити; покора; 
ler. кариги. - 

косъ merula. 

коса falx Гепапа. 2) capilli. 

костъ OS, ὀξέον. 

кота calus. 

котълъ ahenum. cf. goth. katils. 

кох- est radix Tov кохатъ amo (poL), 
et gackotue f. luxuria voluptas. 

Kou 1n. cophinus 

Крава тасса; adj. ро55с55. кравти 
vaccarum, А! bos esl вола, ш. 

крагоуй accipiler minor. — 

KQAAA*, красти furor, Axsev: крас 
домън с Ἀφ ενομενός. 

край margo. 

кодль rex. Notum est, Dobrovio vi- 
deri facium с germ. Karl, sicut 
 Есарь οἱ Казег е Caesaris 
nomine. 

Крамола seditio. Cf. Cormula, Legis 
Bajuvar., quac. ipsa Lex hanc vo- 
cem pro bajuvarica habet, interpre- 
talurque seditionem. 

краса pulchritudo ; Красити” (крашж), 
Orno, x20u&. 


| кратас — NM — 

крага- vicibus: трикдатаи bis; com- 
pos. свкрата receus, 4. hac vice. 

куагъкъ brevis; verb. Kgatit& , Kga- 
ΤΉΤΗ abbrevio. 

кременъ m. Silex..— 

крива curvus 2) iniquus, sons; hinc 
кривица injuria, 

крижь crux. Hinc Dobr. derivat съкри- 
жаль tabulo (decalogi). 

крило аа. Ад) крилата alatus; hinc 
Fris. крилатъць aliger, pro angelo. 

кровъщ“ el кровнж Instr. ρωσίζων a 
ΚΟ Ι seu кръвь f. sanguis pro кръ- 
Bb οἱ Ko'ABHIA. 

KgowE* cum lustr. 75: кромЕ испък 
танимь (absque, Tx):E): quod 
mirer's, uam alias cum Genitivo соп- 
struitur кром+. 

кропъ aqua fervida; hinc кфопива 
urlica, et ΚΡΟΠΗ ΤῊ aspergo. 

кротъка“ mausuetus трхос. 

KgoU& scindo; hinc Koo m. formula 
(Germ. Zuschuitt). 

кооултшвъ Carn. claudus cf. рома. 

кдоуха proprie frustum panis; hinc 

;arn. ct Dalmatis panis ipse (alio- 
rum x^g) a verbo: mE 
кроушити Írango. Sic et Graecis ἄρτος 
nunc est ψωμί, frustum, buccella. 
коъмъ (кърмъ) cibus. —— 

кфъма (кърма) puppis. ,Hinc ΚΆῤΜΗ- 
ти; кърмило; кърмчЧи; ΚΆΡΛ 
ча книга. 

вс - ΚΟΙΝᾺ excilor, resurgo. Facti- 
tivum. кр Есити (кфЕшЖ) excito, 
чизспо. Freq.. крЕсати Сагп. est 
ignem extundo, excito, e silice, 
Κρ Бсиво с! Кр”"Есило chalybs ad hoc. 

Kphemra* et Кръст et Кресатча, imo et 
хръстъ m. crux, φαυρός.- Ad). Кръ- 
стънъ crucis. Liu. 718 fortasse ip- 
sum Cliristum significat? Сепс- 
que 1. 98 : t&a rot КрвстеНве οἵ 101: 
кроъштенье est sanctus baptis- 
mus et Christi initiatio.. Verbum 
кръстити (кръфж) est baptizare, 
proprie Christianum facere, а 
Germ. christen, et кроастъбнъ 
|. C. кръстъмнъ m. Chi 
No'a Russis dominis servos ru- 

. Sticos vocari кретътне, itemque 
Carniolis servas (ancillas) Κρέιμε- 
нице; nescias utrum a paga 115- 
mi temporc, an quia sacerdotes 
plebem suam pro karissimis chri- 
stianis salutent. — At Adv. окрастъ 
circum, videtur alius radicis, cog- 
natae fortasse germ. Kreis. 

крътъ Тара. 

кръчити exstirpo dumeta, facio agrum. 

кръчь m. spasmus. 

кръчма caupona. 

Крвим" tego, κούπτω,.  Glag. semper 
kgnta scribil, Hinc свкфввицие the- 
saurus .- VY. 


ristianus.: 


— "- 15 »ε----- 


ΚΡΈΠΈΚΙ — κατ, 
Kyrknaka* firmus, ἰσχυρός. 


кожгъ, orbis; hinc окржгла rotundus. 


Кгомоу“ adhuc, amplius, ἔτι. .Ple- 
rumque negative: не-Ктомоу οὐκέτι. 
Vides esse къ ad -]- томоу sicut 
lat. adhuc i. c. ad hoc. 

коуга Cisdanubianis cst. pestis, alias 
моръ, поморъ, Mogum. Ад). коу- 
жъмъ pestifer. | 

коумиръ idolum. Aliis Slavis plane 
ignola vox, vocisque ἐτυμον. Certe 
Dobrovius veterum Bulgarorum tur- 
cicae linguae tribuit, Sed. Ше пъ 
mis liberalis erat inlalibus, ctiam 

зов tribuens "Turcis, quod nunc 
Ostromiro ct Glagolita testibus certo 
certius. est syncopatum е ἡ Есарь, 
цьсафь, 198. 
коупина rubus, βατος. Rectius кж- 
пина; nam et Pol. Бареш. kepina, 
et Carn. Корша. 

коупаш, пити emo (сЕ germ. kau- 
en); -коупли“ negotium, mcerca- 
lura, συγαλλχγμα: clam ΚΟΥΠΙᾺ 
m. довръ коупъ respoudet gall. 
bon marché; коупиць mercator. 

коупъ m. (cf. germ. Haufo), cumu- 
us; коупно? simul, ἅμα. 

Koyqa Russis est gallus gallinaceus, 
alias птель (cantor), Cisdanubia- 
nis пЪтлъ, С. пЕтлАа; itemque 
длектор е graeco ἀλέχτωρ releutus. 

коухати coquo, germ. kochen; hinc 
коухъна culina. 

къ“ ad, πρός. 

къде ubi, ποῦ. (Nunc КАЪ, rash). 

"къмотра“ f. commater et confilia (зи 
venia verbo) cf. Piacf. p. УШ.. 

къто“ quis, τίς. Alias кто. 

къдав finum сисо. Hinc. καινὰ 
(jacio) pro καιδνὰ cf. канж. А! 
кънж aliud pro къунж a kara 

, Sternuto. 

къмь Instr. pronom. къто, quod vi- 
desis. 

къкелъ acidus. 

къчити inflo, videturspectare ad kaika 
capillorum ornatus, uade fortasse et 
къта Illyricum, idem fere signifi- 
cans. 

кждель f. pensum lini. 

КЖдоужели (sic) unde vero? πόϑεν δὲν 
Mireris scriptionem кждоу, quum 
кЖдж expectasses? Cf. l. 261 отъ 
GRAM. | 

кждри cincinni; hinc кждравъ cri- 
spus et Кждривъцв subst. Sic H er- 
berstein se dicit ἃ coudiscipulis 
c. 1500 fuisse appellatum (kodrolz 
enim lege KXapoBbue). 

Кжколь m. agrostemma githago Linn. 

кжпати balneo lavo: k«mn'bae Г. hal- 
neum. 

KACA frustum. 

ΚΑΤᾺ angulus, 


ЕЖЦА — ЛЪКА 
каша l'ugurium. Cf. Шуг. Royha, е! 
arn. коча. 
купрьскъй Cyprius, τῆς Кото. 


i. 


лагати СГ. ложити. 

AMA Ia (ладипт). Nota de 4 epenthelico. 
Yabiale: E, δ, n, M, quoties iis 
jotatae vocales га, i, ю, ь alfi 

endac sint (brevius: ante syllabas 
Jotatas) epentheticum 4 assumunt; 
ro zemia Pol. aut Boh. Cisdanu- 
bianis dicit 3£MAfa, pro dremie дре- 
- млъ οἷς, Sed vides Glagolitam pro 
емли eliam habere Земи, οἱ scito 
Hodie tam Bulgaros, quam Шугтоз 
c. g. insulae Corcyrae nigrae ohlitos 
hujus epenthescos 

лажж, лазити , repto. Cf. Aag. 

ла, AAfa TH latrare. 

лъвъ (лева), лъва leo. 

лжж“, ниши, KATH )ассо, χεῖμαι 

AANH'TA СПА; 

лани anuo clapso. 

лань Е. caprea. 

ласкати adulari. 

ластовица hirundo. Án. proprie. вла- 
стевица" 

ЛАБЖДЬ m. Cygnus. 

лаж οἱ лиж fundo; hinc Aot scbum. 

ли“, (aut, v. 2) an? graecus caret. 

Лика! in, chorus, χορός. 

ΛΗ, лизати lambo. 

листа Folium. Ancmit collect. folia. 

лисъ vulpes mas. 

AMX'A*, Δ, о impar, περιττόν. 

лишити privare. 

лице" n. vultus, πρόσωπον. 

ΛΗ ἐλ Ὁ" m. simulator, ὑποκριτύς. 

Г Germ. Gleissner. 
ловъзанъе“ osculatio, φίλημα. An rad. 
лова Írons? Sed Ao&& est. proprie 
лавъ, поп ловъ, οἱ unde a expli- 
cabis? 

лова, ловити сар!о. 

ЛОЖЕ cubile, lectus. cf. лежж.. 

лоза (BHNOBA) vilis, 

AOMAIRS , -миши, ити Капро χλίω. 

лопата pala. 

лесь m. Germ. Eleut, alces. 

лечити с! локати lamlo. 

лоукеница anguria. 

лоугъ lixivium, germ. Lauge. 

Aoy ma lacuna (Pfütze?. Aliis Калоужа. 

лоума luna. Et hoc vocabulum testa- 
tur linguae sacrae paunonielatem. 

доуча" et лоучъши" с! лоучти“ me- 
ог, храттку. 

лоучь f. fax. | 

A'AR'A , ЛОБЪ сГгапии. 

A'BTA , ЛЪГАТИН mentior. 

лика liber arboris. 

лака macula. 

лъгак facilis, levis. 

лъна, Genit. лъноу linum. 


ЛЪЖА << МАСТЪ 
Лъжа οἱ лъжь, г. ложь f. mendactum. 
(t) лъз Е? licet, ££sci. Нос A&zrk vi- 
detur Dativus vocis льза? 
льсть? f. dolus, fraus, δόλος (Cf. 
germ. List). 
лЕвЪ laevus; лъвица laeva manus. 
ΛΈΔΑ, льдоу, glacies. 
лЕкъ medicina. cf. succ. οἱ goth. leik. 
ΔΝ piger. 
ΛΠ", a, o, pulcher, καλός, поето. 
ЛЕса silva. - 
А Бсетвица scala а лЕЗж, зсапдо. 


Ademas уоМо; АБуфж, ЛЕТЕти volo. | 


Ето“ n. 1) aunus, Фллутос. 2) есас- 
ста: ма Rack лЕтА 425, εἰς παν- 
τας χρόνους 1. е. псорг. annos. 

АЕ тъ facile. 

Аха f. Marc. 6, 40: таг, Vulg. 
in partes (agr!). 

AIOEABR* , EHLLIH , ити amo, φιλῶ. 

AtóEo a Банье“ fornicatio ; hinc adj. лю- 
код Банькна” fornicationis , πορνείας. 
Subst. люкодБй? m. foruicator, 
πόρνος. 

лювъвь“, Г. amor, Фуати. Adj лю- 
БОвЪНМИ" amoris, τῆς Жуйхис. 

людье m. pl. homines, ἄνθρωποι. Gen. 
люд! 808, Dat. людьема 772, Acc. 
въ люди 77. 

люта furiosus. 

AATA, ЛЕЦ и accumbo. 

ладина novale. 

лаЗж, лЪстигеро , scando. Cf. Aaa. 

лакът (Lengyel) appellatio Polonorum. 

^AAyia lens, G. lentis. Cf. cum latinac 
vocis rhinesmo. 

лжгъ lucus. Cf. neogr. λόγγος. 

AKKABEN'A* (Dro лжкавъна) Δ, 0: та- 
lus, πονηρός. 


АЖКЪ arcus. 
M. 
ЛАлдгдалина“ ἢ pr. Magdalena, Μία - 
δαλύνν. 


MA3ATH Ungo. 

маКа m. papaver. Austriacis: Magen. 

waAaytoy* Dat. а малахта, Malacheas 
prophe!ia. Nota declimationem ge- 
nus sequentem potius, quam ter- 
minationem ; nam de regula exspec- 
tares MaAaytH, nec Dobrovius me- 
minit talis transitüs. Si. quis dicat, 
posse Nominativum esse мадладхвй 
ut Яндрей, illi respondebimus, Киз- 
sis ipsis, quorum est Йндрай, propbe- 
tam esse ^MaAayia. 

MAA'MS, A, 0 parvus, μικρός. вв мал“ 
paullulum, 7026 βραχὺ. 

манж, ΜΕΝΑ, MATTH minuo, сощего. 

Марта“ n. pr. Maria. Μαρία. Ад). poss. 

Мафгинъ, a, o Mariae, τῆς Μαρίας. 

масло oleum. Carn. est Schmalz i.c. 
but yrum coctum. Radix маз- про; 
unde. 

Macri f. unguentum. 


MATH — Мъди 
мати, С. φερε Г. mater, μήτηρ. 
махати vibrare; маунж. 
медоточънми# mellifluus, μελίῤῥντος. 
мед (МЪдЕ:) mel. 
медъ (cf. medius) hinc межда limes; 
adv. meRA XT inter, et MERAIO Q. V. 

ΜΈΝ ΔΙ inter, (τρός, μεταξύ). Nota 
scriptionem , ubi λει μα, (aut Nostri 
more qui post consonas semper ж 
tantum scribit, междж) exspectes. 

MEME" ради mea gratia, vide aaa. 

MEAUR, МАБти molo; млина mola. 

мень (мънь) minus. 

META , MECTH. уегго. 

мече“, m. ensis, gladius, μάχαιρα. 

ми mihi, psr vide ада. 

мила саги. 

мимоХождж“, днши, HTH lransco. 
ταρέρχομαι. 

MMHNA transeo; hinc adv. мимо ргас- 
ter. 

MH'a* m. pax, приуи.. Compositum 

миротворъцъ” m. pacilicator, εἰρηνο- 
vois. Ad) мирмъ“” pacificus, τῆς 
εἰρήνης. ΑἹ въсь мира“ (Recentiori- 
bus tantum etiam sine въсь) est ог- 
bis terrarum, mundus, χόσμος, е! 
alius fortasse radicis. quam миръ 
pax. Hinc slavici Gottschedii mun- 
dum scribunt ipa, pacem vero 
мира. D . 

младъ JUveniS ; младостъ Juventus, 

млад Енецье Gen. pl. pro млад Енъць, 
m. puer. Ад. младенечь” рисго- 
rum, τῶν иа доу. Nota scriptionis 
variationem млад Е- οἱ младе“. 

млатъ malleus: aliis кладиво. 

млъва tumultus. Opp. вЕДАЛЪВТЕ 4. v. 

млъзж шисо. 

МЛЪКНЖ conticesco. Freq. млъчати. 

млънта fulgur. 

мл”Еко lac; мл Ечънв lacteus. 

могж“, мояиши, моци possum, 
Σίγαμαι. Praet. И. можадше. Ger. 
praes. немога! cum non posset, οὐ 
δυγάμεγος. Gerund. praes. worourrt 
180 pro могжште, quod habes 
regulare 198. Sed hoc σφάλμα in- 
nuerc videtur similitudinem sonorum 
o et ж. Hinc moy f. potentia; virtus. 

мозъга cerebrum. 

мой, а, κ᾿ meus, ἐμός, μοῦ. 

мокръ liumidus; мокфота hnmiditas. 

erb. wmoux, иши, итн humecto. 

моль пт. linea, 

молъ(са)“ precor, τροσεύχομαι. Nota 
5/& Цфъкви CA мола“ са praepositi 
exemplum de millibus unum. 

мори (Mopt*) мора mare, ϑαλασσα. 

моси“, ἃ. wocka Moses, Μωσῆς. 

моуха f. musca. 

мракъ crepusculum. Cf. мръкнж. 

мравти formica. 

мракнж Obscuror. 

мръзщ odi, abominor.. Adj. мръдака. 


μὰ — Нага 
&3HA gelo. 

мо"Ежа rete. 

MQA, мрЕти шопогмръ тава“, тва, o, 
mortuus, γεχρὸς. Nota phrasin: оса 
ἈΦ ΤΒΆΙΧ et измрътвънса, Subst. 
мфътвъць homo mortuus, уврос. 

мъдлити cunctari; hinc waaAocre*. 

, СЕ мжанти. 

мъногъ”, a, o multus, τολύς, (СЕ 
germ. manch). не no мъмоз Е” 
paullo post, ет οὐ τολύ. Verbum: 
мъножд”, иши, ити multplico, 
πολνπλασιάζω. Subst. мъножьство” 
multitudo, хЛи Зов. Adv. мъмо- 
гашти“ завре, πολλάκις. 

мъхъ m. muscus. (Russ. моха Carn. 
макъ). | 

мъжитн (мизати) connivco. Eiadix est 
MbhTl-, MHFP-. 

мъзъь m.(r. мккъ,„Саго.мъзьгъ) mulus. 

мьзда merces. 

МъКНЖ moveo, 

мънь“, иши, ἜΠΗ (cA) opinor, δοχῶ. 

Meme f. vindicia verb. мъуж, мъстити. 

мъ BOS. 

Δ" f. cogitalio, λέγιτμοός. 

Manut Г. mus. 

warro vectigal; warrapa publicanus. 

мъих lavo. 

м”Едь f. acs; МЕДАНА aeneus. 

wiknu muto. 

м Ера“, mensura, μέτρον. 

Mrkcero n. locus, τόπος. Adv. въ ста- 
фмхъ wiero* senum loco, ἀντὶ τῶν 
τρεσβυτέρων. въ скота wicro* ju. 
menti loco? 

мЕтАлтНн, wiya, jacto. 

мЕхъ m. uter, follis. 

МЕШХ, мЪкити; derat. мЕшати 
misceo. 

MA me. 

MAK'ak mollis. 

MANA in Compos. noMAHA memini. 

MAtO n. caro, Cf. goth. mims. Hinc 

МАЗГА succus arboris. 

MA389A diaphragma. , 

матетъь“ (са) turbatur, ταράττεται: 
à MATA, tH, мастн turbo. 

мажъ“ m. vir, avs. 

мжюдж, мждиши retardo; cunctor. 

мжаръ sapiens. Hinc. | 

оста“ f. sapientia, σοφία. Sae- 
pius tameu прЕМЖДрость. 

MAKA* f. supplicium, та 06. 2) farina. 


, 


мачинкъ“ m. martyr, μᾶρτυρ. 
MH. 


на? in, super, вт). liegit Acc. et Lo- 
calem: на 3tMu* 561, pro 3£MAM. 
Et phrasin: Wa “4. сфевръннуФхъ 
pretio triginta argentcorum. |, 

НАВЕДЖ“, ешИ, ВЕСТИ, induco, ἐτάγω. 

наваикнж” disco, μανϑάνω. 

нада supra. 

нага nudus. Hinc фвнажд, депидо. 


НАДИМАЖСА — НЕМФЪЧАЙ 
надЯМамел" intumésco, ох ко. (Una 
cum дима fümus?) ἃ ArwA, 45- 


мжти (asm) ffo. 
най epit citissime (μάλιςα συνε- 


χῶς). Vide praef. p. VIH. - 

Нлиде” 1. 6. на- Hac successi. Distin- 
gue ἃ найде | уепн; quamvis utrum- 
que ex iisdem elementis exstiterit. . 

HAKOBAAO* n, incus, dxyoy.'À KoBamu. 

Налагаще Freq. impono, ἐπιφορτίξζο. 

нама Dat. pl. pronom. аза q. v. 

ἡλογ δ, ишн, итн edocéo, διδάσχω. 

напастъь” f. tentatio, periculum; wa- 
пастъ MH створи, ἐπηρέασε μοι. 

HAfKAN'A? scriptus , γεγραμμένος ; Slo- 
vacismus , cf. ΒΈΠΙΔΝΆ. : 

Нафекж? appello, nomino, ὀνοβάξω. 
"req. NagHtjam*. 

народа“ populus, δῆμος. 

HACAAAM TH? cA (-жаж, диши), frui, 

- ἀπολαύ:μαι Freq. наслаждмъко (cA). 

MAcTOIALPTHA* щизьмь praesens vita, 

ἢ κταροῦσα ξων. 

Naca* Gen. Acc. et Loc. pron. Δ2 4. v. 

машье, ἃ, t, poss. noster, ὑμῶν. 

Начлтъка" m. initium, doo. 

наю Ссон. Dualis ab a3. 

и" non; ne; ovx. Vidisti in. Annotao- 
tionibus syntactids, ит amare sepa- 
rari ἃ recttóne: не no мъноз Е μετ᾽ 
σύ πολΐ ; Mt За велье пр ЕЗърЕнье 
ob non màgnum peccatum. 

με oy *nondum, οὐκέτι. неджга morbus, 
нечистаъ impurus etc. Compostta. 

Wtko*, неБЕСЕ n. coelum, οὐρανός. Ad]. 
невккъий“ coelestis, ойраугов. 

невидимъ“ qui поп videtur, invisibi- 

* Jis, δόρατος. | 

невъзможънт” impossibilis , ἀδύνατος. 

нев вт даствъв“ ignorantia, (ἐμάϑεια). 

ΝΕΡΆ ΤΕ n. поп - essentia, τὸ μὴ εἶναι. 

Rtró* (мкго) Ὁ. εἰ А. pron. и et ον ἃ 
q. v. Itemque немоу“ Dat.; МмеМЬ- 
же m. Loc. τοῦ нже; νεῆικε Е” 
ab wit etc. 

недвижима? qui non amoevetur, d.- 
τος. Fi. anim. ME 

Ннеджги" m. morbus, γοσος. Nota sctip- 
tionem меддга ad amussim гезроп- 
dentem Carantanicae nedóman, 
ubi ct Polonus haeret cum sue 
simplici dusty, quod mutuatus est a 
Ruthenis, с! nicdumy bohemíco. 

Нейстовьство? jnsamia, ογγωμοσύνη. 

WtHtTRA'EHEN'RÓ* (pto менстълйснънеа) 

' incorruptibilis, ἄφϑαρτος. 

WeAHtewkoauo"non simul, πνυ πόκριτος. 

wtMourTO H* infirmus, deJsyvc. Com- 
parativus: HtMourriwkiiurm* infir- 


Мпогоз. | 


* " 


Menouira* , f; infirmitas, ἐσϑένεια. "" ᾿ 


немозчай” ск та" lux non vesperas- 
cens, τὸ ἀνέσπερον φῶς, 29). ge- 
rund. praes. ab wt- el мракнж, 
^o praet. Mort. Cf. мракъ crepusculum. 


— ΤΊ »----- 
NEHABH ΔΈΤΗ — новъ 
нендвид Ети" (-жАж, Нши) odi, μισῶ. 
нсокинсум (tA)" поп subtcrfügiens, 

libere, σὺν παῤῥησίᾳ : не-ок-винж. 


 неотъвръстъ“ non apertus, a2icyoix- 


Тов. 
неоусожано“попрапреге,„жтохвитов. 
неповинъмъе innocens, дуо /Тгос: 
неполъзанъ” inulilis, ἀγωφελής. 


. мепри Бзънь? Е diabolus. Proprie: In- 


vidia, Herodoti φιϑονερόν 9157. Oppes. 
поимти faveo; ΠΦΗΠΙ EAR. amiCUS. 
f. germ. frijan et friudil. 

нЕпъштюже existimo, δοκῶ. Ipse Do- 
brovius haerebat de ctymo | hujus 
vocabuli (quamvis p. 574 депуаги 
a мепъуижа non sum sollicitus). 
Esse cum не compositum vix du- 
biles; reliquum n&yr cf. cum let. 
fic- verbi inficior ? 

NengaBtaawani* injustus, ἄδικος, 

Νερλ др ἜΠΙΕΝ ἜΡΓΟ мераз др Ешьнъ) 

“ mdissolubilis, ФЛутос: ме - раз-р Еш. 

нкж, месеши, HECTH, ἴογο. 

НЕСЛАВА?, ignominia, ὕβρις. 

ΜΕΓΆΛΟ ἌΤΑΝ immortalitatis, τῆς 
αἀϑανασίας. 

NECEM'RICAB NAA irrationalis, ὥλογος. 

негопаръ ( нутопаце) vespertilio. 
Recte. refert δὰ indicum думапа- 
тфа (gr. δερματόπτερον) vespertilio- 
nis nomen Dobrovms. 

нечиста? impurus, дхадартов, нечи- 
стгота immunditia, фа ховта. 

нечьстъ? impietas , ἀσέβεια. начъстье" 
iniquitas, ἐσέβεια. " 

ΝῊ 1) nec, οὔτε, οὐδε. Huc pertinent 
composita ΝῊ кдинв nec ullus, nul- 
lus, οὐδὲ εἷς; МИКЪТОЖЕ пето, 
οὐδείς s миколиже nunquam , οὔποτε; 

сеничаже nihilque (καὶ μηδέν). Hoc 
ничъ viget adhuc i Carniolis ita, 
ut eo solo utantur pro aliorum Sía- 
vorum ничто, WHHüfrA etc. Gentti- 
VUS τοῦ мичъже с5! ничеоже 402. 
нива ager. Sonat οἱ Cisdanulnanis, 
(qui alias 7 mitiime. efferunt. hohe- 
mice аш polonice j?), мьива, ut 
ltalus g niva scriberet, non niva. 
низ deorsum. ΝΜΏΔΤΗ iterat, τοῦ нъзд. 
низак humilis; Compar. нитти ctc. 
никъ Cf. ниць. | | 
никодима? nom, pr. Njcodemus, Ni 

x edv i406. 

ΝΗ: Е lum: an ab obs. nHt& neo? 

мифъ рег. Dobr. derivat я мичто 
qui nil (habeatne, au sit ?). 

(ra) нима" ad cos, πρὸς αὐτοὺς. Vide 

ΟΝ. Sic et (ἃ мими“, пода ними“. 

миць” (a, e?) pronus, ἐπὶ wood oy 
Сттов?) Cf. -Hlyr. phrasin poeticám: 
никомъ поникоше spectabant hu- 
mti, nolentes negare, nec audentes 
offerre se periculo 

нова" novus, γεύς. Nótà новощ n'b- 
съм |- 50 σφάλμα pre невжи, eum 


ΝΟΓᾺ — ОБЕШЧЪНИКА 
Aorourrt pro могдинте similitudi- 
nem sonorum o οἱ ж indicans, 

нога“ f. pes, ποῦς нодънемин scabel- 
lum. 

ножа (rectius можь) culter, 

ноздрфи nares. Cf. Nüstern Germ. А 
naso sunt vocatae: ст 3 ащЩе ag. 


. норъ simplex τοῦ понора, i. с. vorago, 


quales obviae sunt in alpibus calca- 
reis, cxcipientes flumina tota, su- 
binde reddenda alio loco. 

носъ nasus; hinc ноздри nares, 

ношже, сиши, сити porto, φέβω. 

моштъ“ (noui) f. nox, w£. 

HpAB'a m. et нравъ f. indoles , mos. 

мр Ек, нрЕти verbum τοῦ wopas. 

на sed. | 

мъзж (N&9A) infigor ; an hinc ножь” 

ни“ nos et nobis, v. A374. | 

Mana" segnis sum. Hinc оунълъ 
segnis (acidiosus medii аву). ОП. 

нан Ъ“ nune, γῦν. 

нъф- alia forma radicis wgrh-, ἃ. v. 

нЕ- in compositis respondet let; ali-: 
нЕкъто, нЕчкто. Sed proprie cst 
contractum e не БЪМь (nescio). 

нЕга educatio blanda; мфжнана tc- 
ner, blandus. - ' 

нЕ ддо sinus. Cf. mao. 

Wrkwa mutus. мЕмъць m. homo mu- 
tus. Non probamus Germanorum 
apud Slavos appellattonem, нфмъць, 
huic etymo tribui, Si enim. Hunga- 

' rorum Német compares, polius 
tibi Nemetes venient in mentem, 
populus germanicus, Julii adhuc 
Cacsaris tempore superstes; eo for- 
tasse tempore (χρένῳ ἀδήλῳ), quo 
Slavi βλλχ appellavere Italum, с! 
Germanum нЕмъць, longe poten- 
tior, certe Slavis vicinior. 


нфстъ“ поп est, ovx си. where. Мн НА 


ПодовЖ“ (non placet mihi (?), nou 
est mihi similis (?), non est me dignus. 

нЕчато? aliquid, τι. 

отъ нждь? ommino, тйитов. Dobr. 
Inst. 431. 

нжажть“ 5. plur. verbi uma, Ане 
ши, итн соро, Хувухабв. Hmc 
Subst. нжжда. f. necessitas, dopo. 


e* f) pro ὦ l. 56 o господи спаси". 2) 
de, περὶ: Nota phrasin сами осек Е" 
per se, sponte, αὐτοὶ ἐφ᾽ ἑαυτῶν. 

9Ε (praep. regens Localem) tempore, 
circa. Contrahitar et in o :- Cara. ógcos 

ЕЙ et осорей adv. hac fere Ногау o 
moomukym Carn. сгса "Frinitatis. 
ЕГЯШАЖ” уе!егазсо, ταλακιοῦμαι. 
Wides Compositionem ек ек- с! 
вЕтаХъ vetus. Post в eliditur s; 
prout videbis millics, c. г. шуя m 
seq. одецъника, овид ти. 

овештъника” m. (pro обьфъника 4. 
vide) particeps, хогисоугв, 
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ΘΕΗΙΚΔΆ — ολεχὰ 
окиждЖ", окид Ети injuria. officio, 
ἀδικῶ. Compos; ех св-с! вид ЕФИ. 
Adj. осидълива” injuriosus, ἄδικος, 
e&HAit abundantia; Adj. осиЛьна, et 
hinc овилъйость. R. вищ? Cf. 1а- 
men pol. obfity, olim oplwity. 

е cum Instr. dominor, δεσπόζω. 
овласечве f. potestas (δύναμις). 
ФвЛАГАЩ САС cingor, σεριβαλλομαι. 
овЛАКФ”, m. nubes, γεφελη.  Compo- 

situm cx ок- et вАЪКЖ (q. obduco 
coelum). 

окличам“ содгрио, accuso, xaTwWy'o- 
085 praet. it. овличддше; perfectivum 
оклНЧИТН; linc обличитель” ac- 
cusator, xzTWyogo. Etymon est 
лице, q. quod in faciem accuset. 

окогатнти” (дж, тиши) dito, 
κλουτίζω. 

ΘκρΔ 5" m. CXV, τύτος, forma, figura. 
Adj. осразънънй“ τυπικὸς, figuratus. 

оБратити cA* (-Ui , тиши) converti, 
ἐπιςρέφω. 

ogprkmux* , жеши, SATH circumcido , 
τεριτέμνω. Compos. ex ов-фЕжж. 

esprka, теши, Е сти, invenio, &vo/g- 
хо. Compos. ex ов- et Ед, quod et 
in (ἃ - obra habes. Freq. ogorlerai ; 
hinc ме оврЕтадуж proet. iterat. se- 
ceuudum Dobr. Inst. 587. оврЕтъ 

. 704 ger. praet. cf. Inst. 585. 

скъшти сънъми“ concilia generalia, 
σύνοδοι κοιναὶ (οἰκουμενικαὶ). Subst. 
ΘΚ TENA E" communio, σνγ ἕγεια, 
κοινωνία). 

o&'h* nacyb utrumque pascha та δύο 
(ἄμφω). 

окЕшаще freq. suspendo, κρεμάω. (Рег- 
(еспушт окЕшд, сиши, снти. 

осЕштаще роШсиог, ὑτισχνοῖμαι. 
ос τιν με" pollicitatio , ὑπόσχεσις. 

госатр са” φλεγμαίνω, turgeo. Cf. 
pol. obiatrzyé. 

овощъ m. poma. Cf. germ. Obst. 

овъе hic, οὗτος; ille, ἐκεῖνος ; opponi- 
tur Τῷ съ. 

c5AN'A m. aries. 

оБъца Ovis. 

οδιί m. avena. 

O8&*"A", "ATE n. pullus ovinus , τρό- 

,βατον. 

сгнь? οἱ огнь“ m. ignis (indice: ag- 
ni) хор vero gr. est germ. Feuer. 

cà grabatus. 

оклеветащ calumnior, κάτηγ ορῶ. Com- 
pos. ex o-et КЛЕВЕТА. 

OAOKABATTOMATA*, τὰ ὁλοκαυτώματα. 
Adverte spiritum asperum periisse 
jam graecis sec. ΙΧ. Remque Sla- 
vum etiam graecae voci interseruisse 
suum 4. 

Флъха Cl олъша alnus. Hinc capies Ve- 
nedorum jocum apud Dietmarum 
Merseburg. въ кри joAum i. c. in 
dumeto alnus. Hinc simul vides 


онъ-- отъпоушетенье 


олБшаА el олъха esse formas polius | 


russicas pro cisdanubianis улъша et 
лъха. 

oWa* illc, ἐκεῖνος. 

ono'bewaku* m, panis azymüs, TO 
ἄζυμον: pl. ongrkene ins , ut possis 
credere ᾧ et & esse ob к et s sc- 
quentes. Sed qui plura talia contu- 
lerit, videbit non valere. 

органа” m. organum, ὄργανον. 

орълъ aquila. 

Ἔχ nux. 

OUR, орати aro. 

DANH arma, ὅπλα. 

eges δῖε wistrumenta. . 

(«A усзра. отъ f. axis. ot&A m. asinus, 

осадна“ hosanna ὡσαγὰ. 

OCBAMIA*, тиши, итн sancüfico, 
día. 

otHAc* n. laqueus, и ἀγχόνη. Nota vo- 
cabulum (quod Polonis est sidlo, 
et Bohemis plane osydlo, perpe- 
ram resolvi in Lexico Acad. Petrop. 
in Nom. осилв m.; е! рег афаЛ- 
μα Сепи. poni осила pro огмла; 
nam phrasis оуддвлена оснломъ 
etiam ab оснло, idque melius ех- 
plicatur, quam a ficto осилъ m. 

OCAAEAHR , БНШИ, H'THTECUSO,, gravor, 
παραιτοῦμαι. 

осл пити? (na, neut) excoeco, 
£x TvQA Oto. 

ocna f. variola, ex o et смпати 4. cir- 
cumsparsae. 

остъ f. arista. остръ acutus. 

остава”, BHIUH, ΒΗΤῊ relinquo, 
ἀφίημι. Subst. осгавленье remissio, 
ἄφεσις. 

OCTANA*, (ocrATH) remaneo, μέγω. 

OCTADAH, пиши, пити circumdo, 
πολιορκῶ. Freq. осгжпавь. 

ссъмь OClo. 

OCAUEA A", сжанши, ити condemno, 
хатахруш. Ἐπ. осжждам. Subst. 
осжждень. Ад). οὐκ ἜΝΙ τῆς 
κατακρίσεως, damnationis. 

отава fenum chordum, germ.Gruminet; 
a говнги pinguefacio? , 

οΤφοΚ Ἐὐ m. puer, ταῖς. Nota σφάλμα |. 
1 огрокмъ рго-комъ. А quo etymo? 

отъ ab, ято. 

OT"ABOArX , пешн, abjicio 
(καταλύω) ἀποβάλλω. отъвръгжса“ 

eficio (ἀποςατῶ). 

отъвфъзд“, tH, (ΤῊ aperio, dyory o. 
Pre огадразат. А fag 

OT"EE'bErA. , ЕЖЕШИ, и, aufügo, 
ὠπκοφενγω. ? 

οὐ δὲ τ᾽ m. responsum, excusatio, 
ἀπολογία: БезотъвЕта ἀγαπτολῦ- 
γητος. Freq. οτ δι τ λδδλια". 

отълдчд“, иши, итн Separo , χωρίζω. 

отъм Ека, recuso, παραιτοῦμαι. 
отънждь“ omnino, ZZ/TO«. 
отапоуштенье" remissio, ἄφεσις, Ver» 


ποτ да“ n. (i. €. στα 


974 — Ния 
bum отъпоуфд, стиши, ити го- 
mitto, ἀφίημι. lterat. uia 

(не) оеафече са“ nou recusavit, ov 

тафитибато. риф екъшю Ехокртал 
yov part. ger, praet. | 

(X, иши, ити SOlvo, «тоз 
^vi. Praet. it. отърфЕшадше: 
отъсгонта“ EA abstat а Deo (ота- 
стощ, иши, гомти et -cram). 
отъсълакж“ атетертоуто ablegabant 


е» 


praet. it. τὸν ὃ A. 
* hine, 8974347). “5 

4), 4. quod 
a veneno liberet, αγτιφάρμακον, 
ἀλεξιφάρμακον. 

erus", G. m. pater, тати: KAA- 
мени οἵη beati patres (ccelesiae). 
Ад). отънь patris, paternus, 

отАтин“ inf. rov отгънмж adimo, re- 
dimo, ἐφαιρῶ, ἐξαγοράζω. Part. 

. praet. oma, Carniolis 0161. 

Nota lat. ad τοὺ adimo videri οἷ. се, 
hodiernis dialectis o4: одънмд. 

оцъта“ aceigm. Gothis adhuc est 
akeit antiquiore тои c ш k sono: 
at Slavi habent a Latinis Pannoniae 
recentioribus, jam с per tz efferen- 
tibus, ut vides ipse ex hoc oye, 
itemque e qyEcaga et alis. 

очицд" , стиши, стити purgo, ха- 
Заро. Ger. praet, pl. ownurraws, 
ut videas quantopere placeat Vete- 
ribus exemplum a Dobrovio Шизе 
tratum p. 585 et 554. 


1. 


ma- in antiquissimis compositis 
pro no: nawams* memoria a no- 
MAH; пажить pascuum 2. по- 
жити, lAFOYEA 2 ПО - го 
пабечеръница pro повечерье Бога 
сапомса сотр!оги , 4. post coe- 
паша. 

nas m. pavo. 

nasaA* m. et павела“ 284 nom. propr. 
Paulus, Παῦλος. | 

падд", паши, пастн садо, т/ та: 
naa 3. pl. pract. pro. падоша. 
Freq. падак. 

пажять f. pascunm. сЕ na-. 

BAgH'TH attendere. 

пакъ vero. Conj. postpositiva. 

пакость“ damnum, ДЛабм. 

пакъ“ iterum, хаЛи, 

ПАЛИТИН, ЩО, εἰ полбиги ino εἰ плам 
TH (praes. пол) ardeo; linc плд- 
мень m. flamma. Huc et onomato- 
poca плаполати (germ. flackern, 
odern) spectat. 

nAMATL* memoria, μνήμη; cf. па- 

naga vapor. 

пардскввъният“ (BEAMKAI2) mognus dies 

eneris, и μεγάλη παρασκενη. Scis 
BJ. Y2010xsv4 6585 inferpretationem 
judaici vocabuli, quod praepara- 


ACT 0. — Плоугъ 
tionem (ad sabbatum) siguificat ; 
Luthero dictum R üsttag. 

пастчъо в“, (пасичмфи) m. pástor; ποιμήν. 

пасти pascere a пас; εἰ caderé ἃ naa a. 

natya* et пасха“ f. pascha, vaca. 

ota declinari ac si esset паска: 
natuss etc. 

ПАЧЕ“ super, plüs quam, ὑπὲρ: cum 
Genit. Cf, Carn. пачь, nau, re- 
Spondens Italorum anzi, anzi. 

пекд е пфкж pinso; hinc mui for- 
nax, et (ob similitudinem) specus, 
quae et πειμερε. Πέιμε (seu bulg. 
ntu magni momenti est ad hi- 
storiam Pannoniae sec. IX. cf. pracf. 
p. ХП. Ad ntka refer. et rrkkao 
1) pix, 2) infernus, qui et пЕкълъ 
m. ut adeo nil dubii maneat de im- 

ortatione vocabuli e Germania: péch 

(infernus), de quo cf. Grimmium. 

пелена” fascia (lacinia), στάργανον. 
Carniolis est пълъьмица. 

пелъина absinthium. 

перо penna. — — — 

ntQX , прати ferio. Hinc ntgoywa. Et 
quia lavatrix allidit linteum, etiam 
lavare significat Hodiernis. 

ntroa* n. pr. Petrus, Πέτρος. 

*nrituama* m. (914 et gt7) et пичать“ 
f. sigillum, σφραγίς. ix videtur 
fIEKX, quia cera liquatur ad hoc. 

пила lima. cf. Germ. Еее. 

nuAAa* n. pr. Pilatus, ШЛтов. 

пишж?, шеши, писати (et Nostro slo- 
vacice пати“) scribo, γράφω. 

пиуаль f. fistula; пискати fistula cano. 

nuu urranit* particip. qui alit, ὁ τρέ- 
qu», апит Е, vulgatum ПИТАНЕ. 
(vide Бог. Inst. 558). 

пишта“ (niyia) f. cibus, alimentum, 
βρῶσις. 

riutk bibo; пиво n. cerevisia; питЧе 

| potio; Factitivum: nom, wanamiu 
'praebeo potum. 

A Вафее пла sunt πεπελ (pro попелъ 
boh. et pol.) et naawern et novima. 

Плава flavus. Vides esse eandem га- 
dicem cuim germ. fal b; unde плабь- 

uH, notus теди aevi ad Pontum 
Euxinum populus, Germanis erant 
dic Falben. 

πλάκνα eluo. Freq. ПЛАКАВЕ. 

DAAMENB* -Мене m. llanima, φλόξ. Ад): 
пламенъна“ flammatus, Φλ.γ ερὸς. 

nAaer au е germ. pflaster, hocque 
ab ὄμτλαερον, | 

плака pavidus; hinc плАшжЖ terrefacio. 

плачж, еши, Kam, fleo, xAdíto. 

плауь τὰ. pallium. C£, ПЛАХТА lin- 
teum et платно. 

RAtWA planta pedis. Stullio плешнка. 

παείμη n. dual. scapulae. : 

ПОДИР m. fructus, καρπός, 

плоха imber. | | 

плоуга aratrum, €f, gera. Pilug, Slavi 


плоуж — l'IOARKAONIUR 
С. рало habent quod ab og (aro) 
dd verbum respondet aratro. 
ΠΛΟΥ͂Σ, Пловати eL ΠΛΆΤΗ, DO, па- 
vigo, τλῶ. ltérat. плавати. Fact. 
flAABH'TH. 
плюции f. et плюура n; plur. pulmones. 
плазнж labor(in lubrico): ад.плъзъкт. 
плакъ turma, populus. Hinc nom; 
propr. τοῦ сватоплъкъ, boh. сва- 
топлоукъ q. d. ἱερόδημος. 
плъна” plenus, κληρης. 
плътье f. caro, σάρξ. Ад). poss. пПла- 
Th(KAIH* carnalis, τῆς σαρκός. 
плъхъ m. glis, Germ. Bilchmaus. 


n^i, плЕти runco, germ. jüten; 


па вв Елъ m. et па Ев”ЕЛТЕ n. ziza- 
nia exstirpanda. nA'kea palea. 
πλήν" captivitas, praeda, αἰχμαλω- 
пт. Verbum naut, иши, итн 
in captivitatem abduco, αἰχμαλόω. 
плЪнника” captivus , αἰχμάλωτος; 
nekekama плЕуфж) plaudo. 


плешь f. calvitium. Rad. пл Еуъ calvus. 


плюм, плювати Spuo. 

пнж, inf. патн tendo. 

по” 1) post, μετὰ. 2) secundum, κατά. 
по со БА Е" ἐνάμεσον in medio. 

пок Еда” devictio, жи. повЪждж”, 
кЕдиши, ЕЕдитн дсутсо, γικῶ. 
part. ger. praet. поБъжда“, f. no- 
Era aum. 

понелЕнье" (294) εἰ 296 повелЕМИЕ“ 
praeceptum , év/Tay uz. 

ΠΟΒΈ даш“ епагго, ἐξνγ οὔμαι. 

ПОВИННА“ sons, ὑπεύθυνος: а mno«et 
вина culpa, causa 

поврагд“, mtu, )Еуи abjicio, факто. 

побъ сле (повижса). obvolvor, 
κατατυλίττομαι. О птиз actionis 
повим; hinc nogoH m. fascia longa, 
quae ut zona circumligatur infanti 
aut aegroto, diversa a neAtENA quae 
nonnist lacinia est lintea. 

norawz* m. paganus, ἐϑνικός. Nota 
et hoc vocabulum, utpote inter La- 
tinos in Pannonia adoptatum a Sla- 
vis neophytis. Ад). погамка pa- 
ganus, τῶν ἐϑνικῶν. , 

погоувлъ”, вишн, нти perdo, 0Л2- 
Зогуо. погмвнж“ pereo, ἀπόλλυμαι: 
Acc. part. ger. praet. погмвъшив.“ 

погревеНьЕ” sepultura, ἐνταφίαδις: 

подамь 1. е. по- 4AMb porrigam. 

пода” sub, их. 

подовднта decet*, oportet, τρέπει. НА 


подокж нфсть? поп est dignus (?), | 


non placet? 

подовъно“ врЕМА“ tempus opportu- 
num, εὐκαιρία. Simplex дова Dobro- 
vio videbatur f. et tempus signifi- 
care, Certe Шуги nonnisi adga ca- 
sum defectivum norunt: κο δ᾽ ли )е 
дова nohu,(quid est temporisnoclis). 

подъкление, иши; итй (succlino) 
teclino , ὑποκλίνω. 


noa Елье — noma 
noarkAsc* (704) e&t ad verbum gr: πά- 
ρεργον. 
поема” canimus a nou, пети сапо, 
 vpye. помте cantate, vpywoaTe. 
пожид Ема” Ппрега!. извори, ex- 
pectemus: пожндд. 
пожифи” nace Зув то πάσχα, immola 
pascha. пи 
поЗофъникъ” m. θεατὴς, врссйаог. 
подаконьна" γόμιμος, legitimus. 
noga'k* adv. sero, ὀψία. 
познанае notus, γγωςύς. V. поднати. 
псидж“ ibo, (ποῦ Δ) πορεύσομαι... 
покажж“, жеши, Затн ostendo δείκ- 
Уши. 2) arguo, punio: поКклЗдщше 
тиха l. 105. NE 
поклан"Енье" (покланганье) адогаЦо, 
προσκύνησις. Perfectivum поклонщ- 
са“ adoro, προσκυνῶ. 
покръватие (Gl. покфи- semper) 1е- 
' gere, καλύττω, 
покоушанса“ attento ? 
пола m. 1)latus. 2) sexus: ладжь- 
ἐκ ἢ οἱ жемъскони полъ. Hinc Carn. 
CADAOy"A in genere, universim? —- 
noAaram", pono, три. положж”, 
ниши, ити pono ripa: ger. praet, 
положъ (no^oma, f. пдлотъши), 
εϑηκῶς. — 
польза”, Gen. ПольЗАа 221. utilitas, 
ὄφελος. Mt пОЛъЗЪНА inutilis, ἄνω- 
φελης. Quaeras, аа sit compositum 
е no с! льза. | 
помилсув misereor*, οἰχτείρω: гос- 
поди DoMHAOYH, Xvgi& ἐλέησον. 
nowanuAku* considero, Freq. τοῦ 
nOMAIUJAHR  , слиши, Анти. 
fIOMANIRCA" studeo, σχουδάφω : ek sine 
cA praet. it. ΠΟΜΝ ΈΔΧΑ ἐμνημόνεένον; 
now kNA* (noMAHA ἢ memini, μγάομαι; 
помеже" posteaquam, ἐχειδή, 
ПоПЕфЖ“, ЕШИ, Прати conculco, ка- 
татато. 
поп (а G. phaph) presbyter, sacerdos. 
порожденте” n. Zyas ἔγνησις (renalió ?), 
portus. 
послоушавк“ audio, auschito, obedio; 
ὑπακονῶ. 
nocebemat" postea, vespoy, ὅτειτα. 
ποι μ᾽ prosperor, εὐωδῶ: ὁ, 
посралъ, АНШшИ, НТИ pudore afficio, 
αἰσνχυνω. 
поставлю, виши, ΗΤῊ statuo, ieu. 
nOCTHAABK* sübsterno, ὑποφρόνγυμι: 
nocra* m. jejunium, γηςεία. Estipsum 
germ. F aste. 
постъдитиса” («rd ΚΑ), 
fundor, αἰσχύνομαι- | 
nota AATH (пошльк, ПОмЛишИ , etiam 
постлъь); Freq. nocatag; mitto, 
τέμπω.- ΝΣ 
поефшетенъе“ visitatio В 
посжжденье inquisitio, dijudicatio? 
потав”, иши, ити occulo, хруято: 
fo - TABR. 


Cons 


-πὸ — принесж 
п8 Toms" posthac: по TOME We" Eit 
etc. secundum vero illud qued cic. 
пойчакижея“" offendo, кройнокто: πὸ 
T'ÉKMA: 5. sing. praet. noe«ut. 
*nomandera* f. uxor dimissa, ἐκολε- 
λυμένη 152: Loc. поетът ЗЕ” ob 
verbam. прилъплфима. Dc ctymo 
cf. pracf. p. VIII. Í | 
пот sudor ; ACA, ΠΟΤΉΦΗΓΑ sudo. 
nooy*x* addoceo, διδάσκω: по-оучж, 
-чити. C | 
Поквда в“ (слана) collaudo , συνανῶ, 
noxomit* n. concupisccatia, ἐτιϑυμία. 
ΠΟΙΜΈΝΕΣ 144 nesció 20 sit подемнъм 
-- pejunmatio, an pro nosmet honoratio? 
nowamo* i. e. no чъто, quare, διὲ τί. 
nowaerenet*: honor, Tis. 
ava recius. 
правда“ justitia , δικαιοσύνη. Adj. niga- 
веЕдъна“ εἴμ, д/хатс: Subst. пра- 
ведъника“ homo justus, ὁ δίκαιος. 
прага m. 1) limen, ФА. 9} cata- 
racta flaminis ; Russis порога, ande 
Могат запофойлнан кадаки, quia 
ultra chtaractas habitant. 
праЗдънъ vacuus. Hinc 
праЗдъникъ“ m. dies fastus, ворти. 
че credas 1а-нраддъникв inesse 
quidquam τοῦ дънь. Est formatio 
imple et regularis ab adj. праЗздън, 
sicat гувшъмикъ а гр шънъ. 
праздънеуь“, ши, овати ferior. De 
ὁ epenthetico in праддънъ pre пра- 
зънъ (cf. pol. prozny) diximus alibi, 
праса porcellus. Cf. ipsam radicem noac- 
cum lat. porc-, et прос- cum ргос-. 
ripay"a pulvis ; прлмъне pulverulentus, 
працна funda. Carn. nunc est ФрАча. 
при“ apud, vj. 
приведд”, деши, вести, oddato, Tos 
стуоз: Freq. приводнти (ΔΑ, 
' водиши). 
привръгЖжса“, ЖЕШИСА , ВрЕЦИСА of- 
fendo , τροσκόπτω. 
о прнаж“ (1. е. придж) venio; ἔρχομαι. 
Приемлъ“, лиши, емати е! имати 
зесро, δέχομαι. Perfectivum 64! 
ПОНМЖ, ЕшИ, мтн; tertia praet. 
приътъ CUm тъ рагаворко. p. 555. 
erund. praet. прима οἱ negligen- 
tms ngíwa sicut in Indicatii при- 
меши; et приемъше р!. Quas car- 
.niolanas omnes negligentias mireris 
tam velustas- esse. | | 
призвамв“ part. praet. pass. τοῦ пр 
ЗОБА, tUJH, Звати Bdvoco, προσ- 
ΠρΗκλλ 8" exemplum, σύμβολον. 


прилотначка“ συγκητατίϑεμαι, ac- , 


commedo me. 

примирити“ paco, placo, καταλλάττω. 

npuwaitiAbtE" pl. ger. praet. rov при- 
мишлщ, слнши, слити сехсорЧо, 
ἐπινρῶ. 

принедж“, сеши, мести adfero, φέρω. 


μοερέντα — nono: 
Freq. примошж, носиши, 
Praet. н. приношахяд. 
приокрЕтж, еши, ко Върм recupero 
ἀνακτάομαι 

noHoE'auiTH TH (въуж, счиниши) 

- eommtbico, Соухопожк. Nota syne 

- taxin cam Locali ob compos. n 
пунено“ semper, εἶδ). Adj. присмямй 
germanus. 

пристжплък", пиши, итн, accedo, 
τροσέρχομαι. Freq. пристжпан. 
нелга“ f, jusjurandum , Срхос. 

noue vkkang( Xx praet. iterat. а пет 
KA, чеши, уви. Freq. Прит кам. 

приходити“ (Кождж, Ходиши) ad- 
тено, ἐἔρχομκι. Perfectiwum. при- 
wA X, (пришести? saltim in deri- 
vato nguuicemie et пришествие qued 
"Dobr. 505 putat e пришететте et 
-CTBíc contractum: at poterat ἐμέ- 
сос ab Infinitivo derivare eodem 
jure, quo моуи,, пещ ab Inf. wo- 

| зри, neun deducit, Hujus ger. praet. 
пришедве! participiale nystuita us. 

nousiH ats * адвцтего (πτρσαριϑμόω ᾿) 

причастити“ са (чафж, et Fr. ча- 
уа) communico, particeps По 
бъугкотоо. Verbale: причациенте. 
Subst. причасч4е n. εἰ причасть- 
ника homo particeps. 

про- praep. similis sensus πὶ Compo- 
8itis, ac lat. et gr. pro, zge-: 

прогласнти”, (глашж, иши) pro- 
nuncio «хфоуб. 

проганаван (0 τροδιώξας) ὁ σκυλεύων, 
qui fugavit: DONNA, HEUIBR , Про- 
гънати, profligare, fugare. 

проидж“ tertia. pl. praet.) transiera, 
διεβησαν. - 

прокъ cf. προ ἢ, reliquus. 

проклънж”, мнеши, проклАти хата- 
ράσμαι, сжесгот: ger. praet. plur. 
ПроКЛЕНЪШЕ. 

проли“, иши, ити profundo, χέως 
Sup. пролитъ. 

проповЕ дъ“ praedicatio, дугхифийис; 
пропсвЕмь“ et Freq. пропов"Е ддвк“. 

пророкъ“ m. propheta, хрофитис. 
просвът“ са“ ἐπέφανεν illuxit, а про» 
св Еужса“, сувтити, compos. e 
et ἐστ. Хоа *k mutatum in 
b ob rmutalam toni sedem. 
просити“, Пронж precor, αἰτοῦμαι. 
прославитн”, славлъь, celebro , viro. 

просо milium. я 
остъ simplex, c. n otTe. 

n остъфж”, еши, търЕти extendo, 
ἐκτεῖναι ; part. perf. pract. pass. ngo- 
Cro ART ; ger. praet, престрь. 

ngor bmw" (npocitri) effulgere. 

Tipo HB, претинвьна contrarius ; про- 
тивж contra. противитнка адуег- 
sari. 

πρου δέδια" effloresco, ἐπανϑῶ. 

правъй“, primus, πρῶτος. 


HH. 


Право — fUAASME 
пръво“ Primo πρῶτον. fmwabetenós 
ΕΝ ΠῚ primo creatus, (πρόγονος 
omparat. πριβενῖτε prius, πρόφαραν. 
Hinc пува Е нъц m. (е! noas 
sed С. игтоздве прън мъца) premios 
genitus πρωτότοκος. 
прътъ“ pannus lineus: hinc ngaeaara 
cx talt panne confectus , Carn. tu&- 
свине. 
ngksamau i e, ng - cuia pers 
sistQ, регзеусго, maoeo, &z1y $50. 
ПОБВЪНПЪНТИ ὁ ὑπεράνω. 
no'belrvanani*pracaeternus τροαιώνιος, 
подам“ ( сЕ. pn" in gramm.) trado, 
παραδίδωμι. Nota neta atrum Freq. 
aam. Verbale по” даднъв; nghb- 
атель traditor, proditor προδότης. 
- Adj.poss. по ЕдАтелнмъ τῶ προδότου. 
ΠΡ ἘΔ ante, ὄμτροσϑεν: пувдъ sa; 
прЕдълетЖ , уассо ашс-, τρθκεῖμαι 
поЕдъсговь“ sto ante, грех кви. 
поБжде“ ante, τρό 
προ μ πολιν" 0 κατωτάτω. 
прЕкъ (въ пр” Ека) contra. 
поБлотж“ fot. Preq. По БЛАГАМК 
jicio, аррйсо, жрзйтктк. Expec- 
(азвев ng. ek 
ПрБломьи рег. praet. pro AORAb 
» хЛЕсас δ τόν, fracto eo, ἃ πφὺ» 
AOMABR, мишин, итн. 
пофлюса!“ творити, ct aram mee- 
chor, μοιχεύῶω. 
nobaburmiuia* dolo citcumventus(sza- 
τημένος). Сетров. e πρῆ et дистъ. 
п)БЕмрачанъй" ταγέφχερος, perob- 
scurus 


пр Елени“ muto, ἀμείβω. 
тъ“ f. sapientia, σοφία. 
повпростъ“ adv. кв, simpliciter 
(omnino). 
пр Есънъ recens (hinc et azymus?). СЕ 
serm. frisch. 
станд“, ваши, стати cesso, de- 
sisto, παύομαι. Freq. npdkerom*, 
ΜΗ, опиги, adstare, ταρεῦαι. 
πρξσγαβαιι, вишни, ити mulo, solvo, 
Ae. 
гола“. thronus, θρόνος, Compos. 
M^ εἰ столъ 4. Ai sedes (germ. 
Stuhl) proestantior 
побстжпнъй“ transgressorius [εἰς va- 
ρείσδυσιν). . 
ΠρΡΈΤΗ τη (ngriyia) miaor.— “ 
πρᾶγὰ, Пражеми, П meo. 
And km Pa Hla duco. 
прмднж (пранж), expergiscor. 
пражити (оггеа. - 
прамо е тертопе. —— 
XA" torrens; syriis, 
пожжитн porrigere. 
пож τὰ ripis ca contendo. Subst. neas. 
пржтъ m. virga. пржтъе T. vir 
пр ЕХошдални“ (praet. К. a nebyo- 
Анти), circuibat. 
ПАЛЪМА“ οἱ fama! m. psalmus, 


ПСАНЬЕ — рада ; 
ψαλμός. Пкалтъръ то ψαλτήριον, 
Russis Е, Veteribus putem m. Nota 
"4t in. псалтъфъ pro gr. и. 

псанье“ cf. nicam. 

птица avis. К. пт- sicut gr. T7- in 7T&- 
ρὸν elc. 

поуштати“ Freq. апоууфж, поусти- 
ши, ити, dimitto, ἐπολύω. Ад). noy- 
πὰ desertus: поустъмнга desertum. 

поучина, barathrum ; rectius пжчина. 

пшенот. degluptum; пшеница шсит. 

пъприуи parasanga, stadium. 

пъфъ convivium. 

n'a TA quaero. 

пъхати (nau) flo. ] 

пънь m. truncus. Carn. et Illyr. nau. 

Пърси dual. pectus. СЕ germ. Brust. 

пърсгъ m. digitus, 

пърстъ f. humus. 

пъстра variegatus, Hinc пьстръвь f. 
fario. 

neca canis. пьси (Carn. et Шуг. пасуи) 
caninus. 

ΠΕΙΜΕΒΑΤῊ Y. непъцивати. 

пъчелд apis. Veteres etiam къчелд ha- 
bent; hinc Slov. et Serborum вчела ex 
una parte, et Carn. чьв Ела ex altera. 

mra, macula. Carn. n'kríaz m. me- 
leagris. 

πεν δ", spuma. 

пЕнаЗьш. а germ. phening, numus. 

пЕснъ“ f, сап Шева, оди. Ад). nrkeus wa 
τῆς див, cantilenae. 

пЕсъка“ m., arena, ψάμμος. 

пЕстоунъ раедарориз. Cara. πΈ- 
сгоувк est gesto infantem, et. πΈ- 
cro&NA ancilla quae gestat in ulnis. 

п”Ешъь adv. (per) pedes. пъхота, pe- 


ditatus. 


с прти“а v. irr. nom, окши, cano, ἄδω. 


Verbale пЕнье“ (sed et mmus). 
пЕузь fornax. Cf. p. XIT. et пекж. 
п"Ецира spelunca. 
naa f. spithama. К. naa. 
nAcm f. pugaus. Cf. kereyua. 
пулта calx; ΒΈΓΠΑΤΕ retrorsum. 
пати (пъндж), tendo. 
плть quinque. 
пждити, pello; nxaaga m. custos 

vineac. 
пжкнж crepo. Hinc пжчина. 
пжпъка umbilicus. 
na ms m. (et f.?) via, ὅδος. Cf. G. p fad. 

P 


дка“ m.servus, δοῦλος. Adj. равТИ“ 
servilis, δουλικός, cf. фовъ, goEL- 
стгво Serborum. 
pasan a? aequalis, [705 ; ga&Nocme f. etc. 
фадъ, Δ, 0, lubens. Nonnisi Nomina- 
tivo. invenias, Hinc радость gau- 
dium; фадоункса“ gaudeo, χαίρω. 
Et ipsum quod sequitur ради“ (adv. 
praepositionale) gratiá , χάριν ; regit 
genitivum cui postponitur: мнасъ 


—-- 61 »---- 
AMAABRS — фрАчити 
ради“, et 88 quod mirere да сего 
фади“, ubi За, praep. regens Асс., 
innuit ради esse Ácc. sicut est gr. 
χάριν. Putes antiquissimum ради, 
ad exemplum τοῦ paguiMM, KMA- 
гъни etc. 
gama" Freq. rov goa, родиши, 
ити pario, χεννῷ. раждаша“ pa- 
rior, ψεννῶμαι: Hinc ooaa* ш. na- 
tura, народа natio*, порода etc. 
ражънь, ΝΠῚ m, veru. EE 
фадвой“ m. (a gag - EMI&, quasi disci- 
dium) latrocinium, Луве/а. фадвой- 
сгво“ idem. Ад). развонска“ latro- 
cinii, τῆς ληςείας. развойник?а“ la- 
tro, Лизив. 
разв Е” (adv. praep. cum. Genit.) ех- 
cepto, praeter, παρεκτὸς. — 
фаздреушенье“ destructio, ex TT 003-4016. 
А est epentheticum. | 
фазарЕшанк“ (cum. a epenthetico in- 
ter 3 et g; cf. gr. ἄγδρος pro ἀγρὸς) 
dissolvo, дуго, Perf. ga3a pruna", 
нши, нти. ! 
фаЗА БАВКСА“ dividor, διαιροῦμαι. 
разиажса” (discessere), soluti sunt 
ιελύϑησαν: pASMAX, atu, ρλ3- 
ити (са). : 
фаскопаваък“ perfodio, διορύττω. 
фазличье“ n. discrimen, дафори. gA3- 
личенье“ (si lectio vera, neque legen- 
dum фАЗАЖчеНЬЕ) separatio, discretio. 
фазлжчити“ separo, χωρίζω. Fr. фаЗ- 
лючати“ (Sic pro: PARAR TM) 
размьетвъе“ n. discrimen, διάφορα. 
фазорк“, ниши, ити, ἐκπορϑῶ, de- 
struo. Quaere etymon; invenies in 
орати aro, q. d. solo aequare. 
фазсумъ“ m. intellectus, γοὺς, γοημᾶ. 
фазоумъ Eomih* ϑεογγωσία. Ad]. 
[139 ΜΆΝ ἊΝ intelligens; intellectua- 
is, λογικῶς. Verb. радоумЕнк 1n- 
telligo, νοῶ. Est Сотрод5. e pa3- 
oy wa, quasi dis -cretio? cum contra 
г. σύνεσις Sit com - missio! 
фаспнж“, меши, ПАТИ distendo, ago 
in crucem, 6гирош, Freq. oacnuNatA. 
Miramur Cisdanubianis nunc talia 
sonare распинати, починати е!с. 
per а, non duruma. . 
фастиге cA* сгезсие, αὐξάνεσθε a 
QAUIACA, растишиса, hocque а 
simplici фастж, eum, inf. фасти. Ко- 
ta Carniolos hodieque dicere расем, 
фасеш, pace, hincque regularem 
esse infinitivum фасти, sicut NECTH 
à WECA. 
рай paradisus. Vide an ἔτυμον possit 
esse фадъ” 
акъ cancer; Ад). фач/И cancrorum. 
QAKA οἱ фачица, orca, κιβωτός. 
AMA, -ЕМЕ n. humerus. 
фана vulnus; фанити ушпегаге. 
ΔΝ matutinus ; рано mane. 


ради”, чесо фадн“, Закона mTBoEFO | фачити dignari. Ап cf. радв? 


фачъшю — Ен 

Ачъшю" videan sit сотрагапуиз deri- 
vati alicujus acc. fem. a рачити dig- 
nari? Ipsumque фачити videtur со- 
gnatum τοῦ радв lubens. 

QBACA rixari, germ. sich raufen. 

QEKA, фечеши, рефи dico, λέγω. Νὰ- 
ta Imperat. фьци“, et praet. фЕхъ“ 
(penes otKoya) a Ен, рЕти, (ре- 
nes, фекж, фецри). Cf. gr. ρέω. 

ЕБро costa. 

риза vestis; физница vestiarium; 

отъ-финж retrudo. 

фовъ fovea, a pan ruo (fodio). ΘΟ 

рождж", родиши, ити 1) gigno, yeyó. 
Hinc родителье parens, γόονγευς. 2) 
"NE фодити" o чеМъ noncurare ali- 
quid, ἀμελῶ. Carniolis etiamnum usi- 
tatum; vide Truberi Nov. Test. 

рой examen (apum). Unde? 

бода“ natura φύσις; genus, q'éyos. 

фозьетво“ 877 et 879 Slovacismus pro 
ожъство“ 881 russico, hocque pro 
QomabcerBo* vere slavico 887 et 
passum. 

огъ cornu; фожАМЪ corneus. ὁ 

богозъ scirpus. Cf. Ducangii ραγάζιον. 

сон, ΘΟΝΗΤῊ fundo (lacrimas). — 
оса TOS. 

роуда metallum. 

фоуно vellus. 

фоушити destruo, 

QoyramHcA illudo, rectius ржгатиса 

q. v. 

фоусмй rufus. 

eoyxo pannus. n 

ъжь, фъжи Е. siligo, germ. Roggen, 
.austriace Korn. 

ъск n. collect. locus erica vulgari con- 
situs; germ. Heide. 

отъ- ръгнж eructo. 
paraam lugeo, lamentor. 

"ia rufus, πυῤῥός ; Serb. ри. 
( AI KH eL ръзкавк Tugio. 

ъкъ f. nomen animalis (lynx). 

фъктамье cursus equorum. 

('AIEA piscis. 

фъпаштик“, фъпъштешн, фъпвтати 
murmuro, усуучбою. (Carn. ропо- 
чемь, сопотати strept . 

сьа Ети (фъждж) rubeo ; hinc ръжда et 
фъжа rubigo εἰ Ад). ръжав ferrugi- 
neus, Carn. okra&'a eodem significatu; 
at Serbis obabra est malus, miser. 

Бдъькъ rarus. 

(Em (уежати) ringor. 
ска“ f. flumen, πόταμος. 
(bna rapa. 

"Епа cauda. ; cf, (вир ἘΠ. 

"Есъ f. Carniolis est veritas in phrasibus: 
rice к, ми р съ; hinc Veteribus: 
Qrliceua verus; orkeuoma veritas. 

Ешити solvo. Cf. разаръшити. 

(riis est gr. ρέω tam fluo quam lo- 
quor. Hinc ка flumen, et gra 
sermo. ὁ 

21 


(A E'& -- СИБЪ 

QARE'A ОГа (г. ογ ΕΔ, unde с! corum MN 
BAB ш. à фоувити, (oYEABE SCCO ). 
фжгамса? Komoy illudo cui, ἐμπαίζω. 
фжка manus , χεῖρ! QAMbN'A mauualis ; 
поржчж mando etc. Hinc фжчка urna. 
(^as m. ordo. 


/ 


G. 


садити, cama x planto. 

сало adeps. 

сам“ ipse, αὐτός; ipse, solus. 

сам сома“ nom. pr. Samson, Σαμψών. 

(ΔΝ officium, dignitas, ἀξίωμα. Hinc 
санчти, ἀξιωματικός : Bulgarograeco 
Саичив in vita S. Clementis, Me- 
thodii discipuli. 

сдоула" n. pr. Saul, Σαΐλ. 

сваръ m.contentio,cBAgHrH reprehendo. 

сватъ affinis. Radix: свой? 

(ΒΗΝῚΠΙ 5115. 

(ΒΗρΠΙΤῊ fistula cano. 

[ΒΗΤΔΤῊ illucesco. 

своводъ“ (generis omnis) liber, ἐλεύ- 
Sepos. свокода f. libertas, ἐλενϑερία. 
свокодитн" (2a x) liberum reddo, 
Scu £500. (BOEOAH'TEAN. ἐλευϑερω- 
τῆς. Radix nondum liquet. 

свой“, suus, εαντοῦ etc. vide gramm. 

(BQbEK'a m. prurigo. e 

(БАТЪ! sanclus, ἱερός, ὅσιος, ἅγιος. 

(ΒΆΤΔΔ СВАТЪМКЪ“ sancta sanctorum, 
та t'y iR τῶν ἀγίων. CBA'T'AINH" (с!-га) 
sanctimonia, oC10TWc, (КАЩШЖ“ , cBA- 
тиши, ити Sanctifico , Фулабо. 

св Бстъ f. soror mariti (Serb. csacr ). 
(ΒΈΚΡΙ et carbone socrus. 

свирЕпъ "ferox. Puto esse composi- 
tum e сви-рЕпъ quasi, primitus de 
vacca oestro percita ad furorem, ideo- 
que caudam volvente. 

св Етъ“ m. lux, фас. cba, cek- 
тнши, ити luceo, Auro: 676 
(BRTAUITIRCA", in свъ- transiit св Е- 
ob toni transitum. свЕтильника“ 
λαμτᾶς, fax. ceriiuia* f. lucerna фа- 
γος. 9) ма семь св ЕтЕТ 154 in hoc 

3 , es , 
mundo, ву τούτῳ τῷ κόσμῳ; habent 
hodie dialecti omnes; adstipulantur- 
que Valachi quorum лУмв, mundus, 
uil est aliud. quam interpretatio la- 
tina τοῦ свЕта κόσμος. Veteribus 
erat въсь миръ, Gottschediis nunc 
Mio ut distinguatur а миръ pax. 
се“ 160 et al. ecce. СЕ c&*, cnt, chic haec, 
hoc; c&mae, cH, сежде (501) hic 
idem. 

село Vicus pagus. 

CEMbON'a* n. pr. Symeon, Συμεών, rus- 
зсе 910, qui alias correctius est 
CY MEON'A 4. v. 

(£CTQA зогог. 

сн“ f. et n. pron. c&, си, τε q. vide. 

ТЕБЕ et СЕБЪ“ vide си pron. 

отъ сл Е“ abhinc, £x τούτου. 

[ΗΒ canus. 


сила — CHNOYEHTH 

tHAA* Г. vis, δύγαμις. силъна“ potens, 
δύγατος. ' 

сило laqueus cf. осило. 


синь coeruleus. 


сионъ“ n. pr. Sion, Σιών. Фионовъ 
градъ“ civitas Sion. 

сито cribrum, 

curamH splendeo, fulgeo; cf. съ Бета. 

скала Saxum. Cf. 'l'zetzae σκάλα ap. 
Ducange. 

cKBp& NA macula; осквфьнити polluerc. 

сковвъ f. afllictio. 

ckQHNI Scrinium. 

сКрижаль tabula; cf. крижь. 

скокъ saltus; скочити salio. Freq. 
CKAKA'TH. 

ckonu ΤῊ castro. Sed fortasse est com- 
positum ab съ-копити ; cf. capo. 

скоро“ statim, mox, παραυτα; *NAH ско- 
prbe* Superl. citissime, μάλιςα (457). 
Adj. скоръй. 

cKom'&* m. pecus, κτῆνος. 

скотъна“ pecudis, ToU κτήνους. 

cKoYEX, скоувсти deplumo, deglubo. 

cKoy Q&A m. ὄςρακος, testa. Cf. scutella. 
слава debilis. 

слава“ f. gloria, δόξα. Adj. славънъ“ 
gloriosus, ἔγδοξος. 

сладъкъ dulcis. 

CAAMA Stramen (a стлати sterno). 

слана pruina. Radix est соль ob simi- 
lem aspectum. 

слати (ura) mittere; Freq. noczi- 
лати. Hinc simplex съла apostolus 
monumentorum Frising. 

слина saliva. 

CAN'AUE* ей слнъце Е! сльнъце 501, ἥλιος. 
слово, -&a* n. sermo, λύγος. Nota 
Instr. словемь“, non cAoBtcoMB*. 

сломъ inclino; hinc 

слона elephas, quia credunt, hoc ani- 
mal somnum capere inclinatum 
(слонА) ad arborem. 

tAoyra* famulus, ὑπηρέτης; caoymaga* 
ministerium, vTWoscía. 

(43A lacryma. 

CARUIT , HUIH, ATH audio, ἀκούω. 
Nota 115 σφάλμα слъмшитъ pro 
льститъ decipiat; itemque 180 слъ- 
шати“. Hinc слоухъ" m. rumor, 
&xo4; et послоушати ausculto. 

слжкъ obliquus. СЕ Axa? 

cvaa* vestigium , ἶχνος. | 

СЛЕМА, -ЕМЕ n. trabs suprema aedium. 

слЕпа# coecus, τυφλός. 

смоква , ficus. Ci. goth. smakka., 

смокъ draco. 

смола pix. 

смръд Ети foetere; смфадъ foetor, 

смрБка pinus. , 

см дъ suppallidus, νπωχρος.͵ 

cwii , (мъти, audeo. 

cwktmca, cwibmmaca, rideo. 

снопъ merges. , 

сноувити pronubare; сноувачи рго- 


сн Ега--стоудъ 
nubi, vides ipse quam prope absit 
a lat, nubo. 
снЕгъ nix; evi niveus, 
сосоще vide pron. си. 
сокола m. falco. 
солъ f. sal. 
cora corvus glandarius. 
сопж, сопсти spiro , anhelo. 
соугоукъ“ duplex, διπλοῦς. соугоу- 
БА, Енши, ити gemino, д/хЛа- 
σιάζω. Nota varietatem scriptionum 
соугсув- е! coyrog. Etymon sat diff. 
cile. Si enim velis compositum ex coy 
(con-) et гъмкнж (plico), probaveris 
plerisque, at non iis qui coy sciant 
in. Ostromiro et similibus codicibus 
scribi сж, non coy. Àn coy - ex съвъ-? 
уй, m, к vanus: въсоуе” 1. е. въ 
coyx in vanum μάτην. COYEW"RM'A^ 
et соуетънъ“ vanus, μάταιος, а 
coyETA* vamtas, ματαιότης. 
*coywkr* comparativus: μᾶλλον, po- 
tius. An inveniatur positivus, nescio. 
Nomen enim propr. соулиславъ pos- 
sit etiam a Comparativo esse, sicut 
est БАЦИИсЛАВЕ. Imo quid si etymon 
quaeras in вола“ ut соуль 51 4. σ1- 
δολιὰ de voluntate aut съволев cum 
voluntate. Ао fluminum nomina coy- 
ла huc spectent, aeque ignoro. 
соулица lancea. Est а coyua trudo. 
соуфовъ crudus. г 
ссухъ SiCCUS, соуша siccitas; съхнд 
агезсо. 
eoa συμτύσιον Marc. 6, 59. 
(Πορ ἢ proficuus. 
сп Ев festino; спЕшити prosperor. 
споудъ (caa?) modius. 
срака et срачица indusium., (Carn. ез! 
tria). 
срамъ m. pudor. Hinc срамота; сра- 
мьнъ. 
съд m. furor, ira. Cf. срьдъце. 
сфъКати sorbere. 
сръна саргса. 
coena m. falx messoria. 
сфъдъце et сфъдъце n. Cor, καρδία. 
(РЕДА f, medium, μέσον ; dies mercurii 
(Germ. Mittwoch); no со Ба in 
medio, ἀνάμεσον. 
ср Ена et ср” Еть m. pruinae genus: stiria? 
стадо grex. 
«τλρη εὐ τρεσβύτερος; senior. Notascrip- 
tionem старцуьрго сгаръць” m.; adeo 
facile coeunt ou. Ад). стари” senex. 
створити“ vide сътворвв. 
СГЕАК, CrAATH, Sterno. Cf. посги- 
лати“ οἱ слама. 
стефанъ“, Stephanus, Στέφανος. 
стигна, CTHUIH assequor. 
стлъпа columna. 
стогъ meta foeni. 
сгола sella; mensa. Hinc стола. 
eroyaa* m. dymmywríz, flagitium. 
Adj. «τον ἀν" αναίσχυρτος. 


(TOY AG — ΠἌΚΟΝΘΉΔΙΣ 
стдудь f. frigus; «τον Бнъць fons. 
сгофше" (стоиш) stabat , praet. it. ToU 
CT OHS , CTOrA TH ; стомй" part. praes, 
UTQAEH TH , CTQAEAIA , reficere. 
страдати pati, vide сграждж. 
стража custodia. Cf. erorbra. | 
страждж“е страдати patior, 20x00. 
сграма аз. ; 
сграстъ“ f. passio, хаос. 
страха” timor, φόβος. Adj. страшьна“ 
tremeudus, φοβερὸς. страшлива ti- 
пидиз. | 

стригж, фи 10пдсо; 

сгровк dispone. 

ergoyMa chorda. 

сгроут fluentum. 

стръй patruus. 

стфъвъ m. cadaver. 

стръдъ m. mel. 

стръмъ Ад). praeceps. — 

стр гж, um observo; hioc стража. 

«ΤΡ ἜΛΑ sagitta; стр лъв jaculor. 

стр” Ека oestrus. 

стрж, стрЕти extendo, Vide Com- 
pos. прострж elc. 

стъгна platea. 

eratarkbaurcA | erubescebat,, pudebat 
eum, 40xvy6TO, ἃ (T'AIRAAA , CT'AI- 
деши, Ἔτη. 

стъзт semita. Cf. germ. steg. 

стъкло D. vitrum: Gotth. stikls. 

ст ъна paries. 

ст нъ? Е. umbra, σκιά. Cf. σένα. 

стжпати incedo; hinc стжпнт vesti- 
gium, Germ. Stapfe. 

съ cum, σύν, cum Instr. 2) de, ἐκ 

cum Genit. . 
съвътиса? perlici, τελεῖσϑαι. Com- 

pos. e ca et &armH 4. conheri. 
СЪБЕДЖ“, дЕшИ, ВЕСТИ conjungo, σὺ- 


ζευγνγυμι. 
* | 2 
съврашж”, ниши, ити absolvo, απο» 
τελῶ. | . 


съв Ед телье (conscius) testis, μάρτυς; 
св Ед Етельетво testimonium, μαᾶρ- 
той; verb. свв Ед Етельствоувв“, 

свъЕЗашае 785 est mendum transcrip- 
tOriS pro сввАлЗаша ἃ CABASAIR" et 
СЪВАЖЖ ligo, δέω. 

съветът. consilium, βουλή. R. ek. 

съв Ештатин? (съв фа) condico, 
statuo, хктада Жо. 

съгрЕшА, иши, ити рессо, #52- 
μαρτάνω. | 

съд Епа? еси, ἐποίησεν а Егед.съд Егавв; 

erfectiv. Баев. съд Етель ас- 
tor 510. Nota довралго съд ЕтелЕ“ 
osse etiam verti boni factorem, 

i. e. qui fecit bonum. 

сънзвЕштоунвштю” dat. part. praes. 
съ- нзв Ецюув simul affirmo, συμ- 
βε(βαιόω. 

съказатие, съкажж, ostendo δείκνυμι. 

съконъчав“ absolvo, ἀτοτελῶ. Radix 
KON - ъць 4. v. 


съкрити — съподокитъ 

съкрити“ (sicGl., pro -( 7) а съкрик 
abscondo, κρύπτω. Part. pass. praet. 
CAKQ'BBEW*A. СЪКФОВИШТЕ n. thesau- 
rus ϑησάαυρος. 

съкроушже, иши, нти, collido; fraugo. 

съложд“, иши, ити compono, Cvy- 
τίϑημι. 

сважтъ“ mittunt, πέμπουσι prO слюктъ 
seu rectius etiam tJAHBRTE ἃ CBAUR, 
люши, лати. Nota Glagolitam No- 
strum post consonas praeferre Ж 
τῷ Uk etiam in. 80A,  SEMAA elc. 
Idem facit de A et м. Sed sunt in 
ipsa Carniola hodiedum Dolénci 
qui vola, volu dicunt, Goréna 
contra вола, вол. Nota denique 
scriptionem сължтъ, ас 51 CAATMH Sit 
Comp. cum съ et At, αἱ eSt свмрфътъ 
ab св et Mg. Cf. simile съм”. 

CAMHoHR" reconcilio, Фуухатат уш. 
Freq. e&wnprkt* (-mux). Verb. съ- 


миренъе” reconciliatio , καταλλώγή:-. 


съм тр ΑΝ (-tat&) Freq. TOU съмотрък 
огкоуоно. Ад). съмотрьливънъ Τῆς 
οἰκονομίας. 
съмьртъ" οἱ съмрътъ f. mors, Зауи- 
то. Ад). свмрътъна“ mortis, τοῦ 
Здуатои. 
CAM'AICA'A* m. intentio, διάγοια. 
CAMBICABNI'A* е! несъмаклъна λογικός 
et. ἄλογος. 
съмиил Бъке (-rat&x) comminiscor, ἐπι- 
yoo. 
съм”Еремте? ταπείνωσις, humilitas. 
съм же audeo, τολμῶ. Nota зспр- 
tionem съм- ас si esset cum св com- 
positum. 
съ Бшавке commisceo, συμμείγγυμι. 
CàN'a m. somnus. 
сънид Емъ“ prima pl. imperat. a съми- 
дж“ descendo. 
сънитье? descensus, κατάβασις. Com- 
pos. ех: св (de) et na. 
сън δι" (сънгадь?) f. manducatio, βρῶ- 
с. V. ΑΝ ΦῊ manducare, comesse. 
съньма? m. concilium, σύνοδος. Com- 
pos. e св cum et имж pag. 55. Car- 
niolis abiit in. съмъьнь, ἃ. съмна 
nundinae (dedicatio ecclesiae) πανή- 
q'vgis, Germ. Messe. 
свпасанке (ап cnacais ? nam plerumque 
codd. habent sub titla: спсавк) sal- 
„то, σδώζω. свпасъ” et спасителье 
servator, σωτῆρ; спасемье” salva- 
tio, σωτηρία ; свпасвънъ“ salutaris, 
σωτήριος. Dobrovius eanaema (simpl.) 
pro Composito habuit e съ et nacx 
pasco, probans e psalmo: Dominus 
pascet me, et nihil mihi deerit. 
съпить“ 3. praes. ἱπά. ἃ съпл”, пи- 
ши, пати dormio, καϑεύδω. 
съпл танк? connecto, συμπλέκω. 


„ свподокитъ” 5. praes. id. а съпо- 


ДоБАВ, сиши, итн. Егеф, съпо- 
доваж, dignor, #Е!20. 


СЪПСАВА — GUT 
UATICAN'A* ger. praet. a съпсати , съпи- 
ШЖ (nam num nemo hodic dicit). 


 CAQEEQENHK'A* argenteus (numus) 2р- 


γυροῦν. Nola scriptionem cagt&g- 
pro сревр-. Unde videas, nil pro- 
are scriptionem. 
UACRA!A m. vas. 
cuota, теши, фЕсти obviam fio, 
атауто. Nota сървтж 35 pro εἴ.» 
фЕтоша, secundum Dobr. Instr. 
564 et nos p. 64. | 
CACTABANHK'A* advocatus, συνήγορος. 
свжштиха“ (rac yx) gen. pl. раг- 
tic. praes. του (AC, CECELUUJH ,. СЦСА- 
ΠῊ lacteo, (sugo), ϑυλάζω. 
CAT AXAU* consequor, nanciscot, хт4оз 
μᾶι. 
сътворщ“, иши, ити facio, ποιῶ. 
Nota etiam scribi створити, sinea, 
ob facilem litterarum ст juncturam. 
c& motn? gau contriti sunt асътрж, 
еши, Ети. Cf. lat. con-tero; unde 
simul videas con- esse 51, св, ut est 
graecum σύν. 
сЪХНЖ aresco. Cf. coyya. 
съуранък?, иши, ити servo (custo- 
10) φυλάττω, τυρῶ. 
сЪшЕА В“ 782 cum descendisset, ger. 
praet. verbi сънидж, quod non ni- 
il mutuatur асъ-шедж. (Ostromir 
et шьдж habet cum codd. serbicis 
plerisque). Ipsumque шедж Dobro- 
vius non male cf, cum кодити, ut 
adeo шъдж nil nisi Perlectiva sit 
forma Imperfectivae уождж. 
eainamH (-плк) spargere. 
сънъ. filis, 0106. СЕ goth. sunus, 
UAIQ'A сазейз. 
(ΙΔ Satur. 
съ, си, се hic, haec, hoc. се ecce. 
cat" hic, ἐγταῦϑα (hodie gab; cf. 
къде, hodie γ 8). 
съветь? 5 praes. ind. асъ Е pro εἴς 
глък ostromiriano : λέμπω, splendeo. 
te i* pron. hic, οὗτος 4. vide in Gramm. 
2) съйе (69) йсъй“ (208, 408) par- 
ис. praes. Tov ксмь, 18, qui est. 0 (97. 
Nota et n. море лихо сви (581) 
« 4 А» 
и ϑαλασσα ἰδ μὰ ουσ' ὦ. 
сЕверъ, m. aqui 
сЕдома 550 σφάλμα pro ek&oyowa? 
Ед Едхома! ἃ сЕдж (ΑΔ 1}, ck- 
(ΤῊ et ebadera. 
сЕкж, eiui et eam caedo ; hinc els- 
къюа Securis , et сЕчъ caedes. 
σεν" n. foenum, χόρτος. 
сБнь? umbra, σκιά. СЕ. ст"Бнъ”. 
сЕра sulphur. 
сЕтъ f. laqueus, 
сЕтоувк lamentor. 
πο- ἜΤΗ ΤΉ, ek, invisere. 
Chu, СЕати, sero.; ekwA, НЕ n. 
semen. , 
CRAHTEAR* 4. judicator, χρίτης. 
сжати" et τα uma* (Gl. ἐκ aera) judex, 


; GR AR -- тлако 
хотив; ἈΠ ΔΆ, CRAHUIH, ΗΤῊ κρίνω. 
judico. 

сжаъ" m. judicium, tribunal, 2ixze- 
ριον. Ad). κ᾿ ἈΝ ΔΙ" день dies (сх- 
tremi) judicu. 

сжть“ 5 pl. τοῦ (Mb, q. v. 

cx nocrams adversarius. 

сжштеа“ part. praes. τοῦ ксмь. Cf, съй. 

са" se, vide pronomina. 

tAQ NA, СЕСтН consideo cf. ΠΕ ΔΈΤΗ. 

*cAma* plusquam vicies sensu gr. Φησί; 
imo 201 eliam caTH, quasi vetus- 
stiore adhuc formá servati tertia per- 
sona M, Sicut habetur in gr. φησί. 
Item l. 74 чЪъто са 3. persona prae- 
сег. Мох antehac inaudita lin- 

uae ecclesiasticae; quam si con- 
feras cum germ. sagen, erit et ipsa 
testis pannonicae linguae ecclesiasti- 
cae originis. Quamquam nos quidem 
тати ad lat. inquam referre. 
Pracs.fuerit cama, сАСИ? cami et olim 
CATH; praet. cay", cA, ca с!с.?Реп- 
tius viderint Grimm et Indophili. 

сумеонъ“ 31 et 55. cf. cum семьонт"9 10. 

та“ pl. n. pronom. тъ, та, то quod 
vide; moy illic. тедоимен!Е nomi- 
nis communio. 

такофъ castra, peregrinum videtur. 

TAKO* sic, οὕτως. ΦΆΚΟΒ" talis ToroL- 
Toc, “гаковъсъй“ (104) talis, τοιοῦτος. 
Adv, таче sic. 

тайна? μυςήριονγ, mysterium. Ад). 
таннъ, тайна, тайно“ arcanus, 
κρυττύς. Verb. vam, иши, ити 
κρύπτω, оссщо; Carn. inficior. 

mamma liquare. Cf. топити. 

"Am m. fur; татька, '"TAT&EHNA fur- 
ium. 

'TBagb* creatura. χτίσις; ἃ твофък ποιῶ 
facio, cujus Freq. тваровк” (Gl. 
тваф” Бък). Hinc творъць” creator; 
κτιφης, illius q. possess. творъчь“ τοῦ 
χτιςοῦ creatoris. 

твой“ tuus, ὁ σός, 

тбръда“ firmus, solidus, durus, ςεῤῥός. 

теке" (el vA) te, σέ, vide pronomina. 

mt&'k* tibi, σοί, vide pronomina. 

TEKA, течеши, тари сшто. 

ТЕЛА, -ATE ἢ. vitulus. 

qe, тепсти verbero. ПОТЕПАБКСА 
vagor. Ап hinc nomem'kra (4. vaga- 
trix?) uxor dimissa? Sed obstat -nrk- 
non -nA-. СЕ pol. wardega. 

TECATH , тЕШЖ, aSCiO. 

mtTA, amita (gall. la tante), 

TEUENSE* n. cursus, δρόμος. 

ΤῊΝΔ Í. ct cu wknit n. lutum. 

тнса (arbor) taxus. 

THTRA'A*m. 0 τῖτλος, inscriptio (titulus). 

qux'atacitus cf. тишнти et г шити. 

ткмо“ οἵ гъкме οἱ тъчия tantum, 
solum, μόνον. 


TAAKA апрапа Carn.a тлачити calco? | 
r 


--к 4 »----- 
ТАЗКЖ -- трж 
ТАКА, ТЛЪЩИ , tundo. 


TA'AKOYUR interpretor. Videtur perc-: 


grinum, quamvis Ки: «oak. (in- 
ferpretatio) videantur deducere a то- 
лико, tantumdem quasi dico 
(vernaculis tibi verbis) ? 

тлъстъ pinguis. —— 

тла, corruptio, διάφϑορα. cf. тл”Ень. 

TMA 1)tenebrae. 2) myrias. 

товафъ m. sarcina. | 

тогда“ tunc, тоте. 

qOAHKA" tantus, τύσος. толнко n. 
cum Genitivo, sicut lat. tantum. 

(отъ) mow'k* ex tunc, ἐξ ἐκεῖνου (τοῦ 
Хроуои). 

толъмн“ tantum, τόσον. 

гомли, гомитин шасего, ехегсео. 

TonAm mergo. 2) liquo. 

тополь f. populus arbor. 

топоръ Securis, топорици n. manu- 
brium. 

ΤΟΥ adv. illic, ἐκεῖ. E 

тоуждь Cisdanubianis idem quod re- 
liquis чюжда, peregrinus. 

тоулъ pharetra. , 

ΦΟΥΝΕ gratis δωρεάν. 

тоукъ adeps. Cf. maux. 


тоуръ urus. Carn. hahent in nominc. 


loci: moygníka. Germ. Auersperg. 

трава gramen. , 

трапеза“ f. (sacra) mensa, тражебк. 

тфепетъ“ m. tremor, Φρῖκος. 

третТи tertius. три tres. 

TQH3NÀ lucta. m 

тфонца“ f. trinitas, 70/26, lin. 47 рег 
cQ interpretis, aut librarn, sed 
vox est bona. 

троудъ“ labor, uox Sóc.  троужаж 
троудиши fatigo, ἐνοχλῶ; тфоуж- 
aXcA* laboro, vovéo. 

тфоупа m. et Carn. троупло n. ea- 
daver hominis. 

троухнж putresco. 

тфъгъ mercatus. 

трънъ sentis, spina. Germ. Dorn. 

тръсть f arundo. — 

тфъпЕти, -nAu, patior. 

гоъсь f. vitis. 

orbe: (Dat. а трЕка) opus est, хри. 

o'kenurrt* n. altare, βωμὸς. Nescias 
utrum a гр”Ева necessitas an a «rgr- 
кити exentero, Huc et трьвоухъ 
alvus. Sed et owrapes m. est altare. 

тр Езъвъй sobrius a vino. 

гр БпеЗа v. трапеза. 

трж, тр Ети tero. Cf. сътфени. 

тржка tuba. 

тжтъ fucus (apis). Germ. Drohne. 

"T QATAR custodia, carcer. — 

TOACKCA tremo, τρέμω. — Hinc тржсъ 
terraemotus , σεισμος. 

та“, та, го ille, illa, illud. 


тъжде, тажди, тожде idem, ὁ αὐτός.. 


q*&MA* οἱ тъма“ f. tenebrae, σκότος. 
2) μυρίας, sexcenti (pro numero 


2 тржва — судърмть 

valde тшарпо, qui quasi ut locustae 
volantes faciat tenebras). 

тънъкъ tenuis. 

тъштъ, A, E vacuus, κενός, Subst. 
qv&urmema* κεγότης, inanitas, ethinc 
pro штета (hodierno) damno. Adj. 
тъштетъна хеу0в, inanis, Nota 
ἄτοπον тъштъ“ pro тъць € mo- 
tione: nam qeaurra faceret «Δ, е, 
non a (m), ε (19. 

T'AUITACA, ешИ, ATH Vaco, satago, 
σπονδάζω. 

тъ tu, σὺ. 

така. terat. Tovinsero; hinc "киж 
tango; пкати tero, 

тълъ m. occiput. 

тъмна ш. Saepes. 

тъкауи f. те. . 

тънж crassesco. Hinc тоука. 

qvo, Сеп. raa et aar, n. cor- 
pus, σῶμα. Adj. т”Блсънъий“ cor- 
poris, σωματικος. 

τ ΜΔ, -ENE vertex, хоруфи. 

qvkero massa. 

ΠΕ ΕΝ angustus. 

TAPA quercla; тжжити. 

тжплю, RH TH Obtundó. 

тжча, grando, imber. ] 

тлжатель agricola, operarius. 

T'ARAUR, орегог. 

mAb f. pondus, τὸ βαρὺ. Adj. ramus 

е ? А ? 

gravis βαρυς. тАГОТА f. то βάρος, 
onus, gravitas. 

TARA, 'TA3ATH (rA) contendo. 

vATH (тнж) decollo. СЕ Monumenta 
Frising. et Bohemos. 

qATHBA nervus, chorda arcüs. 


Ov, 

Praemonitum. Quamquam sat 
probabili ratione potuissemus oy po- 
nere ἀμέσως post o, ad lexicographo- 
rum graecorum exemplum, maluimus 
tamen sequi Russos, oy pro simplici 
littera tractantes recte quidem, at mi- 
nus recte scribentes per y. Cyrillus 
latino -slavus scriberet per и latinum. 


oy* apud, παρὰ. 

oy&o* igitur, ow* quidem, μέν. 

OYKOHRCA* , OYKOHILIHCA, ОУБОГИСА, 
φοβοῦμαι; ϑελλλἝ oy gorkcA 1. e. 3t- 
АТ OYROFACA. 

oy&ttW'a* part. perf. pass. ab ογειίς 
(сувищ тои 2.206) occido, κτείνω. 
сувица (ογεϊ 8) interfector Awgsc. 

сунЕмь“, aba ann, ЕД Ети intelligo, 
συνίημι. 

оугоръ anguilla. — ὃ 

oYroToBANU* paro, ετοιμάζω. 

судъ membrum. 

сударже, иши, ити caedo, δέΐρω. 

суте“ jam, иди. Cf. не oy nondum, 
οὐκέτι. 

oy3soAms* 3. plur. ab оузърж ἴδωσι, 
videbunt. 


᾽ν ΟΥ̓ — сухо 

уй avunculus; aliis оуккъ et оукць 
(Carn. et оуйць, воуй do G. суй ка, 
оуйца. Шуг. оууакъ, Genit. oyjáka. 

сукарЕщ” (-graum), contumeliis affi- 
cio, ὑβρίζω. Huc spectat оукоризна 

. contumelia, ὕβρις, Adj. оукориз- 
нънъ opprobriosus οἱ Composit. 
оукоризн творитъе" ludibrium. 

сукрадж” furor, ληφεύω. 

сукрашж", сиши, сити condecoro, 
κοσμῶ. 

сулъ alveus, alveare. Carn. alveus est 
пань (Шупсе pro пьнь truncus, si- 
сш дамъ pro дьнь dies), et apia- 
rium est вжлнакъ, quamquam 
Poloni ul habeant, non wal. 

сулоучж“, ити, illumino (irradio ?) 
фото. Кафх лоучъ cf. lux. 

сумиленье” humilitas, К. милъ οἱ 
phrasis MHA'& са д Ев. , 

оумлачд, иши, ATH obticesco , συ» 

. *XdQo. 

сумрътвити (-мръуивлнь , "мрътви- 
ши) occido, ἐποκτείνω. 

сума“ mens, δΣιάγοια.. Adj. oy MEN 

. Sapiens, σοφός, Cf. &t3oy Mut etc. 

oywaix* abluo, λούω, 

сумьр Ети, (фж, феши) mori, zo- 
Зуйбко; part. ger. praet. оумръши. 

Фуне melius. "m 

oYN'AUR" segnesco, ῶ. 

eVntamn (hoffen) spero, confido. (Sed 
et hoffen G. recens cst). Psalt. 

᾿ pol. sec. XIII habet simplex p va, Е 
spes. 

oyopaumu* armare , ἐξοκλίζω. 

oycira* (substantia) сила. Nota. Gert- 
mane sonum gr. 7 ut sl. c, non 3. 

oycera* n. pl. os, ςύμα. 

дустъна“ f. labium, χεῖλος, 

сустрашж”, ниши, ити ешеггсо, вх- 


230. 


ΟΥ̓́Τ ἌΛΛΗΝ" миши, мити in altum 


^ tendo, ἐφορμῶ. 

oyCAnAH*, пиши, пати obdormio, 
VYyOQ. - 

-гути Dobr. habet pro inusitato sim- 
plici τῶν ogoyu induo (calceamenta), 
ct издоущ exuo ; putatque syncopen 

qo Aoyts lat. induo, et er δύω. 
nterim, dum melius quid afferatur, 
nota, Slavum осоуш et u3oyta де 
calceamenti tantum indutione 

' usurpare. Álias habet σε Καὶ, re- 
spondens τῷ anziehen Germ. 

сутна f. Serb. ctoysra a. Визз. Cf Ente; 
ergo Slavus paunonius habuerit жт-, 

сутвръдити" (-9 aX, -раиши) fir- 
mo, даи. 

дутолнти" paco, πραύνω. 

оутакндсл“ incido in quid, offendo, 
Nota syntaxin кмъже et praet. uera- 
tivum: оутъкнЕлдше. 

сухо”, urtt n. auris, ovc. 3A ФУХО 
Фударена colaphis caesus. 


душка — ΧΙΑΙΤΗΠῊ 

oyiutca* pl. τοῦ сухо et dual. оуши 
q. videsis. 

оучх, иши, uTH doceo, διδάσκω. 
oyuHmEAB* qui docet, διδάσκαλος. 
сученика? discipulus, иа Зитив; ογ- 
ченье doctrina, διδασκαλία. 

Фу Еденье"(оуп денье) morsus, δή γ μα. 


Ф. 


фарисЕй" φαρισαῖος, pharisaeus. 
фтлософиа" φιλοσοφίχ, philosophia. 
* фопита” m. propheta, προφήτης. 
n quomodo perverterit vocem ex- 
teram! 


X. 

ха" lege Христа. 

Халоупа boh. vide колъка tugurium, 

XBaAA* f. laus, αἶνος. y&AAWR*, лиши, 
ити laudo, ézziyc. 

Хвъфастъ virgultum. 

Хе 1. с. христе etc. xoa" i. e. хри- 
стовв; XOBANA* 1. C. YQHCTOR'ANA 
cf. адовъна. 

Хладъ frigus (proprie germ. Kühle). 

Хлапъ puer. Carn. est улапьць. 

Хлаче f. pl. Carn. sunt caligae (H o- 
sen germ.): Slavo veteri fortasse 
fuere улаци sicut гаци. 

x^'k&a panis. Cf. goth. hlajfs. 

хлЕвъ bovile. 

хлъмъ collis, boh. лоума. 

x wu m. humulus lupulus. 

Кодатай“ πρόξενος, procurator. Ety- 
mon Dobhr. derivat a ходити, quasi 
qui eat ab uno ad alterum. 

кождж”, yoauun eo (ito), Вай. 

Коржгъвь f. vexillum. 

xor bru* (yoyix, коцишн, et Gl. 

оштеши? ctc.) volo, βούλομαι. 
erbale котЕнте”, habes enim 197 

XoTENiMMB*. —— 

ΧΟΧΟΎΤΆΤΗ cachinnari. Cf. грохотати. 

ΧΟΥ δ vilis. Carniolis est malus, οἱ 
ere idem quod aliis 344; et съ- 
Хоуждъшати (съхоуйшати) ma- 
cresco. 

Хоула blasphemia; коулж blasphemo. 

χύδερ fortis. 

Храмати claudico. 

Храмъ 1)domus. 2) templum, aedes. 

XgANER, иши, нти custodio, φυ- 
λασσω. 

Храств quercus. 

Хров- radix obscura nominis Croata- 


4 


rum. 
Хромъ claudus. Cf. ΧΡΑΜΔΤΉ. 
хрътъ vertagus. 

Хръвкта m. dorsum. mM 
ХоБнъ m. cochlearia armoracia Linn. 
(Germ. Meerrettig; Austriaci. 

Kren adoptavere a Slavis agricolis). 
yita е! Carn, ънша casa, tugurium, 
rustici habitatio. 


| хънтити (μα) rapio. хънгръ callidus. 


' MÁQATH raestigiari. 


yo — чета 

ХЪръ et χαῖρ dicitur Slovacis esse 
rumor. 

ХЖдожъстви?Е" (-um) Genit. τοῦ хж- 
aomacerait* τέχνασμα, artificium. 
уждога artificiosus dé re, et de homi- 

„ пе techuico, Fiadix alia, quam χογ ἃ-. 


w*, ὦ, o! sed alias o quod cf. 
? / 
шсана“ ὠσαγά, hosanna. 


in. 
уадити et штедити parco. 
цастте fortuna, Rectius easaeriít Com- 
pos. 
ἱμε δ 9 Ὁ misericors (qui parcit). 
цена, (Ст. -Nart n. catulus. 
уфипати уеШсо. 
уитъ scutum, 
уюудь Е indoles (Illyr. nunc Куд). 


uera flos; увьтд, {6 ἔς ΤῊ floreo. 
уръ“ nescias utrum sit τοῦ tjAg& come- 
pendium, an Tov уЕсафь. Equidem 

. cum Ostromiriano malim ц"Есарь et 
hic, utpote magis pannonicum ; tja 
enim nobis quidem videtur remotior 
сопиаспо et recentior. 
ъькъ: (541), цоъкъвь et tobKoBh f. 

# a germ. Kirc Е.) ecclesia, ἐκκλησίᾷ, 
у"Евь f. fistula. 

Бдити, ЦЕждд, colare. 

"Блованье salutatio, Фожасиов; pari 
ter convenit etymologice уВлъ cum 
salvus, oAos. 

уФломжаръствик, D. σωφροσύνη mo- ὦ 
destia, de verbo imitatio graeci, 
cui 0006, 0096 est integer (ura). 

Uy'kva integer; hincad verbum: qyk- 
ловати saluto. 

"Ена pretium. 

"πεν ἜΤΗ rigere. — 

«nau , цЕпити indo. 

irkna flagellum. Carn. упъць m. 

уста via. Dobrovio videbatur a «ema. 
цата denarius. Cf. gazetta Veneto-: 
rum? 


Ч 


часта densus. 

частъь Е pars. Rectius часть cf. pol. 
czesc. 

часа hora. 

чаци f. dumetum ; est a чата. 


чаша (чаша) calix, ποτήριον. 


чавк expecto. Hinc Carn. чакати. 
чвърстъ solidus. 
че: чьто, quid; Genit. «tto. 
чезнж vanesco. Cf. исчезнж (Ostrom. 
ицеЗнд). 
чело frons. 
челлдь familia. 
челюсть mandibula. 
чесати рес!о. 
чета turma. 
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ЧИН — ЧАТИ 
чина” m. τάξις., ordo. Compos. &t- 
уинница“, m. homo атахтос. 
число numerus cf. чътж. 
чист”, a, 0, purus, κάϑαρος. | 


dis quiesco. Hinc noun requiesco, et. | 


покой requies; pax. Polonis покой 
est cubile (q. requies). Hinc et no- 
«HNA conquinisco. | 

член articulus. 

члов Екъе m. homo (челов” ка cst pu- 
rus putus russismus , sicut вофона 
комь prO врани, молотАирго MAA- 
тафи, аш propius перегнжвъ pro 
првгижвъ in codice Ostromiriano). 
Adj. чловЕчьска humanus, ἀνϑρώ- 
тов. Composita: Subst, чловЕко- 
ЛЮБЪЦЕе m. φιλάνϑρωπος, hominum 
amans, Abstractum : члов ЕколюБь- 
ство etc. -crgat*, et -ствте φιλα»- 
ϑρωτία. 

члънъ cymba. Hinc чонак Hung. 

'IMEAb I. fucus (apis). 

^ $, , 

чрфъмнъй”, ла, oj ruber, ἐρυϑρος. 

чръвъь m. vermis, 

чръвьит, et чръмъна ruber. СЕ. чръ 
мнъш. 

чръпж, пети Башпо. u 

чр” Ево? n. yzcwo, venter. Carniolis 
чо во est intestinum. 

чо Еда f. vices. Carn. grex. 

чрЕсло n. lumbus, | 

“πεν με" lectio, ἀνάγνωσις; чътж” 
напсано lego inscriptum, ἐναγινωσ- 
хо; Sed et 572 чътома“ part. praes. 
pass. qui honoratur ὁ τιμώμενος. Hinc 
videas чатд valere i. 4. numero, 
hodieque Carn. чт Ети est nume- 
rore; hinc lego literas, et numero 
habeo aliquem i. e. honoro, τιμῶ. 

чъте quid, Tí Vide grammaticam 
de pronomine. no чъто” quare, διὰ 
Tí?! Genit.4co gagH*; ми "urco»e* 
nihil. 

ὙΒΟΒΝᾺ niger; чрънило atramentum. 

чъстъ (с! wacra* et чктъ“ Glag.) 
τιμή, honor; pietas, εὐσέβεια. 

чюдо”, чюдке n. miraculum. ϑαῦμα. 

ompos. utoAomBopeuU* ϑαυματοῦρ- 

γος, thaumaturgus. 

чющ?, ешн, "IUTH Sentio: ME ЧЮЕ- 
шили? ἀγγοεῖς, nonne sentis, Car- 
niolis чюти hodiedum est sentio: 
Serbis contra audio. 

чадо" n. filius, Téxyoy. Compos. ино- 
чадъ pro кдиночадъ unigenitus , 
μονογενής (proprie: unic - infans). 

"ATH , чънж соер!. 


шаръ-- Еко 


wap m. color. 

ШЕДВ ger. ргде!. a шедж quod sup- 
plet идж; cf. евшедъ ibique notata. 

шеЕЛФ (ΛΔ, шъло) partic. praet. 
act. τοῦ tib AX seu шедж. Mireris 
tamen et Carniolis csse шьлъ, qui 
ἃ minime elidunt in participio, sed 
падла, снЕдлъ dicunt, itaque а 
шъдж dicere deberent шьдла 
cum Polonis: sed dicunt uaa, 
UIAA, Шло. 

шершень m. crabro. Кесииз cum Carn. 
et Сгоайз срьшемеа. 

ШИБА virga. 

широкъ,а, ὃ, latus, а, um. 

шипъкъ m. rosa canina. 

Ши 500; шило Subula. 

шоуй laevus; шоуица laeva. manus. 

шосумъ sonitus, strepitus. 

шатань Е" 772 plur. Glagolitae pro 
UIATANBIA ἃ шатанье D. fremitus, 


φρύαγμα. 
1o. 


югъ m. auster, ЛА, южъьнъ austra- 
Из; южина (Germ. Carantanis Jau- 
sen) merenda, coena sub meridiem. 

юже“ jam , 42v. Occurrit quater: 47, 
385, 374, 409, et semel pro εἶπε 
370. 


юностъье f. juventus, увотис; ION'À ju- 
venis. 

юха jus, jusculum. 

Iz (Glagolitae Ἔ). 

ἜΚ pro ra ea αὐτὰ 506. Уже pro пие 
quae, d. , 

гавлань pomus? malus? Serbis est 

. platani species. . 

IAEA'AKO n. pomum. 

Ева, (алвлю), вишни, ити mani- 
festo, δηλόω. Егеф мвлати (Gl. 
ЪвлЪти). ΝΞ 

глворъ, acer platanoides Linn. 

ἐδ" (ma) m. venenum, φάρμακον. 
Adj. Едовита” venenosus, ἰώδης, 
φαρμακερός. 

гадоо vide rectius мдро. 

газва (Gl. '&35a*) plaga. Carniolis so- 
nat. «3A et significat iram. 

пЗвъць m. meles. 

ГАИЦЕ n. ovum. . | 

ко” (ако) sicut, ὡς. Nota phrasin 

""kko и на прЕстолЕ“ abundante 
nobis и, sed (Amiliari hodieque Ser- 
bis. Екоже, sicut (relative). 


-- τσ ισσνευν--- ...-ς--Ὁ 


VIENNAE, 


αν ln А 

[ΔΚ qualis (relative) ; Ko «8, sicut. 

галов sterilis. 

ама fovea; 

гаро n. ver, Hinc Serb. шрко coywigi 
sol vernus (gratissimus). , 

Если" plur. f. (тасли) praesepe, φάτνη. 
Etymon est sequéns tern, gaude- 
muüsque Carniolos, qui ги ha- 
bent pro edo, praesepe adhuc ap- 
pellare racAH per.ta. , 

Бети“ (reru) comedere, φάγω: Бл“, 
Кен, Ἔτι" 782, (ама, паста) 
'aara* 558. ши 

имень f. arbor fraxinus, Germ. Esche. 

гаръмъ jugum. — 

псгревъ m. accipiter. 


«€. - 
«3too lacus. cf. Зеро. Nam o3to est 


russicum, sicut оленъ, осенъ, OÀHN'R 

etc., quae-omnia aliis Slavis, prae» 

sertim Cisdanubianis inchoaut a ме. 
кузе adhuc cf. εἴτε. 


ia* acc. pl. m. et f. pronominis и vide 
amm. 

πε" Acc. aut Nom. pl. f. quae, τάς. 

ъдро n. nucleus, Pol jadro. Ergo 
non valet Dobrovii deductio а raemru 
quasi quod nucleus comedi pos- 
sit. Carn. jedro n. est nucleus; at 
ab aliaradice Adj. jád erni promtus, 

- celer. Dalmatis jedra sunt vela. 

извика” m. lingua, γλῶττα. 

ъти“ inf. verbi имж. Vide gramma- 
ticam. 

мтфра n, pl. jecur. 

mone aut imo leviri uxor. 

мчмень m. hordeum. 


ἃ. 


жглъ m. angulus, Αἱ xrAs. m. carbo. 
XPFAEN'A* Камень (alias κατ᾽ ἀναλογ (ty 
дгльна) lapis angularis, λίϑος &- 
«Ἀρογωνιαῖος. , . 
&3A* 5 vinculum, δεσμός, 785 cf. 824 
ЖЗами. , 
жтрова" Г. уавир, venter. cf. чр”во. 


5" acc. f. pron, и (ow), а, к. 
мъже” acc. f. pron, relativi иж item- 
que 376 male юже pro πε. . 
t&aoymt* unde, ὅϑεν. "Nota scriptio 

nem uaoy ubi max expectes. 
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